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 WARNING: Risk of fire/flammable material EN

- The symbol indicates there is a risk of fire since flammable materials
,are used. Take care to avoid causing a fire by ingiting flammable
material.

VAROVANI: Nebezpedi pozaru / hoflavy material CS
Tento symbolsignalizuje, Ze hrozinebezpecipozaru kvili pouziti hotlavych materiald.
Dejte pozor, abyste zamezili zpdsobeni pozaru zapalenim hoflavého materialu.

ADVARSEL: Brandfare/braendbart materiale DA

Symbolet viser, at der er brandfare, da der er anvendt braendbart materiale. Sarg for
at undgéd en brand som felge af anteendelse af breendbart materiale.

WARNUNG: Brandgefahr/brennbares Material DE

Das Symbol zeigt an, dass Brandgefahr besteht, da brennbare Materialien verwendet
werden. Achten Sie darauf, dass kein Feuer entstehen kann, indem brennbares
Material sich entzindet.

MPOEIAOMOIHZH: Kivouvog Ttupkaylag/eUdAEKTA UALKA EL

To oupBoro UTTOSEIKVUEL OTLUTTAPXEL KIVOUVOG TTUPKAYLAG, KABWG XPNOLHOTIOLOUVTAL
eUdAekTa UAKA. ETidel&Te Tpoooxn yla tnv amotpoTr) TG TTPOKANCNG TIUPKAYLAG
efaltiag Twv eUBAEKTWY UAKWV.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable ES

Este simbolo indica que existe riesgo de incendio dado que el electrodomestico
contiene materiales inflamables. Tenga cuidado para evitar provocar unincendio por
la ignicién del material inflamable.

VAROITUS: Tulipalon vaara / syttyvaa materiaalia Fl

Symboli osoittaa tulipalon vaaraa, joka johtuu kaytetyista syttyvistd materiaaleista.
Varo, ettet aiheuta tulipaloa sytyttamalla syttyvaa materiaalia.

AVERTISSEMENT : risque d'incendie / matériaux inflammables FR

Le symbole indique quiil y a un risque d'incendie, etant donne que des matieres
inflammables sont utilisées. Evitez de provoquer unincendie en brdlant des matiéres
inflammables.

UPOZORENJE: opasnost od pozara / zapaljivog materijala HR
Simbol oznacava opasnost od pozara jer se upotrebljavaju zapaljivi materijali. Pazite
da ne prouzrocite pozar paljenjem zapaljivog materijala.

FIGYELMEZTETES: T(izveszély/gyulékony anyagok HU

A szimbolum a tlzveszelyrdl tajekoztat, ami a gyulekony anyagok hasznalatabdl
adodik. Figyelien a tlz megelbzeéseére, mivel a gyulekony anyag langra kaphat.



AVVERTENZA: Rischio diincendio / Materiale inflammabile IT

Il simbolo indica che esiste il rischio di incendio poiché sono utilizzati materiali
inflammabili. Prestare particolare attenzione per evitare incendi causati dall'accen-
sione di materiali inflammabili.

WAARSCHUWING: Risico van brand/ontvlambaar materiaal NL

Het symbool geeft aan dat er brandgevaar bestaat doordat brandbare materialen
worden gebruikt. Let op dat u geen brand veroorzaakt door brandbare materialen te
ontsteken.

ADVARSEL: Fare for brann / brennbart materiale NO

Symbolet angir at det er fare for brann siden brannfarlige materialer er brukt. Vaer
forsiktig sa du unngar a forarsake brann ved & isolere brannfarlige materialer.

OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru / materiatfatwopalny PL

Ten symbol wskazuje na ryzyko pozaru, poniewaz urzgdzenie zawiera materiaty
tatwopalne. Uwazaj, aby nie spowodowac pozaru przez podpalenie tatwopalnego
materiat.

AVISO: Risco de incéndio/material inflamavel PT
O simbolo indica que existe um risco de incéndio, uma vez que séo utilizados
materiais inflamaveis. Tenha cuidado para evitar provocar um incéndio acendendo
material inflamavel.

AVERTISMENT: Risc de incendiu/material inflamabil RO
Simbolulindica riscul de incendiu, deoarece se utilizeaza materiale inflamabile. Evitati
provocarea unuiincendiu cauzat de materialele inflamabile.

VAROVANIE: Riziko poziaru/horlavy material SK
Symbol oznacuje nebezpelenstvo poZiaru, pretoZe sa pouzivaju horlavé materialy.
Davajte pozor, aby ste zabranili vzniku poziaru vznietenim horfaveho materialu.
OPOZORILO: Nevarnost pozara/vnetljiv material SL
Simbol oznacuje nevarnost poZara, saj se uporabljajo vnetljivi materiali. Pazite, da ne
povzrocite pozara z vzigom vnetljivega materiala.

VARNING: Risk for brand/brandfarliga material SV

Symbolen indikerar att det finns en brandrisk eftersom brandfarliga material
anvands. Var forsiktig for att undvika att brandfarliga material fattar eld.
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- Thank you

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions
containimportant information which will help you get the best out of the appliance
and ensure safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and
proper use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make
=N\ sure you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the
appliance and safety warnings.

Accessories

Check the accessories and literature in accordance with this list:

| P

Water pipe Water filter 6.35mm adapter 6.35mm adapter
with valve
2 clips Eggtray Energylable  Warranty card User manual



Safety information -

& WARNING - Important Safety information

@ NOTICE-General information and tips

@ Environmental information .
EN

Disposal

Help protect the environment and human health. Put the
packaging in applicable containers to recycle it. Help to recycle
waste of electrical and electronic appliances. Do not dispose
appliances marked with this symbol with the household waste.

— Return the product to your local recycling facility or contact your
municipal office.

/I\ WARNING!

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing
of the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of.
Disconnect the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and
dispose of it. Remove the trays and drawers as well as the door catch and seals, to
prevent children and pets to get closed in the appliance.



- Safety information

Before switching on the appliance for the first time read the
following safety hints!:

/I\ WARNING!

| 2
| 2
>

Before first use
Make sure thereis no transport damage.
Remove all packaging and keep out of children's reach.

Wait at least two hours before installing the appliance in order to ensure the
refrigerant circuit is fully efficient.

Handle the appliance always with at least two persons because it is heavy.

Installation

The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure a space of at
least 10 cm above and around the appliance.

Never place the appliance in a damp area or location where it might be splashed
with water. Clean and dry water splashes and stains with a soft clean cloth.

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources(e.g.
stoves, heaters).

Install and level the appliance in an area suitable for its size and use.

Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of
obstruction.

Make sure that the electricalinformation onthe rating plate agrees with the power
supply. If it does not, contact an electrician.

The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply. Abnormal
voltage fluctuation may cause the appliance to fail to start, or damage to the
temperature control or compressor, or there may be an abnormal noise when
operating. In such case, an automatic regulator shall be mounted.

Do not use multi-plug adapters and extension cables.

Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance.

Ensure that the power cable is not trapped by the refrigerator. Do not step on the
power cable.



Safety information -

/I\ WARNING!

» Use a separate earthed socket for the power supply which is easy accessible.
The appliance must be earthed.

Only for UK: The appliance's power cable s fitted with 3-cord (grounding) plug that
fits a standard 3-cord (grounded) socket. Never cut off or dismount the third pin

(grounding). After the appliance is installed, the plug should be accessible.
» Do not damage the refrigerant circuit.
Daily use

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

» Childrenaged from 3 to 8 years are allowed to load and unload, but not allowed to
clean or install the refrigerating appliances.

» Keep away children under 3 years of age from the appliance unless they are
constantly supervised.

» Children shall not play with the appliance.

» If cool gas or other inflammable gas is leaking in the vicinity of the appliance, turn
off the valve of the leaking gas, open the doors and windows and do not unplug a
plug in the power cable of the refrigerator or any other appliance.

» Notice that the appliance is set for operation at a specific ambient range between
10 and 43°C. The appliance may not work properly if it is left for along period at a
temperature above or below the indicated range.

» Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with water) on top
of the refrigerator, to ovoid personal injury caused by falling or electric shock
caused by contact with water.

» Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant, the bottle rack, may
be pulled away, or the appliance may topple.

» Open and close the doors only with the handles. The gap between the doors and
between the doors and the cabinet is very narrow. Do not extend your hands in
these areas to avoid pinching your fingers. Open or close the refrigerator doors
only when there are no children standing within the range of door movement.
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- Safety information

/I\ WARNING!

>

| 2

Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials in the appliance
orin the vicinity.

Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance. This
applianceis a household appliance. It is not recommended to store materials that
require strict temperatures.

Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage spirits) especially
carbonated beverages in the freezer, as these will burst during freezing.

Check the condition of food if a warming in the freezer has taken place.

Do not set unnecessarily low temperature in the refrigerator compartment.
Minus temperatures may occur at high settings. Attention: Bottles can burst

Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Especially do not eatice
lollies immediately after removal from the freezer compartment. There is the risk
to freeze or the formation of frost blisters. FIRST aid: keep immediately under
running cold water. Do not pull away!

Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment when in
operation, especially with wet hands, as your hands may freeze onto the surface.
Unplug the appliance in the event of a power interruption or before cleaning. Allow
at least 7 minutes before restarting the appliance, as frequent starting may
damage the compressor.

Do not use electrical devices inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.
Maintenance / cleaning

Make sure children are supervised if they carry out cleaning and maintenance.
Disconnect the appliance from the electrical supply before undertaking any
routine maintenance. Allow at least 5 minutes before restarting the appliance, as
frequent starting may damage the compressor.



Safety information -

/I\ WARNING!

» Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder,
petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline
solutions. Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

» Do not scrape off frost and ice with sharp objects. Do not use sprays, electric
heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or other sources of heatin order to
avoid damage to the plastic parts.

» Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the manufacturer.

» Ifthe supply cordis damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

» Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by yourself. In case of
repair please contact our customer service.

» Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year to avoid hazard
by fire, as well as increased energy consumption.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change
may cause the glass to break.

v

Refrigerant gas information

/I\ WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE (R600a). Make sure
the refrigerant circuit is not damaged during transportation or installation. Leaking
refrigerant may cause eye injuries or ignite. If a damage has occurred, keep away
open fire sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the power
cords of the appliance or any other appliance. Inform the customer service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse immediately it under
running water and callimmediately the eye specialist.

11



- Intended use

Intended use

This appliance is intended for cooling and freezing food. It has been designed
exclusively for use in household and similar applications such as staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm houses and by clients in hotels,
motels and other residential type environments as well as in bed-and-breackfast
and catering business. It is not intended for commercial or industrial use.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause
hazards and loss of warranty claims.

Standards and directives c €

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the
corresponding harmonised standards, which provide for CE marking.

12



Product description -

(1) NoTICE

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this
manual may differ from your model.

—

3

——

A: Freezer compartment
Ceiling lamp

Ice maker with ice container
Water and ice dispenser
Glass shelves

Bottle holder

Drawers

[©) IO B S G N NS

B: Refrigerator compartment
7 Ceilinglamp

8 Bottle holder

9 Winerack

10 Glass shelves

11 Wet zone cover plate

12 Drawers

13
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- Control panel

HI H2

Keys:

A Auto Set function /3Sec.Wi-Fi

B Holiday function

C Zone selection/3Sec. Filter Reset
D1 Decrease temperature

D2 Increase temperature

E Super-Freeze function/3Sec.lce on/ off
F Super-Cool function

G Panellock selector

H1 Water intake function selection
H2 Cubed ice function selector

H3 Crushed ice function selector

H3

Indicators:

al Auto Set status

a2 Wi-Fifunction

b Holiday mode

c Zone selection status
c1 Fridge compartment
c2 Freezer compartment
c3 Filter change status
d Temperature display
el Super-Freeze mode
e2 Ice Maker status
fSuper-Cool mode

g Panellock

h1 Water intake function
h2 Cubed ice function
h3 Crushed ice function



(1) NOTICE

Initial power-on
When the refrigerator is powered on for the first time, the display will light up, and
the refrigeration will be automatically set to 5°C, and the refrigeration will be
automatically set to 18°C.
Display lock/unlocker
Automatic locking:
When the refrigerated door and the refrigerated door are closed and there is no key
operation within 30 seconds, the display screen will automatically go out and lock.

3Sec.Lock — E]

Hold for 3s Indicator on
Display locked

Manual locking
When the display screenis unlocked, press the "G" button for 3 seconds, the buzzer

rings, the icon "g" lights up, and the display screenis locked

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Open door or any button Hold for 3s Indicator off
Display lights up Display unlocked

Adjust the temperature for refrigerator

When the display screen is unlocked, press the "C" temperature zone selection
button once, the buzzer will ring, the indicator icon "c1" of the cold storage
temperature zone will light up, and the cold storage temperature display will flash
double eight to enter the cold storage adjustment mode.

Eachtime the "D1" temperature adjustment buttonis pressed, the buzzer will ring,
and the set gear of the cold storage room will be reduced by 1. The display will be in
the order of "-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C->-1°C", and the
minimum will be reduced to 1°C

! i\
I — LI

Press'-'1time
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Adjust the temperature for refrigerator

Each time the "D2" temperature adjustment button is pressed, the buzzer will
sound, and the set gear of the cold storage room will be increased by 1. The display
will be in the order of "-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1" and
the maximum temperature will rise to 9°C.

i l_l
I —

L e

Press'+'1time

Adjust the temperature of freezing chamber

When the display screenis unlocked, press the "C" temperature zone selection
button once, the buzzer will ring, the freezing temperature zone indicator icon "c2"
will light up, and the freezing temperature display will flash double eight to enter the
freezing adjustment mode.

Each time the "D1" temperature adjustment button is pressed, the buzzer will ring,
and the set gear of the freezer will be reduced by 1. The display will be in the order of
"-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->-23->-24"
and the lowest will be reduced to 24°C

Il _l
I‘[ —— l or

— - — -
Press'-'1time

Eachtime the "D2" temperature adjustment button is pressed, the buzzer will ring,
and the set gear of the freezer will be increased by 1. The display will be in the order
of "-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->-16->-15->-14",
and the maximum will rise to - 14. 20->-21->-22->-23->-24" and the lowest will be
reducedto 14°C

Intelligent function

When the display screenis unlocked, press the "A" smart key once, the buzzer will
ring, the smart indicator icon "al" will light up, and the smart function of the
refrigerator will be turned on. When the smart indicator is on, press the "A" smart
button, the buzzer will ring, the smart indicator "al" will go out, and the smart
function of the refrigerator will be turned off.



Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

Press 1time Indicator on ) Indicator off
Auto Set on Press 1time Ato Sot off

In the intelligent state, the refrigeration or freezer temperature cannot be adjusted.
If the temperature adjustment button "D1" or "D2" is pressed, the intelligent
indicatoricon "al" flashes, accompanied by a prompt tone, indicating that this
operation cannot be performed.

Note: In the intelligent state, due to different control methods, if the "quick cooling”,
"quick freezing" and "holiday" functions are set, the intelligent indicator icon "a1" will
go out and the intelligent function will exit automatically.

Holiday function

The holiday function is designed to make it convenient for you not to use the cold
room for a long time. When the holiday function is on, the cold room is normally
controlled, and the cold room is automatically set to 17°C, so that your cold room will
not produce odor due to high temperature, and can save energy consumption.

When the display screenis unlocked, press the "B" holiday button once, the buzzer
rings, the holiday indicator icon "b" lights up, and the refrigerator holiday function is
turned on. When the holiday indicator is on, press the "B" holiday button, the buzzer
rings, the holiday indicator "b" goes out, and the refrigerator holiday function is off.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Press 1time Indicator on Press 1 time Indicator off

Auto Seton Auto Set off
(1) NOTICE

In the holiday function state, the temperature of the cold storage room cannot be
adjusted. If the temperature adjustment button "D1" or "D2" is pressed, the holiday
indicator "b" will flash, accompanied by a prompt tone, indicating that this operation
cannot be performed.

Before entering the holiday function, please empty the refrigerator to avoid food
deterioration in the refrigerator Under the holiday function status, the "smart" or
"fast cooling" function cannot be turned on at the same time due to different
control methods. If the "smart" or "fast cooling" function is set, the holiday function

17



—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .
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Quick cooling function

When the display screenis unlocked, press the "F" quick-cooling button once, the
buzzer rings, the quick-cooling indicator icon "f" lights up, and the quick-cooling
function of the refrigerator is turned on. When the quick-cooling indicator is on,
press the "F" quick-cooling button, the buzzer will ring, the quick-cooling indicator "f*
will go out, and the quick-cooling function of the refrigerator will be turned off.

Indicator off Press 1time Indicator on Press 1 time Indicator oft

@ NOTICE

Enter the fast cooling function on state. After the fast cooling function runs to
the set conditions, the refrigerator will automatically switch to the fast cooling
function off state. If you want to exit manually, you can press the "F" quick-
cooling button to exit.

2. Inthe status of quick-cooling function, the temperature of the refrigerator
cannot be adjusted. If the temperature adjustment button "D1" or "D2"is
pressed, the quick-cooling indicator icon "f" will flash, accompanied by a prompt
tone, indicating that this operation cannot be performed.

3. Inthe status of quick-cooling function, the "smart" or "holiday" function cannot
be turned on at the same time due to different controls. If the "smart" or
"holiday" function is set, the indicator "f" of quick-cooling function will go out and
the quick-cooling function will automatically exit.

Super-Frz function

When the display screen is unlocked, press the "E" quick-freezing button once, the
buzzerrings, the quick-freezingindicator icon "e1" lights up, and the refrigerator
quick-freezing function is turned on. When the quick-freezing indicator is on, press
the "E" quick-freezing button, the buzzer will ring, the quick-freezing indicator "el"
will go out, and the quick-freezing function of the refrigerator will be turned off.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Indicator off Press 1 time Indicator on Press 1 time Indicator off



@ NOTICE

Enter the quick-freezing function on state. After the quick-freezing function
runs to the set conditions, the refrigerator will automatically switch to the quick-
freezing function off state. If you want to exit manually, you can press the "E"
quick-cooling button to exit.

2. Under the status of quick-freezing function, the freezing chamber temperature
cannot be adjusted. If the temperature adjustment button "D1" or "D2" is =N
pressed, the quick-freezing indicatoricon "e1" flashes, accompanied by a
prompt tone, indicating that this operation cannot be performed.

3. Under the status of quick-freezing function, the "intelligent" function cannot be
opened at the same time due to different controls. If the "intelligent" function is
set, the indicatoricon ,e1" of quick-freezing function will go out and the quick-
freezing function will automatically exit.

Filter function

When the refrigerator has been running for 6 months, the filter replacementicon
"c3"lights up, and the blue bar indicator light under the display panel flashes,
prompting the user to replace a new filter When the filter is replaced, please press
and hold the "C" button for 3 seconds, the buzzer will ring once, the filter
replacement reminder will be canceled, the filter replacementicon "c3" will go out,
and the blue bar indicator light will always be on.

o) 0
BEC| Zone —_— T
dicator on 3Sec.Filter Reset ndicator off
Hold for 3s

Ice making mode

When the display screenis unlocked, press and hold the "E" quick-freezing button
for 3 seconds, the buzzer rings, the ice making indicator icon "e2" lights up, and the
ice making function of the refrigerator is turned on. When the ice-making indicator is
on, press and hold the "E" quick-freezing button for 3 seconds, the buzzer will ring,
the quick-freezing indicator "e2" will go out, and the ice-making function of the
refrigerator will be turned off.

19



Super-Frz. =™ | o | - Super-Frz. = | o |
Ice on/off Indicator on 3Seciceon/off . ¥
Hold for 3s  |ce making functionon Hold for 3s Ice making function off

Filter function

Water intake function

NN When the display screenis unlocked, press the "H1" water intake function button

once, the buzzer will ring, the water intake indicator icon "n1" will light up, and the
water intake function of the refrigerator will start. When the water intake indicator is
on, press the "H1" water intake function button, the buzzer will ring, the water intake
indicator "h1" will go out, and the water intake function of the refrigerator will be
turned off.

(1) NOTICE

1. When the water intake exceeds the water intake warning time (150s), the buzzer
will start to alarm (Dingdong), and when the water intake protection time (180s) is
exceeded, the water intake protection status will be triggered;

2. After the protection state is triggered, the water intake protection recovery time
(200s) will not be discharged by pressing the water intake microswitch; After the
recovery time of water intake protection, press the water intake microswitch to
resume water intake. Under the protection status, press the distributor press
button to make a prompt sound (Ding Dong Dong).

3. Countback for 10 minutes from the beginning of water intake. If the cumulative
water intake exceeds 5 minutes within this 10 minutes, the water intake protection
will be forced to stop for 10 minutes, and the water intake will be resumed after

10 minutes. If the accumulated water intake does not exceed 5min within 10min,
the timing will be reset, and the timing will be restarted after the water intake again.
This cycle control. Under the protection status, press the distributor press button
to make a prompt sound (Ding Dong Dong).

Water ——— \9]

Press 1time Indicator on
Water intake function on




When the display screenis unlocked, press the "H2" rounding ice function button
once, the buzzer will ring, the rounding ice indicator icon "h2" will light up, and the
refrigerator rounding ice function will be turned on. When the ice rounding indicator
is on, press the "H2" ice rounding function button, the buzzer will ring, the ice
rounding indicator "n2" will go out, and the ice rounding function of the refrigerator
will be off.

Cubed m— \<&I

Indicator on
Cubedice function on

Rounding ice function

Press 1 time

Ice crushing function

When the display screenis unlocked, press the "H3" rounding ice function button
once, the buzzer will ring, the rounding ice indicator icon "h3" will light up, and the
refrigerator rounding ice function will start. When the ice rounding indicator is on,
press the "H3"ice rounding function button once, the buzzer will ring, the ice
rounding indicator "H3" will go out, and the ice rounding function of the refrigerator
will be turned off.

Crushed oo

Press 1time Indicator on
Crushed ice function on
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(1) NOTICE

1. Under Super-Freeze state, the freezer temperature cannot be adjusted. If either
button "D" (Temperature adjustment button "-") or button "E" (Temperature
adjustment button "+") is pressed to adjust the temperature of freezer, the

indicator "f2" (Freezer indicator) will flash with a prompt sound to indicate that

this operation cannot be carried out.

=NM 2. Super-Freeze functionis designed to keep nutrition value of frozen food, it will
be freeze food in the shortest time. If large quantities of frozen food are to be
frozen at one time, it is recommended that users take food that cannot be
frozen out from the S-zone, turn the S-Zone temperature below -18°C, to use it
as a freezer Meanwhile, Super-Freeze function should be set 24h in advance, to
make the freezer and S-zone own relatively low temperature and put food in. At
this time, the freezing speed of the freezer and S-zone is improved, food can be
frozen quickly, the nutrition of food is effectively kept, and the storage becomes
quite convenient.

Adjustable shelves

1. The height of the shelves can be adjusted
to fit your storage needs.

2. Torelocate a shelf, remove it first by
uplifting its hind edge @ and pulling it out ®.

3. Toreinstallit, putit on the lugs on both
sides and push it to the most rearward
position until the rear of the shelfis fixed
inside the slots in the sides

(1) NOTICE

Ensure that all ends of a shelf are level.

My Zone drawer

1. Inthis compartment the humidity level is lower than fridge compartment This
drawer is suitable to store dry fruit and other dry food with low water content like
butter, fats and oil or chocolate.

Removable door racks/bottle holder
1. The door racks can be removed for cleaning: @

2. Place hands on each side of the rack, lift it A
upwards @ and pullit out @. L

3. Inordertoinsert the door rack, the above
steps are carried out in reverse order @




OPTIONAL: OK-temperature indicator

The OK-temperature indicator can be used to
determine temperatures below +4°C.
Gradually reduce the temperature if the sign
does notindicate "OK".

(1) NoTICE

When the appliance is switched on, it may take up to 12 hours for the correct

temperatures to be reached.
Removable drawer

Toremove the drawer out, pull out to the
maximum extent @, lift and remove @.

In order to insert the drawer, the above steps are
carried outin reverse order.

Ice container

Stopping the production of ice If noice or water
is needed over along period of time, the valve
between the water supply and the appliance can
be turned off. The ice box should be cleaned.
dried and put back into the appliance to prevent
the emergence of odours. Grip both side
hangles.

Removable drawer

Toremove the drawer out, pull out to the
maximum extent @, lift and remove @.

In order toinsert the drawer, the above steps are
carried outin reverse order.

Reinstalling the ice container (Fig.7.4.3)
Toreinstall the ice container, the U - shaped
bracket behind the ice container (1 in Fig.7.4.3)
must be aligned with the corresponding metal
structure. Follow the steps from 7.4.2 in the
reverse order.

Notice: ice box

Moisture can condense and freeze the ice box in
place.

N—7

O«
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1. Cutthe pipeinto two pieces with the 10/5=1

required length to connect the filter (A) with .

the appliance (B1) and the water tap (B2) 3 u.‘»:“ N\

(Fig.10.5-1). Make sure to get a square cut 2 g G by

by using a sharp knife. T o .. 0
e @) T

2. Insertpipe (B1) approx.12 mm deep into
the mounting fixture of the water fiter (A)
(Fig.10.5-2). Take care to install the fiterin
the correct direction. The dart shows the
direction of water flow.

3. Secure the pipe with a locking clip (C)
according to Fig.10.5-3.

4. Repeat step 2 and 3 with the pipe (B2) on

the other side of the fiiter

' “ &P “ 10.5-4
5. Connect the end of pipe (B2) to one of 5/4 rfj\ Ve ‘
the adapters "D" or "E and F" which suits to Jl »,».”Bg[:]}_ =
the water main (Fig.10.5-4). D RS

G

6. Remove the plugin the v alve at the back Tﬁﬁ‘f R
of appliance) Fig.10.5-5). ﬁm J
7. Connectthe end of B1 to the valve at

the back of the appliance(Fig.10.5-6).

8. Openthe water tab to check if the
systemis leak free and flush the pipe. 105-5

10.5-6
1 ‘*(‘ Hy
SIS T

oy =




/I\ WARNING!

Ensure that the connections are always firm, dry and leak free.
>Make sure the hose is never crushed, kinked, or twisted.

10.6 Aligning the appliance

The appliance should be placed on a flat and
solid surface.

1. Titthe appliance slightly backwards (Fig.
10.6).

2. Setthe feetto the desired level. Make sure
the distance to the wall on the hinge sides is
atleast 10cm.

3. The stability can be checked by alternately
bumping on the diagonals. The slightly
swaying should be the same in both
directions. Otherwise the frame can warp
possible leaking door seals are the result.
Alow tendency to the rear facilitates the
closing of the doors.

10.7 Fine tuning of the doors

If the doors are still not in one level after | 10.7 1
levelling the doors by the feet, this mismatch K
can be remedied by turning the hinge lifting

shaft at the right bottom corner of

refrigerating door with a spanner(Fig.10.7)

- -

Clockwise turn lifting shaft with spanner to
lower door height (Fig.10.7-1).

Antic lock wise turn lifting shaft with spanner
to lift door height (Fig.10.7-2). L . ==

25



10.9 Electrical connection

Before each connection check if:
power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
the power socket is earthed and no multi - plug or extension.
the power plug and socket are strictly according.
Connect the plug to a properly installed household socket.
To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (

/I\ WARNING!

To avoidrisks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see
warranty card)

10.10 Removing and installing the doors

In the event that you need to remove the appliance doors, please follow the door
removal and installation instructions below (Fig.10.10).

see warranty card).

/I\ WARNING!

Before any operation, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.

Block the water supply.

The applance is heavy. Always handle with at least two persons.

Do not tilt the appliance more than 45 or place it horizontally on the ground.

Before any operation, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.

Block the water supply.

The applance is heavy. Always handle with at least two persons.

Do not tilt the appliance more than 45 or place it horizontally on the ground.

The door may fall over and hurt people, or get damaged during these steps, please
pay more attention when rermoving and instaling doors.



1. Release the left side of two water
couplers on the front left corner at the
bottom of appliance: press and hold in the
collar as shown and remove the water
pipe.(Fig.10.10-1).

2. Undo the hinge cover screw and remove
the cover (Fig.10.10-2). When removing the
freezer door, disconnect all wires except for
the grounding wire.

3. Undo the screws holding the upper hinge
in position and then remove the hinge
(Fig. 10.10-3).

4. Lift the door to remove it (Fig.10.10-4).
When removing the freezer door, lift it high
enough to pull out the water connection
from the bottom of the appliance.

5. Refit the door by reversing the removal
steps. Ensure that the grounding cable will
be fixed by the screw.

6. Refitthe water connection.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Care and cleaning

/I\ WARNING!

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.

Cleaning

Clean the appliance when only little or no food is stored.

The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to

prevent bad stored food odors.
/I\ WARNING!

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder,
petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solutions.
Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

» Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change
may cause the glass to break.

» Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment, especially
with wet hands, as your hands may freeze onto the surface.

» In case of heating check the condition of frozen goods.

» Always keep the door gasket clean.
» Clean the inside and housing of the appliance with
a sponge dampened in warm water and neutral

: detergent.

S e =" | p 1. Please scrub the interior and exterior of the

3 refrigerator, including door sealing, door rack,

glass shelves, boxes and so on, with a soft towel or

sponge dippedin warm water (you may add neutral
detergentinto the warm water).

» 2.Ifthereisliquid spilled, remove all the contaminated parts, directly rinse with the
flow water, dry and place it back into the fridge.

» 3. Ifthereis spilled cream (such as the cream, melting ice cream), please remove
all the contaminated parts, put into the warm water with about 40 °C for some
time, then rinse with the flow water, dry and place it back into the fridge.

» 4.Incase some small part or component gets stuck inside of the fridge (between
shelves or drawers), use small soft brush to release it. If you could not reach the
part, please contact Haier service

» Rinse and dry with soft cloth.

» Do notclean any of the parts of the appliance in a dishwasher.

» Allow at least 5 minutes before restarting the appliance as frequent starting may
damage the compressor.

Defrosting

The defrosting of the refrigerator and the freezer compartment are done automatically;

no manual operation is needed.

TN
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Care and cleaning -

Replacing the LED-lamps

/I\ WARNING!

Do not replace the LED lamp yourself, it must only be replaced by either
the manufacturer or the authorised service agent.

Thelamps adopts LED as its light source, featuring low energy consumption and long
service life. If there is any abnormality, please contact the customer service. See
CUSTOMER SERVICE. =N

Parameters of the lamps:

Refrigerator compartment:12 V max 2 W
Freezer compartment:12V max2 W

Non-use for a longer period

If the appliance is not used for an extended period of time, and you will not use the
Holiday-function for the refrigerator:

Take out the food.

Unplug the power cord.

Clean the appliance as described above.

Keep the doors open to prevent the creation of bad odours inside.

(1) NOTICE

Turn the appliance off only if strictly necessary.
Moving the appliance
1. Remove all food and unplug the appliance.

2. Secure shelves and other moveable parts in the fridge and the freezer with
adhesive tape.

3. Do not tilt the refrigerator more than 45° to avoid damaging the refrigerating
system.

/I\ WARNING!

» Do not lift the appliance by its handles.
» Never place the appliance horizontally on the ground.
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- Troubleshooting

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In
case of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions
before you contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

/I\ WARNING!

» Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts,
because improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Problem

Possible Cause

Possible Solution

The compressor
does not work.

Mains plug is not
connected in the mains
socket.

The applianceisinthe
defrosting cycle

¢ Connect the mains plug.

® Thisis normal for an automatic
defrosting

The appliance
runs frequently
or runs for atoo
long period of
time.

The indoor or outdoor
temperature is too high.

The appliance has been
off power for a period of
time.

Adoor of the appliance is
not tightly closed.

The door has been
opened too frequently or
fortoolong.

The temperature setting
forthe freezer
compartmentis too low.

The door gasket s dirty,
worn, cracked or
mismatched.

The required air
circulationis not
guaranteed.

* Inthis case, itis normal for the
appliance to run longer.

e Normally, it takes 8 to 12 hours
for the appliance to cool down
completely.

* Close the door/drawer and
ensure the appliance is located
onalevel ground and thereis
no food or container jarring the
door.

* Do not open the door/drawer
too frequently.

* Setthe temperature higher
until a satisfactory refrigerator
temperature is obtained. It
takes 24 hours for the
refrigerator temperature to
become stable.

* Cleanthe door/drawer gasket
or replace them by the
customer service.

* Ensure adequate ventilation.




Troubleshooting -

Problem Possible Cause Possible Solution

Theinside of the | Theinside of the ¢ Cleantheinside of the

refrigeratoris refrigerator needs refrigerator.

dirty and/or cleaning.

smells.  Food of strong odour is e Wrap the food thoroughly..
storedin the refrigerator.

[tis not cold * Thetemperatureis set ¢ Reset the temperature.

enough inside
the appliance.

too high.

* Toowarm goods has
been stored.

* Too much food has been
stored at one time.

* The goods are too close
to each other.

e A door/drawer of the
appliance is not tightly
closed.

* The door/drawer has
been opened too
frequently or for too long.

Always cool down goods
before storing them.

Always store small quantities
of food.

Leave a gap between several
foods allowing air flowing.
Close the door/drawer

Do not open the door/drawer
too frequently.

Itis too cold * Thetemperatureis set ¢ Reset the temperature.
inside the too low. * Switch off the Super-
appliance. * The Super-Frz/Super- Frz/Super-Cool function
Coolfunctionis activated
oris running too long.
Moisture ¢ Theclimateistoowarm ¢ Increase the temperature.
formation on the and toodamp. * Close the door/drawer
inside of the * Adoor/drawer of the * Do not openthe door/drawer
refrigerator appliance is not tightly too frequently.
compartment. closed. * | et hot foods cool to room
* The door/drawer has temperature and cover foods
been opened too and liquids.
frequently or for too long.
* Food containers or liquids
are left open.
Moisture * The climate is too warm * Thisis normalin damp climate

accumulates on
the refrigerators
outside surface
or between the
doors/door and
drawer.

and too damp.

* The dooris not closed
tightly. The cold airin the
appliance and the warm air
outside it condensates.

and will change when the
humidity decreases.

Ensure that her door/drawer is
tightly shut.
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- Troubleshooting

Problem

Possible Cause

Possible Solution

Strongice and
frostinthe
freezer
compartment.

* The goods were not
adequately packaged.

* Adoor/drawer of the
appliance is not tightly
closed.

* The door/drawer has
been opened too
frequently or for too long.

* The door/drawer gasketis
dirty, worn, cracked or
mismatched.

* Something on the inside
prevents the door/drawer
to close properly.

¢ Always pack the goods well.

¢ Close the door/drawer.

* Do not open the door/drawer
too frequently.

¢ Cleanthe door/drawer gasket
or replace them by new ones.

* Reposition the shelves, door
racks, or internal containers to
allow the door/drawer to close.

The sides of the
cabinet and door
strip get warm.

® Thisis normal.

The appliance
makes abnormal
sounds.

* The applianceis not
located onlevel ground.

* The appliance touches
some object around it.

* Adjust the feetto level the
appliance.

* Remove objects around the
appliance.

Aslight sound is
to be heard
similar to that of
flowing water.

* Thisisnormal.

You will hear an
alarm beep.

* The fridge storage
compartment dooris
open.

e Closethe door.

You will hear a
faint hum.

* The anti-condensation
systemis working

¢ This prevents condensation
andis normal




Troubleshooting -
Power interruption

In the event of a power cut, food should remain safely cold for about 5 hours. Follow
these tips during a prolonged power interruption, especially in summer:

» Openthe door/drawer as few times as possible.

» Do not put additional food into the appliance during a power interruption.

» If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is
longer than 5 hours, make some ice and put it in a container in the top of the
refrigerator compartment.

» Aninspection of the goods is required immediately after the interruption.

» As temperature in the refrigerator will rise during a power interruption or other
failure, the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food that
defrosts should be either consumed, or cooked and refrozen (where suitable)
soon afterwards in order to prevent health risks.

Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set
before the power failure.
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- Installation

Unpacking
/I\ WARNING!

» The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.

» Keep all packaging materials out of children's reach and dispose them in an
environmentally friendly manner

N e Take the appliance out of the packaging.
» Remove all packaging materials.

Environmental conditions

The room temperature should always be between 10° C and 43° C, since it can
influence the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not
install the appliance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators)
witnout isolation.

Space requirement :
Required space when door is opened:
W1=1221mm

W2=1534 mm R ol
D1=560 mm S '
D2=1040 mm

02

Ventilaton cross-section

To achieve sufficient ventilation of the appliance
for safety reasons, the information of the
required ventilation cross sections must be
observed.

Aigning the appliance 1 ] 2.
The appliance should be placed on a flat and
solid surface.

1. Tiltthe refrigerator slightly backwards.

2. Setthe feettothe desiredlevel. '/

Make sure the distance to the wallonthe hinge ~ |max45°

sideis at least 100 mm for the door to open M
properly.

(1) NOTICE

For a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended to be used
as a built-in appliance



Installation -

3. The stability can be checked by alternately
bumping on the diagonals. The slightly
swaying should be the same in both
directions. Otherwise the frame can warp;
possible leaking door seals are the result.
Alow tendency to the rear facilitates the
closing of the doors.

Fine tuning of the doors

If the doors are not in one level, this mismatch
can be remedied by following:

A) Using adjustable foot

Rotate the adjustable foot according to the
direction of arrow to turn up or down the foot.

(1) NOTICE

In the future use of refrigerator, doors uneven phenomenon may occur to the
weight of stored food. Then please adjust according to the above methods.
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- Installation

O

2h

Electrical connection

Before each connection check if:

Waiting time

To the maintenance-free lubrication oil is
located in the capsule of the compressor. This
oil can get through the closed pipe system
during slanting transport. Before connecting
the appliance to the power supply you have to
wait at least 2 hours so that the oil runs back
into the capsule.

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» the power socketis earthed and no multi-plug or extension.

» the power plug and socket are strictly according.
Connect the plug to a properly installed household socket.

/I\ WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service

(see warranty card).



Technical data -

Product fiche according to regulation EU No. 2019/2016

Brand Haier

: . HSW59F18EIMM
Model name / identifier HSW59F 18EIPT
Category of the model Refrigerator-freezer
Energy efficiency class E
Annual energy consumption(kWh/year) (1) /
Total volume(L) 601
Volume refrigerator(L) 391
Volume freezer(L) 210

Starrating

EX]

Temperature of other compartments>14°C

Non applicable

Frost-free system Yes
Freezing capacity(kg/24h) 12
Climate rating (2) SN-N-ST-T
Noi_se.emission class and airborne acoustical noise C(35)
emissions (db(A) re 1pW)

Temperature rise time (h) 5

lce making capacity kg/24h

Type of appliance

freestanding
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- Technical data

Explanations:

*Yes, featured

(1) Basedontheresults of the standards conformance test over 24 hours. The actual
consumption depends on the use and the location of the appliance.

(2)  Climate rating SN: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 10°C and +32°C
Climate rating N: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +32°C
Climate rating ST: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +38°C
Climate rating T: This appliance is intended for use in an ambient temperature of
between + 16°C and +43°C

Additional technical data

Voltage / Frequency 220-240V ~/ 50Hz
Input current (A) 1.8

Main fuse (A)

Coolant R600a
Dimensions (H/W/D in mm) 1775/905/726




Customer service -

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.

If you have a problem with your appliance, please first check section
TROUBLESHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact

» yourlocal dealer or
» our European Call Service-Center (see listed phone numbers below) or
» the Service & Support area at www.haier.com where you can activate the service

» claimand also find FAQs.

To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.

Model
Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Call Service-Center

Country* Phone number Costs
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 Ct/MinLandline
* max 42 Ct/Min Mobile
Haier Austria (AT) 0820001 205 + 14,53 Ct/Min Landline

* max 20 Ct/Min all others

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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EN

- Customer service

* For other countries please refer to www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance:

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year
for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

*The period of spare parts for the repair of the appliance:

Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are
available for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model
on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years
and door gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the
model on the market.

*For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europe.eu/
or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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- Dékujeme

Dékujeme vam, Ze jste si koupili vyrobek znacky Haier.

Pred pouzitim spotrebice sipozorné prectéte tyto pokyny. Obsahuji ddleZité informace,
ktere vam pomohou co nejlépe vyuzit spotrebic a zajistit jeho bezpecnou a spravnou
instalaci, pouzivania udrzbu.

Uschovejte tuto pfirucku na praktickem miste, abyste do ni mohli kdykoli nahlednout
ohledné bezpecného a spravného pouzivani spotrebice.

. Pokud spotfebi¢ prodavate, vénujete nebo nechavate ve starém domé, predejte
C

Y spole¢né s nim takeé tuto pfirucku, aby se mohlnovy viastnik seznamit se spotfebicem
a precisti sibezpecnostnivarovani.

Prislusenstvi

Zkontrolujte prislusenstvi a literaturu podle tohoto seznamu:

| P

6,35mm adapter 6,35mm adapter

s ventilem
5 &

2 prichytky Zasobnik na Energeticky
vejce Stitek

Vodovodni potrubi Vodni filtr

Zaruénilist UZivatelska
prirucka



Bezpecnostniinformace -

& VAROVANI - Dillezité bezpeénostniinformace

@ UPOZORNENI - Vseobecné informace a tipy

@ Informace tykajici se zivotniho prostredi .
Ccs

Likvidace

Pomahejte chranit zivotni prostfedi a lidskeé zdravi. Vlozte obalovy
material do vhodnych kontejnerC pro recyklaci. Pomahejte recyklovat
odpadni elektrické a elektronické spotfebice. Spotfebi¢e oznacené
timto symbolem nevyhazujte do domovniho odpadu. Zaslete

— vyrobek do mistniho recyklacniho zavodu, nebo se obratte na vas
obecni urad.

&VAROVANI'!

Nebezpeciporanéninebo uduseni!

Chladiva a plyny vyZaduji profesionalni likvidaci. Zajistéte, aby se potrubi chladiciho
okruhu neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano. Odpojte spotrebi¢ od sitového
napajeni. Odstrihnéte sitovy kabel a zlikvidujte ho. Odstrante police a pfihradky,
stejné jako zapadku a tesneni dvifek, aby nedoslo k uzavieni detia domacich zvirat
uvnitr spotrebice.
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- Bezpecnostniinformace

Pfed prvnim zapnutim spotrebice si prec¢téte nasledujici rady
tykajici se bezpecnosti!:

/I\ VAROVANi!

| 2
| 2
>

v

Pfed prvnim pouzitim

Ujistéte se, ze prfipreprave nedoslo k zadnému poskozeni.

Odstrante veskery obalovy material a uschovejte ho mimo dosah déti.

Pred instalaci spotfebice pockejte alesport dvé hodiny, aby byla zaruc¢ena plna
ucinnost okruhu chladiva.

Se spotrebi¢em vzdy manipulujte alespor ve dvou osobach, protoze je tézky.

Instalace

Spotrebic by se mélumistit do dobfe vetrané mistnosti. Nad spotfebicem a kolem
nej zajistéte volny prostor alesport 10 cm.

Nikdy neumistujte spotfebi¢ do vihkého prostoru nebo na misto, kde by na néj
mohla stfikat voda. Vodu a skvrny odstrante a vysuste mékkou, Cistou latkou.
Neinstalujte spotrebi¢ na prfimé sluneéni svétlo nebo do blizkosti zdrojd tepla
(napr. sporakd nebo ohfivaca).

Nainstalujte spotfebic na misto odpovidajici jeho velikost a pouzivani a vyrovnejte ho.
Zajistete, aby nic nezakryvalo veétraci otvory ve spotrebici nebo v konstrukci pro
vestaven.

Ujistéte se, ze parametry elektrickeho napajeni se shoduji s udaji na vyrobnim
Stitku. V opacném pripadé kontaktujte elektrikare.

Spotrebi¢ pracuje s napajenim 220-240 VAC/50 Hz. Nenormalni kolisani napéti
muze zpUsobit, ze spotrebi¢ se nespusti, nebo se poskodi regulator teploty ¢i
kompresor, pfipadné se mZe za chodu ozyvat neobvykly hluk. V takovem pripadé
by se mel nainstalovat automaticky regulator.

Nepouzivejte rozbocovaci adaptery ani prodluzovaci kabely.

Neumistujte za spotrebi¢ pfenosné rozbocovaci zasuvky ani prodluzovaci kabely.
Ujistéte se, ze napajeci kabel neni zachycen chladni¢kou. Neslapejte na napajeci
kabel.



Bezpecnostniinformace -

/I\ VAROVANi!

» Knapajenipouzijte samostatnou, snadno pristupnou uzemnénou zasuvku. Tento
spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotfebice je vybaven trojpdlovou

zastrékou (s uzemnénim), kterd se zapojuje do standardni trojpoloveé zasuvky

(s uzemnénim). Nikdy neodrezavejte ani nedemontujte treti kolik (uzemnéni).

Zastrcka by méla byt pristupnai po instalaci spotrebice.
» Neposkodte okruh chladiva.

Denni pouzivani

» Tento spotrebi¢ mohou pouZivat déti starsi osmilet a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusene a neznalé za
predpokladu, ze maji zajisteny dohled nebo byly pouceny o bezpecnéem pouzivani
spotrebice a chapou souvisejici rizika.

» Détive véku od 3 do 8 let mohou spotrebic pinit a vyprazdiovat, ale nesméji jej
Cistit aniinstalovat.

» Zabrante detem mladSim 3 let v pfistupu ke spotrebici, pokud nejsou pod
nepretrzitym dozorem.

» Deétisise spotrebicem nesmeji hrat.

» Jestlize v blizkosti spotrebice unika chladny plyn nebo jiny horlavy plyn, vypnete
ventil unikajicino plynu, otevrete dvere a okna a neodpojujte zastrcku napajeciho
kabelu chladnicky nebo jakehokoli jineho spotrebice od zasuvky.

» Upozornujeme, ze spotrebic je nastaven na provoz pri urcitem rozsahu teplot
mezi 10 a 43 °C. Spotrebi¢ nemusi fadne fungovat, pokud je po dlouhou dobu
vystaven teplotam nad nebo pod indikovanym rozsahem.

» Nepokladejte na horni stranu chladnic¢ky nestabilni predméty (tézké predméty,
nadoby naplnéné vodou), aby se predeslo zranéni zplsobenému padem nebo
elektrickym proudem v dlsledku styku s vodou.

» Netahejte za police ve dvirkach. Dvirka by se mohla vychylit, mohla by se
vytahnout police nalahve, nebo by se spotrebic¢ mohl prevrhnout.

» Otvirejte a zavirejte dvifka pouze pomoci madel. Mezera mezi dvirky a skfini je
velmi uzka. Nenatahujte v téchto mistech ruce, abyste si nepfiskfipli prsty. Dvirka
chladnicky otvirejte nebo zavirejte pouze v pfipade, ze v dosahu jejich pohybu
nestoji zadne deti.
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/I\ VAROVANi!

>

| 2

Ve spotrebicinebo v jeho blizkosti neskladujte ani nepouzivejte hoflave, vybusne
nebo korozivni latky.

Ve spotrebicineskladujte leky, bakterie ani chemicke latky. Tento spotrebic je urcen
k pouziti v.domacnosti. NedoporuCuje se skladovat materialy, které vyzaduiji
presné stanovené teploty.

Do mrazni¢ky nikdy neukladejte tekutiny v lahvich nebo plechovkach (kromé
vysokoprocentnich lihovin), a zejména napoje sycené oxidem uhli¢itym, protoze
béhem mrazeni by praskly.

Pokud dojde k otepleniv mraznicce, zkontrolujte stav potravin.

Nenastavujte zbytecne nizkou teplotu ve vnitfnim prostoru chladnicky. Pfi vysokem
nastaveni mdze teplota klesnout do zapornych hodnot. Pozor: Lahve mohou
prasknout

Nedotykejte se mrazenych potravin mokryma rukama (noste rukavice). Zejména
nejezte nanuky bezprostfedné po vyjmuti z prostoru mraznicky. Hrozi nebezpedi
primrznuti nebo vzniku omrzlin. PRVNIPOMOC: ihned viozte zasazené misto pod
tekouci studenou vodu. Neodtrhuijte!

Za provozu se nedotykejte vnitiniho povrchu ulozneho prostoru mraznicky,
zejmeéna ne mokryma rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.

V pfipadé vypadku napajeni nebo pred cisténim odpojte spotrebic od napajeni.
Pred opétovnym spustenim spotrebice pockejte alespon 7 minut, protoze Caste
spousteni by mohlo poskodit kompresor.

Uvnitr prostoru pro skladovani potravin ve spotrebici nepouzivejte elektricka
zarizeni, pokud se nejedna o zafizeni doporucene vyrobcem.

Udrzba/&isténi

Jestlize jsou Cisténi a Udrzba provadeny detmi, je nutné na né dohlizet.

Pred zahajenim jakekoli pravidelné udrzby odpojte spotrebi¢ od elektrického napajeni.
Pred opétovnym spusténim spotrebice pockejte alespon 5 minut, protoze Caste
spousteni by mohlo poskodit kompresor.



Bezpecnostniinformace -

/I\ VAROVANi!

» Priodpojovani spotrebice od napajeni drzte zastrcku, nikoli kabel.

» Necistéte spotrebi¢ tvrdymi kartacdi, dratenymi kartaci, praskovym mycim pro-
stfedkem, benzinem, amylacetatem, acetonem, podobnymi organickymiroztoky
a kyselymi nebo zasaditymi roztoky. K Cisteni pouzijte specialni Cistici prostfedek

na chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

» Neseskrabavejte namrazu a led ostrymi pfedmeéty. Nepouzivejte spreje, elektricke
ohrivace jako fén na viasy, parni Cistice ani jiné zdroje tepla, aby nedoslo k poskozeni
plastovych soucasti.

» Krozmrazovani nepouzivejte mechanicke nastroje anijine prostredky. Pouzivejte
pouze prostredky doporucene vyrobcem.

» Pokud se poskodi napajeci kabel, vymeénu musi provest vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se vylougilo riziko.

» Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo upravovat spotfebic viastnimi silami.
Je-linutna oprava, obratte se na nas zakaznicky servis.

» Alespon jednou za rok odstrante prach ze zadni strany spotrebice, aby se
predeslo nebezpecipozaru a snizila se spotreba energie.

» Behem cisténina spotrebic nestrikejte ani nelijte vodu.

K cisteni spotrebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

» Necistéte chladne sklenéne police horkou vodou. Nahla zména teploty by mohla
zpUsobit, Ze sklo praskne.

v

Informace o plynném chladivu

/I\ VAROVANi!

Spotrebi¢ obsahuje horlave chladivo ISOBUTAN (R600a). Ujistéte se, ze béhem
prepravy nebo instalace nedoslo k poskozeni okruhu chladiva. Unikajici chladivo by
mohlo zpUsobit zranéni oci, nebo by se mohlo vznitit. Pokud dojde k poskozeni,
nepriblizujte se s otevienym plamenem, dikladné vyvétrejte mistnost a nezapojujte
ani neodpojujte napajeci kabely tohoto ¢ijinych spotfebi¢l. Informujte zakaznicky
servis.

V pripadé zasazeni oci chladivem dtkladné vyplachnéte oci pod tekouci vodou a
ihned zavolejte ocnimu lekari.
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Urcené pouziti

Tento spotfebic je ur¢en k chlazeni a mrazeni potravin. Je urc¢en vyhradné k pouzivani
v domacnostech a podobnych oblastech, jako jsou kuchyrky pro personal v obchodech,
kancelarich a na dalsich pracovistich, chalupy a hotely, motely a dalSi obytné objekty,
kde je pouzivaji zakaznici, stejné jako ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani a
cateringové sluzby. Neniuréen k pouzivani v komerénim nebo prlimyslovém prostredi.
Na spotrebici neprovadejte zadne zmeény nebo Upravy. Pouzivanik jinému nez
ur¢enému ucelu maze pfedstavovat nebezpedia vést ke ztraté platnosti zaruky.

Normy a smérnice c €

Tento vyrobek splfuje pozadavky vSech platnych smérnic ES s odpovidajicimi
harmonizovanyminormami, které stanovi pouzivani oznaceni CE.



Popis vyrobku -

(1) UPOZORNENI

Vzhledem k technickym zménam a rlznym modeldm nemusinékteré obrazky v této
pfiruc¢ce presné zobrazovat vas model.

—

1
e
ol  S—— (-

[o—

A: Prostor mraznicky B: Prostor chladnicky

1 Stropnisvitidlo 7 Stropnisvitidlo

2 Vyrobnikledusnadobounaled 8 Drzaklahvi

3 Zasobnik navodu aled 9 Prihradka navino

4 Sklenéné police 10 Sklenéné police

5 Drzaklahvi 11 Kryci deska Wet zone
6 Prihradky 12 Prihradky
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- Ovladaci panel

C i C

¢3 a2 ¢l

HI H2 H3
Tlacitka:
A Funkce Auto Set/ 3Sec. Wi-Fi
B Funkce Holiday
C Vybér zony / 3Sec.Filter Reset
D1 Snizeniteploty
D2 ZvySeniteploty
E Funkce Super-Freeze / Zapnuti/vypnuti 3Sec.Ice
F Funkce Super-Cool
G Voli¢ funkce Zamek panelu
H1 Voli¢ funkce Privod vody
H2 Voli¢ funkce Kostky ledu
H3 Voli¢ funkce Drceny led

Indikatory:

al Stav Auto Set

a2 Funkce Wi-Fi

b Rezim Holiday

¢ Stav Vybeér zény

c1 Prostor chladnicky
c2 Prostor mraznicky
c3 Stav Vyménafiltru
d Zobrazeniteploty
el ReZim Super-Freeze
e2 Stav Vyrobnik ledu
fRezZim Super-Cool

g Zamek panelu

h1 Funkce Privod vody
h2 Funkce Kostky ledu
h3 Funkce Drceny led



Pouzivani <N

(1) UPOZORNENi

Pocatecni zapnuti
Priprvnim zapnuti chladnicky se rozsviti displej a teplota v chladni¢ce se automaticky
nastavina 5 °C a teplota v mraznic¢ce na -18 °C.

Zamykani a odemykani displeje

Automatické zamykani:
Pokud budou dvifka chladnicky zaviena a béhem 30 sekund nedojde k zadné manipulaci [HES]
s klicem, obrazovka displeje automaticky zhasne a zamkne se.

3Sec.Lock — E]

Podrzte po Indikator
dobu3s rozsviceny
Displej uzamcen

Ruéni zamykani
Po odemcenidispleje stisknéte tlacitko ,G" na 3 sekundy, zazni zvukovy signal, rozsviti
seikona ,g" a displej se zamkne.

@ — 3Sec.lock ——p E’

Otevfit dviFka'nebo Podrzte po Indikator zhasnuty
Jjakeékoli tlacitko dobu3s Displej odemcen
Displej se rozsviti

Nastaveni teploty v chladni¢ce

Po odemceni displeje stisknéte jednou tlacitko vybéru teplotni zéony ,C", zazni
zvukovy signal, rozsviti se ikona indikatoru teplotni zony chladiciho prostoru ,c1”,
displej teploty chladiciho prostoru zacne blikat a prejde do rezimu nastaveni teploty
chladiciho prostoru.

Po kazdém stisknuti tlacitka nastaveniteploty ,D1" zazni zvukovy signal a nastaveny
stupen chladiciho prostoru klesne o 1. Na displeji se zobrazi teplota v pofadi -9 °C —>
-8°C—>-7°C—>-6°C—>-5°C—>-4°C—>-3°C—>-2°C—>-1°C"anejnizsihodnota
klesnena-1°C.

_ i _
L1t g LI e
1 t
Stisknéte 1krat tlacitko ,-"
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Nastaveni teploty v chladni¢ce

Po kazdem stisknuti tlacitka nastaveniteploty ,D2" zazni zvukovy signal a nastaveny
stupen chladiciho prostoru stoupne o 1. Na displeji se zobrazi teplota v poradi -1 °C —>
-8°C—>-7°C—>-6°C—>-5°C—>-4°C—>-3°C—>-2°C—>-1°C"anejvyssi
hodnota stoupne na -9 °C.

_ac
Lt

- 'C
}
Stisknéte 1krat tlacitko ,+"

Nastaveni teploty mraznicky

Po odemceni displeje stisknéte jednou tlacitko vybéru teplotni zény ,C", zazni zvukovy
signal, rozsviti se ikona indikatoru teplotni zony mraznicky ,c2", displej teploty
mraznicky zacne blikat a pfejde do rezimu nastaveni teploty mraziciho prostoru.

Po kazdem stisknuti tlacitka nastaveniteploty ,D1" zazni zvukovy signal a nastaveny
stupen mrazni¢ky klesne o 1. Na displeji se zobrazi teplota v poradi,-14°C—>-15°C —>
-16°C—>-17°C—>-18°C—>-19°C—>-20—>-21—>-22—>-23—> -24" anejniZsi
hodnota klesne na -24 °C.

Stisknéte 1krat tlacitko ,-"

Po kazdém stisknuti tlacitka nastaveni teploty ,D2" zazni zvukovy signal a nastaveny
stupen mrazni¢ky stoupne o 1. Na displeji se zobrazi teplota v poradi,-24 °C—>-23°C
—>-22°C—>-21°C—>-20°C—>-19°C—>-18—>-17—>-16—>-15—>-14"anejvyssi
hodnota stoupne na -14 °C. Na displeji se zobraziteplota v poradi ,-20—> -21—> -22 —>

Inteligentni funkce

Po odemceni displeje stisknete jednou tlacitko A", zazni zvukovy signal, rozsviti se
ikona inteligentniho indikatoru ,al" a zapne se inteligentni funkce chladni¢ky. Pokud
je inteligentniindikator zapnuty, stisknéte tlacitko ,A", ozve se zvukovy signdl, ikona
inteligentniho indikatoru ,al" zhasne a inteligentnifunkce chladnicky se vypne.



Pouzivani <N

Auto Set =i &]A —  AULO Sel  —p @A

Ty . Indikator rozsviceny L X . ik ;
Stisknéte 1krat ny Stisknéte 1krat Indikator zhasnuty
Auto Set zapnuté Auto Set vypnuté

Vinteligentnim rezimu nelze nastavit teplotu chladnicky nebo mraznicky. Pokud je
stisknuto tlacitko nastaveniteploty ,D1" nebo ,D2", bude blikat ikona inteligentniho
indikatoru ,al" doprovazena vystraznym tonem, ktery indikuje, Zze tuto operacinelze MOS8
provest.

Poznamka: Pokud jsou v inteligentnim rezimu nastaveny funkce ,quick cooling”,
.quick freezing" a ,Holiday", ikona inteligentniho indikatoru ,al" zhasne a inteligentni
funkce se automaticky ukonci.

Funkce Holiday

Funkce Holiday je navrzena tak, aby bylo vyhodné chladnic¢ku nepouzivat delsi dobu.
Kdy? je funkce Holiday zapnuta, chladnic¢ka je normalné regulovana a je automaticky
nastavenana 17 °C, takze nebude produkovat zapach kvili vysoké teploté a mize
snizit spotfebu energie.

Po odemceni displeje stisknéte jednou tlacitko Holiday ,B", zazni zvukovy signal,
rozsviti se ikona indikatoru Holiday ,b" a zapne se funkce Holiday. Pokud indikator
Holiday sviti, stisknéte tlacitko Holiday ,B", ozve se zvukovy signal, indikator Holiday
.b" zhasne a funkce Holiday se vypne.

Holiday __ @ —, Holiday ___ Q

Stisknéte 1krat Indikator rozsviceny Stisknéte 1krat Indikator zhasnuty
Auto Set zapnuté Auto Set vypnute

(1) UPOZORNEN;

V rezimu Holiday nelze nastavit teplotu chladiciho prostoru. Pokud je stisknuto
tlacitko nastaveniteploty ,D1" nebo ,D2", bude blikat indikator Holiday ,b"
doprovazeny vystraznym tonem, ktery indikuje, ze tuto operaci nelze provést.

Pred spusténim funkce Holiday vyprazdnéte chladnicku, aby se potraviny v chladni¢ce
nezkazily. V reZimu Holiday nelze souc¢asné zapnout funkci ,smart” nebo ,fast
cooling” kvdli odlisnym zptsoblm regulace. Je-li nastavena funkce ,smart" nebo
Jfast cooling”, funkce Holiday se deaktivuje.
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Funkce Quick cooling

Po odemceni displeje stisknéte jednou tlacitko Quick-cooling ,F", zazni zvukovy signal,

rozsviti se ikona indikatoru Quick-cooling ,f* a zapne se funkce Quick-cooling
chladnicky. Pokud je indikator Quick-cooling zapnuty, stisknéte tlacitko Quick-cooling
W, 0zve se zvukovy signal, indikator Quick-cooling ,f* zhasne a funkce Quick-cooling
chladnicky se vypne.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indikator zhasnuty Stisknéte 1krat Indikator rozsviceny Stisknéte 1krat Indikator zhasnuty

@ UPOZORNENI

. Zapnuti funkce fast cooling. Po dosazeni nastavenych podminek funkce fast
cooling se tato funkce automaticky vypne. Pokud chcete tuto funkci ukoncit
ru¢né, mlzete stisknout tla¢itko Quick-cooling "F".

2. VreZimu Quick-cooling nelze nastavit teplotu chladnicky. Pokud je stisknuto
tlacitko nastaveniteploty ,D1" nebo ,D2", bude blikat ikona indikatoru Quick-

cooling ,f" doprovazena vystraznym tonem, ktery indikuje, ze tuto operaci nelze

provest.

3. Verezimu Quick-cooling nelze souc¢asné zapnout funkci ,smart” nebo ,Holiday"

kvCli odlisnym zptisoblm regulace. Pokud je nastavena funkce ,smart" nebo
.Holiday", indikator funkce Quick-cooling ,f* zhasne a funkce Quick-cooling se
automaticky ukonci.

Funkce Super-Frz

Po odemcenidispleje stisknéte jednou tlacitko Quick-freezing ,E", zazni zvukovy signal,

rozsviti se ikona indikatoru Quick-freezing ,e1" a zapne se funkce Quick-freezing
chladnicky. Pokud je indikator Quick-freezing zapnuty, stisknéte tlac¢itko Quick-

freezing ,E", ozve se zvukovy signal, indikator Quick-freezing,el" zhasne a funkce
Quick-freezing chladnicky se vypne.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Indikator zhasnuty Stisknéte 1krat Indikator rozsviceny Stisknéte 1krat Indikator zhasnuty:




Pouzivani <N

(1) UPOZORNEN;

1. Zapnutifunkce Quick-freezing. Po dosazeni nastavenych podminek funkce
Quick-freezing se tato funkce automaticky vypne. Pokud tuto funkci chcete
ukoncit ruéné, mizete stisknout tla¢itko Quick-cooling ,E".

2. Kdyzje funkce Quick-freezing zapnuta, nelze nastavit teplotu mraznicky. Pokud
je stisknuto tlacitko nastaveniteploty ,D1" nebo ,D2", bude blikat ikona Quick-
freezing ,e1" doprovazend vystraznym tonem, ktery indikuje, ze tuto operaci CS
nelze provest.

3. Kdyz je funkce Quick-freezing zapnuta, nelze soucasne zapnout inteligentni
funkci kvdli odlisnym zptisobdm regulace. Pokud je nastavena inteligentni funkce,
indikator funkce Quick-freezing ,.e1" zhasne a funkce Quick-freezing se
automaticky ukonci.

Funkce Filtr

Kdy? je chladni¢ka v provozu po dobu 6 mésict, rozsviti se ikona vymény filtru ,c3" a
zacne blikat modry indikator pod panelem displeje, coz uzivatele vyzyva k vymené
filtru. Po vymene stisknéete a podrzte tlacitko ,C" po dobu 3 sekund, jednou zazni
zvukovy signal, pfipominka vymeny filtru se vypne, ikona vymeény filtru ,c3" zhasne a
modra kontrolka bude svitit nepretrzite.

2]~ e — (3

Indikator 3Sec.Filter Reset Indikator

rozsviceny Podrzte podobu 3 s zhasnuty

Rezim vyroby ledu

Po odemceni displeje stisknéte a podrzte tla¢itko Quick-freezing ,E" po dobu 3 sekund,
zazni zvukovy signal, rozsviti se indikator vyroby ledu ,e2" a zapne se funkce vyroby
ledu. Pokud je indikator vyroby ledu zapnuty, stisknéte a podrzte tlac¢itko Quick-
freezing ,E" po dobu 3 sekund, zazni zvukovy signal, indikator Quick-freezing ,e2"
zhasne a funkce vyroby ledu v chladni¢ce se vypne.
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Super-Frz. =% [O] = Super-frz. =& [O]

Podrzte po Indikator rozsviceny Podrzte po Indikator zhasnuty
dobu3s Funkce vyroby ledu zapnuta dobu3s Funkce vyroby ledu vypnuta
Funkce Filtr

Funkce Privod vody

Po odemcenidispleje stisknéte jednou tlacitko funkce privodu vody H1", zazni zvukovy
signal, rozsviti se indikator pfivodu vody ,h1" a spusti se funkce pfivodu vody chladnicky.
Pokud je indikator pfivodu vody zapnuty, stisknéte tlacitko funkce pfivodu vody ,H1",
zazni zvukovy signal, indikator privodu vody ,h1" zhasne a funkce privodu vody se vypne.

(1) UPOZORNEN;

1. Kdyz se prekroc¢ivystrazna doba odbéru vody (150 s), zazni zvukovy signal
(Dingdong), a kdy?z je pfekro¢ena ochranna doba odbéru vody (180 s), spusti se
ochranny stav;

2. Pospusteniochranného stavu nebude mozné odebirat vodu do uplynuti ochrannée
doby (200 s). Po uplynuti této doby mdzete stisknout mikrospinac prijmu vody,
abyste obnovili odbér. BEéhem ochranného stavu stisknéte tlacitko davkovace, aby
zaznél zvukovy signal (Ding Dong Dong).

3. Odpocitejte 10 minut od zacatku prijmu vody. Pokud celkovy odbér vody prekroci
5 minut, ochrana odbéru vody zastavi odbér na 10 minut a obnoviho po 10 minutach.
Pokud celkovy odbér vody nepfekroci 5 minut, Casovani se vynuluje a znovu se
spustipo opétovnéem odberu vody. Ovladani tohoto cyklu. BEhem ochranného
stavu stisknéte tlacitko davkovace, aby zaznél zvukovy signal (Ding Dong Dong).

Water - \9]

Stisknéte 1krat Indikator rozsviceny
Funkce Pfivod vody zapnuta
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Po odemceni displeje stisknéte jednou tlacitko funkce kostek ledu ,H2", zazni zvukovy
signal, rozsviti se ikona indikatoru kostek ledu ,n2" a zapne se funkce Kostky ledu.
Kdyz je indikator kostek ledu zapnuty, stisknéte tlacitko funkce kostek ledu ,H2",
zazni zvukovy signal, indikator kostek ledu ,h2" zhasne a funkce Kostky ledu se vypne.

Cubed VR \<&I

o . Indikator rozsviceny
tisknéte 1krat
ptisknéte Tkré Funkce Drceny led

Funkce Kostky ledu

Funkce Drceny led

Po odemceni displeje stisknéte jednou tlacitko funkce drceného ledu ,H3", zazni
zvukovy signal, rozsviti se ikona indikatoru drceného ledu ,h3" a zapne se funkce
Drceny led. Kdyz je indikator drceného ledu zapnuty, stisknéte jednou tlacitko funkce
drcenéholedu ,H3", zazni zvukovy signal, indikator drceného ledu ,h3" zhasne a
funkce Drceny led se vypne.

Crushed oo

Stisknéte 1krat Indikétor rozsviceny
Funkce Drceny led zapnuta
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(1) UPOZORNEN;

1.

2.

Ve stavu Super-Freeze nelze teplotu chladni¢ky nastavit. Pokud stisknete
tlacitko ,D" (tlacitko Nastaveni teploty ,-") nebo tlacitko ,E" (tlacitko Nastaveni
teploty ,+") pro nastaveni teploty mraznicky, indikator ,f2" (indikator mraznicky)

zacne blikat a zazni zvukovy signal, ze tuto operaci nelze provest.

Funkce Super-Freeze je navrzena tak, aby zachovala nutri¢ni hodnotu zmrazenych
potravin, a umoznuje zmrazit potraviny v co nejkratsi dobe. Pokud je tfeba
zmrazit velké mnoZstvi potravin najednou, doporucujeme uZivateldm vyjmout
potraviny, které nelze zmrazit, ze S-Zone, nastavit teplotu S-Zone pod -18°C a
pouzit ji jako mrazni¢ku. Funkci Super-Freeze je tfeba nastavit 24 hodin predem,
aby mraznicka a S-Zone mély relativné nizkou teplotu a teprve poté do nich
vloZit potraviny. Rychlost zmrazovani mraznicky a S-Zone se zvysi, potraviny Ize
rychle zmrazit, ucinné se zachova jejich vyzivna hodnota a budou vhodnée
uskladnény.

Nastavitelné police

L 1@ 1. Vysku policlze upravovat tak, aby vyhovovala
NN — vasim pozadavkdm na ukladani.
s N A 2. Chcete-li pfemistit n&jakou polici, vyjméte ji
§ 7 7 tak, Ze nejprve nadzdvihnete okraj @ a potom
jivytdhnete ven®@.

3. Pfiinstalaciji polozte na vystupky na obou
stranach a zatlacte ji az dozadu tak, aby se

zadni strana police usadila uvnitr drazek
v bocnich stranach

(1) UPOZORNEN;

Ujistéte se, Ze oba konce police jsou v rovine.
Zasuvka My Zone

1.

Odnimatelné poli¢ky / drzak na lahve
umisténé ve dvirkach
1. Police ve dvitkach Ize vyjimat za Ucelem cisténi: g = @ |
2. Uchopte rukama obé strany police, zdvihnete L
jinahoru @ a vytahnéte jiven®@.
3. Privkladani dveini police provedte vyse @
popsane kroky v opacném poradi.

V této prihradce je nizSivinkost nez v prihradce chladnicky Tato zasuvka je vhodna
pro skladovani sucheho ovoce a jinych suchych potravin s nizkym obsahem vody,
jako je maslo, tuky a olej nebo ¢okolada.




VOLITELNE VYBAVENI: Ukazatel
spravné teploty

Indikator teploty OK Ize pouzit ke stanoveni
teploty pod +4 °C. Teplotu postupné snizujte,
dokud se na displeji neobjevi napis ,OK".

Vybaveni -
&

(1) UPOZORNENi

Kdyz se spotrebi¢ zapne, mdze trvat az 12 hodin, neZ dosahne spravné teploty.
Vyjimatelna zdsuvka
Chcete-livyndat zasuvku, vytdhnéte ji, jak @ @

nejdale to pljde @, zdvihnéte jia vyjméte@. F—
Z

Privkladani zasuvky provedte vySe popsane :
kroky v opacnem poradi. l

Néadoba na led

Zastaveni vyroby ledu Pokud neni po delsi dobu
potfeba zadny led nebo voda, Ize uzavrit ventil
mezi pfivodem vody a spotfebi¢em. Nadobu na
led je tfeba vycistit, vysusit a viozit zpét do
spotrebice, aby se zabranilo vzniku zapachu.
Uchopte obé bo&ni uchytky.

Vyjimatelna zdsuvka

Chcete-livyndat zasuvku, vytahnéte ji, jak
nejdéle to pdjde @, zdvihnéte jia vyjméte .
Privkladani zasuvky provedte vySe popsane
kroky v opacnem poradi.

Opétovna instalace nadoby na led (obr. 7.4.3)

Pro opétovnou instalaci nadoby na led je tfeba 743 Tog)
zarovnat drzak ve tvaru U za nddobou naled (1 na ?
obr. 7.4.3) s prislusnou kovovou konstrukci. r— ‘
Postupuijte podle krokl 7.4.2 v opa¢ném poradi. N ”@v \ ’

v r ’ — Ty |
Upozornéni: nadoba naled & F,L Al

VIhkost mizZe zkondenzovat a zpUsobit L
pfimrznuti nadoby na led.
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1. Rozfiznéte hadici na dva kusy 10/5=1

o pozadované délce, abyste propojili filtr (A) .

se spotrebi¢em (B1) a vodovodnim 3 u.cj“ N

kohoutkem (B2) (obr. 10.5-1). Je nutné = b by

provést kolmy fez ostrym nozem. 81 —— a5 T ’DJ
e @) T

2. Zasunte hadici (B1) pfibl. 12 mm hluboko
do montazni priruby vodniho filtru (A)

(obr. 10.5-2). Dejte pozor, aby byl filtr
nainstalovan ve spravném sméru. Sipka
ukazuje smér pratoku vody.

3. Zajistéte hadici pojistnou svorkou (C)
podle obr. 10.5-3.

4. Opakujte kroky 2 a 3 s hadici (B2) na
druhé strané filtru.

' “ &P “ 10.5-4
5. Pripojte konec hadice (B2) k jednomu 5/4 rfj\ Ve ‘
znéstavcl D" nebo ,E aF" podle pfivodu (<) »,».”Bg[:]}_ >
vody (obr. 10.5-4). D RS

S

6. Odstrante zastréku ventilu na zadni Tﬁf"‘ S\
strané spotrebice) Obr. 10.5-5). ﬁm “l' (¢ ’
7. Pripojte konec hadice B1 k ventilu na

zadni strané spotrebi¢e (obr. 10.5-6).

8. Otevrete vodovodnikohoutek, abyste
zkontrolovali, zda je systéem tésny, 105-5

a proplachli hadici. %J )
o

10.5-6
1 ‘*(‘ Hy
SIS T

oy =




/I\ VAROVANi!

Zajistéte, aby byly pfipojky vzdy pevné utazeng, suché a bez netésnosti.
>Ujistéte se, ze hadice neni zmacknuta, zauzlena nebo zkroucena.

10.6 Vyrovnani spotfebice

Spotrebi¢ by se mél postavit na rovny a pevny
povrch.

1. Spotrebi¢ naklorte mirné dozadu (obr. 10.6).

2. Nastavte nohy na pozadovanou vysku.
Ujistéte se, ze vzdalenost od stény na
stranach zavésuje 10 cm.

3. Stabilitulze zkontrolovat stfidavym kyvanim
po uhlopfickach. Mirné kymaceniv obou
smérech by mélo byt stejné. Jinak by se monhl
ram zdeformovat, coz by mohlo mit za
nasledek, Ze tésnéni dvifek nebude pfiléhat.
Mirny naklon dozadu usnadnuje zavirani dvifek.

10.7 Jemné nastaveni dvirek

Pokud dvifka nejsou ani po vyrovnani nohou
vjednéroving, Ize tento rozdil odstranit
otocenim zvedaci hfidele zavésu v pravem
dolnim rohu dvifek chladni¢ky pomociklice
(obr. 10.7).

Otacenim zvedaci hfidele klicem ve sméru
hodinovych rucic¢ek snizite vySku dveri
(obr.10.7-1).

Otécenim zvedaci hridele klicem proti sméru
hodinovych rucicek zvysite vysku dveri

(obr. 10.7-2).

C
-
- -

61



(@S

- Vybaveni

10.9 Pripojenik elektrickemu napajeni

Pred kazdym pfipojenim zkontrolujte:
zda napéjeni, zasuvka a jisténi odpovidaji idajdm na vyrobnim stitku.

zda je sitova zasuvka uzemnéena a nepouziva se rozbocCovaci adapter ani
prodluzovaci kabel.

zda zastrcka prfesné pasuje do zasuvky.
Zapojte zastrcku do nalezite nainstalovane domaci zasuvky.

Aby se zamezilo rizikdm, vyménu poskozeného napajeciho kabelu musi provést
zakaznicky servis (

/I\ VAROVANI!

Aby se zamezilo rizikim, vyménu poskozeného napajeciho kabelu musi proveést
zdkaznicky servis (viz zarucni list).

10.10 Demontaz a montaz dveri

V pfipade, ze potrebujete demontovat dvirka spotfebiCe, postupujte podle nize
uvedenych pokynt k demontéazi a montazi dvirek (obr. 10.10).

viz zaruénilist).

/1\ VAROVANi!

Pred jakymkoli tkonem vypnéte spotrebic a vytahnete zastrcku napajeciho kabelu
ze zasuvky.

Uzavrete pfivod vody.

Spotfebic je tézky. Vzdy s nim manipulujte alespor ve dvou.

Nenaklanéjte spotrebic o vice nez 45 stupnt a nepokladejte jej vodorovné na zem.
Pfed jakymkoli ukonem vypnéte spotrebic a vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu
Ze Zasuvky.

Uzavrete privod vody.

Spotrebic je tézky. VZzdy s nim manipulujte alespor ve dvou.

Nenaklanéjte spotrebic o vice nez 45 stupnl a nepokladejte jej vodorovné na zem.

Dvefe mohou spadnout a zranit osoby nebo se béhem téchto krokl poskodit, proto
venujte pri premistovani a montazi dveri vetsi pozornost.



1. Uvolnéte levou stranu dvou vodnich
spojek v levem prednim rohu ve spodni casti
spotrebiCe: zatlaCte a podrzte objimku, jak je
znazornéno na obrazku, a vyjméte
vodovodni trubku (obr. 10.10-1).

2. Odsroubujte Sroub krytu zavésu a
sejméte kryt (obr. 10.10-2). Pfi demontazi
dvifek mrazni¢ky odpojte vSechny vodice
kromé uzemnovaciho.

3. Odsroubuijte Srouby, ktere drzihorni
z4avés, a poté zavés sejméte (obr. 10.10-3).

4. Zvednéte dvifka a vyjmeéte je

(obr. 10.10-4). Pfidemontazi dveri mraznicky
je zvednéte dostatecné vysoko, abyste
mohli vytahnout vodovodni pfipojku ze
spodni ¢asti spotrebice.

5. Dvere znovu namontujte opacnym
postupem nez pfidemontazi. Ujistéte se,
ze je uzemnovaci kabel upevneén Sroubem.

6. Znovu pfipojte vodovodni pfipojku.

10.10-2

— 110.10-4—
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B cisteniaudriba

/I\ VAROVANi!

Pred cistenim odpojte spotrebic od napajeni.

Cisténi

Spotrebic Cistéte pouze tehdy, kdyZ je v ném uloZzeno jen mélo potravin, nebo je prazdny.

Spotfebi¢ by se mél Cistit kazdé Ctyfi tydny, aby byl dobfe udrzovany a zamezilo se

zapachu z ulozenych potravin.

/I\ VAROVANi!

» Necistéte spotrebi¢ tvrdymi kartacdi, draténymi kartaci, praskovym mycim pro-
stfedkem, benzinem, amylacetatem, acetonem, podobnymi organickymiroztoky
a kyselyminebo zasaditymi roztoky. K ¢isteni pouzijte specialni Cistici prostredek
na chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

» Béhem cisténina spotrebic nestrikejte ani nelijte vodu.

» K cisteni spotrebice nepouzivejte vodni postfik ani proud vody.

» Necistéte chladné sklenéné police horkou vodou. Nahla zména teploty by mohla
zpUsobit, Ze sklo praskne.

» Nedotykejte se vnitfniho povrchu ulozného prostoru mraznicky, zejména ne

mokryma rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.
» \/ pripade ohrati zkontrolujte stav mrazenych potravin.

l 6&

TT Y

\Qa&—-i"

» Vzdy udrzujte tesnenidvirek v Cistém stavu.

» Ocistéte vnitrek a skfin spotfebi¢e houbou navih-
c¢enou v teplé vodé s neutralnim cisticim pro-
stfedkem.

» 1. Vydrhnéte vnitini a vne&jsi povrchy chladnicky
vCetné tésneni dvirek, polic ve dvirkach, sklenenych
polic, pfihradek apod. mekkou utérkou nebo houbou
namocenou v teplé vodé (do teplé vody mizZete
pfidat neutralni saponat).

» 2. Pokud se rozlije néjaka tekutina, vyjméte vsechny zasazené soucasti, oplachnete
je pfimo pod tekoucivodou, osuste a vratte zpét do chladnicky.

» 3. Pokud se rozlije smetana (napfiklad slehacka nebo roztata zmrzlina), vyjméte
vSechny zasazeneé soucasti, na néjakou dobu je viozte do teple vody o teploté asi
40°C, potomje oplachnéte pod tekoucivodou, osuste a vratte zpét do chladnicky.

» 4.Vpripadé, ze uvnitf chladnicky uviznou néjaké malé dily nebo souc¢asti (mezi policemi
nebo zasuvkami), uvolnéte je mékkym kartackem. Pokud na néjakou soucast
nedosahnete, obratte se na servis spole¢nosti Haier

» Oplachnéte povrch a vysuste ho mékkou latkou.

» Nemyjte zadne soucasti spotiebice v mycce.

» Pred opetovnym spustenim spotrebice pockejte alespon 5 minut, protoze Caste
spousteni by mohlo poskodit kompresor.

Odmrazovani

Prostory chladnicky a mraznicky se odmrazuiji automaticky; neni nutny zadny ru¢ni zasah.




Cisténia udrzba <N

Vymena zarovek LED

/I\ VAROVANI!
Nevymeénujte zarovku LED vlastnimi silami, jeji vymeénu musi provest bud' vyrobce,
nebo autorizovany servisni zastupce.

Jako zdrojsvetlav zarovce se vyuzivajidiody LED, které se vyznacuji nizkou spotfebou
energie a dlouhou Zivotnosti. Pokud se vyskytne n&jaky neobvykly stav, kontaktujte
zakaznicky servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS. CsS

Parametry zarovek:

Prostor chladni¢ky: 12 V, max. 2 W

Prostor mrazni¢ky: 12 V, max. 2 W

Kdyz se spotrebic delSi dobu nepouziva

Jestlize se spotrebi¢ nebude delsi dobu pouzivat a nebudete vyuzivat funkci chladnicky
Holiday:

Vyjméte potraviny.

Vytahnete napajeci kabel ze zasuvky.

Vycistéte spotrebi¢ podle vySe uvedeneho popisu.
Nechte dvifka otevrena, aby se uvnitf nevytvoril zapach.

(1) UPOZORNEN;

Spotfebic vypinejte pouze v nezbytné nutnych pripadech.

Premistovani spotrebice

1. Vyjmeéte vSechny potraviny a odpojte spotfebi¢ od napajeni.

2. Pripevnéte police a ostatni pohybliveé soucastiv chladnicce a mraznicce lepici
paskou.

3. Nenaklangjte chladnicku v uhlu vetsim nez 45°, aby se pfedeslo poskozeni
chladiciho systemu.

/I\ VAROVANi!

» Nezdvihejte spotfebi¢ za madla.
» Nikdy nepokladejte spotrebi¢ vodorovné na zem.
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- Reseni problémui

Mnoho problémd mizete vyresit sami bez konkrétnich odbornych znalosti. V
pfipadé nejakeho problemu zkontrolujte vsechny mozZnosti afidte se nize
uvedenymi pokyny, neZ se obréatite na poprodejni servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

/I\ VAROVANi!

» Pred zahajenim Udrzby vypnete spotrebic a vytahnéte zastrcku napajeciho

kabelu ze zasuvky.

» Servis elektrického zafizeni by méli provadét pouze kvalifikovani elektrikari,
protoze nepatficneé opravy by mohly vést k vaznym naslednym skodam.

» Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit pouze vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

spousti casto,
nebo bezi prilis o
dlouho.

teplota je prilis vysoka.
Spotfebic byl uréitou dobu
vypnuty.

Dvirka spotrebice nejsou
tésne zavrena.

Dvifka se otvirala pfilis
casto, nebo byla prilis
dlouho otevrena.

Nastavena teplota pro
prostor mraznicky je prilis
nizka.

Tésnenidvirek je
znecisténé, opotrebené,
popraskané nebo
nespravneé nainstalovane.

Neni zaruc¢ena
pozadovana cirkulace
vzduchu.

Probléem MoZna pricina MozZné feseni
Kompresor * Sitova zastrcka neni * Zapojte sitovou zastréku.
nepracuje. zapojena do sitove zasuvky.
* Spotrebi¢ provadicyklus | Jednase o normalnijev pfi
odmrazovani automatickem odmrazovani
Spotfebic se * Vnitfni nebo venkovni ¢ Vtomto pripadé je normalni,

ze spotrebic bezidéle.
Normalneé trva 8 az 12 hodin,
nez se spotrebi¢ uplne ochladi.
Zavrete dvifka/zasuvku a
ujisteéte se, ze spotrebic je
umistén narovne zemia
dvirkdm neprekazi zadné
potraviny nebo nadoby.
Neotvirejte dvifka/zasuvku
prilis casto.

Nastavujte vyssiteplotu, dokud
nedosahnete uspokojive
teploty chladnicky. Trva

24 hodin, nez se teplota
chladnicky ustali.

Vycistéte tésneni
dvifek/zasuvky, nebo ho
nechte vymenit zakaznickym
servisem.

Zajistéte odpovidajici vetrani.




Reseni problému -

Problém MozZna pficina Mozne feseni

Vnitrek * Jetfeba vycistit vnitfek e Vycistéte vnitfek chladnicky.
chladnicky je chladnicky.

znecisteny * Vchladni¢ceje ulozeno | Dlkladné zabalte jidlo.

a/nebo zapacha.

nejake silne aromaticke
jidlo.

Uvnitr spotrebice
neni dostatec¢né
chladno.

¢ Je nastavena prilis vysoka
teplota.

* Bylo ulozeno prilis teplé
jidlo.

* Bylo ulozeno pfilis potravin
najednou.

* Potraviny jsou prilis blizko
sebe.

* Dvifka/zasuvka spotfebice
nejsou tésné zavrené.

¢ Dvitka/zasuvka se otvirala
pfilis Casto, nebo byla prilis
dlouho otevrena.

* Znovu nastavte teplotu.

* PreduloZenimvzdy nechte
jidlo vychladnout.

¢ VVzdy ukladejte mensimnozstvi
potravin.

* Nechte mezipotravinami
mezery umoznujici proudent
vzduchu.

* Zavfete dvere/zasuvku

* Neotvirejte dvirka/zasuvku
pfilis ¢asto.

Uvnitf spotrebice
je prilis chladno.

¢ Je nastavena prilis nizka
teplota.

* Je aktivovana funkce
Super-Frz/Super-Cool,
nebo bézi prilis dlouho.

* Znovu nastavte teplotu.
* Vypnéte funkci Super-
Frz/Super-Cool

Tvorenivihkosti

¢ Prostredije prilis teple a

e ZvySte teplotu.

na vnitfnim vihke. * Zavrete dvere/zasuvku
povrchu * Dvirka/zasuvka spotrebice | ¢ Neotvirejte dvirka/zasuvku
chladiciho nejsou tésneé zavreneé. prilis casto.
prostoru. ¢ Dvirka/zasuvka se otvirala | ® Nechte horké potraviny
pfilis Casto, nebo byla prilis | vychladnout na pokojovou
dlouho otevfena. teplotu a zakryjte potraviny a
* Nadoby na potraviny nebo |  tekutiny.
tekutiny zUstaly oteviené.
Na vnejsim * Prostredije prilis teplé a * Jednase onormalnijevve
povrchu vinké. vlnkem prostredi; az se snizi

chladnicky nebo
mezi dvirky a
zasuvkou se
hromadi vihkost.

¢ Dvirka nejsou tésnée
zaviena. Chladny vzduch
ve spotrebici a teply vnejsi
vzduch, dochazi ke
kondenzaci.

vihkost, situace se zmeéni.

e Ujistéte se, Ze dvirka/zasuvka
jsou tesne zavrene.
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- Reseni problémui

Probléem

Mozna pficina

Mozné reseni

\ prostoru
mraznicky je silna
vrstvaledu a
namrazy.

* Potraviny nebyly nalezité
zabalene.

* Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésne zavrene.

* Dvitka/zasuvka se otvirala
prilis ¢asto, nebo byla prilis
dlouho otevrena.

* Tésnénidvifek/zasuvky je
znecisténé, opotfebené,
popraskané nebo
nespravneé nainstalované.

e Néco uvnitf brani
spravnému zavreni
dvifek/zasuvky.

\/zdy dobfe zabalte potraviny.
Zavrete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku
prilis ¢asto.

Vycistéte tésnéni
dvifek/zasuvky, nebo ho
vymente za nove.

Premistéte vnitrni police,
police na dvifkach nebo vnitini
nadoby, aby se mohla
dvifka/zasuvka zavrit.

Bocni strany
skiiné alistana
dvirkach jsou
teplé.

Jedna se o normailnijev.

Spotrebic¢ vydava
neobvyklé zvuky.

* Spotrebi¢ nestojinarovné
zemi.

* Spotrebi¢ se dotyka
néjakeho predmetu v jeho
okoli.

Sefidte nohy, aby stal
spotfebic rovné.

Odstrante predmeéty z okoli
spotrebice.

Ozyva se slaby
zvuk podobny
proudeni vody.

Jedna se o normalnijev.

Ozyva se pipani
alarmu.

¢ Dvirka ulozného prostoru
chladnicky jsou otevrena.

Zavrete dvirka.

Ozyva se slabe
huceni.

¢ Protikondenzacni system
jevchodu

Zabranuje kondenzaci, jedna
se o normalnijev




Reseni problém{ -
Vypadek napajeni

V piipadé vypadku napajeni by mély potraviny zlstat bezpecné v chladu po dobu asi

5 hodin. Beéhem delSiho vypadku napajeni se fidte temito tipy, zejmeéna v lete:

» Otvirejte dvifka/zasuvku co nejmeéné Casto.

» Béhem vypadku napajeni nevkladejte do spotrebice dalsi potraviny.

» Pokud je vypadek napajeni oznamen pfedem a jeho deélka prekracuje 5 hodin,
vyrobte trochu ledu a umistéte ho do nadoby v horni Casti prostoru chladnicky.

» |hned po vypadku napajenije nutné zkontrolovat potraviny.

» Vzhledem k tomu, ze béhem vypadku napéjeni nebo jiné zavady vzroste teplota
v chladnicce, doba skladovani a pozivatelnost potravin se zkrati. Jakekoli potraviny,
ktere se rozmrazi, by se mely bud' zkonzumovat, nebo brzy potom uvafit ¢i upéci
a znovu zmrazit (je-lito vhodné), aby se predeslo zdravotnim rizikGim.

Funkce paméti béhem vypadku napajeni

Po obnoveni napajeni bude spotfebi¢ pokracovat v ¢innosti s parametry, které byly
nastaveny pred vypadkem.
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- Instalace

Vybaleni
/I\ VAROVANI!

» Spotrebic je tézky. Vzdy s nim manipulujte alespon ve dvou.

» Uchovavejte vsechny obaloveé materialy mimo dosah déti a zlikvidujte je zplisobem

Setrnym k Zivotnimu prostredi.
» Vyjmete spotfebic z obalu.
» Odstrante vsechny obalové materialy.

Podminky prostredi

Pokojova teplota by méla byt vzdy mezi 10°C a 43°C, protoze mUze ovliviovat
teplotu uvnitr spotrebice a jeho spotrebu energie. Bez nalezite izolace neinstalujte
spotrebi¢ do blizkostijinych spotfebicl vytvarejicich teplo (trub, chladnicek).

PozZadavky na prostor

Potfebny prostor s otevienymi dvirky:
W1=1221mm

W2 =1534mm

D1=560mm

D2=1040 mm

Prostor pro vétrani

Z bezpec¢nostnich ddvodd je nutné dodrzet
informace o pozadovaném prostoru pro vétrani,
aby byl spotrebic dostatecne véetrany.

Vyrovnani spotfebice

Spotfebi¢ by se mél postavit na rovny a pevny
povrch.

1. Naklonte chladni¢ku mirné dozadu.

2. Nastavte nohy na pozadovanou vysku.

Ujistete se, ze vzdalenost od stény na strané se
zaveésem je nejmene 100 mm, aby se mohla
dvirka spravne otvirat.

(1) UPOZORNEN;

;

02

max. 45°

wv

Pro volné stojici spotrebic: tento chladici spotfebi¢ neni uréen k pouzivani jako

vestavny spotrebic



Instalace -

3. Stabilitu lze zkontrolovat stfidavym kyvanim
po uhlopfickach. Mirne kymaceniv obou
smerech by mélo byt stejné. Jinak by se
mohl rdm zdeformovat, coZ by mohlo mit za
nasledek, Zze tésnéni dvifek nebude priléhat.
Mirny néklon dozadu usnadriuje zavirani dvirek.

Jemné nastaveni dvifek

Jestlize nejsou dvirka v roving, Ize to napravit
nasledujicim zplsobem:

A) Pomoci nastavitelné nohy

Otécenim nastavitelné nohy ve sméru Sipky
zvysujte nebo snizujte vysku.

i

(1) UPOZORNEN;

V prabéhu pouzivani chladnicky mize dojit k vychyleni dvirek zplsobenému hmotnosti
ulozenych potravin. V takovem pripadeé je vyrovnejte vyse popsanymi metodami.
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- Instalace

Doba ¢ekani

V kapsli kompresoru se nachazi bezudrzbovy
mazaciolej. V pfipade naklonénibéhem prepravy

e se olejmUZe dostat do uzavieného potrubniho
- * systému. Pfed pfipojenim spotfebice k napéjeni
2h musite poc¢kat 2 hodiny, aby vSechen olej

natekl zpet do kapsle.

Pfipojeni k elektrickému napajeni
Pred kazdym pfipojenim zkontrolujte:
» zda napajeni, zasuvka a jisténi odpovidaji idajim na vyrobnim Stitku.

» zdaje sitova zasuvka uzemnéna a nepouziva se rozbocovaci adaptér ani prodluzovaci
kabel.

» zda zastrcka presné pasuje do zasuvky.
Zapojte zastrc¢ku do nalezite nainstalované domaci zasuvky.

/A\ VAROVANi!

Aby se zamexzilo rizikdm, vyménu poskozeného napéjeciho kabelu musi provést
zakaznicky servis (viz zarucénilist).



Technické udaje -

Informacnilist vyrobku podle nafizeniEU €. 2019/2016

Znacka

Haier

Nazev/oznacenimodelu

HSW59F18EIMM

HSW59F18EIPT
Kategorie modelu Chladni¢ka-mraznicka
Trida energeticke ucinnosti E
Rocni spotreba energie (kWh/rok)(1) /
Celkovy objem (1) 601
Objem chladnicky (1) 391
Objem mraziciho prostoru (1) 210

Hodnoceni hvézdi¢kami

EX]

Teplota ostatnich prostord > 14 °C Neuvadise
Systém bez namrazy Ano
Mrazici vykon (kg/24 h) 12
Klimaticka tfida (2) SN-N-ST-T
Trida emisi hluku a emise hluku sifeneho vzduchem C(35)
(db(A) re 1 pW)

Doba n&béhu teploty (h) 5
Kapacita vyroby ledu kg/24h
Typ spotrebice volne stojici

73



- Technické udaje

Vysvetleni:

* Ano, ve vybave

(1) Na zakladé vysledkd zkousky shody s normamiv pribéhu 24 hodin. Skute¢na
spotreba je zavisla na zplsobu pouzivani a umisténi spotrebice.

(2) Klimatickéa trida SN: Tento spotfebic je ur¢en k pouzivani pri teploté okoli mezi

+10°Ca+32°C
Klimaticka tfida N: Tento spotfebic je urcen k pouzivani pfi teploté okoli mezi
+16°Ca+32°C
Klimaticka tfida ST: Tento spotfebic je uréen k pouzivani pfi teploté okoli mezi
+16°Ca+38°C
Klimaticka trida T: Tento spotfebic je uréen k pouzivani pfi teploté okoli mezi
+16°Ca+43°C
Dalsitechnické udaje
Napéti/frekvence 220-240V~/50 Hz
Vstupni proud (A) 1.8
Hlavni pojistka (A)
Chladivo R600a
Rozméry (V/S/Hv mm) 1775/905/726




Zakaznicky servis -

Doporucujeme vyuzivat zakaznicky servis spolecnosti Haier a pouzivat originalni
nahradni dily.

V pfipadé n&jakého problému se spotfebicem sinejprve prectéte ¢ast RESENI
PROBLEMU.

Pokud v ninenajdete reseni, kontaktujte

» mistniho prodejce nebo

» nase Evropské stredisko telefonickeé podpory (viz telefonni ¢isla uvedena nize) nebo

» Cast Servis a podpora na strankach www.haier.com, kde mdzZete aktivovat
pozadavek na servis

» akde najdete take Caste dotazy.

Chcete-likontaktovat nas servis, ujistéte se, Ze mate k dispozici nasledujici udaje.
Tyto udaje Ize najit na vyrobnim stitku.

Model
Sériové ¢.

V pripade zaruky se take podivejte do zarucniho listu dodaného s vyrobkem.

Evropské stfedisko telefonické podpory

Zemé* Telefonni&islo Ceny

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 +« 14 K&/min pevna linka

* max. 42 K&/min mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205

14,53 K&/min pevna linka
* max. 20 K&/min vse ostatni

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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B z:kaznicky servis

* Udaje o ostatnich zemich najdete na www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Doba zaruky chladnic¢ky:

Minimalni zaruka: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi,
1 rok pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro
Maroko, 6 mésicl pro Alzirsko, Tunisko nevyZzaduje zadnou zakonnou zaruku.

*Doba dostupnosti nahradnich dild pro opravu spotfebice:

Termostaty, snimace teploty, desky s plosnymi spoji a svételne zdroje budou k dispozici
po dobu nejméné sedmi let od uvedeni posledniho modelu spotrebice na trh.

Madla dvifek, zaveésy dvifek, prinradky a koSe budou k dispozici po dobu nejméné
sedmilet a tésnéni dvifek po dobu nejmeéné desetilet od uvedeni posledniho modelu
spotfebice natrh.

*Chcete-li dalsiinformace o vyrobku, navstivte stranky https://eprel.ec.europe.eu/
nebo naskenujte kod QR na energetickém stitku dodaném se spotfebicem.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Tak, fordi du har kebt et Haier-produkt.

Leaes disse anvisninger ngje, for dette apparat anvendes. Instruktionerne indeholder
vigtig information, som vil hjeelpe dig med at fa det bedste ud af apparatet og sikre
sikker og korrekt installation, brug og vedligeholdelse.

Opbevar denne vejledning et bekvemt sted, sa du altid kan se den for sikker og
korrekt brug af apparatet.

I\ sorge for ogsa at videregive denne manual, sa den nye ejer kan blive fortrolig med

. Hvis du saelger apparatet, giver det vaek eller efterlader det, nar du flytter, skal du
D

apparatet og sikkerhedsadvarsler.

Tilbeher

Tjek tilbehgret og litteraturen i overensstemmelse med denne liste:

| P

Vandrgr Vandfilter 6,35 mm adapter med 6,35 mm adapter
ventil
= g
2 clips #Eggebakke Energimaerke Garantikort Brugervejledning



Sikkerhedsoplysninger -

/I\ ADVARSEL - Vigtige sikkerhedsoplysninger

(1) BEMARK - Generel information og tip

@ Miljgoplysninger

Bortskaffelse

Hjeelp med at beskytte miljiget og menneskers sundhed. Laeg
emballagen i passende beholdere for at genbruge den. Hjaelp med
at genbruge affald fra elektriske og elektroniske apparater.
Bortskaf ikke apparater maerket med dette symbol sammen med
— husholdningsaffaldet. Returner produktet til din lokale
genbrugsstation eller kontakt dit kommunale kontor.

&ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvaelning!

Kglemidler og gasser skal bortskaffes professionelt. Sgrg for, at kslemiddelkredsens
ror ikke er beskadiget, for apparatet bortskaffes korrekt. Afbryd apparatet fra
lysnettet. Skeer lysnetkablet af og bortskaf det. Fjern bakker og skuffer samt derlas
og teetninger for at forhindre bgrn og kaeledyr i at blive lukket i apparatet.
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- Sikkerhedsoplysninger

Inden du teender for apparatet farste gang, skal du leese
felgende sikkerhedsanvisninger!:

/I\ ADVARSEL!

| 2
| 2
>

For ferste brug
Kontrollér, at der ikke er transportskader.
Fjern al emballage og opbevar den uden for bgrns raekkevidde.

Vent mindst to timer, fgr du installerer apparatet for at sikre, at kglemiddel-
kredslgbet er fuldt effektivt.

Veer altid to personer om at handtere apparatet, da det er tungt.

Installation

Apparatet skal placeres pa et godt ventileret sted. Sgrg for en afstand pa mindst
10 cm over og omkring apparatet.

Anbring aldrig apparatet i et fugtigt omréde eller et sted, hvor det kan blive
sprgjtet tilmed vand. Rens og aftgr vandsprgjt og pletter med en blad ren klud.
Installer ikke apparatet i direkte sollys eller i nserheden af varmekilder (f.eks.
komfurer, varmeapparater).

Installer og niveller apparatet pa et omrade, der er egnet til dets stgrrelse og brug.
Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de indbyggede komponenter
fri for hindringer.

Kontroller, at de elektriske oplysninger pa maerkepladen passer til strgm-
forsyningen. Hvis ikke skal du kontakte en elektriker.

Apparatet drives af et lysnet pa 220-240 VAC/50 Hz. Unormale spaendingsafvigelser
kan gere, at apparatet ikke starter, eller det tager skade pa temperaturstyringen
eller kompressoren under drift. | sadanne tilfeelde skal der monteres en
automatisk regulator.

Brug ikke forgrenere og forlaengerkabler.

Placér ikke flere Igse forgrenerledninger eller baerbare strgmforsyninger bag ved
apparatet.

Sgrgfor, at stremkablet ikke er fanget af kgleskabet. Traed ikke pa strgmkablet.



Sikkerhedsoplysninger -

/1\ ADVARSEL!

» Brug en separat jordet stikkontakt til stramforsyningen, som er let tilgeengelig.

Apparatet skal vaere jordet.

Kun til Storbritannien: Apparatets lysnetledning er monteret med et stik til 3 ledninger

(med jord), der passer til et standard 3-ledet stik (med jord). Det tredje ben

(jordforbindelsen) ma aldrig klippes af. Nar apparatet er installeret, skal stikket

veere let at komme til.
» Kglemiddelkredsen ma ikke beskadiges.

Daglig brug

» Dette apparat kan anvendes af bgrn fra en alder pa 8 ar og af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med en manglende erfaring
ogviden, forudsat at de er under opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug
af apparatet, samt at de forstar de farer, der er forbundet dermed.

» Bornialderen fra 3 til 8 ar har lov til at lzesse og losse, men ma ikke renggre eller
installere kgleapparaterne.

» Hold bgrn under 3 ar vaek fra apparatet, medmindre de er under konstant opsyn.

» Born ma ikke lege med apparatet.

» Hvis kglig gas eller anden braendbar gas siver ud i nserheden af apparatet, skal du
slukke for ventilen til den utaette gas, abne degre og vinduer og ikke tage stikket ud
af strgmkablet til kgleskabet eller noget andet apparat.

» Bemeerk, at apparatet er indstillet til drift ved et specifikt omgivelsesomrade
mellem 10 og 43°C. Apparatet fungerer muligvis ikke korrekt, hvis det efterlades
i leengere tid ved en temperatur over eller under det angivne omrade.

» Undlad at placere ustabile varer (tunge genstande, beholdere med vand) oven pa
kgleskabet for at undga personskader som fglge af fald eller elektrisk stad, som
skyldes kontakt med vand.

» Treek ikke i dgrhylderne. Dgren kan traekkes skaev, flaskeholderen kan traekkes
vaek, eller apparatet kan veelte.

» Abn og luk kun dgrene med handtagene. Mellemrummet mellem dgrene og
mellem dgrene og skabet er meget snaevert. Raek ikke haenderne i disse omrader
for at undgé at klemme fingrene. Abn eller luk kun kaleskabsdarene, nér der ikke
er bgrninden for derens beveegelsesomrade.

81



- Sikkerhedsoplysninger

/1\ ADVARSEL!

>

| 2

Opbevar eller brug ikke braendbare, eksplosive eller aetsende materialer i apparatet
ellerinaerheden.

Undlad at opbevare medicin, bakterier eller kemikalier i apparatet. Dette apparat
er et husholdningsapparat. Det frarddes at opbevare materialer, der kreever
ngjagtige temperaturer.

Opbevar aldrig veesker i flasker eller daser (bortset fra hgj procent spiritus), isaer
kulsyreholdige drikkevarer ifryseren, da disse vil spraenges under frysning.
Kontroller madens tilstand, hvis der har fundet en temperaturstigning stedifryseren.
Indstil ikke ungdigt lav temperatur i kgleafdelingen. Minustemperaturer kan
forekomme ved hgje indstillinger. OBS: Flasker kan spraenges

Ror ikke ved frostvarer med vade haender (brug handsker). Spis iseer ikke ispinde
umiddelbart efter at de er taget ud af fryseren. Der er risiko for forfrysning eller
dannelse af frostbleerer. FORSTEHJALP: Hold straks skaden under rindende
koldt vand. Traek den ikke vaek!

Rer ikke ved den indvendige overflade af fryserens opbevaringsrum, nar den er
i brug, isser med vade haender, da dine haender kan fryse fast pa overfladen.

Tag stikket ud af stikkontakten i tilfaelde af strgmafbrydelse eller far renggring.
Lad der ga mindst 7 minutter, for kaleskabet/fryseren startes igen, da hyppige
starter kan beskadige kompressoren.

Brug ikke elektriske apparater inde i madopbevaringsrummet, medmindre de er
af entype, som producenten anbefaler.

Vedligeholdelse/renggring

Sgrgfor, at bgrn er under opsyn, hvis de udfgrer renggring og vedligeholdelse.
Afbryd apparatet fra stremforsyningen, fgr der udfgres rutinemaessig vedlige-
holdelse. Lad der ga mindst 5 minutter, for kgleskabet/fryseren startes igen, da
hyppige starter kan beskadige kompressoren.



Sikkerhedsoplysninger -

/1\ ADVARSEL!

» Holdistikket, ikke i kablet, ndr apparatet traskkes ud.

» Renggar ikke apparatet med harde barster, stalbgrster, vaskepulver, benzin, amyla-
cetat, acetone oglignende organiske oplgsninger, sure eller alkaliske oplgsninger.
Renggr venligst med specielt kaleskabsrenggringsmiddel for at undga skader.

» Skrab ikke frost ogis af med skarpe genstande. Brug ikke spray, elektriske varme-
apparater som varmelegeme, hartgrrer, damprensere eller andre varmekilder for
at undga beskadigelse af plastikdelene.

» Brug ikke andre mekaniske enheder eller andre metoder til at fremme afrim-
ningsprocessen end de af producenten anbefalede.

» Huvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller en lignende kvalificeret fagperson for at undga fare.

» Provikke selv at reparere, adskille eller aendre apparatet. Kontakt vores kundeservice
ved behov for reparation.

» Fjern stgvet pa bagsiden af enheden mindst én gang om aret for at undga
brandfare samt @get energiforbrug.

» Undlad at sprgijte eller skylle apparatet under renggring.

Brug ikke vandspray eller damp til at renggre apparatet.

» Undlad at rense de kolde glashylder i varmt vand. Pludselige temperatursendringer
kan fa glasset til at knaekke.

v

Information om kglemiddelgas

/I\ ADVARSEL!

Apparatet indeholder det breendbare kglemiddel ISOBUTAN (R600a). Serg for, at
kglemiddelkredsen ikke er beskadiget under transport eller installation. Laekkende
kelemiddel kan forarsage gjenskader eller antaende. Hvis der er opstaet en skade,
skal du holde abne brandkilder vaek, ventilere rummet grundigt, ikke tilslutte eller
frakoble apparatets eller andre apparaters netledninger. Informer kundeservice.

Hvis gjnene kommer i kontakt med kglemidlet, skylles det straks under rindende
vand og straks kontaktes gjenlsegen.
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- Anvendelsesformal

Anvendelsesformal

Dette apparat er beregnet til kaling og frysning af fgdevarer. Det er udelukkende
beregnet til brug i husholdninger og lignende formal sdsom personalekgkkenomrader
i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger: gardhuse og af kunder pa hoteller,
moteller og andre boligmiljger samt i bed-and-breakfast og cateringvirksomhed.
Det er ikke beregnet til kommerciel eller industriel brug.

A ndringer eller modifikationer af enheden er ikke tilladt. Utilsigtet brug kan
forarsage farer og tab af garantikrav.

Standarder og direktiver C €

Dette produkt opfylder kravene i alle geeldende EU-direktiver med de tilsvarende
harmoniserede standarder, som sgrger for CE-maerkning.



Produktbeskrivelse -

(1) BEMARK

P& grund af tekniske sendringer og forskellige modeller kan nogle af illustrationerne
i denne manual afvige fra din model.

—

A:Fryserum B: Kgleskabsrum

1 Loftslampe 7 Loftslampe

2 Ismaskine medisbeholder 8 Flaskeholder

3 Vand- ogisdispenser 9 VINREOL

4 Glashylder 10 Glashylder

5 Flaskeholder 11 Daekplade til vadzone
6 Skuffer 12 Skuffer
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- Betjeningspanel

C i C

¢3 a2 ¢l

HI H2
Taster:
A Auto Set-funktion /3Sec. Wi-Fi
B Holiday-funktion
C Zonevalg/3Sec.Filter Reset
D1 Seenk temperaturen
D2 Haev temperaturen
E Super-Freeze funktion/3Sec.Ice on/off
F Super Cool-funktion
G Panellasveelger
H1 Valg af vandindtagsfunktion
H2 Isterning-funktionsveelger
H3 Knust is-funktionsvaelger

H3

Indikatorer:

al Auto Set-status

a2 Wi-Fi-funktion

b Holiday-tilstand

¢ Status for zonevalg

cl Kglerum

c2 Fryserum

c3 Filtersendringsstatus
d Temperaturvisning
el Super-Freeze-tilstand
e2 Ismaskinestatus

f Super-Cool-tilstand

g Panellas

h1 Vandindtagsfunktion
h2 Isterning-funktion
h3 Knust is-funktion



(1) BEMARK

Fgrste taending
Nar kgleskabet teendes for farste gang, lyser displayet, kgleren indstilles automatisk
til 5°C, og fryseren indstilles automatisk til -18°C.

Displaylas/oplasning

Automatisk lasning:
Nar fryserdgren og kelerdgren er lukket, og der ikke er nogen ngglebetjening inden B
for 30 sekunder, vil displayet automatisk blive slukket og lase.

3Sec.Lock — E]

Hold i 3 sek Indikator teendt
Display last

Manuel lasning

Nar skaermen er last op, skal du trykke pa knappen "G" i 3 sekunder, buzzeren ringer,
"g" lyser, og skaermen er last

ikonet"g
@ — 3Sec.lock ——p E’

Abn d@req eller en vilkarlig knap Hold i 3 sek Indikator slukket
Displayet lyser Skaerm oplast

Juster temperaturen til kgleskabet

Nar displayet er Iast op, skal du trykke én gang pa knappen "C" temperaturzonevalg,
summeren vil ringe, indikatorikonet "c1" for kaletemperaturzonen lyser, og
kgletemperaturdisplayet vil blinke dobbelt otte og ga i indstillingstilstand for kalerum.

Hver gang der trykkes pa "D1" temperaturjusteringsknappen, vil summeren ringe, og
det indstillede niveau i kglerummet reduceres med 1. Displayet vil gé i reekkefolgen -
9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C- >-2°C->-1°C", og minimum vil blive
reduceret til 1°C

i i|
N D — R

)

— °C

Trykpa'-'1gang
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Juster temperaturen til kgleskabet

Hver gang der trykkes pa "D2" temperaturjusteringsknappen, lyder summeren,
og detindstillede gear i kglerummet @ges med 1. Displayet vil vaere i raekkefglgen
"-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->- 2->-1", og den maksimale
temperatur vil stige til 9°C.

Ll

i
— LIt
+

Tryk pa'+'1gang

Juster temperatureni fryserummet

Nar displayet er last op, skal du trykke én gang pa knappen "C" temperaturzonevalg,
summeren vilringe, frysetemperaturzonens ikon "c2" vil lyse op, og frysetemperatur-
displayet vil blinke dobbelt otte for at ga ind i frysejusteringen mode.

Hver gang der trykkes pa "D1" temperaturjusteringsknappen, vil summeren ringe,
og fryserens indstillede gear reduceres med 1. Displayet vil vaere i raekkefalgen
"-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->- 21->-22->-23->-24",
og den laveste vil blive reduceret til -24°C

—

°C

—

Trykpd'-'1gang

Hver gang der trykkes pa "D2" temperaturreguleringsknappen, vil summeren ringe,
og fryserens indstillede niveau gges med 1. Displayet vil kgre i reekkefglgen "-24°C->
-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->- 17->-16->-15->-14", og maksimum
vil stige til - 14. 20->-21->-22->-23->-24", og det laveste vil blive reduceret til 14°C

Intelligent funktion

Nar skeermen er last op, skal du trykke én gang pa smarttasten "A", brummeren vil
ringe, smartindikatorikonet "al" lyser, og kgleskabets smartfunktion teendes. Nar
smart-indikatoren er teendt, skal du trykke pa "A"-smartknappen, summeren vil
ringe, smart-indikatoren "al" slukkes, og kgleskabets smart-funktion vil blive slukket.



Auto Set =i &]A —  AULO Sel  —p @A

Indikator taendt

Indikator slukket
’ Tryk1gang Auto Set til Tryk1gang

Auto Set fra

lintelligent tilstand kan kgle- eller frysetemperaturen ikke justeres. Hvis der trykkes
pa temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2", blinker det intelligente indikatorikon
"al"ledsaget af en prompttone, hvilket indikerer, at denne handling ikke kan udfgres. [BES

Bemeerk: | denintelligente tilstand, pa grund af forskellige kontrolmetoder, hvis
funktionerne "Quick cooling”, "Quick freezing" og "Holiday" er indstillet, vil det
intelligente indikatorikon "al" ga ud, og den intelligente funktion afsluttes
automatisk.

Holiday-funktion

Holiday-funktionen er beregnet til at ggre det bekvemt for dig ikke at bruge kglerummet
i leengere tid. Na&r Holiday-funktionen er slaet til, er kglerummet normalt styret,

og kglerummet indstilles automatisk til 17°C, sa dit kalerum ikke kommer til at lugte
pa grund af hgj temperatur og kan spare energiforbrug.

Nar displayet er last op, tryk én gang pa Holiday-knappen "B". Summeren ringer,
Holiday-indikatorikonet "b" lyser, og keleskabets Holiday-funktion er taendt. Nar
Holiday-indikatoren er teendt, skal du trykke pa Holiday-knappen "B", summeren
lyder, Holiday-indikatoren "b" slukker, og kgleskabets Holiday-funktion er slukket.

Holiday __ @ —, Holiday ___ Q

Indikator teendt Indikator slukket
Tryk1gang Auto Set til Tryk1gang Auto Set fra

(1) BEM&RK

I Holiday-funktionstilstand kan kalerummets temperatur ikke justeres. Hvis der
trykkes pa temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2", blinker Holiday-indikatoren
"b" ledsaget af en prompttone, hvilket indikerer, at denne handling ikke kan udfgres.

Inden du gér ind i Holiday-funktionen, bedes du tsmme kgleskabet for at undga
nedbrydning af mad i kgleskabet. Under Holiday-funktionsstatus kan funktionen
"Smart" eller "Fast cooling" ikke aktiveres samtidigt pa grund af forskellige
styringsmetoder. Hvis funktionen "Smart" eller "Fast cooling” er indstillet,

er Holiday-funktionen er deaktiveret.
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Quick cooling-funktion

Nar displayet er last op, skal du trykke én gang pa knappen "F" til Quick-cooling,
summeren ringer, ikonet for Quick-cooling "f" lyser, og kgleskabets Quick-cooling-
funktion er taendt. Nar indikatoren for Quick-cooling er taendt, skal du trykke pa
knappen "F" til Quick-cooling, summeren vil ringe, indikatoren for Quick-cooling "f"
slukkes, og kgleskabets Quick-cooling-funktion vil blive slukket.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indikator slukket Tryk1gang Indikator taendt Tryk 1 gang Indikator ofte

(1) BEMARK

1. Tast Fast cooling-funktionen pa tilstand. Nar fast cooling kerer efter de indstillede
betingelser, skifter kgleskabet automatisk til Fast cooling slukket. Hvis du vil
afslutte manuelt, kan du trykke pa "F"-Quick-cooling-knappen for at afslutte.

2. | status for Quick-cooling-funktion kan temperaturen i kgleskabet ikke justeres.
Hvis der trykkes pa temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2", blinker Quick-
cooling-indikatoren "f" ledsaget af en prompttone, hvilket indikerer, at denne
handling ikke kan udfgres.

3. | status for Quick-cooling-funktion kan "Smart" eller "Holiday"-funktionen ikke
aktiveres samtidigt pa grund af forskellige betjeningselementer. Hvis funktionen
"Smart" eller "Holiday" er indstillet, vil indikatoren "f" for Quick-cooling-funktionen
slukkes, og Quick-cooling-funktionen forsvinder automatisk.

Super-Frz funktion

Nar displayet er last op, skal du trykke én gang pa "E" Quick-freezing-knappen,
summeren ringer, Quick-freezing-indikatorikonet "e1" lyser, og kgleskabets Quick-
freezing-funktion er teendt. Nar Quick-freezing-indikatoren er taendt, skal du trykke
pa "E" Quick-freezing-knappen, summeren vil ringe, Quick-freezing-indikatoren "el"
slukkes, og kgleskabets Quick-freezing-funktion slukkes.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Indikator slukket Tryk1gang Indikator teendt Tryk1gang Indikator slukket



(1) BEMARK

1. Tast Quick-freezing-funktionen pa tilstand. Nar Quick-freezing-funktionen
kgrer efter de indstillede betingelser, skifter kgleskabet automatisk til slukket-
tilstand for Quick-freezing-funktionen. Hvis du vil afslutte manuelt, kan du trykke
pa "E"-Quick-cooling-knappen for at afslutte.

2. Under status for Quick-freezing-funktion kan fryserumstemperaturen ikke
justeres. Hvis der trykkes pa temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2",
blinker Quick-freezing-indikatorikonet "e1" ledsaget af en prompttone, hvilket
indikerer, at denne handling ikke kan udfgres.

3. Under status for Quick-freezing-funktion kan den "intelligente" funktion ikke
abnes samtidigt pa grund af forskellige betjeningselementer. Hvis den "intelligente”
funktion erindstillet, slukker indikatorikonet "e1" for Quick-freezing-funktionen,
og Quick-freezing-funktionen afsluttes automatisk.

Filterfunktion

Nar kgleskabet har kgrt i 6 maneder, lyser filterudskiftningsikonet "c3", og den bl
indikatorlampe under displaypanelet blinker, hvilket minder brugeren om at udskifte
et nytfilter. Nar filteret udskiftes, skal du trykke og holde "C"-knappen nede i 3 sekunder.
Summeren vil ringe én gang, filterudskiftningspamindelsen vil blive annulleret,
filterudskiftningsikonet "c3" slukkes, og den bld indikatorlampe vil altid vaere taendt.

0 0
5 Zone — |
3Sec.Filter Reset
Indikator teendt Holdi 3 sek Indikator slukket

Ismaskinetilstand

Nar displayet er Iast op, skal du trykke pa og holde "E"-Quick-freezing-knappen nede
i 3 sekunder. Summeren ringer, ismaskineindikatorikonet "e2" lyser, og ismaskine-
funktionenikgleskabet er taendt. Nar ismaskine-indikatoren er taendt, skal du trykke
pa "E" Quick-freezing-knappen og holde den nede i 3 sekunder. Summeren vil ringe,
Quick-freezing-indikatoren "e2" slukkes, og kgleskabets ismaskine-funktion vil blive
sldet fra.
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Super-Frz. [o] . Super-Frz. . [O]

ice on/off 3Sec.ce on/off
) Indikator teendt Hold i 3 sek Indikator slukket
Hold i 3 sek Ismaskine-funktion er slaet til oldisse Ismaskine-funktionen er sldet fra

Filterfunktion

Vandindtagsfunktion

Nar displayet er last op, skal du trykke én gang pa knappen "H1" vandindtagsfunktion,
brummeren vil ringe, vandindtagsindikatorikonet "h1" lyser, og kgleskabets
vandindtagsfunktion starter. Nar vandindtagsindikatoren er teendt, skal du trykke pa
knappen "H1" vandindtagsfunktion, summeren vil ringe, vandindtagsindikatoren "h1"
slukkes, og kgleskabets vandindtagsfunktion slukkes.

(1) BEMARK

1. Narvandindtaget overskrider advarselstiden for vandindtag (150s), vil summeren
begynde at alarmere (Dingdong), og nar vandindtagsbeskyttelsestiden (180s)
overskrides, udigses beskyttelsesstatus for vandindtag;

2. Efter at beskyttelsestilstanden er udigst, vil vandindtagsbeskyttelsens
genopretningstid (200 s) ikke blive udlgst ved at trykke pa vandindtagsmikro-
kontakten; Efter genoprettelsen af vandindtagsbeskyttelsen skal du trykke pa
vandindtagsmikrokontakten for at genoptage vandindtagelsen. Under
beskyttelsesstatus skal du trykke pa fordelerens trykknap for at lave en promptlyd
(Ding Dong Dong).

3. Teeltibagei 10 minutter fra begyndelsen af vandindtagelsen. Hvis det kumulative
vandindtag overstiger 5 minutter inden for disse 10 minutter, vil vandindtags-
beskyttelsen blive tvunget til at stoppe i 10 minutter, og vandindtaget genoptages
efter 10 minutter. Hvis det akkumulerede vandindtag ikke overstiger 5 minutter
inden for 10 minutter, nulstilles timingen, og timingen genstartes efter vandindtaget
igen. Denne cykluskontrol. Under beskyttelsesstatus skal du trykke pa fordelerens
trykknap for at lave en promptlyd (Ding Dong Dong).

Water ——— \9]

Tryk 1gang Indikator taendt
Vandindtagsfunktion er slaet til




Naér displayet er last op, skal du trykke én gang pa knappen "H2" til afrunding af isfunktion,
summeren vil ringe, ikonet for afrunding af isindikator "h2" vil lyse op, og kgleskabets
afrundingsisfunktion vil blive taendt. Nar isafrundingsindikatoren er taendt, skal du
trykke pa "H2" isafrundingsfunktionsknappen, summeren vil ringe, isafrundings-
indikatoren "h2" slukkes, og isafrundingsfunktionen i kgleskabet vil vaere slukket.

Cubed m— \ﬁ

Indikator taendt
Terning is funktion pa

Afrundende isfunktion

Tryk 1 gang

Isknusningsfunktion

Nar displayet er Iast op, skal du trykke én gang pa knappen "H3" afrundingsisfunktion,
summeren vil ringe, ikonet for afrundingisindikator "n3" lyser, og kgleskabets
afrundingsisfunktion starter. Nar isafrundingsindikatoren er taendt, skal du trykke én
gang pa knappen "H3" isafrunding, brummeren vil ringe, isafrundingsindikatoren "H3"
slukkes, og kgleskabets isafrundingsfunktion vil blive slukket.

Crushed 9

Tryk 1 gang Indikator taendt
Knustis-funktion sldet til
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(1) BEM&RK

1. Under Super-Freeze-tilstand kan frysertemperaturen ikke justeres. Hvis enten
knap "D" (temperaturjusteringsknap "-") eller knap "E" (temperaturjusteringsknap
"+") trykkes ned for at justere fryserens temperatur, blinker indikatoren "f2"
(fryserindikator) med en prompt lyd for at angive, at denne handling ikke kan

udfgres.

D) 2. Super-Freeze-funktionen er designet til at holde naeringsvaerdien af frossen
mad, det vil veere frysemad pa kortest tid. Hvis store maengder frosne madvarer
skal fryses ned ad gangen, anbefales det, at brugerne tager mad, der ikke kan
fryses, ud fra S-Zonen, skru S-Zone-temperaturen under -18°C, for at bruge
den som fryser | mellemtiden bgr Super-Freeze-funktionen indstilles 24 timer
i forvejen for at fa fryseren og S-Zonen til at have en relativt lav temperatur at
laegge mad i. Pa dette tidspunkt forbedres fryserens og S-Zonens frysehastighed,
mad kan fryses hurtigt, fadevarernes ernaering holdes effektivt, og opbevaringen

bliver ret praktisk.

’ ’Lf1®» |

=/

(1) BEM&RK

Justerbare hylder

1. Hgjden pahylderne kanjusteres, sd de
passer til dine opbevaringsbehov.

2. Foratflytte enhylde skal du fgrst fierne den
ved at lofte dens bagkant® og traekke den
ud @.

3. Forat geninstallere den skal du szette den
pa tappene pa begge sider og skubbe den til
den bageste position, indtil den bagerste del
af hylden er fastgjort inde i hullerne i siderne

Sgrgfor, at alle ender af en hylde erivater.

My Zone-skuffe

1. ldette rum er luftfugtigheden lavere end i kgleskabet. Denne skuffe er velegnet
til at opbevare tgr frugt og andre tgrfoder med lavt vandindhold som smgr,
fedtstoffer og olie eller chokolade.

Aftagelige derstativer/flaskeholder
1. Dgrstativerne kan tages af for renggring: @

2. Leegheenderne pa hver side af stativet, lgft A
den opad® ogtreek det ud® .

3. Foratindseette dgrstativet udfgres L
ovenstdende trini omvendt raekkefglge @




VALGFRI: OK-temperaturindikator

OK-temperaturindikatoren kan bruges til at
bestemme temperaturer under +4°C.
Reducer temperaturen gradvist, hvis skiltet
ikke angiver "OK".

(1) BEMARK

Nar apparatet er taendt, kan det tage op til 12 timer, for de korrekte temperaturer er

naet.

Aftagelig skuffe

For at tage skuffen ud, treek den maksimalt ud @,
loft og fiern®@.

For at indseette skuffen udfgres ovenstaende
trini omvendt reekkefglge.

Isbeholder

Stop produktionen af is Hvis der ikke er behov for
is eller vand over laengere tid, kan ventilen mellem
vandforsyningen og apparatet slukkes. Isboksen
skalrenggres. tarres og ssettes tibage i apparatet
for at forhindre lugte i at opstd. Tag fat i begge
sidehaengsler.

Aftagelig skuffe

For at tage skuffen ud, treek den maksimalt ud ©,
loft og fiern®@.

For atindsaette skuffen udferes ovenstaende
trini omvendt reekkefglge.

Geninstallation af isbeholderen (fig.7.4.3)

For at geninstallere isbeholderen skal det U-
formede beslag bagisbeholderen (1ifig. 7.4.3)
veere pa linje med den tilsvarende metalstruktur.
Folg trinene fra 7.4.2 i omvendt reekkefglge.

Bemeaerk: isboks

Fugt kan kondensere og fastfryse isboksen pa
dens plads.

N—7

O«
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- Udstyr

1. Skeerrgretito stykker med den 1051

ngdvendige laengde for at forbinde filteret 3

(A) med apparatet (B1) og vandhanen (B2) 3 u.‘»:“ N

(Fig.10.5-1). Serg for at fa et firkantet snit 2 g G by

ved at bruge en skarp kniv. 81 s 52 N2 ae o
e @D

2. Indseetreor (B1) ca. 12 mmdybt ind
imonteringsfiksturet pa vandfilteret (A) ———105-3 ___105-2
(Fig.10.5-2). Vaer omhyggelig med at
installere filteret i den rigtige retning.
Pilen viser vandstrgmmens retning.

3. Fastgerreret med enlaseclips (C)
ihenhold til Fig.10.5-3.

4. Gentagtrin 2 og 3 med roret (B2) pa den
anden side af filteret

| 3/4" &g - 10.5-4
5. Forbind enden afrgret (B2) tilen af 3/4 B~ 1 12 |

adapterne "D" eller "E og F", som passer til () *’:-.,,BQ[:];- -
vandledningen (fig.10.5-4). ﬁo TR

6. Fjern proppeniventilen pa bagsiden af Tﬁr—’- =\F
apparatet) Fig.10.5-5). ﬁm ) '

7. Tilslut enden af B1 til ventilen pa
bagsiden af apparatet (fig. 10.5-6).

8. Abnvandhanen for at kontrollere, om
systemet er laekagefrit, og skyl rgret. 105-5

10.5-6
1 ‘*(‘ Hy
SIS T

oy =




/1\ ADVARSEL!

Sgrgfor, at forbindelserne altid er faste, tarre og laekagefri.
>Sgrg for, at slangen aldrig er klemt, bgjet eller snoet.

10.6 Tilretning af apparatet 106

Kgleskabet/fryseren skal anbringes pa et
jaevnt og fast underlag.

1. Vip apparatet lidt bagover (Fig. 10.6).

2. Indstil fadderne til den gnskede hgjde. LA\
Serg for, at afstanden til veeggen pa
haengselssiderne er mindst 10 cm.

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved skiftevis
at stede pa de diagonalt modsatte hjgrner.
Den lette svajen skal vaere det samme ibegge
retninger. Ellers kan rammen vride sig, og
uteette dortaetninger er et muligt resultat.
Enlav tendens bagud letter lukningen af
dgrene.

10.7 Finjustering af dgrene

Hvis dgrene stadig ikke eriétniveau, efterat
dgrene er nivelleret med fedderne, kan dette | 10.7
misforhold afhjeelpes ved at dreje
haengsellgfteaksleninederste hgjre hjgrne af
kgledgren med en skruenggle (fig.10.7)

-
- -

Drej lgfteakslen med uret med skruengglen
for at seenke dgrhgjden (Fig.10.7-1).

Drej Igfteakslen mod uret med skruengglen
for at haeve derhgjden (fig.10.7-2).
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- Udstyr

10.9 Elektrisk tilslutning
For hver forbindelse skal du kontrollere, om:
strgmforsyning, stik og sikringer passer til meerkepladen og lysnettet.
Stikkontakten er jordet og ikke en forgrener eller forlaenger.
Stremstik og stikkontakt er strengt efter reglerne.
Tilslut stikket til en korrekt installeret stikkontakt.
For at undga risici skal en beskadiget stremledning udskiftes af kundeservice (

/I\ ADVARSEL!

Foratundgafarer skal en beskadiget elledning udskiftes afkundeservice (se garantibevis)

10.10 Afmontering og montering af dgre

Hvis du har brug for at fijerne apparatets dgre, skal du fglge instruktionerne for
afmontering og montering af deren nedenfor (fig.10.10).

se garantibevis).

/1\ ADVARSEL!

Far betjening skal du deaktivere apparatet og tage netstikket ud af stikkontakten.
Bloker vandforsyningen.
Apparatet er tungt. Veer altid to personer om at handtere det.

Vip ikke apparatet mere end 45 og laeg det ikke vandret pa jorden.

Far betjening skal du deaktivere apparatet og tage netstikket ud af stikkontakten.
Bloker vandforsyningen.

Apparatet er tungt. Veer altid to personer om at handtere det.

Vip ikke apparatet mere end 45 og laeg det ikke vandret pajorden.

Dgren kan veelte og skade folk eller blive beskadiget under disse trin. Vaer mere
opmaerksom, nar du fijerner og monterer dare.



1. Friger venstre side af to vandkoblinger
iforreste venstre hjgrne i bunden af
apparatet: tryk og hold kraven ind som vist,
ogfjernvandrgret. (Fig.10.10-1).

2. L@sn skruen tilhaengseldaekslet og fiern
laget (fig.10.10-2). Nar du fierner fryserdgren,
skal du frakoble alle ledninger undtagen
jordledningen.

3. L@sn skruerne, der holder det gverste
heengsel pa plads, og fiern derefter
haengslet (fig. 10.10-3).

4. Loftderenfor at fierne den (fig.10.10-4).
Nar du fierner fryserdgren, skal du lafte den
hgjt nok til at treekke vandtilslutningen ud fra
bunden af apparatet.

5. Genmonter dgren ved at fglge
afmonteringstrinnene i omvendt
reekkefglge. Sgrg for, at jordkablet bliver
fastgjort med skruen.

6. Genmonter vandtilslutningen.

— 110.10-4—
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- Pleje og renggring

/I\ ADVARSEL!

Afbryd kgleskabet/fryseren fra stikkontakten fgr renggring.

Renggring

Renggr apparatet, nar der kun opbevares fa eller ingen madvarer.

Kgleskabet/fryseren skal renggres hver fierde uge for god vedligeholdelse og for at

forhindre darlig madlugt.

/I\ ADVARSEL!

» Renger ikke apparatet med harde bgrster, stalbgrster, vaskepulver, benzin,
amylacetat, acetone og lignende organiske oplgsninger, sure eller alkaliske
oplgsninger. Renggr venligst med specielt kgleskabsrenggringsmiddel for at
undga skader.

» Undlad at sprgijte eller skylle apparatet under renggring.

» Brugikke vandspray eller damp til at renggre apparatet.

» Undlad at rense de kolde glashylder i varmt vand. Pludselige temperaturaendringer
kan fa glasset til at knaekke.

» Ror ikke ved den indvendige overflade af fryserens opbevaringsrum, isser med

vade haender, da dine haender kan fryse fast pa overfladen.
» | tilfaelde af temperaturstigning kontrolleres tilstanden af frostvarerne.

l 6&

TT Y

\Qa&—-i"

» Hold altid dgrpakningen ren.

» Renggr apparatets inderside og hus med en svamp

fugtetivarmt vand og et neutralt renggringsmiddel.

» 1. Skrub kgleskabet indvendigt og udvendigt,

inklusive dgrforsegling, dgrreol, glashylder, kasser
og andet med et blgdt handklzede eller en svamp
dyppet i varmt vand (du kan tilsaette et neutralt
renggringsmiddelidet varme vand).

» 2.Hvisderer spildtvaeske, skal dufjerne alle de forurenede dele, skylle direkte med
rindende vand, tgrre og stille det tilbage i kgleskabet.

» 3. Hvis der er spildt flade (sdsom flgde, smeltende is), skal du fjerne alle de
forurenede dele, kommeidet varme vand med ca. 40 °Cinogen tid, derefter skylle
med rindende vand, t@rre og laegge det tilbage i kgleskabet.

» 4. Hvisenlille del eller komponent saetter sig fast inde i kgleskabet (mellem hylder
eller skuffer), skal du bruge en lille blgd bgrste til at friggre den. Hvis du ikke kunne
na delen, bedes du kontakte Haier service

» Skylog ter efter med en blgd klud.

» Undlad at vaske nogen af de Igse dele i en opvaskemaskine.

» Lad der g&d mindst 5 minutter, for keleskabet/fryseren startes igen, da hyppige
starter kan beskadige kompressoren.

Afrimning

Optgning af kgleskab og fryserum sker automatisk: Ingen manuel betjening er

pakreevet.
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Pleje og rengaring -

Udskiftning af LED-lamper

/I\ ADVARSEL!

Udskift ikke LED-lampen selv, den mé kun udskiftes af enten producenten eller den
autoriserede serviceagent.

Lamperne anvender LED som sinlyskilde, med lavt energiforbrug oglang levetid. Hvis
der er noget unormalt, bedes du kontakte kundeservice. Se KUNDESERVICE. .
DA

Specifikationer for lamperne:
Kgleskab: 12 V max2 W
Fryseafdeling: 12V max2 W

Ude af brugilaengere tid

Hvis apparatet ikke bruges i lsengere tid, og du ikke vil bruge Holiday-funktionen til
kgleskabet:

Tag maden ud.

Tag stikket ud.

Renggr apparatet som beskrevet ovenfor.

Hold dgrene abne for at forhindre dannelsen af darlig lugt indvendig.

(1) BEMARK

Sluk kun for apparatet, hvis det er strengt ngdvendigt.

Flytning af apparatet

1. Fjernalle madvarer og tag kgleskabet/fryseren fra stikkontakten.

2. Fastger hylder og andre bevaegelige dele i kgleskabet og fryseren med tape.

3. Undlad at vippe kgleskabet mere end 45° for at undga at beskadige
kglesystemet.

/I\ ADVARSEL!

» | oft ikke apparatet i handtagene.
» Placer aldrig apparatet vandret pa jorden.
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- Fejlfinding

Mange opstaede problemer kan du selv lzse uden saerlig ekspertise. Prov alle muligheder
i tilfeelde af problemer og felg nedenstaende vejledning, fer du kontakter et
servicevaerksted. Se KUNDESERVICE.

/I\ ADVARSEL!

» Forvedligeholdelse skal du slukke for apparatet og tage stikket ud af stikkontakten.
» Elektrisk udstyr bgr kun serviceres af kvalificerede elektriske eksperter, da forkerte
DA reparationer kan forarsage betydelige fglgeskader.
» Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller en lignende kvalificeret fagperson for at undga fare.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning
Kompressoren | Lysnetledningen erikke * Saet stikketi stikkontakten.
virker ikke. satistikkontakten.

* Apparateteri * Dette er normalt foren

afrimningscyklus automatisk afrimning

Kgleskabet kgrer |e Inde- eller * | sadanne tilfeelde er det
ofteellerifor udetemperaturen er for normalt, at apparatet kagrer
lang tid ad haj. lsengere.
gangen. * Apparatet har veeret uden |* Normalttager det 8 til 12 timer,

strgminogen tid. for apparatet er kglet helt ned
tilkgle/frysetemperatur.

* Enldgei * Luklagen/skuffen og
kgleskabet/fryseren er kontroller, at apparat er sat pa
ikke lukket taet. etvandret underlag, og at der

ikke er mad eller emballage, der
speerrer for dgren.

* Dgren har vaeret bnet for | » Abn ikke ldgen/skuffen for ofte.
ofte eller for laenge.

* Temperaturindstillingen ¢ Indstil temperaturen hgjere,
for fryseafdelingen er for indtil der opnas en
lav. tilfredsstillende kgleskabs-
temperatur. Det tager 24 timer
for kgleskabstemperaturen at

blive stabil.
* Dgrpakningen er snavset, |* Renggrldgen/skuffepakningen
slidt, revnet eller forkert. eller lad kundeservice udskifte
dem.
¢ Den ngdvendige * Sgrgfor tilstraekkelig
luftcirkulation er ikke ventilation.

garanteret.
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Fejifinding <N

Problem

Mulig arsag

Muliglgsning

Kgleskabsrumme
ter snavset
og/eller lugter.

¢ Kgleskabsrummet skal
renggres.

* Der opbevares staerkt
lugtende mad i kgleskabet.

* Renggr kgleskabsrummet
indvendigt.

¢ Pak maden omhyggeligtind.

Det er ikke koldt

e Temperaturen er stillet for

¢ Nulstil temperaturen.

nok inde i hajt. * Kol altid varer ned, fgr de
apparatet. * Der erblevet opbevaret opbevares.
forvarme varer. e Opbevar altid sméa maengder
* Dererblevet lagt for mad.
meget mad ind pa én e Efterlad et mellemrum mellem
gang. flere fedevarer, sa luften kan
e Varerne er for teet pa stremme.
hinanden. e Luk lagen/skuffen
* Enlage/skuffei * Abn ikke Idgen/skuffen for ofte.
kgleskabet/fryseren er
ikke lukket teet.
e Lagen/skuffen har vaeret
abnet for ofte eller for
laenge.
Deterforkoldt |e Temperaturen erindstillet | ® Nulstil temperaturen.

inde i apparatet.

forlavt.

* Super-Frz/Super-Cool-
funktionen er aktiveret
eller kgrer for lsenge.

* Sluk for Super-Frz/Super-
Cool-funktionen

Fugtdannelsei
kgleskabs-
rummet.

¢ Klimaet er for varmt og
fugtigt.

e Enldge/skuffei
kgleskabet/fryserener
ikke lukket taet.

* | agen/skuffen har veeret
&bnet for ofte eller for
laenge.

* Madbgtter eller flasker
star dbne.

Forhgjtemperaturen.

Luk ldgen/skuffen

Abn ikke I8gen/skuffen for ofte.
Lad varm mad kgle ned til
stuetemperatur, og tildeek
madvarer og vaesker.

Der samler sig
fugt pa
kgleskabets
yderside eller
mellemlagen/
lagerne og
skufferne.

¢ Klimaet er for varmt og
fugtigt.

* Dgrener ikke lukket taet.
Den kolde luft i apparatet
og den varme luft udenfor
kondenserer.

e Dette er normalifugtigt vejr og
aendrer sig, nar luftfugtigheden
@ges.

e Kontroller, at lagen/skuffen er
lukket teet til.
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- Fejlfinding

kgleskabet/fryseren er
ikke lukket taet.

Lagen/skuffen har veeret
abnet for ofte eller for
laenge.
Dor-/skuffepakningen er
snavset, slidt, revnet eller
forkert.

Noget pa indersiden
forhindrer lagen/skuffeni
at lukke ordentligt.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning
Kraftigis- og * Madvarerne erikke e Pakaltid madvarerne
rimdannelsei tilstraekkeligt indpakket. omhyggeligtind.
fryserrummet. 1o Eni3ge/skuffe * Luk lagen/skuffen.

o Abn ikke ldgen/skuffen for ofte.

* Renggrlagen/skuffepakningen
eller udskift dem med nye.

¢ Flyt hylderne, dgrstativerne
eller de indvendige beholdere,
sa dgren/skuffen kan lukke.

unormale lyde.

pa et plant underlag.

Apparatet rgrer ved en
genstand omkring det.

Siderne af skabet |® - * Dette ernormalt.

og derlisten

bliver varme.

Apparatet afgiver | ® Apparatet er ikke placeret | Juster fgdderne for at nivellere

apparatet.

* Fjern genstande omkring
apparatet.

Der hgresenlet
lyd svarende til
stremmende
vand.

¢ Dette er normalt.

Duvilhgre et
alarmbip.

Kgleskabsldgen star dben.

e | uk dgren.

Duvilhgre en
svag brummen.

Anti-kondenssystemet
virker

¢ Dette forhindrer kondens og er
normalt




Fejifinding <D

Stremafbrydelse

[ tilfeelde af streamafbrydelse skal maden forblive sikker koldica. 5 timer. Fglg disse tips
ved lzengere tids strgmafbrydelse, isser om sommeren:

>
>
>

Abn 1&gen/skufferne s f& gange som muligt.

Laeg ikke flere madvarer i apparatet under stremafbrydelsen.

Hvis der pa forhdnd er givet besked om en strgmafbrydelse, og afbrydelsens
varighed er lsengere end 5 timer, skal du lave noget is og laegge det i en beholder i
toppen af kgleskabet.
Et eftersyn af varerne er pakraevet umiddelbart efter afbrydelsen.

Da temperaturen i kgleskabet vil stige under en strgmafbrydelse eller anden fejl,
vilopbevaringsperioden og madens spisekvalitet blive forringet. Almad, der optg@s,

skal enten spises eller tilberedes og fryses ned igen (hvor det er muligt) for at
forhindre skader pa helbredet.

Hukommelsesfunktion under stremafbrydelse

Nar stremmen er tilbage, fortseetter apparatet med de indstillinger, der blev indstillet
for strgmafbrydelsen.
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- Installation

Udpakning
/I\ ADVARSEL!

» Kgleskabet/fryseren er tungt. Veer altid to personer om at handtere det.
» Hold alle emballagematerialer uden for bgrns reekkevidde og bortskaf dem

miljgvenligt

A L Tag apparatet ud af emballagen.

106

» Fjernalt emballagemateriale.

Miljgforhold

Stuetemperaturen ber altid veere mellem 10°C og 43°C, da det kan pavirke tempe-
raturen inde i apparatet og dets energiforbrug. Installer ikke apparatet i naerheden af

andre varmeafgivende apparater (ovne, kgleskabe) uden isolering.

Pladskrav :
Ngdvendig plads nér dgren abnes:
B1=1221mm

B2=1534mm A
D1=560 mm S
D2=1040 mm

02

Ventilationstvaersnit

Af sikkerhedsmeessige arsager og for at opnd
tilstraekkelig ventilation af apparatet skal méalene
pa de ngdvendige ventilationstvaersnit overholdes.

Nivellering af apparatet 1. ] 2.

Kgleskabet/fryseren skal anbringes pa et jeevnt
og fast underlag.

1. Vip kgleskabet lidt bagud.
2. Indstil fedderne til den gnskede hejde. ¥

Serg for, at afstanden til veeggen pa haeng- e e

selssiden er mindst 100 mm, sa dgren kan dbne
korrekt.

(1) BEMARK

Til fritstdende apparater: Dette kgleskab er ikke beregnet tilindbygning



Installation -

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved skiftevis at
stgde pa de diagonalt modsatte hjgrner.
Den lette svajen skal vaere det samme
ibegge retninger. Ellers kan rammen blive
skaev, mulige uteette dgrteetninger er
resultatet. Enlavtendens bagud letter
lukningen af dgrene.

Finjustering af dgrene

Hvis dgrene ikke eri samme hgjde, kan dette
misforhold afhjeelpes som fglger:

A) Brug af justerbar fod

Drej den justerbare fod i pilens retning for at
skrue op eller ned for foden.

i
(1) BEMARK

| den fremtidige brug af kaleskab kan en ujeevnt forskydning af dgre forekomme
med vaegten af opbevaret mad. Juster sa efter ovenstaende metoder.
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- Installation

O

2t

Elektrisk tilslutning

Ventetid

Til vedligeholdelsesfri smgring er der smgreolie
i det lukkede kompressorhus. Denne olie kan
traeenge gennem det lukkede rgrsystem under
skra transport. Fgr du tilslutter apparatet til
stremforsyningen, skal du vente mindst 2 timer,
sa olien Igber tilbage i huset.

For hver forbindelse skal du kontrollere, om:

» strgmforsyning, stik og sikringer passer til maerkepladen og lysnettet.
» Stikkontakten er jordet og ikke en forgrener eller forlaenger.

» Stromstik og stikkontakt er strengt efter reglerne.

Tilslut stikket til en korrekt installeret stikkontakt.

/1\ ADVARSEL!

For at undga risici skal en beskadiget stramledning udskiftes af kundeservice

(se garantibevis).



Tekniske data -

Produktblad i henhold til EU Regulativnr. 2019/2016

Maerke

Haier

Modelnavn/identifikator

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Modelkategori Kgle-fryseskab
Energiklasse E

Arligt energiforbrug (kWh/ar) (1) /
Samlet volumen (L) 601
Volumen kgleskab (L) 391
Volumen fryser (L) 210

Stjernebedgmmelse

EX]

Temperaturiandre rum >14°C lkke geeldende
Frostfrit system Ja
Frysekapacitet (kg/24 timer) 12
Klimavurdering (2) SN-N-ST-T
St@ljem'iss_ionsklasse ogluftbarne akustiske C(35)
stgjemissioner (db(A) re 1pW)

Temperaturstigningstid (t) 5
Ismaskinekapacitet kg/24t
Apparattype Frit staende
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- Tekniske data

Forklaringer:
* Ja, fremhaevet

(1) Baseret paresultaterne af standardernes overensstemmelsestest over 24 timer.
Det faktiske forbrug afhaenger af apparatets brug og placering.

(2)  Klimanormering SN: Dette apparat er beregnet til brug i en omgivelses-
temperatur pa mellem +10°C og +32°C
Klimanormering N: Dette apparat er beregnet tilbrugien omgivelsestemperatur
pa mellem +16°C og +32°C
Klimanormering ST: Dette apparat er beregnet til brug i en omgivelses-
temperatur pa mellem +16°C og +38°C
Klimanormering T: Dette apparat er beregnet tilbrugien omgivelsestemperatur
pa mellem +16°C og +43°C

Yderligere tekniske data

Spaending / Frekvens 220-240V ~/50Hz
Indgangsstrem (A) 1,8
Hovedsikring (A)

Kgleveeske 600a

Mal (H/B/D imm) 1775/905/726




Kundeservice -

Vianbefaler vores Haier kundeservice og brug af originale reservedele.
Hvis du har et problem med dit apparat, skal du fgrst tjekke afsnittet FEJLFINDING.

Hvis du ikke kan finde enlgsning der, sa kontakt

» dinlokale forhandler eller

» vores europaeiske Call Service-Center (se anfgrte telefonnumre nedenfor) eller

» Service & Support-omradet pd www.haier.com, hvor du kan aktivere service
» krav, og find ogsa ofte stillede spargsmal.

For at kontakte vores serviceafdeling skal du sikre dig, at du har fglgende data til
radighed.

Oplysningerne kan findes pa typeskiltet.

Model
Serienr.

Tjek ogsa det garantikort, der fulgte med produktet, i tilfaelde af garanti.

European Call Service-Center

Land* Telefonnummer  Omkostninger
Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 Ct/minfastnet

* mals 42 Ct/min Mobil

14,53 Ct/min fastnet
* max 20 Ct/minalle andre

Haier Austria (AT) 0820001 205

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409

111


http://www.haier.com/

112

- Kundeservice

* For andre lande henvises til www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filial UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Varighed af garantien for kgleaaggregatet:

Minimumsgarantien er: 2 ar for EU-lande, 3 &r for Tyrkiet, 1 &r for Storbritannien, 1 ar
for Rusland, 3 &r for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 &r for Norge, 1 &r for Marokko, 6 maneder
for Algeriet, Tunesien kraever ingen juridisk garanti.

*Perioden for reservedele til reparation af apparatet:

Termostater, temperaturfglere, printkort og lyskilder lagerfgres i mindst syv ar efter,
at sidste enhed af modellen er bragt pa markedet.

Dgrhandtag, dgrhaengsler, bakker og kurve i mindst syv ar og teetningslister til lager
imindst 10 ar efter at sidste enhed af modellen er bragt pa markedet.

*Du finder flere oplysninger om produktet pa https://eprel.ec.europe.eu/ eller ved at
scanne QR-koden pa det energimaerke, der leveres med apparatet.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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- Vielen Dank

Vielen Dank fiir den Kauf eines Haier-Produkts.

Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Gerat benutzen.

Die Anleitung enthalt wichtige Informationen, die Innen helfen, das Gerat optimal zu

nutzen und eine sichere und ordnungsgemafse Installation, Verwendung und

Wartung zu gewahrleisten.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem geeigneten Ort auf, damit Sie jederzeit fur

die sichere und ordnungsgemalie Verwendung des Gerats darauf zurlckgreifen
koénnen.

Wenn Sie das Gerat verkaufen, weggeben oder bei einem Umzug zurUcklassen,

vergewissern Sie sich, dass diese Anleitung auch beigelegt wird, damit sich der neue

Besitzer mit dem Gerat und den Sicherheitshinweisen vertraut machen kann.

Zubehor

Uberprifen Sie Zubehér und Dokumentation geméR dieser Liste:

.

Wasserleitung Wasserfilter 6,35-mm-Adapter mit  6,35-mm-Adapter
Ventil
= .
2 Clips Eierablage Energie- Garantiekarte Benutzer-
Kennzeichnung handbuch
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Sicherheitsinformationen -

& WARNUNG - Wichtige Sicherheitsinformationen

@ HINWEIS - Allgemeine Informationen und Tipps

@ Umweltinformationen .
DE

Entsorgung

Tragen Sie zum Schutz der Umwelt und der menschlichen
Gesundheit bei. Die Verpackung zum Recycelnin die
entsprechenden Behalter entsorgen. Unterstutzen Sie das
Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten. Entsorgen Sie

— Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht mit
dem Hausmull. Geben Sie das Produkt an lhre lokale
Recyclinganlage zurtck oder wenden Sie sich an Ihre
Stadtverwaltung.

/I\ WARNUNG!

Verletzungs- oder Erstickungsgefahr!

Kaltemittel und Gase missen fachgerecht entsorgt werden. Uberprifen Sie, dass
der Schlauch des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt ist, bevor er ordnungsgemaf
entsorgt wird. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung. Trennen Sie das
Netzkabel und entsorgen Sie es. Entfernen Sie die Facher und Schubladen sowie die
Turéffnung und die Dichtungen, um zu verhindern, dass Kinder und Haustiere im
Gerat eingeschlossen werden.
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- Sicherheitsinformationen

Lesen Sie vor dem ersten Einschalten des Geréts folgende
Sicherheitshinweise:

/I\ WARNUNG!

| 2
| 2

| 2

| 2

v

Vor der ersten Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass keine Transportschaden vorliegen.

Entfernen Sie alle Verpackungsteile und bewahren Sie sie auféerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Warten Sie vor dem Einschalten des Gerats mindestens zwei Stunden, damit der
Kuhlkreislauf auch sicher und effektiv arbeitet.

Das Gerat immer mit mindestens zwei Personen transportieren, da es schwer ist.

Installation

Das Gerat sollte an einem gut belufteten Ort aufgestellt werden. Idealerweise
mussen mindestens 10 cm rund um das Gerat frei bleiben.

Stellen Sie das Gerat niemals in einem feuchten Bereich oder an einem Ort auf,
wo es mit Wasser nassgespritzt werden kénnte. Reinigen Sie Wasserspritzer und
Flecken mit einem weichen, sauberen Tuch.

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von
Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

Installieren und richten Sie das Geratin einem Bereich ein, der fur seine Gréfte und
Verwendung geeignetist.

Luftungsschlitze am Gerat oder in der Einbaustruktur freihalten.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem Typenschild der
Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an einen
Elektriker.

Das Gerat wird Uber eine 220-240 V Wechselspannung/50 Hz betrieben. Abnormale
Spannungsschwankungen kénnten dazu fuhren, dass das Gerat nicht angeht, der
Temperaturregler oder Kompressor beschadigt wird, oder dass wahrend des
Betriebs ein abnormales Gerausch auftritt. In einem solchen Fall ist ein
automatischer Regler anzubringen.

Verwenden Sie keine Mehrfachsteckadapter und Verlangerungskabel.

Keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter dem Gerat platzieren.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht durch den Kahlschrank eingeklemmt
wird. Nicht auf das Netzkabel treten.



Sicherheitsinformationen -

/1\ WARNUNG!

» Verwenden Sie eine separate, geerdete Steckdose fur eine leicht zugangliche
Stromversorgung. Das Gerat muss geerdet werden.

Nur fur Grofsbritannien: Das Geratenetzkabel ist mit einem 3-adrigen Stecker
(Erdungsstecker) ausgestattet, der in eine 3-adrige Norm-Buchse (geerdet)
passt. Den dritten Stift (Erdung) auf keinen Fall kappen oder entfernen. Das Gerat
muss so installiert werden, dass der Stecker erreichbar ist.

» Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.
Taglicher Gebrauch

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung
des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

» Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen Kuhlschranke be- und entladen, aber
nicht reinigen und installieren.

» Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fernhalten, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Wenn Kuhlgas oder ein anderes brennbares Gas in der Nahe des Gerats austritt,
drehen Sie das Ventil des austretenden Gases ab. Offnen Sie die Turen und
Fenster, und ziehen Sie nicht den Netzstecker des Kuhlschranks oder eines
anderen Haushaltsgerats.

» Beachten Sie, dass das Gerat fur den Betrieb bei einer bestimmten Umgebungs-
temperatur zwischen 10 und 43°C eingestellt ist. Das Gerat funktioniert
maoglicherweise nicht ordnungsgemald, wenn es Uber einenlangeren Zeitraum bei
einer Temperatur oberhalb oder unterhalb des angegebenen Bereichs betrieben
wird.

» Stellen Sie keine instabilen Gegenstdnde (schwere Gegenstande, mit Wasser
gefllite Behalter) auf den Kuhlschrank, um Verletzungen durch Herunterfallen
oder elektrische Schlage durch Kontakt mit Wasser zu vermeiden.

» Ziehen Sie nicht an den Turfachern. Die TUr kann schief verzogen werden, das
Flaschenregal kann herausgezogen werden, oder das Gerat kann umkippen.

» Die TUr nur mit den Griffen 6ffnen und schlieRen. Der Spalt zwischen den Turen
sowie zwischen den Turen und dem Schrank ist sehr schmal. Stecken Sie nicht
Ihre Hande in diese Bereiche, um zu vermeiden, dass Sie lhre Finger eingeklemmt
werden. Die Kuhlschrankttren nur dann &ffnen oder schlieléen, wenn keine Kinder
im Bewegungsbereich der Tur stehen.
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/1\ WARNUNG!

>

| 2

Keine brennbaren, explosionsfahigen oder korrosiven Substanzen im Gerat oder
in der Nahe verwenden.

Keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalien im Gerat lagern. Dieses Gerat ist
ein Haushaltsgerat. Es wird davon abgeraten, Materialien zu lagern, die extreme
Temperaturen erfordern.

Lagern Sie niemals Flussigkeiten in Flaschen oder Dosen (aufRer hochprozentige
Spirituosen), insbesondere kohlensaurehaltige Getranke, im Gefrierschrank, da
diese beim Einfrieren platzen kénnen.

Uberprifen Sie den Zustand der Lebensmittel, wenn die Temperatur im
Gefrierschrank angestiegen ist.

Keine unnotig niedrigen Temperaturen im Kudhlschrank einstellen. Bei hohen
Einstellungen kann es zu Minustemperaturen kommen. Achtung: Flaschen
kénnen platzen.

Beruhren Sie Gefriergut nicht mit nassen Handen (Handschuhe tragen). Verzehren
Sie insbesondere Eis am Stiel nicht sofort nach der Entnahme aus dem Gefrierfach.
Es besteht die Gefahr des Erfrierens oder der Bildung von Frostblasen an Mund
und Zunge. ERSTE HILFE: Sofort unter flieltend kaltes Wasser halten. Nicht mit
Gewalt abziehen!

Berthren Sie nicht die Innenflache des Gefrierfachs, insbesondere nicht mit
nassen Handen, da Ihre Hande an der Oberflache festfrieren kdnnten.

Ziehen Sie den Geratestecker aus der Steckdose, falls die Stromversorgung
unterbrochen wird oder bevor Sie das Gerat reinigen. Warten Sie vor dem
Neustart mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten der Kompressor
beschadigt werden kann.

Im Inneren des Haushaltsgerats keine elektrischen Gerate benutzen, es sei
denn, sie sind vom Hersteller empfohlen.

Wartung / Reinigung

Kinder mUssen beaufsichtigt werden, wenn sie das Gerat reinigen und warten.
Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie eine routinemaliige
Wartung durchfthren. Warten Sie vor dem Neustart mindestens 5 Minuten, da
durch haufiges Einschalten der Kompressor beschadigt werden kann.



Sicherheitsinformationen -

/1\ WARNUNG!

» Fassen Sie beim Herausziehen des Geratesteckers aus der Steckdose den
Stecker und nicht das Kabel an.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbirsten, Reinigungspulver,
Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen Losungen, Saure oder
Alkalildsungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel flr
KUhlgerate, um Beschadigungen zu vermeiden.

» Kratzen Sie Frost und Eis nicht mit scharfkantigen Gegenstanden ab. Verwenden
Sie keine Sprays, elektrischen Heizgerate, Haartrockner zum Abtauen oder
Dampfreiniger im Gerat, um Beschadigungen der Kunststoffteile zu vermeiden.

» Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang
zu beschleunigen, es seidenn, dies ist vom Hersteller so empfohlen.

» Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, von seinem
Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

» Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu zerlegen oder zu
verandern. Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

» Entfernen Sie den Staub auf der GeraterUckseite mindestens einmal im Jahr, um
Brandgefahr und einen erhéhten Energieverbrauch zu vermeiden.

» Das Gerat wahrend der Reinigung nicht besprihen oder mit Wasser beschutten.
Das Gerat nicht mit Wasser besprihen oder mit Dampf reinigen.

» Die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heiltem Wasser reinigen. Plétzliche
Temperaturschwankungen kénnen dazu fUhren, dass das Glas zerspringt.

v

Information zu Kéltemittelgas

/I\ WARNUNG!

Das Gerat enthélt das entzindliche Kaltemittel ISOBUTAN (R600a). Stellen Sie
sicher, dass der Kuhlkreislauf wahrend des Transports oder der Installation nicht
beschadigt wird. Auslaufendes Kaltemittel kann Augenverletzungen verursachen
oder sich entziinden. Falls Schaden aufgetreten sind, halten Sie sich von offenen
Brandquellen fern, liften Sie den Raum griindlich, stecken Sie die Netzkabel des
Gerats oder eines anderen Gerats nicht ein oder aus. Informieren Sie den
Kundendienst.

Falls die Augen mit dem Kaltemittelin Kontakt kommen, sofort unter flieRendem
Wasser ausspulen und den Augenarzt verstandigen.
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- BestimmungsgemaRe Verwendung

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Geratist zum Kuhlen und Gefrieren von Lebensmitteln bestimmt. Es ist
ausschlieldlich fur den Einsatz in Haushalten und ahnlichen Bereichen konzipiert, wie
z.B.in Personalkichen in Geschaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen, auf
Bauernhdfen und in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen sowie
in Bed-and-Breakfasts und furs Catering. Das Gerat ist nicht fUr die kommerzielle

oder industrielle Nutzung bestimmt.
DE Anderungen oder Anpassungen am Gerat sind nicht erlaubt. Eine unsachgemafe
Verwendung kann zu Gefahren und zum Verlust von Garantieansprtchen fuhren.

Normen und Richtlinien c €

Dieses Produkt erfullt die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinien mit den
entsprechenden harmonisierten Normen, die eine CE-Kennzeichnung vorsehen.
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Produktbeschreibung -

(1) HINWEIS

Aufgrund von technischen Anderungen und unterschiedlichen Modellen kénnen
einige der Abbildungen in dieser Anleitung von Ihrem Modell abweichen.

—

1
e
ol  S—— (-

A: Gefrierfach B: Kuhlfach des Kuhlschranks

1 Deckenleuchte 7 Deckenleuchte

2 Eismaschine mit Eisbehalter 8 Flaschenhalter

3 Wasser-und Eisspender 9 Weinablage

4 Einlegebdden aus Glas 10 Einlegebdden aus Glas

5 Flaschenhalter 11 Abdeckungsplatte Wet Zone
6 Schubladen 12 Schubladen
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- Bedienfeld

HI H2

Tasten:

A Auto Set-Funktion /3Sec.Wi-Fi

B Holiday-Funktion

C Zonenauswahl/3Sec.Filter Reset

D1 Temperatur absenken

D2 Temperatur erhbhen

E Super-Freeze-Funktion/3Sec.lce on/off
F Super-Cool-Funktion

G Wahlschalter fur die Bedienfeldsperre
H1 Auswahl Wassereinlass-Funktion
H2 Auswahl Wurfeleis-Funktion

H3 Auswahl Crushed-Eis-Funktion

H3

Anzeigen:

al Auto Set-Status

a2 WLAN-Funktion

b Holiday-Modus

¢ Status der Zonenauswahl
c1 Kuhlfach

c2 Gefrierfach

c3 Status Filteraustausch
d Temperaturanzeige

el Super-Freeze-Modus
e2 Status des Eisbereiters
fSuper-Cool-Modus

g Bedienfeldsperre

h1 Wassereinlass-Funktion
h2 Wurfeleis-Funktion

h3 Crushed-Eis-Funktion



Verwendung -

(1) HINWEIS

Erstes Einschalten
Wenn der Kihlschrank zum ersten Mal eingeschaltet wird, leuchtet das Display
auf, und die Kiihlung wird automatisch auf 5°C und die Gefriertemperatur wird
auf -18 °C eingestellt.
Display sperren/entsperren
Automatische Sperre:
Wenn die Kuhlschranktir und die Gefrierschranktir geschlossen sind und innerhalb

von 30 Sekunden keine Tastenbetatigung erfolgt, geht der Bildschirm automatisch
aus und wird gesperrt.

3Sec.Lock — E]

3 Sek. lang érézsﬁgﬁteeig
dricken Bedienfeld

Manuelle Sperre

Wenn das Bedienfeld entsperrt ist, dricken Sie drei Sekunden lang Taste ,G". Ein
Signalton ertdnt, das Symbol ,g" leuchtet auf und das Bedienfeld ist gesperrt.

@ — 3Sec.lock ——p E,

Offene Tur oder 3 Sek.lang Anzeige aus
beliebige Taste dricken Display entsperrt
Display leuchtet

Einstellen der Temperatur fir den Kiihlschrank

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Taste zur Auswahl der
Temperaturzone ,C". Ein Signalton ertdnt, das Anzeigesymbol ,c1" des
Kuhlschranks leuchtet auf und die Temperaturanzeige blinkt eine doppelte Acht.
Jetzt kann der Einstellmodus aufgerufen werden.

Jedes Mal, wenn die Taste fUr die Temperatureinstellung ,D1" gedrtckt wird, ertéont
ein Signalton, und die Einstellung fur den Kihlschrank wird um 1 reduziert. Die Anzeige
erfolgtin der Reihenfolge ,-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C
->-1°C", und das Minimum wird auf 1°C reduziert.

! i\
I — I

_
LI

mE
} +

Drucken Sie einmal ,-".
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- Verwendung

Einstellen der Temperatur fiir den Kiihlschrank

Jedes Mal, wenn die Taste fUr die Temperatureinstellung ,D2" gedrtckt wird, ertont
ein Signalton, und die Einstellung fur den Kuhlraum wird um 1 erhéht. Die Anzeige
erfolgtin der Reihenfolge ,-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1",
und die Hochsttemperatur steigt auf 9°C.

_il l_l

|
t ¢

Drucken Sie einmal ,+".

Einstellen der Temperatur des Gefrierfachs

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Taste zur Auswahl der
Temperaturzone ,C". Ein Signalton ertént, das Anzeigesymbol ,c2" des Gefrierschranks
leuchtet auf und die Temperaturanzeige blinkt eine doppelte Acht. Jetzt kann der
Gefrierschrankeinstellmodus aufgerufen werden.

Jedes Mal, wenn die Taste fUr die Temperatureinstellung ,D1" gedrtckt wird, ertéont
ein Signalton, und die Einstellung fur den Gefrierschrank wird um 1 reduziert. Die Anzeige
erfolgtin der Reihenfolge ,-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->
-21->-22->-23->-24", wobei die niedrigste Temperatur auf -24°C reduziert wird.

Il _l
I‘[ —— l or

—_ + — -+
Drucken Sie einmal ,,-"

Jedes Mal, wenn die Taste fur die Temperatureinstellung ,D2" gedrickt wird, ertént
ein Signalton, und die Einstellung fUr den Gefrierschrank wird um 1 erhoéht. Die Anzeige
erfolgt in der Reihenfolge ,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->
-17->-16->-15->-14", und das Maximum steigt auf -14°C. -20->-21->-22->-23->
-24",und der niedrigste Wert wird auf -14°C gesenkt.

Intelligente Funktion

Drucken Sie auf dem entsperrtem Bedienfeld einmal die Smart-Taste ,A". Ein Signalton
ertdnt, das Smart-Symbol ,.al" leuchtet auf und die Smart-Funktion des Kuhlschranks
wird eingeschaltet. Wenn die Smart-Anzeige leuchtet, driicken Sie die Smart-Taste
JA" Ein Signalton ertént, die Smart-Anzeige ,al” erlischt, und die Smart-Funktion
des Kuhlschranks wird ausgeschaltet.



Verwendung -

Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

. Anzeige ein i
1 Mal drticken ~ 1 Mal driick Anzeige aus
Auto Set-Modus an ardrueren Auto Set-Modus aus

Im Smart-Modus kann die Kuhl- oder Gefriertemperatur nicht eingestellt werden.

Wenn die Temperatureinstelltaste ,D1" oder ,D2" gedrickt wird, blinkt die Smart-
Anzeige ,al”, begleitet von einem Signalton, der anzeigt, dass dieser Vorgang nicht MBS
ausgefuhrt werden kann.

Hinweis: Wenn im Smart-Modus die Funktionen ,Quick Cooling”, ,Quick Freezing"
und ,Holiday" eingestellt sind, erlischt das Smart-Anzeigesymbol ,a1l" und der
Smart-Modus wird automatisch beendet.

Holiday-Funktion

Die Holiday-Funktion dafur konzipiert, dass der Kuhlschrank Uber einen ldangeren
Zeitraum hinweg nicht benutzt wird. Wenn die Holiday-Funktion eingeschaltet ist,
lauft der Kuhlschrank normal bei einer automatisch eingestellten Temperatur von
17°C weiter. So entwickelt sich kein unangenehmer Geruch aufgrund héherer
Temperaturen und Sie sparen Energie.

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Holiday-Taste ,B". Ein
Signalton ertdnt, das Holiday-Symbol ,b" leuchtet auf und die Holiday-Funktion des
Kdhlschranks ist eingeschaltet. Wenn die Holiday-Anzeige leuchtet, dricken Sie die
Holiday-Taste ,B". Ein Signalton ertdnt, die Holiday-Anzeige ,b" erlischt, und die
Holiday-Funktion des Kuhlschranks ist ausgeschaltet.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Anzeige aus
Auto Set-Modus aus

1 Mal drtcken Anzeige ein 1 Mal drtcken

Auto Set-Modus an
(1) HINWEIS

Im Holiday-Modus kann die Kuhlschranktemperatur nicht eingestellt werden.
Wenn die Temperatureinstelltaste ,D1" oder ,D2" gedruckt wird, blinkt die Holiday-
Anzeige ,b", begleitet von einem Signalton, der anzeigt, dass dieser Vorgang nicht
durchgefthrt werden kann.

Bevor Sie die Holiday-Funktion aktivieren, nehmen Sie alle Lebensmittel aus dem
KUhlschrank, damit sie nicht verderben. Bei aktivierter Holiday-Funktion konnen die
Smart-Funktion und ,Fast Cooling” aufgrund unterschiedlicher Steuerungsmethoden
nicht gleichzeitig aktiviert werden. Wenn die Smart-Funktion oder ,Fast Cooling”
aktiviert sind, wird die Holiday-Funktion deaktiviert.
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- Verwendung

Quick Cooling-Funktion

Dricken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Taste zum Quick-Cooling
.F".Ein Signalton ertoént, das Quick-Cooling-Symbol ,f" leuchtet auf und die Quick-
Cooling-Funktion wird aktiviert. Wenn die Quick-Cooling-Anzeige leuchtet, dricken
Sie die Quick-Cooling-Taste ,F". Ein Signalton ertdnt, die Quick-Cooling-Anzeige "
erlischt, und die Quick-Cooling-Funktion des Kuhlschranks wird ausgeschaltet.

Anzeige aus 1 Maldrtcken Anzeige ein 1 Mal drtcken Anzeige aus

@ HINWEIS

Aktivieren Sie die Fast Cooling-Funktion je nach Bedarf. Nachdem mit der Fast
Coolmg Funktion die eingestellten Temperaturen erreicht wurden, schaltet der
Kdhlschrank die Fast Cooling-Funktion automatisch aus. Wenn Sie den Vorgang
manuell beenden moéchten, kénnen Sie dies durch Dricken der Quick-Cooling-
Taste ,F" tun.

2. Wahrend die Quick-Cooling-Funktion aktiv ist, kann die Temperatur des
Kdhlschranks nicht eingestellt werden. Wenn die Temperatureinstelltaste ,D1"
oder ,D2" gedruckt wird, blinkt die Quick-Cooling-Anzeige ,f", begleitet von
einem Signalton, der anzeigt, dass dieser Vorgang nicht durchgefuhrt werden
kann.

3. Im Quick-Cooling-Modus kénnen die ,Smart"-Funktion oder der Holiday-Modus
aufgrund der unterschiedlichen Steuerungsmodi nicht auch eingeschaltet
werden. Wenn die ,Smart"-Funktion oder der Holiday-Modus eingestellt sind,
erlischt die Anzeige ,f" der Quick-Cooling-Funktion und sie wird automatisch
beendet.

Super-Frz-Funktion

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Taste zum Quick-Freezing
.E". Das Quick-Freezing-Symbol e 1" leuchtet auf und die Funktion zum Quick-
Freezingist aktiviert. Wenn die Quick-Freezing-Anzeige leuchtet, dricken Sie die
Quick-Freezing-Taste ,E". Ein Signalton ertént, die Quick-Freezing-Anzeige ,e1"
erlischt, und Funktion wird ausgeschaltet.

Super-Frz.
. — Super-Frz — ‘—’3Seclce on/off =%

Anzeige aus 1 Maldrtcken Anzeige ein 1 Mal drtcken Anzeige aus
J



Verwendung -

@ HINWEIS

Aktivieren Sie die Quick-Freezing-Funktion nach Bedarf. Nachdem mit der Quick-
Freezing-Funktion die eingestellten Temperaturen erreicht wurden, schaltet sich
die Quick-Freezing-Funktion automatisch aus. Wenn Sie die Funktion manuell
beenden méchten, konnen Sie dies durch Driicken der Taste ,E" tun.

2. Beiaktivierter Quick-Freezing-Funktion kann die Temperatur des Gefrierschranks
nicht eingestellt werden. Wenn die Temperatureinstelltaste ,D1" oder ,D2" DE
gedrUckt wird, blinkt die Quick-Freezing-Anzeige ,e1", begleitet von einem
Signalton, der anzeigt, dass dieser Vorgang nicht ausgefuhrt werden kann.

3. Im Quick-Freezing-Modus kann die ,Smart"-Funktion aufgrund der
unterschiedlichen Steuerungsmodi nicht auch eingeschaltet werden. Wenn die
.Smart"-Funktion eingestellt sind, erlischt die Anzeige ,e 1" der Quick-Freezing-
Funktion und sie wird automatisch beendet.

Filterfunktion

Wenn der Kuihlschrank sechs Monate lang in Betrieb war, leuchtet das Symbol fur
den Filterwechsel ,c3" auf und die blaue Balkenanzeige unter dem Anzeigefeld blinkt.
Tauschen Sie den Filter und halten Sie dann Taste ,C" drei Sekunden lang gedrUckt.
Es piept einmal, die Aufforderung zum Filterwechsel und das Symbol fur den
Filterwechsel,c3" gehen aus und die blaue Balkenanzeige leuchtet permanent.

0 0
5 Zone — |
3Sec.Filter Reset
Anzeige ein 3 Sek. lang driicken Anzeige aus

Modus der Eisherstellung

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld drei Sekunden lang die Taste zum
Quick-Freezing ,E". Ein Signalton ertont, das Symbol der Eisherstellung ,e2" leuchtet
auf und diese Funktion ist aktiviert. Wenn die Eisbereitungsanzeige leuchtet,
dricken Sie die Quick-Freezing-Taste ,E" drei Sekunden lang. Ein Signalton ertont,
die Quick-Freezing-Anzeige ,e2" erlischt, und Funktion wird ausgeschaltet.
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Super-Frz. [o] = Super-frz. =& [O]

3 Sek. lang Anzeige ein 3 Sek. lang Anzeige aus
driicken Eisherstellungsfunktion an drucken Eisherstellungsfunktion aus

Filterfunktion

Wassereinlass-Funktion

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Taste ,H1" fUr den
Wassereinlass. Ein Signal ertont, das Symbol ,h1" leuchtet auf und der
Wassereinlass beim Kuhlschrank ist aktiviert. Driicken Sie bei aktiviertem
Wassereinlass einmal die Taste ,H1" fur den Wassereinlass. Ein Signal ertont, das
Symbol,h1" geht aus und der Wassereinlass beim Kuhlschrank ist deaktiviert.

(1) HINWEIS

1. Wenn die Wasserzufuhr die zulassige Dauer (150s) Uberschreitet, ertont ein
Signalton (Dingdong). Wenn die Dauer bis zum Zufuhrstopp (180s) Uberschritten
wird, wird dieser ausgelost.

2. Nachdem der Zufuhrstopp ausgeldst wurde, kann wahrend einer Schutzzeit
(200s) durch Drucken des Mikroschalters kein Wasser ausgegeben werden.
Drucken Sie nach Ablauf der Schutzzeit den Mikroschalter fur den Wasserzulauf,
um erneut Wasser auszugeben. Dricken Sie wahrend der Schutzzeit die
Ausgabetaste bis ein Signalton (Dingdong) ertont.

3. Zahlen Sie vom Beginn des Wassereinlasses an 10 Minuten zurlick. Wenn der
Wassereinlass innerhalb dieser 10 Minuten 5 Minuten Uberschreitet, wird der
Wasseraufnahmestopp 10 Minuten lang unterbrochen, und die Wasseraufnahme
wird nach 10 Minuten wieder aufgenommen. Wenn die gesamte Wasseraufnahme
innerhalb von 10 Minuten nicht mehr als 5 Minuten betragt, wird der Timer
zurlckgesetzt und nach dem Wassereinlass erneut gestartet. Dies dient der
Kontrolle des Zufuhrkreislaufs. Driicken Sie wahrend der Schutzzeit die
Ausgabetaste bis ein Signalton (Dingdong) ertont.

Water - \9]

1 Mal driicken Anzeige ein
Wassereinlass-Funktion an
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Verwendung -

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Taste ,H2" fUr runde
Eiswurfel. Ein Signal ertént, das Symbol ,h2" leuchtet auf und die Funktion fur runde
Eiswurfelist aktiviert. Wenn die Anzeige fur runde EiswUrfel leuchtet, dricken Sie die
Taste ,H2". Der Summer ertont, die Anzeige fur runde EiswUrfel ,h2" erlischt und die
Eisfunktion des Kuhlschranks wird ausgeschaltet.

Cubed m— \<&I

Anzeige ein
Wirfeleis-Funktion

Funktion fiir runde Eiswurfel

1 Mal drucken

Crushed Eis-Funktion

Drucken Sie auf dem entsperrten Bedienfeld einmal die Taste ,H3" fUr gecrushtes
Eis. Ein Signal ertdnt, das Symbol ,h3" leuchtet auf und die Funktion fur gecrushtes
Eisist aktiviert. Wenn die Anzeige fUr gecrushtes Eis leuchtet, driicken Sie die Taste
.H3". Der Summer ertdnt, die Anzeige fur gecrushtes Eis ,H3" erlischt und die
Eisfunktion des Kuhlschranks wird ausgeschaltet.

Crushed oo

1 Mal driicken Anzeige ein
Funktion Crushed-Eis ein
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(1) HINWEIS

1.

2.

Im Super-Freeze-Status kann die Gefriertemperatur nicht eingestellt werden.
Wenn entweder die Taste ,D" (Temperatureinstellungstaste ,-") oder die Taste ,E"
(Temperatureinstellungstaste ,+") gedrickt wird, um die Temperatur des
Gefrierschranks einzustellen, blinkt die Anzeige ,f2" (Gefrierschrankanzeige) und es
ertdnt ein Hinweis darauf, dass dieser Vorgang nicht durchgefihrt werden kann.

Die Super-Freeze-Funktionist so konzipiert, dass der Nahrwert der gefrorenen
Lebensmittel erhalten bleibt und die Lebensmittel in klirzester Zeit eingefroren
werden. Wenn grofRe Mengen an Gefriergut auf einmal eingefroren werden sollen,
empfiehlt es sich, Lebensmittel, die nicht eingefroren werden kénnen, aus der
S-Zone zu nehmen und die Temperatur der S-Zone auf unter -18°C zu senken,
um sie als Gefrierschrank zu verwenden. Die Super-Freeze-Funktion sollte 24 Stun-
denim Voraus eingestellt werden, damit der Gefrierschrank und die S-Zone eine
relativ niedrige Temperatur haben und die Lebensmittel eingelegt werden kénnen.
In diesem Fall wird die Gefriergeschwindigkeit des Gefrierschranks und der S-Zone
beschleunigt, die Lebensmittel kénnen schnell eingefroren werden, der Nahrwert
von Lebensmitteln bleibt erhalten, und die Lagerung wird optimiert.

Verstellbare Einlegeb6den

1. Die Hohe der Einlegebdden kann an lhren
Lagerbedarf angepasst werden.

2. Umeinen Einlegeboden zu versetzen,
heben Sie ihn an der Hinterkante an @ und
ziehen Sie ihn heraus @.

3. Umihn wieder einzubauen, setzen Sie ihn
auf die Trager an beiden Seiten und
schieben sie ihn ganz nach hinten, bis die

Ruckseite des Einlegebodens in den
Schlitzen an den Seiten steckt.

Prufen Sie, ob alle Seiten des Regalbodens waagerecht sind.
My Zone-Schublade

1.

Abnehmbare Tiirfacher/Flaschenhalter
1.

2.

Indiesem Fachist die Luftfeuchtigkeit niedriger als im restlichen Kihischrank. Diese
Schublade eignet sich fur die Lagerung von Trockenobst und anderen trockenen
Lebensmitteln mit geringem Wassergehalt wie Butter, Fette und Ole oder Schokolade.

Die Turablagen kdnnen zur Reinigung
herausgenommen werden:

Halten Sie dazu die Ablage mit beiden - @ @ J
Héanden fest, heben Sie sie nach oben ® und L E
ziehen Sie sie heraus @.

Um die Ablage wieder einzusetzen, werden @
die oben genannten Schritte in umgekehrter

Reihenfolge durchgefuhrt.




OPTIONAL: OK-Temperaturanzeige

Die OK-Temperaturanzeige kann zur
Bestimmung von Temperaturen unter +4°C
verwendet werden. Verringern Sie die
Temperatur schrittweise, wenn nicht ,OK"
angezeigt wird.

(1) HINWEIS

Ausstattung -

Wenn das Gerat eingeschaltet wird, kann es bis zu 12 Stunden dauern, bis die

richtigen Temperaturen erreicht sind.
Herausnehmbare Schublade

Um die Schublade herauszunehmen, diese bis
zum Anschlag herausziehen @, anheben und
herausnehmen @.

Um die Schublade wieder einzusetzen, werden
die oben genannten Schritte in umgekehrter
Reihenfolge durchgefthrt.

Eisbehalter

So wird die Eisherstellung angehalten: Wenn
Uber einen langeren Zeitraum kein Eis oder
Wasser benotigt wird, kann das Ventil zwischen
der Wasserzufuhr und dem Gerat abgestellt
werden. Der Eisbehalter sollte gereinigt,
getrocknet und wieder in das Geréat eingesetzt
werden, um die Entstehung von Geriichen zu
vermeiden. Greifen Sie in beide Seitenblgel.
Herausnehmbare Schublade

Um die Schublade herauszunehmen, diese bis
zum Anschlag herausziehen @, anheben und
herausnehmen @.

Um die Schublade wieder einzusetzen, werden
die oben genannten Schritte in umgekehrter
Reihenfolge durchgefuhrt.

Wiedereinbau des Eisbehélters (Abb.7.4.3)
Um den Eisbehalter wieder einzubauen, muss die
U-férmige Halterung hinter dem Eisbehalter (1 in
Abb. 7.4.3) auf das entsprechende Metallteil
gesetzt werden. Fuhren Sie die Schritte ab 7.4.2
in umgekehrter Reihenfolge aus.

Hinweis: Eisbehalter

Feuchtigkeit kann kondensieren und den
Eisbehalter festfrieren lassen.

N—7

O«

131



132

- Ausstattung

1. Schneiden Sie die Leitungin zwei Sticke
mit der erforderlichen Lange, um den Filter (A)
mit dem Gerat (B1) und dem Wasserhahn
(B2) zu verbinden (Abb. 10.5-1). Achten Sie
darauf, dass Sie mit einem scharfen Messer
einen rechtwinkligen Schnitt machen.

2. Stecken Sie Leitung (B1) ca. 12 mm tief
in die Montagevorrichtung des
Wasserfilters (A) (Abb. 10.5-2). Achten Sie
darauf, den Filter in der richtigen Richtung
einzubauen. Der Pfeil zeigt die Flieirichtung
des Wassers an.

3. Befestigen Sie die Leitung mit einer
Sicherungsschelle (C) gemaf Abb. 10.5-3.

4. Wiederholen Sie Schritt 2 und 3 mit
Leitung (B2) auf der anderen Seite des
Filters.

5. Schliefsen Sie das Ende der Leitung (B2)
an einen der Adapter ,D" oder ,Eund F" an,
der zur Wasserleitung passt (Abb. 10.5-4).

6. Ziehen Sie den Stecker vom Ventil an
der Geraterlckseite (Abb.10.5-5).

7. Schlieften Sie das Ende von B1 andas
Ventil an der Geraterlckseite an
(Abb.10.5-6).

8. Offnen Sie den Wasserhahn, um
sicherzustellen, dass das System keine
Leckage aufweist, und spulen Sie die
Leitung.

10.5-3 10.5-2
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Ausstattung -

/1\ WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass die AnschlUsse stets fest, trocken und leckfrei sind.
>Achten Sie darauf, dass der Schlauch nicht gequetscht, geknickt oder verdreht wird.

10.6 Gerateausrichtung

Das Gerat sollte auf einer flachen und festen
Oberflache aufgestellt werden.

1. Das Gerat leicht nach hinten neigen
(Abb. 10.6).

2. Die StellfuRRe auf die gewlnschte Hohe
justieren. Achten Sie darauf, dass der Abstand
zur Wand an den Scharnierseiten mindestens
10 cm betragt.

3. Die Stabilitat kann durch abwechselndes
Anschlagen gegen die Diagonalen Uberpruft
werden. Das leichte Schwanken sollte in beide
Richtungen gleich sein. Andernfalls kann sich
der Rahmen verziehen; mégliche undichte |
Turdichtungen sind die Folge. Eine geringe
Neigung nach hinten erleichtert das
Schlieken der Turen. 1083

C
—
- -

10.7 Feinabstimmung der Turen

Wenn die TUren nach dem Justieren der
StellftfRe immer noch nichtin der Waage sind,
kann dieses durch Drehen der Scharnier-
hebewelle an der rechten unteren Ecke der
KUhlschranktUr mit einem Schraubenschltssel
behoben werden (Abb.10.7).

Hebewelle mit Schiltsselim Uhrzeigersinn | —
drehen, um die Turhdéhe abzusenken 10.7
(Abb.10.7-1).

Drehen Sie die Hebewelle mit einem l '
Schraubenschlissel gegen den Uhrzeigersinn,

um die Hohe der TUr zu anzuheben L 3
(Abb.10.7-2). ¥ :

AV r
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- Ausstattung

10.9 Elektrischer Anschluss
Stellen Sie vor jedem Anschluss sicher, dass:

die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem Typenschild
entsprechen.

die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlangerungskabel
verwendet wurde.

der Netzstecker und die Steckdose richtig zusammenpassen.

SISl SchiieRen Sie den Stecker an eine ordnungsgemaf installierte Haushaltssteckdose an.
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Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom Kundendienst
ausgetauscht werden (

/A\ WARNUNG!

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom Kundendienst
ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte).

10.10 Ausbauen und Einbauen der Turen

Falls Sie die Geratetlren ausbauen mussen, befolgen Sie die nachstehenden
Anweisungen zum Aus- und Einbau der Turen (Abb.10.10).

siehe Garantiekarte).

/1\ WARNUNG!

Schalten Sie das Gerat vor der Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Drehen Sie die Wasserversorgung ab.

Das Gerat ist schwer. Transportieren oder bewegen Sie es immer mit mindestens
zwei Personen.

Neigen Sie das Gerat nicht mehr als 45 Grad und legen Sie es nicht flach auf den
Boden.

Schalten Sie das Gerat vor der Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Drehen Sie die Wasserversorgung ab.

Das Gerat ist schwer. Transportieren oder bewegen Sie es immer mit mindestens
zwei Personen.

Neigen Sie das Gerat nicht mehr als 45 Grad und legen Sie es nicht flach auf den Boden.

Die Tur kann umfallen und Personen verletzen oder bei diesen Schritten beschadigt
werden. Achten Sie bei einem Umzug und beim Abnehmen oder Einsetzen der
Turen besonders darauf.



Ausstattung -

1. Losen Sie die linke Seite der beiden
Wassermuffen am vorderen linken
Geréateboden: Driucken und halten Sie den
Anschluss wie abgebildet und nehmen Sie
die Wasserleitung ab (Abb. 10.10-1).

2. Losen Sie die Schraube der
Scharnierabdeckung und nehmen Sie die
Abdeckung ab (Abb.10.10-2). Wenn Sie die
Gefrierschranktlr abnehmen, trennen Sie
alle Drahte mit Ausnahme des
Erdungsdrahtes ab.

3. Losen Sie die Schrauben, mit denen das
obere Scharnier befestigt ist, und entfernen
Sie das Scharnier (Abb. 10.10-3).

4. Heben Sie die Tur an, um sie zu
entfernen (Abb.10.10-4). Heben Sie die
GefrierschranktUr beim Abnehmen hoch
genug an, um den Wasseranschluss von der
Unterseite des Gerats herauszuziehen.

5. Montieren Sie die Tur in umgekehrter
Reihenfolge wie beim Ausbau. Stellen Sie
sicher, dass das Erdungskabel mit der
Schraube befestigt wird.

6. SchlielRen Sie den Wasseranschluss
wieder an.

10.10-2
T .']
~
L]
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- Pflege und Reinigung

/I\ WARNUNG!

Trennen Sie das Geréat vor der Reinigung von der Stromversorgung.
Reinigung
Reinigen Sie das Gerat, wenn nur wenig oder keine Lebensmittel gelagert werden.

Das Gerat sollte alle vier Wochen gereinigt werden, um eine gute Wartung zu gewahr-
leisten und um schlechte Gertiche von gelagerten Lebensmitteln zu vermeiden.

/1\ WARNUNG!

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, DrahtbUrsten, Reinigungspulver,
Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen L&sungen, Saure oder
Alkalilbsungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fur
KUhlgerate, um Beschadigungen zu vermeiden.

» Das Gerat wahrend der Reinigung nicht bespriihen oder mit Wasser beschutten.

» Das Gerat nicht mit Wasser besprihen oder mit Dampf reinigen.

» Die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heiltem Wasser reinigen. Plotzliche
Temperaturschwankungen kénnen dazu fuhren, dass das Glas zerspringt.

» BerUhren Sie nicht die Innenflache des Gefrierschranks, insbesondere nicht mit
nassen Handen, da Ihre Hande an der Oberflache festfrieren konnten.

» Uberprifen Sie bei eventuellem Temperaturanstieg den Zustand des Gefrierguts.

» Die Turdichtungimmer sauber halten.

» Reinigen Sie das Innere und das Gehause des
Gerats mit einem Schwamm, der mit warmem
Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel
angefeuchtet wurde.

» 1. Sdubern Sie den Kuhlschrank innen und aulen,
einschliellich Turdichtungen, Turablage, Glas-
ablagen, Schubladen usw., grundlich mit einem
weichen Geschirrtuch oder einem Schwamm, der
in warmes Wasser eingetaucht wurde (eventuell
mit etwas neutralem Reinigungsmittelim Wasser).

» 2. Wenn FlUssigkeit verschuttet wurde, nehmen Sie alle verschmutzten Teile
heraus, spulen Sie sie unter fliekendem Wasser ab, trocknen Sie sie ab und setzen
Sie sie wieder in den Kuhlschrank ein.

» 3. Bei verschutteten Milchprodukten (z. B. Sahne, schmelzendes Eis) entfernen
Sie die verunreinigten Teile, legen Sie sie fur eine Weile in ca. 40 °C warmes
Wasser, spulen Sie sie dann unter fliebendem Wasser ab, trocknen Sie sie ab und
setzen Sie sie wieder in den Kuhlschrank ein.

» 4. Falls ein kleines Teil oder Kriimel im Inneren des Kuhlschranks (zwischen die
Ablagen oder Schubladen) festsitzen, l6sen Sie die Verunreinigung mit einer
weichen Zahnburste. Wenn Sie die Verunreinigung nicht entfernen konnten,
wenden Sie sich bitte an den Haier-Kundendienst.

» Wischen Sie den Kuhlschrank mit einem feuchten Tuch grundlich aus und
trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab.

» Reinigen Sie Gerateteile nicht in einer Geschirrspulmaschine.

» Warten Sie vor dem Neustart des Gerats mindestens 5 Minuten, da ein haufiger
Neustart den Kompressor beschadigen kann.




Pflege und Reinigung -
Abtauen

Das Abtauen des Kuhl- und Gefrierschranks erfolgt automatisch, es ist keine manuelle
Tatigkeit erforderlich.

Austausch der LED-Leuchten

/1\ WARNUNG!

Wechseln Sie die LED nicht selbst. Sie darf nur vom Hersteller oder von einem
autorisierten Service-Mitarbeiter ausgetauscht werden.

Die Leuchte nutzt als Lichtquelle eine LED mit geringem Energieverbrauch undlanger
Lebensdauer. Bei Anomalien wenden Sie sich bitte an den Kundenservice. Siehe
KUNDENSERVICE.

Parameter der Leuchte:
Kuhlschrank:12 V max 2 W
Gefrierschrank:12 V max 2 W

Nichtverwendung fiir einen langeren Zeitraum

Wenndas Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzt wird und Sie die Holiday-
Funktion fur den Kuhischrank nicht verwenden:

Nehmen Sie die Lebensmittel heraus.

Ziehen Sie das Netzkabel ab.

Reinigen Sie das Gerat wie oben beschrieben.

Lassen Sie die Turen auf, um die Bildung von schlechten Gerlchen zu verhindern.

(1) HINWEIS

Schalten Sie das Gerat nur aus, wenn es unbedingt nétig ist.

Verstellen des Gerats

1. Nehmen Sie alle Lebensmittel heraus und ziehen Sie den Geratestecker aus der
Steckdose.

2. Fixieren Sie die Einlegebdden und andere bewegliche Teile im Kihlschrank und
im Gefrierschrank mit Klebeband.

3. Den Kuhlschrank um maximal 45° kippen, um eine Beschadigung des Kdhlsystems
zuvermeiden.

/I\ WARNUNG!

» Heben Sie das Gerat nicht an seinen Griffen an.
» Stellen Sie das Gerat niemals waagerecht auf den Boden.
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- Fehlerbehebung

Viele auftretende Probleme kénnen von Innen selbst ohne spezifische
Fachkenntnisse geldst werden. Bei Problemen priufen Sie bitte alle angezeigten
Maoglichkeiten und befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, bevor Sie einen
Kundendienst kontaktieren. Siehe KUNDENSERVICE.

/1\ WARNUNG!

» Schalten Sie das Gerat vor der Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus

der Steckdose.

» Elektrische Gerate sollten nur von qualifizierten Fachelektrikern repariert werden,
da unsachgemalde Reparaturen erhebliche Folgeschaden verursachen kénnen.

» Eine beschadigte Lieferung sollte nur vom Hersteller, von seinem Service-
Mitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um jegliches Risiko zu vermeiden.

Problem

Maogliche Ursache

Maogliche Behebung

Der Kompressor
funktioniert nicht.

* Der Netzsteckerist nicht an
die Steckdose
angeschlossen.

* Das Gerat befindet sichim
Abtauvorgang.

* Den Netzstecker anschlielen.

e Diesist normalfur eine
automatische Abtauung.

Das Gerat lauft
haufig oder zu
lange.

* Die Innen- oder Aulten-
temperaturist zu hoch.

* Das Gerat wurde Uber einen
langeren Zeitraum
ausgeschaltet.

* Eine GeratetUr wurde nicht
richtig geschlossen.

e Die Turwurde zu haufig
oder zu lange gedffnet.

¢ Die Temperatur fur den
Gefrierschrank st zu
niedrig.

¢ Die Turdichtungen sind
verschmutzt, verschlissen,
gerissen oder verrutscht.

* Die erforderliche
Luftzirkulation ist nicht
gewahrleistet.

* |ndiesem Fallist es normal, dass
das Gerat langer lauft.

* Normalerweise dauert es 8 bis
12 Stunden, bis das Gerat
vollstdndig abgekuhlt ist.

* Die TUr/Schublade schlielsen
und sicherstellen, dass das
Gerat auf einem ebenem
Untergrund steht und dass keine
Lebensmittel oder Behalter
gegen die Tur stofen.

* Die TUr/Schublade nicht zu
haufig offnen.

¢ Die Temperatur hoher ein-
stellen, bis eine zufrieden-
stellende Kuhlschrank-
temperatur erreichtist.
Es dauert 24 Stunden, bis sich
die Kuhlschranktemperatur
stabilisiert hat.

¢ Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder vom Kundendienst
ersetzen lassen.

¢ FUreine ausreichende Bellftung
sorgen.




Fehlerbehebung -

Problem

Mégliche Ursache

Mégliche Behebung

Das Innere des
KUhlschranks ist
schmutzig
und/oder
Ubelriechend.

* DaslInnere des
Kuhlschranks muss
gereinigt werden.

* | ebensmittel mit starkem
Geruch werdenim

e Das Innere des Kuhlschranks
reinigen.

¢ Packen Sie diese Lebensmittel
sorgfaltig ein.

Kuhlschrank gelagert.
Das Innere des ¢ Die Temperaturist zuhoch | Die Temperatur zurlicksetzen.
Geratsist nicht eingestellt. ¢ Die Lebensmittelimmer erst

kalt genug.

* Eswurden zuwarme
Lebensmittel eingelagert.

* Eswurden zuviele
Lebensmittel auf einmal
hineingelegt.

* Die Lebensmittel liegen zu
dicht beieinander.

* Eine TUr/Schublade wurde
nicht richtig geschlossen.

e Die Tur/Schublade wurde
zu haufig oder zu lange
geoffnet.

abkUhlen lassen, bevor Sie sie
hineinlegen.

¢ Nurkleinere Mengen an
Lebensmitteln hineinlegen.

e Zwischen mehreren Lebens-
mitteln einen Abstand lassen,
damit die Luft zirkulieren kann.

* TUr/Schublade schliefsen.

e Die Tur/Schublade nicht zu
haufig 6ffnen.

Das Innere des
Geratsist zukalt.

* Die Temperaturist zu
niedrig eingestellt.

¢ Die Super-Frz/Super-Cool-
Funktionist aktiviert oder
lauft zu lange.

¢ Die Temperatur zurlcksetzen.
¢ Die Super-Frz/Super-Cool-
Funktion ausschalten.

Feuchtigkeitsbildu
ngim Innern des

¢ Das Klimaist zu warm und
zu feucht.

¢ Die Temperatur erhdhen.
e Tur/Schublade schlielRen.

Klhlfachs. ¢ Eine TUr/Schublade wurde |e Die TUr/Schublade nicht zu
nicht richtig geschlossen. haufig 6ffnen.
¢ Die Tur/Schublade wurde * HeilRe Speisen auf
zu haufig oder zu lange Raumtemperatur abkthlen
geoffnet. lassen und Speisen und
¢ Lebensmittelbehalter oder Flussigkeiten abdecken.
FlUssigkeiten werden offen
gelassen.
Feuchtigkeit * DasKlimaist zuwarmund | Dasistbeifeuchtem Klima
sammelt sich zu feucht. normal und andert sich, wenn die
aulkenam Feuchtigkeit abnimmt.

KUhlschrank oder
zwischen der oder
den Turen und der
Schublade.

¢ Die Turist nichtrichtig
geschlossen. Die kalte Luft
im Gerat und die warme
Aulkenluft kondensieren.

¢ Prufen Sie, ob die Tur/Schublade
fest geschlossenist.
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- Fehlerbehebung

Problem

Maogliche Ursache

Maogliche Behebung

Starke Eisbildung
und Frostim
Gefrierfach.

* Die Lebensmittel sind nicht
angemessen verpackt.

e Eine Tur/Schublade wurde
nicht richtig geschlossen.

e Die Tur/Schublade wurde
zu haufig oder zu lange
gedffnet.

* Die Tur-/Schubladendich-
tungen sind verschmutzt,
verschlissen, gerissen oder
verrutscht.

¢ Etwasim Inneren verhindert,
dass die Tur/Schublade
richtig schlielst.

¢ Die Lebensmittelimmer gut
verpacken.

e Die TUr/Schublade schliezen.

* Die Tur/Schublade nicht zu
haufig offnen.

¢ Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder austauschen.

¢ Die Einlegebdden, Turfacher
oder Behalter so versetzen, dass
die TUr/Schublade richtig
schlieft.

Die Seitenwande
des Gerats und
die Turleiste
werden warm.

e Dasist normal.

Das Gerat macht
abnormale
Gerausche.

* Das Gerat befindet sich
nicht auf einem ebenen
Untergrund.

e Das Gerat berthrt einige

Gegenstande um es herum.

¢ Die Fulke entsprechend
einstellen, um das Gerat zu
nivellieren.

¢ Die Gegenstande um das Gerat
herum entfernen.

Esisteinleichtes
Gerausch zu
horen, ahnlich wie

e Dasist normal.

demvon

fliellendem

Wasser.

Sie horen einen * Die KUhlschrankturist e Die TUr schlielsen.

Signalton. offen.

Sie horen ein * Das ¢ Dies verhindert Kondensation
schwaches Antikondensationssystem undist normal.

Brummen. arbeitet.




Fehlerbehebung <N
Stromunterbrechung

Bei Stromausfall sollten die gelagerten Lebensmittel noch 5 Stunden lang frisch
gekuhlt bleiben. Beachten Sie diese Tipps bei einer ldangeren Stromunterbrechung,
insbesondere im Sommer:

» Offnen Sie die Tur/Schublade so selten wie maglich.

» [egen Sie wahrend eines Stromausfalls keine weiteren Lebensmittel in das Gerat.

» Wenn der Stromausfall vorher angekindigt wurde und die Unterbrechungsdauer
langerals 5 Stundeniist, frieren Sieim Voraus ein paar Eiswurfel oder Kihlakkus ein, )=
und legen Sie diese beim Stromausfall oben in das Kuhlifach.

» Prifen Sie nach dem Stromausfall direkt, ob die Lebensmittel verdorben sind.

» Da die Temperatur im Kuhlschrank wahrend einer Stromunterbrechung oder
eines anderen Fehlers ansteigt, werden die Haltbarkeit und die Qualitat der
Lebensmittel reduziert. Aufgetaute Lebensmittel solliten entweder verzehrt oder
gekocht und (sofern geeignet) gleich danach wieder eingefroren werden, um
Gesundheitsrisiken zu vermeiden.

Speicherfunktion bei Stromunterbrechung

Nach Wiederherstellung der Stromversorgung fahrt das Gerat mit den Einstellungen
fort, die vor dem Stromausfall eingestellt waren.
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- Installation

Auspacken

/A\ WARNUNG!

» Das Gerat ist schwer. Transportieren oder bewegen Sie es immer mit mindestens
zwei Personen.

» Bewahren Sie samtliche Verpackungsmaterialien aulterhalb der Reichweite von
o Kindern auf und entsorgen Sie sie umweltfreundlich.

» Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung.

» Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

Umgebungsbedingungen

Die Raumtemperatur sollte immer zwischen 10°C und 43°C liegen, da sie die
Temperaturim Inneren des Gerats und dessen Energieverbrauch beeinflussen kann.
Das Gerat nichtin der Nahe anderer Warme abgebender Geréate (Ofen, Kihlschranke)
installieren.

Platzbedarf :
Erforderlicher Abstand bei gedffneter Tur:
W1=1221mm

B2=1534 mm n oL
D1=560 mm S '
D2=1040 mm

02

Platzbedarf fiir ausreichende Beliiftung

Damit eine ausreichende BelUftung des Gerats
gewahrleistet wird, dUrfen die Hinweise zum
ausreichenden Platzbedarf aus
Sicherheitsgrinden nicht missachtet werden.

Gerateausrichtung B ] 2.

Das Geréat sollte auf einer flachen und festen
Oberflache aufgestellt werden.

1. Kippen Sie den Kuhischrank leicht nach hinten.

2. Die Stellfufse auf die gewlinschte Hohe y/
jUStieren. ‘r‘r})aoximal
Stellen Sie sicher, dass der Abstand zur Wand M

auf der Scharnierseite mindestens 100 mm
betragt, damit sich die TUr richtig &ffnen lasst.
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Installation -

(1) HINWEIS

FUr ein frei stehendes Gerat: Dieses Kuhlgerat ist nicht zur Verwendung als
Einbaugerat bestimmt.

3. Die Stabilitadt kann durch abwechselndes
Anschlagen gegen die Diagonalen Uberpruft
werden. Das leichte Schwanken sollte in
beide Richtungen gleich sein. Andernfalls
kann sich der Rahmen verziehen; mégliche
undichte Turdichtungen sind die Folge. Eine

geringe Neigung nach hinten erleichtert das
SchlieRender TUren.

3

Feinabstimmung der Tiren

Wenn die Turen nichtin der Waage sind, kann
dies wie folgt behoben werden:

A) Durch Justieren der StellfiRe

Drehen Sie den Stellfuls entsprechend der
Pfeilrichtung, umihn nach oben oder unten zu
justieren.

i
(1) HINWEIS

Bei der zukunftigen Verwendung des Kuhlschranks kann sich das Gewicht der
gelagerten Lebensmittel ungleichmafig auf die TUren einwirken. Dann stellen Sie
diese nach den oben genannten Methoden ein.
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- Installation

Wartezeit
Das wartungsfreie Schmierdl befindet sichin
der Kapsel des Kompressors. Dieses Ol kann
e beim Transport durch das geschlossene
* Rohrsystem gelangen, wenn das Gerat gekippt
2 wird. Warten Sie mindestens 2 Stunden, bevor
- Sie das Gerat an die Stromversorgung

anschlieRen, damit das Ol wieder in die Kapsel
zurtckfliefdt.

Elektrischer Anschluss
Stellen Sie vor jedem Anschluss sicher, dass:

» die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem Typenschild
entsprechen.

» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlangerungskabel
vorhanden ist.

» der Netzstecker und die Steckdose richtig zusammenpassen.
Schlielsen Sie den Stecker an eine ordnungsgemals installierte Haushaltssteckdose an.

/A\ WARNUNG!

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom Kundenservice
ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte).



Technische Daten -

Produktdatenblatt gemaf der EU-Verordnung Nr. 2019/2016

Marke Haier
HSW59F18EIMM

Modellname / Kennung HSW59F 18EIPT

. Kahl-
Kategorie des Modells Gefrierkombination
Energieeffizienzklasse E
Jahrlicher Energieverbrauch (kWh/Jahr) (1) /
Gesamtvolumen (L) 601
Volumen Kuhlschrank (L) 391
Volumen Gefrierschrank (L) 210

Sterne-Bewertung

EX]

Temperatur der anderen Facher > 14 °C

Nicht anwendbar

Frostfreies System Ja
Gefrierleistung (kg/24h) 12
Klima-Bewertung (2) SN-N-ST-T
Gerauschemissionsklasse und Luftschallemissionen C(35)
(db(A) re 1pW)

Temperaturanstiegszeit (h) 5
Leistung des Eiswurfelbereiters kg/24h

Geratetyp

Freistehend
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- Technische Daten

Erlduterungen:
» Ja, vorhanden

(1)

(2)

Basierend auf den Ergebnissen des Normenkonformitatstests Uber 24 Stunden.
Der tatsachliche Verbrauch hangt von der Verwendung und dem Standort des
Gerats ab.

Klima-Bewertung SN: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +10 °C und +32 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung N: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +32 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung ST: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +38 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung T: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +43 °C ausgelegt.

Zusatzliche technische Daten

Spannung/ Frequenz 220-240V ~/50Hz

Eingangsstrom (A) 1,8

Hauptsicherung (A)

Kuhlmittel R600a

Abmessungen (H/B/T in mm) 1775/905/726




Kundendienst -

Wir empfehlen unseren Haier Kundendienst und die Verwendung von Original-
Ersatzteilen.

Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt
JFEHLERBEHEBUNG".

Wenn Sie dort keine L&sung finden, wenden Sie sich bitte an

» |hren Handler vor Ort oder
» an unser Européaisches Call-Service-Center (siehe unten aufgeflhrte Telefon-
nummern) oder

» an den Service und Support unter www.haier.com, wo Sie den Service aktivieren
kdédnnen.

» Hier finden Sie auch FAQs.

Um unseren Kundendienst zu kontaktieren, stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden
Daten zur Hand haben.

Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

Modell
Seriennummer

Prufen Sie im Garantiefall auch die mit dem Produkt mitgelieferte Garantiekarte.

Europaisches Call-Service-Center

Land* Telefonnummer  Kosten

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 Ct/MinFestnetz

* max. 42 Ct/Min Mobil

14,53 Ct/Min Festnetz
* max. 20 Ct/Min alle anderen

Haier Austria (AT) 0820001 205

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Kundendienst

* Weitere Informationen finden Sie unter www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Niederlassung UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Gewahrleistungsdauer des Kuhlgerats:

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fUr EU-Lander, 3 Jahre fur die TUrkei, 1 Jahr fur
GroRbritannien, 1 Jahr fur Russland, 3 Jahre flr Schweden, 2 Jahre fur Serbien, 5 Jahre
fur Norwegen, 1 Jahr fUr Marokko, 6 Monate fUr Algerien, Tunesien keine gesetzliche
Gewahrleistung erforderlich.

*Der Zeitraum fur die Beschaffung von Ersatzteilen fur die Reparatur des Gerats:
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Leuchtmittel sind fUr einen
Zeitraum von mindestens sieben Jahren nach Inverkehrbringen des letzten Gerates
des Modells erhaltlich.

Turgriffe, Tarscharniere, Ausztge und Schubladen fUr eine Mindestdauer von sieben
Jahren und Turdichtungen fur eine Mindestdauer von 10 Jahren, nachdem das
letzte Gerat des Modells in Verkehr gebracht wurde.

*Weitere Informationen zum Produkt finden Sie entweder unter
https://eprel.ec.europe.eu/ oder Sie scannen den QR-Code auf dem Energielabel,
das dem Gerat beiliegt.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
https://eprel.ec.europe/
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- Euxaplotoupue

Euxaplotoupe mou ayopdacate £€va mipoiov Haier.

Mapakaroupe SLaBACTE TIPOTEKTIKA AUTEG TLG 08Nyleg TtpLY ATtd TNV XPron AUTrAG
NG ouokeung. OLodnyleg TIEPLEXOUV CNUAVTIKEG TTANpodopieg TTou Ba cag
BonBnocouv va aloTIoOETE OTO ETIAKPO TN CUOKEUN Kal va e€acdaiioete TNV
aodaAn KAl CWOTr EYKATAOTAON, XPron KaL cuvthpnon.
QuAAETe auTo To eyxelpldLo O€ pLa TtpooRActpn B€on, WOTE va PTtopElTe TTAvTa va
QAVATPEEETE O AUTO yLa TNV AC0HAAA KAL CWOTr XPron TNG CUCKEUNG.

= EQv TTOUANOETE TN CUCKEUN, TNV XapLoeTe ) TNV adrioete Tlow OTaV PETAKOULOETE
aTo to oTiTL, BePalwbeite OTL €xeTe adroeL eTtioNg KAl AUTO TO eyxelpidlo, woTte o
VEOG LOLOKTATNG VA EEOLKELWOEL PE TN CUCKEUN KaL TIG TIPOELSOTIONCELG acgdalelag.

E€aptApata

EAeyEte ta eCaptrpata kat tn BLpAloypadia cuudwva pe autodv TOV KATAAOYO:

S leal

>WwAnvag vepou OiAtpo vepou Mpooappoyeag [Npocappoyeag

6,35mm pe BarBida 6,35mm
B &
2 KALTT AuyoBnkn Evepyelakn Kapta Evxelpidlo
ETIKETA gyyunong Xpnong
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MAnpodopieg acdaielag -

& MPOEIAOMNOIHZH - Znupavtikeg TAnpodopieg
acddielag
@ MAPATHPHZH-Ievikeg TAnpodopieg kal
OUMPBOUAEG
@ MepBarAovtikeg TANPOodOpPLEG

Attéppn

BorBela kal cupBoAry oTnv Tipootacia Tou TEPBAANOVTOG Kal
NG avBpwTilvng uyelag. ToTtoBeTroTe TN CUCKEUATia o€
KATAAANAQ SOXela yLa TNV AVAKUKAWON TNG. 2UUPBOAN oTtnv
QAVAKUKAWON TWYV ATIOPANTWY NAEKTPLKWY KAL NAEKTOOVIKWY

[ | OUGCKEUWY. YUCKEUEG TTOU PEPOUV AUTO TO GUPRBOAO PNV TLG
amopplimtete padl pe Ta olklaka anoppippata. Emotpete To
TIPOLOV GTNV TOTILKI HOVAST AVAKUKAWONG I ETUKOWVWVACTE JE TO
aAppodLo SNUOTIKO ypadeio Tou Arjuou oag.

&I‘IPOEIAOI‘IOIHZH!

Kivéuvog tpaupatiopou n acougiag!

Ta PUKTIKA YECA KAL T AEPLA TIPETTEL VA ATIOPPLTITOVTAL ETIAYYEAUATIKAL.
BeRalwBelte 0Tl N CWANVWON TOU KUKAWPATOG WUKTIKOU Sev €xeL uTtooTtel nuLd
TPV attoppldBel cwoTd. ATTOCUVOETTE TN CUCKEUN aTtod TNV Tiptlda TTapoxXng
pevpatod. Kowte to kKaAwdlo tpododoasiag kal amopplPte To. AGALPETTE TOUG
blokoug kal Ta cupTapLa, KABWG KAl Ta AAleUupaTa Kat TG odpayldeg tng oOpTag,
yla va anoTpePete Ta tatdld Kal Ta Katokidla {wa va KAelcouv 0Tn CUCKEUN.
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- MAnpodopicg acdaieilag

AwafBdaote Tig Mapakatw uttodeifelg acdpaieiag pv
EVEPYOTIOL|CETE TN CUOKEUN yla tpwtn ¢opa:

& MPOEIAOMOIHEH!

Mpwv amno tnv pwtn Xprion
. » BeBawwbeite otL dev uttapxel nuLa e€attiag tng eTadopdg.
=

» AdalpeoTE OAEC TIG CUOKEUATIEG KAL KPATNOTE TLG PAKPLA ATtO Ta TtatdLA.

» [leplpgvete TOUAGXLOTOV OUO WPEG TIPLV TOTIOBETAOETE TN CUOKEUN yla va
RBeBalwBeite OTL TO KUKAWPA TOU WUKTLKOU elval TIANPWS ATIOTEAECUATLKO.

» XEeLPLOTELTE TN CUOKEUN TTAVTOTE pe SUO ATopa TOUAGXLoTOV, SLOTL elval BapLa.

Eykatdotaon

» H ouokeun TtpeTiel va TottoBeTnBel oe KaAd aepllOuevo pepog. BeBalwbBeite otL
UTTAPXEL XWPOG TOUAAXLOTOV 10 eKATOOTWY TIAVW KAL YUPW ATIO TN OUCKEUN.

» Mnv TOTIOBETELTE TIOTE TN CUCKEUN OE UYPN TIEPLOXN 1 Beon ottou pttopel va
TIUTo\LoTEL N Bpaxel pe vepd. KaBapiote kal EUoTE TIG EEPAPEVEG TULTCIALEG VEPOU
KALAEKESEG LE EVA UANAKO KABapO Ttavi.

» MnVv eyKaBLOTATE TN CUOKEUN O ONUELD UE AUETO NALAKO PWG I KOVTA OE TINYEG
BepudTNTAG (TT.X. OOUTIES, BEPUAVTHPEG).

» EyKATQOoTNOTE KAl TOTIOOETAOTE TN CUCKEUN OE PLA TIEPLOXT KATAAANAN YLa TO
peyeBOG Kal TN XPron Ttna.

» Alatnpeite ta avolypata e€aepLlopoy TN CUCKEUN 1| TNV EVOWPATWLEVN o
ehelBepa epttodiwy.

» BeBalwbelte OTL 0L NAEKTPOAOYIKES TTANPOdOPLEG OTNV TTILVAKISA TUTIOU CUPGWVOUV
HE TNV QVTIoTOLXN TIAPOXT PEUMATOG. EQV OXL, ETUKOWVWVNOTE UE EVAV NAEKTPOAOYO.

» H ouokeur) Aettoupyet pe tpododoaia 220-240 VAC / 50 Hz. H pun ducloloyikr
SlakUpavon TNG TAoNG PTIOPEL va TTPOKAAECEL TNV aTtotuxia ekkivnong tng
OUoKeUNG N NULA OTOoV EAeyx0 Beppokpaciag r| TOV CUUTILEDTH 1| UTtopEl va
UTTAPXEL AVWHIAAOG BOpUBOG KATA TN AELTOUPYLA. 2 TNV TIEPITITWON QUTH, TIPETIEL
Va TOTtoBeTNBEL Evag QUTOUATOG PUBULOTAG.

» Mn xpnolwotoleite Tpooapuoyelg ToAamAwy Bécewv (moAuTplla) Kal
KAAWSLA ETIEKTACNG / TIPOEKTAONG.

» Mnv tomtoBetelte TTOMATAEG dopnTteg TTPLleg ) dopnTd TPOdOSOTIKA OTO THoW
MEPOG TNG CUOKEUNG.

» BeBawwbeite dtL To kKAAWSOLO Tpododoaiag dev exel Ttayldeutel amd to Yuyeio.
Mnv Ttatdte To KaAwdlo Tpododoaoiag.
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MAnpodopieg acdaielag -

/I\ MPOEIAOMOIHEH!

» XpNOLUOTIOLNOTE Pla EEXWPLOTA Yelwpevn TIplda yla tnv Ttapoxr) NAEKTPLKOU

PEUPATOG, NoTtola va elvatl eUkoAa TtpooBAactun. AUTr N CUCKEUN TTRETIEL VA Elval
VELWMEVN.
Movo yla to Hvwpeévo Baoiielo: To kahwdlo tpododociag tTng cuckeung elval
e€oTAloUEVO pe Buoua 3-kaAwdiwy (ue yelwaon) TTou TApLAleLl O PLa TUTILKN
Tpida 3-kahwdiwv (Ttpia pe yelwon). MNoteé unv KOBETE 1| ammoouvappoloyeite
Tov Tpito Telpo (yelwon). Metd tnv eykAtdotacn TNG OUOKEUNG, TO Rucua
TIPETIEL VA Elval AUECA TIPOTRACLUO.

» Amtoduyete TNV TIPOKANCN {NULWY OTO KUKAWUA WUENG.

Kaénpepuvr xprion

» H ouokeun autr) ptmtopel va xpnoottotnBel amod matdla NAKLAG 8 ETWV Kal Avw
Kal amod AToUA PE PELWHPEVEC OCWHATIKEG, aALOBNTNPLAKES 1) OLAVONTLKEG
KAVOTNTEG N EMeLPN epTtelplag KaL yWwong, ebodcov BpiokovTal uttd emtoTttela
r eav Toug exouv S0Bel cadelg 0dnyleg OXETIKA PE TN XPHOoN TNG CUCKEUNG PE
A0DAAA TPOTIO KAL EXOUV KATAVONTEL ETIAKPLBWG TOUG OXETIKOUG KLVOUVOUG.

» Ta madld NAkiag 3 €wg 8 TWV ETILTPETIETAL VA ToTtoBeTOUV Kal va Bydalouv
(avtikelueva) amo TIG WUKTIKEG CUOKEUEG, AAAA SEV ETILTRETIETAL VA TLG KaBapiouv
r va LG eykaBLoToUV.

» Kpatnote pakpld ta madld KATW TwY 3 €TWV ATIO T CUCKEUN, EKTOC €AV
ETIPBAETIOVIAL CUVEXWG.

» Tamawdia dev eTitpemeTal va tallouv JE T OUCKEUN.

» Edv uttdpxel dlappor| WUKTIKOU agpiou ) AAAoU eUDAEKTOU AEPLOU KOVTA OTN
OUOKeUN, kKAeloTe tn BarBida tou agplou Ttou Slappeel, avolETe TIC TIOPTEG KAl TA
TIAPABUPA KAl PNV ATtOCUVOETETE 1) CUVOECETE TO KAAWALO Tpododoaiag Tou
Puyeiou n ottolacdnmote AAMNG CUCKEUNG.

P > NUELWOTE OTL N CUCKEUN EXEL PUBULOTEL YL AELTOUPYLQ O€ CUYKEKPLUEVO EUPOG
Bepuokpaoiag eptBarovtog petalu 10 kat 43°C. H cuokeur) evoexeTal va un
Aeltoupyel cwoTd edv adebel yla peyAAo Xpoviko dlaotnua oe Bepuokpacia
uWNAGTEPN N XAUNAGTEPN ATIO TO UTTOOEIKVUOUEVO EUPOG TLUWY.

» Mnv tomoBeteite aoctabr) aviikeipeva (Bapla aviikelpeva, doxela yepata pe
vePO) OTO TIAVW HEPOG TOU WUyelou, yla va amoduUyeTe TPAULATIONOUG aTtod
TITWON 1 NAEKTPOTIANELCL ATTO eTTAd UE VERO.

» Mnv tpaBdre ta pddla Twyv Bupwyv Ttng TtopTag. H mtopta pmopel va Ryel amd tn
Beon TNG, N oXAPA YLA TA PTIOUKAALC UTTOPEL VA TpaBnXTEl aKpLa f N CUCKEUN
pttopel va avatpartet.

» Avolyete Kal KAelveTe TNV TTOPTA POVO attd TIG AaREG. To Kevd avapeoa OTLG
TIOPTEG KL AVAPET T OTLG TIOPTEG KAL TO VIOUAATIL Elval TTOAU oTtevo. Mnv Balete
TA XEPLA 0AG O€ AUTEG TLG TIEPLOXEG VLA VA ATTODUYETE VA TILACTOUV (HaykwBOoUv)
Ta SAKTUAG oag. AvolETe ) KAeloTE TIG TIOPTEG Wuyelou povo OTav Sev UTIAPXOUV
TIALOLA TTOU VA OTEKOVTAL EVTOC TOU EUPOUG Kivnong TNG TTOPTAG.
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- MAnpodopicg acdaieilag

/A\ MPOEIAOMOIHEH!

>

| 2

Mnv amoBnkeUeTe Kal PNV XPNOLUOTIOLEITE EUDAEKTA, EKPNKTIKA 1 SLABPWTIKA
UALKA EVTOG N eYYUG TNG OUCKEUNG.

Mnv amoBnkevete GAPUAKA, BAKTAPLA 1 XNHIKOUG TTAPAYOVTEG OTN CUCKEUN).
AUTH) N CUOCKeUN elval pla OLKLaKr CUOKeUr. Aev OUVIOTATAL N ATTOBNKeUoN
UALKWV TTOU ATTALTOUV AUCTNPEG OEPUOKPATIEG.

[Moté unv amoBnkevete uypd oe BLAAeg 1 doxela (TrEpav Twv AAKOOAOUXWY UWNAOU
BaBuou) kat Wlaitepa avBpakouxa avaPUKTIKA OTOV KATAWUKTN Kabwg Ba
Slappayouv kata tnv Yuen.

EAeyEte TNV KaATAOTACN TWV TPOdG WY EQV EXOUV TTpONYNBEl cUVONKES BepUavong
OTOV KATAWUKTN.

Mnv oploete aokoma xaunAn Beppokpacia otov Baiapo tou Puyeiou. OLapvnTIKEG
Beppokpacieg pmopel va epdavictouv oe UPNAEG puBpioels. MNpoooxn: Ta utou-
KAALQ UTTOPOUY VA OKACOUV

Mnv ayyilete kateWuypeva tpoidvTa e Bpeypeva xepla (bopdte yavtia). Eldika
pnv Telte (tpwte) ypaviteg auéowg petd tnv adaipson amd tov Balauo
kKataWuing. YTmdpxel o kivouvog kataWuéng rn oxXNUATIOPOG GOUCKAAWY
Ttayetou. MNMPOTES BonBeleg: KpATNOTE AUECWE KATW ATIO TPEXOUPEVO KPUO
vepo. Mnv TLg Tpapdte paxkpld!

Mnv ayyilete TNV €0WTEPLKN ETILHAVELA TOU XWPOU ATOBrKEUONG TOU
KATAWUKTN OTaV AELTOUPYELTE, elOIKA pE BpeyPeva XEpLa, KaBwG Ta XepLa oag
PTTOPEL VA TIAyWOOUV OTNV ETILGAVELAL.

ATIOOUVOEOTE TN CUCKEUN aTto tny Tipida oe Tepimtwon SLaKoTNG PEUPATOC N
TIPLV ATTO TOV KABAPLOPO. APHOTE TOUAAXLOTOV 7 ASTITA TIPLY ATIO TNV ETTAVEKKIVNON
TNG OUCKEUNG, KABWG N ouxvr ekkivnon pmopel va TpokaAecel {npLd OTov
CUUTILEDTN).

Mn XPNOWOTIOLE(TE NAEKTPLKEG CUCKEUEG OTO ECWTEPIKO TWV BaAApwY aTtodr-
KEUONG TPODIUWY TNG CUCKEUNG, EKTOG AV EIVAL CUCKEUEG TTOU CUVIOTA O KATAOKEU-
aoTnG.

2uvtnpnon / kabaplopog

BeBalwBeite 6Tl Ta maldld eTPAETIOVTAL EAV TIPAYUATOTIOLOUV KABAPLOUO KAl
ouvInENON.

ATIOCUVOEODTE TN CUOKEUN ATIO TNV NAEKTPLKN Tpododocia TIpLV TIpayUATOTIOn) -
OETE OTIOLABATIOTE CUVTAPNON POUTIvVaG. ADNOTE TOUAAXLOTOV 5 AETITA TIPLV
amo TNV ETIAVEKKIVNON TNG CUOCKEUNG, KABWG N ouxvr ekkivnon pmopel va
TIPOKAAETEL {NULA OTOV CUMTILEDTH).



MAnpodopieg acdaielag -

/I\ MPOEIAOMOIHEH!

| 2
>
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Kpatrote to LG, 0L To KaAWSLO, OTAV ATIOCUVOEETE T CUCKEUN.

Mnv kaBaplleTe TN CUCKEUN e OKANPEG BOUPTOEGS, CUPUATLVEG BOUPTOEG, OKOVN
artopputtavtikoy, Bevdivn, oflkd auUALO, AKETOVN KAl TIAPOPOLA OPYAVIKA
SloAupata, oflva | aAkaAkda dtaAupata. Kabaplote pe eldikd amoppumtavIiko
Puyeiou yLa va artopuyete CNULEG.

Mnv EUoeTe Tov SPOTOTIAYO KAL TOV TTAYO PE ALXUNPA avtikelpeva. Mn xpnotuo-
TIOLELTE OTIPEL, NAEKTPLKOUG Bepuavinpeg OTwg Bepuavinpa, oTeyvwtned
MOAALWY, ATHOKABAPLOTEG 1 AANEG TINYES OEPPOTNTAG YLa va attoduyete (NULEG
OTA TIAQOTIKA PEPN.

MnV XPNOLUOTIOLEITE PNXAVIKEG CUCKEUEG 1 AAANCL JECA YLA VA ETILTAXUVETE TN
dladikactia amoPuing, Tapd HOVO OCA CUVICTWVIAL ATIO TOV KATAOKEUATTH).
AV TO KOAWSBLO TTAPOXNG PEUMATOG EXEL GBAPEL TIPETTEL VA QVTIKATACTABEL ATto TOV
KATAOKEUAOTH 1 TOV AVIUTPOOWTIO TOU OEPPLS N Ttapopold eE0UCLOdOTNUEVA
TIPOOWTIQ, TIPOG ATTOGUYN TOU KLVOUVOU.

Mnv TTpooTIaBNOETE VA ETILOKEUATETE, VA ATIOCUVAPLOAOYATETE 1| VA TPOTIO-
TIOLOETE TN CUCKEUN HOVOLOAG. 2 € TIEPITITWO N ETILOKEUNG ETIKOLVWVNOTE UE TNV
€EUTINPETNON TTEAATWY PAG.

E€alelte TN okovn 0TO THow PEPOG TNG HovAdAG TOUAdXLoTOV pia dopd To
XPOVO yla va attodUyeTe Tov kKivOuvo aro TIUpKaAyLd, KaBwg Kal TNV augnuevn
KATAVAAWON EVEPYELAG.

Mnv WekadleTe r| EETTAEVETE TN CUCKEUN KATA TOV KABAPLOUO.

MnVv XpNOLWOTIOLELTE OTIPEL VEPOU I ATHO YL VA KABAPIOETE TN CUCKEUN).

Mnv kaBapiete Ta kpua yudAlva padla pe (eoTo vepod. H amdtopn alayn Beppo-
Kpaolag UTTopEL VA TIPOKAAETSEL TO GTIACIO TOU YUAALOU.

MAnpodopieg yia ta Puktika agpla

/A\ MPOEIAOMOIHEH!

H ouokeur) TtepLExeL To eUBAEKTO WUKTIKO peco IZOBOYTANIO (R600a).
BeBawwBelte 61t To KUKAWPA PYUKTIKOU ev exel uTtooTel (NULE KATA TN peTadopa r
TNV eykataotaon. H Slappor) WUKTIKOU PTTOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUPATIOUOUG OTA
patian avadAegn. Eav exel ipokAnBel (NuLd, KOATAOTE TO HAKPLA ATTO AKAAUTITEG
TINYEQ PWTLAG, AEPLOTE KAAA TO SWPATLO, UNV CUVOECETE I ATTOCUVOECETE TA
KaAwdLa Tpododociag TNG CUCKEUNG I OTIOLACSONTIOTE AAANG CUCKEUNG.
EvnuepwoTte TNV EEUTINPETNON TIEACTWY.

2 € TePIMTWOonN Tou Ta pATia €pBouv og emtadr e TO WUKTIKO PECO, EETTAUVETE TA
AUECWG KATW ATIO TPEXOUPEVO VEPO KAL KAAETTE APECWG TOV 0dBaAuiaTpo.
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- MpoBAemépevn xprion

MpoPAemopevn xpnon

AuTr N cuokeun Tipooplletal yia WUEn kat kataWuén tpodipwy. Exel oxedlaotet
QATIOKAELOTIKA YLA XPrON O€ OLKLAKEG KAL TIAPOUOLEG EHAPPOYEG, OTIWGS XWPOUG
Koullvag TTPOCWTILKOU O KATAOTNPATA, YPAdEela KAl GAAQ EpyaCLaKA
TIEPLPANOVTA- AYPOLKIEG KAL ATIO TIEAATEG O€ EeVOOOXELQ, HOTEA KAl AAATL
TIEPLBAAAOVTA OKLOTIKOU TUTIOU, KABWG KAl OE EEVOOOXELAKEG ETILXELPNOELG bed-
and-breakfast kat catering. Aev tpooplleTal yLa EUTIOPLIKA 1 BLopnXavLkn xpron.
AgV ETUTPETIOVIAL AANAYEG ) TPOTIOTIOLNCELG 0T CUCKEUN. H un TtpoBAeTtopevn
XPON PTTOPEL VA TIPOKAAETEL KIVOUVOUG KAL ATIWAELA AELWOEWY eyyUNONG.

Mpotuma kat odnyieg c €

AUTO TO TIPOIOV TTANPOL TLG ATTALTACELG OAWY TwV ebappocTewy 0dnylwy tnG EK pe ta
QVTIOTOLXA EVAPUOVIOHEVA TIPOTUTIA, TA OTtola TIpoBAETTIOVTAL yIa TNV orjuavon CE.
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Meprypadn poiovtog -

@ EIAOMOIHEZH

AOYW TEXVIKWY AANAYWVY KAL SLAPOPETIKWY HOVIEAWY, OPLOPEVEG ATTO TLG ELKOVEG OE
auTo To eyxeLPidLo evdexeTal va SladEpouV aTtd TO HOVTEAO OAG.

) )

-
g
L

1

iy

A: ©AAapog KATaWUKTN B: ©aAapog Yuyeiou

1 Aapmtripag opodrg 7 Aapmtrpag opodng

2 Mayopnxavr pe doxelomayou 8 MTTOUKAAOBNKN

3 Alavopeag vepoU Kal Ttayou 9 PadLkpaciou

4 TudAwva padla 10 F'uaAwva padla

5 MrmoukaloBrkn 11 Erudavela kdhupng Wet zone
6 2uptapla 12 Zuptdpla
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- Mivakag eAéyxou

C i C

¢3 a2 ¢l

H1 H2
MAnkTpa:
A Aettoupyla Auto Set /3Sec. Wi-Fi
B Aettoupyla Holiday
C Ertihoyn Zone/3Sec Filter Reset
D1 Melwon Beppokpaciag
D2 Au€non Bepuokpaoiag
E Aettoupyla Super-Freeze/3Sec.Ice on/ off
F Aettoupyia Super-Cool
G Emtihoyeag kheldbwpatog Tivaka
H1 ETtidoyn Aettoupylag Anwng vepou
H?2 EtTtidoyr Aettoupyiag ayokUpwy

H3 ETtiAoyeag Aettoupyiag Bpupuatiopevou
TIéyou

Evéeitela:

al Katdotaon Auto Set

a2 NAettoupyia Wi-Fi

b Aettoupyla Holiday

c Katdotaon emihoyng wvng
c1l ©arapog Yuyeiou

Cc2 ©AAapog katapuktn

c3 Kataotaon alayng didtpou
d MpoPoAr Bepuokpaciag

el Aettoupyla Super-Freeze
e2 Katdotaon Tayounxavig
f Aettoupyia Super-Cool

g Khetdwpa mtivaka

h1 Aettoupyla ANPng vepou
h2 Aettoupyla tayokUBwv

h3 Aettoupyla Bpuppatiopevou
TIAyou
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@ EIAOMO'IHZH

Apxkr B€on utto tpododocia
‘Otav to Yuyelo tpododotnBel yia pwtn dopd, N 08dvn Ba avalel kat n wugn
Ba pubulotel autopata otoug 5°C kat n katapuén Ba pubplotel autopata
oToug -18°C.

KAeidwpa/EekAeidwpa 006vng
AuTOPATO KAsd WL
‘Otav n mopta tou Yuyelou Kal n ToOpTa TOU KATAWPUKTN elval KAELOTEG Kal Sev

UTTAPEEL XELPLOPOG TOU TIANKTPOU eviog 30 SeUTeEPOAETITWY, N oBovn evdelEewv
OBrVEL AUTOHATA KAL KAELOWVEL.

3Sec.Lock —- E]

Kpatrote ‘EvSelen avappévn
TITNPEVO Yia KAetbwpévn 08évn
3 SeutepOAETITA

Xelpokivnto kKAeiSwpa
‘Otav nobovn evoelEewv EekAeldwoel, Ttatrote To kKoupTtl "G" yla 3 deutepoAeTta, O

BouBNTNG NXeL To ewkovidlo "g" avapel kat n oBovn evoelEewy KAELOWVEL

&l — 3Sec.lock ——p @

A\/OLYHQ TopTaG ' Kpatriote ‘Evbel&n ofnotn
OTIOLOONTIOTE KOUTLL matnpévo ya 3 ZekAeldbwtn 0Bovn
H 086vn avaBet SeutepoAeTITA

PuOpuion tng Beppokpaciag tou Yuyeiou

‘Otav nobovn evdeifewy EekAeldwaoel, TtatNoTe Pia opd TO KOUPTIL ETIAOYNC
dwvng Beppokpaciag "C", Ba nxnoel o BouPntng, Ba avael To etkovidlo evoelEng
"c1" tng dwvng Bepuokpactiag Yuxprg amobrikeuong kat N TtpoBoAr) Bepuokpaaciag
Puxpng amobnkeuong Ba avaBooBrivel pe SUTAG OKTW yLA VA ELCENBETE OTN
AeLtoupyla puBulong Wuxpng amobrikeuong.

K&Be popd tou tatdte To koupTttl puBuLlong Bepuokpaaciag "D1", nxel o BouBntng
KAl N pUBULOPEVN TAXUTNTA TOU XWPOU WUXPNG attobrikeuong yelvetat katda 1.

H tpoBoAn Ba eivat pe tn oelpd "-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->
-2°C->-1°C" kaL to ehdxloto Ba pewwbel otov 1°C

;
Ll — LI e
{ }
Matnoteto'-' 1 dopa
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PUOpon tng Oeppokpaciag tou Yuyeiou

K&Be dopd tou tatdte To koupTttl pubulong Bepuokpaciag "D2", Banxet o
RBouPBNnTNg Kal N puBuLopevn TaXUTNTA TOU XWPOU WUxpNg amobrikeuong 6a
augavetalkata 1. H evdelen Ba exel tn oepd "-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->
-4°C->-3->-2->-1"kal n peylotn Beppokpacia Ba auénBet otoug 9°C.

i
l T

1
— | o
t

Matnote to '+' 1 dopa

PUOpLon tng Beppokpaciag tou Oarapou kataypuéng

‘Otav nobovn evdeitewv EexkAeldwoel, Ttatrote pla dopd To KOUUTIL ETIAOYAG
dwvng Beppokpaciag "C", Ba nxnoel o BouPntng, Ba avael To ewkovidlo evoelEng
dwvng Beppokpactag kataPuéng "c2" kal n poBoAr| Bepuokpaciag katapuéng Ba
avapBooPrivel pe SUTAG OKTwW yLa va ELOEADETE OTN AetToupyla pubulong kataWuena.

KaBe dpopda 1tou Ttatdte to koupTttl pubuilong Bepuokpaciag "D1", nxel o BouPNntng
KAl N PUBPLOPEVN TAXUTNTA TOU KATAWUKTN PelwveTat katd 1. H evdelgn Ba eival pe
™ oelpd "-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->-23
->-24" kAl N xapnAotepn Ba pewtwbel otoug -24°C

i
II —

|
Ll

—

Matnoteto'-' 1 dopd

KaBe dopd tou Ttatdte To kKoupTtti pubulong Bepuokpaciag "D2", nxel o BouPntng
KAl N pUBPLOPEVN TAXUTNTA ToU Katayuktn auEdvetal katd 1. H évdelgn Ba sival pe
N oepd "-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->-16->-15->
-14" kaL to péyloto Ba auénBel oto -14. 20->-21->-22->-23->-24" kAl N XxaunAOTePN
Ba pelwbel otoug 14°C

EudungAsettoupyia

‘Otav EekAeldwbel N 0BovNn evdeitewy, TTATAOTE pia opd TO TTANKTPO smart "A",
Ba nxnoeLo BouPntng, Ba avael To ewkovidlo evdelgng smart "al" kal Ba
evepyoTttolnBel n Aettoupyla smart tou Yuyelou. Otav n evdelén smart etvat
QVAPPEVN, TTATAOTE To KoupTtt smart "A", o BopPntng Ba nxnoel, n evoel&n smart
"al" Ba oPnoel kal nAsettoupyila smart tou Yuyeliou Ba amevepyoTtoinOel.
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Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

|
MNatrote 1 dopd

‘Ev8el€n avappévn . . ‘Evéelgn ofnoth
Auto Set avappévo MNatote 1opd Auto SEent o%?]ot%

2tnv eudun kataotaon, dev eivatl Suvato va puBulotel n Beppokpacia Yutngn
kataPuéng. Eav tatnBet to koupuTtl puBulong Bepuokpaciag "'D1" N "D2", To elkovidlo
evdeling euduoug kataotaong "al" avaBoofrivel, cuvodeudpevo atd evay TOVO EL
TIPOTPOTING, UTTOSEIKVUOVTAG OTL N ASLTOUpYLa AUTr SeV UTTOPEL va EKTEAETTEL

>nuelwon: Ztnv eudur kataotaon, Aoyw SLadopeTIKWY HEBOSWY EAEYXOU, EAV

€xouVv puBuLoTel oL Aettoupyieg "Quick cooling", "Quick freezing" kat "holiday",

TO elkovidlo evdelEng euduoug katdotaong "al" Ba ofrnoeL kat neudung

Aeltoupyla Ba e€eNBel autopata.

Aertoupyia Holiday

H Aettoupyia holiday €xel oxedlaoTel yia va cag SLEUKOAUVEL va PN XpNOLUOTIOLELTE
TOV XWPO PUENG yLa HEYANO XpOoVIKO SlacTtnua. Otav nAettoupyia holiday elvat
EVEPYOTIOLNHEVN, O XWPOG PUENG EAEYXETAL KAVOVIKA Kal pubuideTal autopata
otoug 17°C, omtote 0 xwpog WUENG oag dev Ba TtapAayel OOUEG AOYW UPNANG
Beppokpaciag kal eEOKOVOPEL KATAVANWCN EVEPYELAG.

‘Otav nobovn evdeitewy EekAeldbwaoel, tatnote Pia dopd to koupTti holiday "B", o
BouBNnTtNg Nxel, To ewkovidilo evdeléng holiday "b" avdaBel katl n Aettoupyia holiday tou
Puyeiou evepyototeitat. Otav n evdeln holiday eivat avappevn, tatroTe To
koupTtti holiday "B", nxet o BouBntng, n evoel&n holiday "b" ofrjvel kal n Asttoupyia
holiday Tou Yuyelou attevepyottoleital.

Holiday ___ Q . Holiday ___ q:

‘Evéelgn opnotn
Auto Set oBnoto

‘Evéelgn avappevn

Auto Set avappévo Mathote 1opd

MNatrote 1 popd

@ EIAOMNO'IHZH

>TnVv katdotaon Asttoupyiag holiday, n Bepuokpacia tou xwpou Wuxpng
amoBrkeuong dev pmopet va pubulotel. Eav tatnBetl to koupTttl puBulong
Bepuokpaciag "D1"r "D2", to ewovidlo holiday "b" Ba avaBoofrvel, cuvodeudpevo
aTto Evav TOVO TIPOTPOTIAG, UTTOSEIKVUOVTAG OTL N AELToUpyia autr) dev uttopel va
EKTENEOTEL

[MpLv elogNBete otn Asttoupyia holiday, adeldiote To Yuyelo yla va amoduyete tnv
aMolwon Twv Tpodipwy oTo Yuyeio. Me tnv katdotaon Aettoupyiag holiday,
nAsttoupyia "smart" r) "Fast cooling” Sev pmtopetl va evepyottolnBel tautdxpova,
AOYW SLadopeTkWY HEBOOWV eAeyxou. EQv exel puBuloTtel nAettoupyia "smart”

n "Fast cooling", N Aettoupyia holiday Ba amevepyottoinBet
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Aertoupyia Quick cooling

‘Otav nobovn evoeifewv Eekieldbwoel, TatnoTe pla dopd To koupTtt quick-cooling "F",
0 BouPNTng NXEL, To ekovidlo evdel&ng quick-cooling "f" avdaBel kal N Asttoupyia quick-
cooling Tou Wuyeiou evepyoTttoteital. Otav n évoelgn quick-cooling elval avappévn,
TIaTAoTE TO KoupTtt quick-cooling "F", o BouBntng Ba nxnoey, n evdeln quick-cooling "f"
Ba oBnoeLkairn Aettoupyla quick-cooling Tou Wuyeiou Ba attevepyoTtonOet.

‘Evoelgn opnot) Matnote 1 dopd O\E/\C/liiﬁgﬂ Matrote 1 dopa géﬁiﬁ?

@ EIAOMO'HZH

Etoaysrs TNV Kataotaon evepyotoinong tng Asttoupylag Fast cooling. ATto tn
OTLypr) Ttou N Aettoupyia Fast cooling exteAeital otig kaBoplopéveg cUVOrKEG,
To Yuyelo Ba petaBel autdpaTa oTNV KATAOTACH ATIEVEQYOTIOINONG TNG
Aettoupylag Fast cooling. Av Belete va e€eNBeTe Xelpokivnta, uttopeite va
TIATACETE TO KoupTtl quick-cooling "F" yia e€odo.

2. TNV Kataotaon NG Asttoupyiag quick-cooling, &ev elval duvato va pubulotet
n Beppuokpacia tou Yuyetou. EAv tatnBel To kouuTtti puBbulong Bepuokpaciag
'D1"n"D2" to ewkovidlo evoeléng quick-cooling "f" Ba avaBoofrvel, cuvodbeudpevo
arod evay TOVO TIPOTPOTING, UTIOSEIKVUOVTAC OTL N AsLToupyia autr dev uttopetl va
EKTEANEOTEL

3. 2TNV Kataotaon NG Aettoupylag quick-cooling, dev pmtopet va evepyottoinBet
TauToxpova N Aettoupyia "smart" | "holiday" Aoyw SLAdOPETIKWY XELPLOPWY.
Edav exel puBuiotel nAsttoupyla "smart" ) "holiday”, n evéelen "f" tng Aettoupyiag
quick-cooling Ba ofnoeL kat n Aettoupyia quick-cooling Ba eEeNBeL autopata.

Newtoupyia Super-Frz

‘Otav nobovn evdeitewv EekAeldbwael, Ttatnote pla dopd 1o koupTtl quick-freezing
"E", 0 BopPBnTAg Nxel, To elkovidLo evdelEng quick-freezing "e1l" avaBeLkatn
Aettoupyla quick-freezing tou Yuyelou evepyottoleital. Otav n evdel€n quick-
freezing elvalr avappevn, tatrote o koupTtti quick-freezing "E", o BopPntrig Ba
nxnoeL, n evoelén quick-freezing "el" Ba oprioeL kal n Aettoupyia quick-freezing Tou
Yuyeiou Ba amevepyoTtolnOet.

Super-Frz.
— Superiz. — () = 35ecice onjoft — C2)

‘Evéelgn . . ‘Evelgn . . ‘Evéelgn
oBroTh Matrote 1 popd avappévn Matrote 1 popd opnot |



—

@ EIAOMNO'IHZH

. Eloayete tnv katdotaon evepyotioinong tTng Asttoupyiag quick-freezing. Ao
TN OTLypr| TIou N Asttoupyia quick-freezing ekteAe(tal oTIG KABOPLOPEVEG OUVONKEG,
To Yuyelo Ba petaBel autopata otny KATAOTACN ATIEVEPYOTIOINONG TNG
Aettoupylag quick-freezing. Av Béhete va e€eNOeTe XelpokivnTa, pttopeite va
TIATAOETE TO KoupTt quick-cooling "E" yia €€odo.

2. XInvKkataotaon tng Asttoupyiag quick-freezing, dev elval duvato va pubuiotel =R
n Beppokpacia Tou Barapou katapuéng. Eav tatnBel to koupTtl puBuLong
Beppokpaciag "'D1"n "D2", to ekovidlo evdeleng quick-freezing "e 1" avaBoofrvey,
OUVOBEUOEVO ATIO VAV TOVO TIPOTPOTING, UTTOSEIKVUOVTAG OTL N AeLToupyia
autn Sev PTtopel va eKTEAECTEL.

3. 2TnvKatdoTaon tng Asttoupylag quick-freezing, dev pmopst va evepyottolnBet
TauToxpova N "eudung” Aettoupyla Aoyw SLAPOPETIKWY XELPLOPWY. EQv exel
pubpuLoTel n "eudung” Aettoupylia, n évdelen "el" tng Aettoupyiag quick-freezing
Ba offnoeLkal n Asttoupyia quick-freezing Ba e€gABel autduata.

Aetrtoupyia didtpou

‘Otav 1o YPuyelo Aettoupyel yla 6 priveg, avapel To ElKOVISLO avTIKATACTACNG
dIATPOoU "c3" KaL N PUTTAE EVOELIKTIKA AUXVIa KATW aTtd ToV Tiivaka evoelEewv
avaBooPrvel, TTIPOTPETIOVTAG TOV XPHOTN VA AVIIKATACTNOEL PE eva VEO GIATPO.
‘Otav avtikataoctabel to dpidtpo, Tatrote tapatetapeva to kouptti "C" yia 3
SeutepOAETITA, O BopBNTrAg Ba NXNOEL pla dopd, N uTteVOUULON QVTIKATACTAONG
diAtpou Ba akupwbel, To elkovidlo avtikatdotaong didtpou "c3" 6a ofrosLkaln
HTTAE eVOELKTIKN Auxvia Ba elval Ttavta avappevn.

) 0O
T:| —>  Zone — [
Evéelén 3Sec.Filter Reset Evéelén
avappevn  Kpatrote matnuevo yia 3 Seutepoienta ofnot)

MAeLtoupyia Tapackeung tayou

‘Otav nobovn evoelCewv EEKAELOWOEL, TIATHOTE KAL KPATAOTE TTATNPEVO TO KOUUTTL
quick-freezing "E" yia 3 deutepdiettta, o BouPntig NXeL, To ekovidLo evdeleng
TIAPACKEUNG TTAyoU "e2" avAafeL kAl N AeLToupyla TTapaokeung Ttalyou Tou Yuyeiou
evepyottoleital. Otav nobovn evdeifewv EeKAEOWOEL, TTATAOTE KAL KPATAOTE
TIATNPEVO TO KoupTtl quick-freezing "E" yla 3 SeutepdAetita, o BouBnTAg Ba nxnoeL,
n évoel&n quick-freezing "e2" 6a orioeL kAL N AeLTOUPYLA TTAPATKEUNG TTAYOU TOU
Yuyelou Ba atevepyoTtolnOet.
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Super-Frz. = [ ]—’ Super-Frz. =% [O]

3Secice on/off
I ceo n/Off ‘Evéelén avappevn X , Evbelnopnoty
Kpatrote matnuevo Aettoupyta tayounxavig Kpatrote Tatnuevo Aettoupyla TIayopnxavng
yLa 3 SeutepoOAeTTaA EVEPYOTIOUNUEVN yLa 3 SeutepoAeTTa QTIEVEPYOTIOUNHEVN
Aetrtoupyia ¢idtpou
AelToupyla APng vepou

BN ‘Otav EekheldwBel N 0Bovn evdelfewy, Tatnote pla popd To kouuTtl Aettoupyiag
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AWNG vepou "H1", Ba nxrioet o BopuPNntng, 6a avawel To elkovidlo evoelEng Aning
vepoU "n1" kat Ba Eekvroel N Aettoupyia Abing vepou tou Yuyeiou. Otav n evoelen
ANWNG vepou elval avappevn, TTATHoTE TO KOUPTHL TNG Aettoupylag Ang vepou
"H1", 0 BopBNTAg Ba nXoEeL N evdelen ANwng vepou "h1" Ba ofnoetl katl n Asttoupyla
ANWNG vepou tou Yuyelou Ba amevepyoTtotnBet.

@ EIAOMNO'IHEZH

1. ‘Otav nAfyn vepou UttepREel ToV TTPOELSOTIOINTIKO XPOVO AfWng vepou (1500),

o BouPntrg Ba apxloel va eldototet (VTiv vIov) kal otav EETEPATTEL O XPOVOG
Tpootaciag APng vepou (1808), Ba evepyottoinBel N kataoTtaon TPoOoTAciag
NG ANYNG vepou.

2. Metd tnv evepyottoinon tng KATtAoTaong TPOoTACiag, O XpOVOG ATIOKATACTACNG
NG pootactag Anng vepou (2006) dev Ba NdGeVLOTEL PE TO TTATNA TOU
HIKPOSLAKOTITN ANWNG vepou. MeTdA ToV XpOVO ATIOKATACTACNG TNG TTPOCTACIAG
ANWNG VEPOU, TTATNOTE TOV PLKPOSLAKOTITN APNG VEPOU yLa VA CUVEXLOETE TN ANWN
VEPOU. 2 TNV KATAOTACN TTPOCTAC(AG, TTATAOTE TO KOUUTIL TtieEoNG Tou Slavopea yla
VA AKOUCETE €vayV X0 TIPOTPOTING (VTLV VIOV VIOV).

3. Metpriote avtiotpoda yla 10 AeTttd ano TNV apxr tng Anwng vepou. Eavn
ABpoloTIKA AN vepou uttepPel Ta 5 AeTttd yeoa o autd ta 10 AeTttd, N tpootacia
AWNG vepou Ba avaykaoTel va otauatnoet yia 10 Aemtd kat n Ann vepou Ba
ouvexlotel peta amod 10 Aemttd. EAv n aBpolotikn Afbin vepou dev uttepBaivel ta
5Aemttd eviog 10 AeTtTWV, N XpovopeTpnon Ba undevioTel katl Ba EekvROEL EK VEOU
META TNV €K VEOU AN vEPOU. AUTOG elval Evag KUKAOG EAEYXOU. 2TNV KATACTACN
TIPOOTACLAG, TIATACTE TO KOUUTLL TtlEONG TOU SLAVOPEQ YLA VA AKOUTETE VAV X0
TIPOTPOTING (VILV VIOV VIOV).

Water — \Qj

Matrote 1 dopd ‘Evdel&n avappévn
AeLtoupyla ANPNng vepoU evePYOTIOLNUEVN
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‘Otav EekAeldwbel N 0BovNn evdeifewy, TTATACTE pia Gopd TO KOUUTIL AelToupyiag yla
OTpOoyyUAd TtaydkLla "H2", Ba nxroest o BopBNntng, Ba avawel To elkovidlo evoelgng
yla OTPOYYUAA TtaydkLla "n2" kat Ba evepyoTtoinBel n Aettoupyia yla oTpoyyuAd
TIayakla Tou Puyeiou. Otav n evOeLlEn yLa CTPOYYUAA TTAYAKLA VAL AVAUPEVN,
TIATAOTE TO KOUUTIL AELTOUPYLAGC YA OTPOYYUAA Ttaydakia "H2", o BouBntng 6a
NXNOEL N eVvOELEN yLa OTpOoyYUAA Ttayakia "h2" Ba oBroesl kaw N Aettoupyla yia
OTPOYYUAX TTaydkLa Tou Yuyelou Ba atevepyoTttonBet.

Cubed  —p \o_%l

. . ‘EvéelEn avappevn
Matrote 1 popa AeLtoupyia yla TtayakLa evepyr

AeLtoupyia yia otpoyyuld maydakia

AeLltoupyia 6pavong mayou

‘Otav EekAeldbwBel N 0BovNn evbeiEewy, TtatroTe pia dopd To KOUUTIL AeLlToupyiag
Bpauvong tayou "H3", Ba nxnoeL o BouPntrg, Ba avael To sikovidio evdeléng
Bpauong ayou "h3" kal Ba Eekvrioel N Aettoupyla Bpavong tayou Tou Yuyeiou.
‘Otav n evelgn Bpauong Ttdyou elvat avappévn, TIATHOTE TO KOUPTIL AsLToupyiag
Bpauvong tayou "H3", o BouPntng Ba nxnoeL, n evdelEn Bpavong tayou "H3" Ba
oPnoetLkat nAettoupyla Bpavong Ttéyou Tou Yuyeliou Ba atevepyoTtoinBel.

»

Matrote 1 dopa ‘Evéel&n avappévn
Aeltoupyia Bpuppatiopévou
TIALYOU EVEPYH

<o
Crushed KX
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@ EIAOMNO'IHZH

1. ‘OtavnAeitoupyia Super-Freeze eival evepyottoinuevn, n Beppokpacia tou
Katauktn dev pmopet va pocappootel. Edv atnoete to koupTttt "D (koupTtl
pUBuLoNG Bepuokpaciag "-") 1 to koupTtl "E" (koupTtl pUBuLoNg Bspuokpaaciag "+")
ylava puBpioete tn Beppokpacia tou kataukn, N evoelen "f2" (evdelén
KaTaukTn) Ba avaBooBrioet e vav TIOELOOTIOINTIKO X0 YLA VA UTTOSEIEEL OTL

autr N Asttoupyla Sev PTtopel va eKTEAEOTEL
2. HMettoupyla Super-Freeze éxel oxedlaoTel yia va Slatnpel tn Bpemtiki agla twv
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KaTeWuypevwy Tpodipwy, KATaWUxeL Ta TPOdLUA € CUVTOHO XPOVIKO OLAcTNUA.
Edav tpokeltal va katahuxBouv peyAAeG TToCOTNTEG KATEWUYHEVWY TPODILWY
TAUTOXPOVA, CUVLOTATAL OTOUG XPNoTeg va Byddouy ard tn S-Zone tpdduua tou
Sev umopouv va kataguxBouv kat va puBuiCouv Tn Bepuokpacia tng S-Zone katw
aro Toug - 18 °C, yla va TNV XpNOoWOTIOOUY WG KATAWUKTN. Ev Tw peTagy, n
Aettoupyla Super-Freeze Ba mipemel va pubuloTtel 24 wpeg vwpltepa, WoTe O
KATAWUKTNG KaL N S-Zone va £XouV OXETIKA XaunArn Bgpuokpactia yia va
ToToBeTNBoUV TA TPddIA. AUTH TN OTLYUN, N TAXUTNTA WUENG TOU KATAWUKTN KAl
NG S-Zone exel BeEATIWBEL, Ta TpodLUa UTtopoUv va katalwuxBouv ypriyopa, Ta
BPETTIKA CUCTATIKA TWV TPODIUWY SLATNEOUVTAL ATIOTEAECUATIKA KAL N
aTmoBrikeuon elval apkeTd BOAKN.

Pubuwgopeva padla

1. Touyogtwy padlwv pmtopel va pubulotel
WOTE va TALPLAlEL OTLG AVAYKEG
amnobrikeuong.

2. lNavapetakvnoete eva padl, adalpecte
TO TIPWTA AVUPWVOVTAG TNV oTtioBLla dkpn
Tou @ kal TpaBwvtag to eEw @.

3. Tava 1o ETTAVATOTIOBDE T OETE,
TOTIOBETACTE TO OTLG UTTOBOXEG KAL OTLG
U0 TIAEUPEC KAL OTIPWETE TO TNV THoW
Beon pexpL TO THlow pEPOG Tou padlov va
oTepewBel 0TI TIAAIVEG OXLOPEQ

@ EIAOMNO'IHZH

BeBalwBelte 0Tl OAQ T AKpa evog padlou sival ettimeda.

Zuptapt My Zone

1. 2eautov Tov Baiapo to eTtinedo uypaciag eival xapnAdteto amno tov 6aiapo
Puyeiou. AUTO TO cUPTAPL Elval KATAANAO yLa ATtoBrKeucon Enpwy GpoUTwVY Kal
AWV ENPWV TPODWV PE XAPNAN TIEPLEKTIKOTNTA O€ VEPO OTIWG Boutupo, AlTtn
KaltAadLa r) cokoAdTa.

AdailpoUpeveg oXApPEG

noptag/adpatpoUpevn HTTOUKAAOONKN

1. Tapadla twy TTOpTWY UTTopouV va @
adalpebouv yia kabaplopo: B

2. ToToBeTHOTE TA XEPLA OE KABE TIAEUPA TNG
oXAPAC, CNKWOTE TNV TTpog Ta tavw @ kal L
TpaBnte TNV Pog Ta EEw @.

3. T TNV elcaywyn tng oxapags tng opTag, @
TA TTApATavw PrAPaTa TipaypatoTiolouvIal
pe avtiotpodn oelpd




MPOAIPETIKO: OK - évéelén
Oepuokpaciag

H evoelEn Bepuokpaocia-OK pmopel va
XPNooTolnBel yia Tov IpocdLopLopo
Beppokpactlwy Katw Twv +4 °C. MewwoTte

otadlaka tn Beppokpacia edv n evdelgn dev
elvar"OK".

@ EIAOMNO'IHEZH

‘Otav n cuokeun elval evepyoTtolnuevn, UTtopel va xpelaotolv ewg kat 12 wpeg yia
va eTiLTeEUXOoUV Ol CWOTEG BEPUOKPATIEG.

Adarpolpevo cuptapt

[Na va adalpecete TO CUPTAPLTIPOG TA EEW, @ @
TpaPnte Tpog Ta €€w oTO peyLloTo Babuo @, %_
onkWwoTte kaL adpalpecte @. Vi

[a Vv ToTtoBETnon Tou cuptaploy, Ta
TIapanavw Bripata yivovtal ge aviiotpodn oelpd.

O«

Aoxeio tayou

ALOKOTIN TNG TTapaywyng tayou. Eav dev
XPELACETAL TIAYOG 1 VEPO VLA HEYANO XPOVIKO
dlaotnua, N BaArBida peta&l tng Tapoxng vepou
KAl TNG CUOKEUNG pTtopel va kieioel. To koutl
TIAYOU TIPETIEL VA KABAPLOTEL, VA OTEYVWOEL KAl
va ToTtoBeTNBEel Eava oTn cUoKeLr yla va
amotparel n dnuloupyia oocuwy. MAoTe KAL TG
U0 TTAEUPLKEG AOBEG.

Adarpolpevo cuptapt

MNa va abalpeoeTe TO CUPTAPLTIPOG TA EEW,
TpaPnte Tpog Ta 6w oTO peyLoTo Babuo @,
onkWwoTte Kal adalpecte @.

[la TV ToTtoBETNON TOU cupTapLoy, TA
TIapaTavw Priuata yivoval ye avtiotpodn oelpd.
Emtavatomnofétnon tou oxeiou tayou

(Ewk. 7.4.3)

[atnv etavatomnoBetnon tou doxeiou Ttayou,
TO UTtooTHPLYpa oxUatog U tiow amod to
doxelo tayou (1 otnv Ewk. 7.4.3) ipgTeL va )
euUBUYPAPULOTEL pJE TNV AVTIOTOLXN HETAAALKN Al
dopr. AkolouBnote ta BApata amnod 7.4.2 ye tnv
avtiotpodn oelpd.

Ewbomoinon: kouti tdyou

H uypaocia pmopel va cupttukvwBetl kat va
TIaywaoel To Soxelo Ttdyou ot B€on Tou.
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- E€oTtALlopOg

1. Koyte 1o cwArva og SU0 TEPAXLA JE TO 10.5-1
ATIALTOUPEVO PNKOG VLA VA CUVOECETE TO
diAtpo (A) pe Tn cuckeur (B1) kaL tn Bpuon iE
vepou (B2) (Ewk. 10.5-1). BeBawwbeite 6L

EXETE KOWEL EVA TETPAYWVO s, s 'n
XPNOLWOTIOLWVTIAG VA KOPTEPO paxalpL. @;0-_ } ‘ ‘{

o

,‘_.

2. Ewoayete to cwhrva (B1) mepittou 12 mm
BabLd oTo e€GPTNUA OTEPEWONG TOU
didtpou vepou (A) (Ek. 10.5-2). Mpooette va
EYKATAOTNOETE TO GIATPO TIPOG TN CWOTN
kateuBuvon. To Berog Selxvel tnv
KATEUBUVON TNG PONG TOU VEPOU.

3. AcdaiioTe TO CWARVA PE KALTT
acdarong (C) cupdwva pe tnv Ewk. 10.5-3.

4. EmavoAdPete ta Bruata 2 kat 3 ye To

' " > " 10.5-4
owArva (B2) otnv &N TiAgupd tou diAtpou 3/4 T‘_:S\ 112
r~=)h el
5. Xuvbéote To dkpo Tou cwhinva (B2) o D 3 ;\f :
gvav armod Toug tpooappovelc "D" i "E kat G -
F" 1tou Ttalpladel 0ToV KEVIPLKO Aywyo '_Z' \6 .
vepou (Eik. 10.5-4). B2 vy

6. Adalpeote TNV TATIA TNG BaABidag oto
Tiow Pépog tng ouokeung (Ewk. 10.5-5).

7. JUuvbECoTE TO AKpo Tou B1 otn BarBidag

Tou Ttlow pépoug tng cuokeur|g (Ek.10.5-6). = 105-5
o} 4] ?

8. Avoi€te tnBpuon Tou vepou yla va :§J f R

eAéyEeTe av To cUoTNUA Sev TTAPOUCLAEL - b m ! -

SLOPPOEC KAl va EETTAUVETE TOV CWANVA. il i N ~

10.5-6
¥ ‘Q( HYL D
SRS T

oy =




& MPOEIAOMOIHEH!

BeBalwBelte 6Tl oL cuvdETELS elval TTAVTA OTABEPEG, OTEYVES KAL XWPLG SLAPPOEG.
>BeRalwbelte OTL 0 EUKAUTITOG CWAVAG eV elval TIOTE TIATNUEVOG, TOAKIOPEVOG 1
OUOTPAUPEVOG.

10.6 EuBuypapuuLlon TNG CUCKEUNG

H cuokeun TipeTeL va ToTtoBeTNOEl o€ eTtiedn
KAl oupTtayn etidavela.

1. lelpete TN cuokeur eAadpwg TIPOC TA
miiow (Ek. 10.6).

2. PuBuiote tamodla oto emtilBupnto
ettinedo. BeBawwbeite 6tLn andéotaon amo
TOV TOLXO OTLG TIAEUPES TWV PEVTECEOWV
elvat touhaxiotov 10 ek.

3. HotaBepotnta umopel va eheyxOet
XTUTIWVTAG EVOAAE TG SLAYWVLIEG TIAEUPEG.
H ehadpld tardvtwon TpeTeL va eival idla
KAL TIPOG TLG SUO KATeUBUVOELG. AladopeTikA
TO TAQCLO PTTOPEL VA OTPERPAWOTEL KAL TO |
anotéleoua pmtopel va elval TiiBaveg
SlOPPOEC OTLG TOLWOUXEG TNG TtoOpTac. Mua
XAMNAN KAlon TTIpoG Ta Ttlow SLEUKOAUVELTO | . . - >
KAeloLUO TWV Bupwv. =

=
- -
- -

10.7 PuBuion twv Bupwv

Edv ol topteg e€akorouBouy va unv eival
OPLCOVTIWHEVEG PETA TNV opLlovTiwon Twv
TIOPTWV PE TATIOALA, N AvavTloTolxia autn
pTtopel va dlopbwBel eplotpedovtag Ttov
afova avuPwong tou pevteoe otn Se€ld
KATwW ywvia tng toptag Yuyelou pe eva
KAeldL (Ewk. 10.7)

MeplotpePte deClootpoda tov afova

avuPwaong Pe To KAeLSL yla va XapuNAWOoETe To l I
uog tng éptag (Ewk. 10.7-1). )

[MeplotpePte aplotepdoTpoda Tov Afova L b
avuwong pe To KAeldl yla va aveBdoete to 7

UPog tng optag (Ek. 10.7-2). y w
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10.9 HAekTpKr cUvdeon
Mplv attd kABe oUvdeon eAéyETe av:

n tpododoaoia pevpatog, n mipida kal N achaAela etval katdAAnAa cupdwva pe To
TAPTIEAGKL XAPAKTNPLOTIKWY.

N Tpida elval yetwpévn kat Sev UTtApXEL TIOANATIAA TTplla r) eTieKTaon.

To Buoua tpododoaoiag kat n Ttpila etval cupdwva Le.
YuvOEoTe TO PUCHA O€ Pl CWOTA EYKATECTNUEVN OLKLAKA TtpldaL.

la va armoduyeTe ToUG KvOUVOUG, &va KATEOTPAUUEVO KAAWSLO Tpododoaiag
TIPETIEL VA QAVTIKATACTABEL attod TNV e€uTtnpETnon TtEAATWY (

/A\ MPOEIAOMOIHEH!

[a va amoduyete Toug KIVOUVOUG, VA KATECTPAUUEVO KAAWOLO Tpododoaciag
TIPETIEL VA avTlKaTaoTtaBel amod tnv eEuttinpetnon eAatwy (BA. kapta eyyunong)

10.10 Adaipeon kal TOTTOBETNON TWV TIOPTWYV

2 € TIepITITWON TIOU XPELAoTEL va AdALPETETE TIG TIOPTEG TNG CUCKEUNG, AKOAOUBNOTE
TLG TTAPAKATW 0dNnyieg adaipeong kal ToTtoBETNoNng tng TtopTag (Ew. 10.10).

BA. KApTa eyyUNONG).

& MPOEIAOMOIHEH!

[Mplv atod omtoladnTIoTe epyacia, ATeVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN KAL ATTOCUVOETTE
TOo dLg ato tnv pida.

ATtoKAelOTE TNV TTAPOXH VEPOU.

H ouokeur eival Bapid. Mavtote Ba pemel va xewpidovtat tn cuokeur SUo Atoud
TOUAGXLOTOV.

Na pn YEPVETE TN CUCKEUN TIEPLOCOTEPO ATIO 45° ) va tnv ToTtobetelte opllovila
010 £6adOG.

Mo atto oToladnToTE EpYAcia, ATIEVEPYOTIONOTE TN CUCKEUN KAL ATIOCUVOECTE
T0 PLg ato tnv ptda.

ATtokAeloTe TNV TTapoxn vepou.

H cuokeur elvat Baptd. MNavtote Ba petel va xelpidovtal tTn cuokeur) SUo Atoua
TOUAGXLOTOV.

Na un YEPVETE TN CUOKEUN TIepLocdTEPO ATIO 45° ) va TV ToTtobeteite opllovtia
01O £6adOC.

H mtopta Pmopel va eceL Kat va tpaupatiosl avBpwttoug r va uttootel {Nuld kata
N SLAPKELD AUTWY TWV PNUATWY, TIAPAKAAOUE VA OWOETE PEYAANUTEPN TIPOCOX
KATA TNV adalpeon Kal TOTIOBETNCN TWV TTOPTWV.



1. ATteAeUBEPWOTE TNV APLOTEPH TIAEUPA
Twv SUO PaKOP VEPOU GTNV PTIPOCTLVN
aApLOTEPN YWVIA, OTO KATW LEPOG TNG
CUOKEUNG: TILECTE KAL KOATHOTE TO KOAGPO
OTIWG UTTOOEIKVUETAL OTNV ELKOVA KAL

adalpgote Tov cwArjva vepou (Ek. 10.10-1).

2. ZefdwoTte TN Blda ToU KAAUPUATOG
HevTeoe Kal adalpeoTte To kahuppa (Ek.
10.10-2). Kata tnv adaipeon tng moptag
TOU KATAWUKTN, amocuvOecTe OAA TA
KAAWSLA EKTOC ATTO TO KAAWSLO yelwong.

3. ZegfdwoTte TIg Rideg TTou cuykpaTouv
TOV QVWw PEVTIECE 0T B€0N TOU KAL 0N
ouvexela adbalpECTE TOV PEVIETE

(Ek. 10.10-3).

4. AvaonkwoTe TNV TTOPTA VLA VA TNV
adaipéoete (E. 10.10-4). Kata tnv
adaipeon NG TOPTAG TOU KATAWUKTN,
AVACNKWOTE TNV APKETA WNAA wOoTE va
Bydete Tn oUvOeon vepoU ATIO TO KATW
HUEPOG TNG CUCKEUNG.

5. EmavartomoBetriote tnv tépTa
aviotpedoviag Ta Priyata adaipeong.
BeBawwbelte oL TO KAAWSL0 yelwong Ba
otepewbel e tn Bida.

6. EmavartomnoBetote Tn ouvdeon vepou.

10.10-2
T .']
~
L]
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/A\ MPOEIAOMOIHEH!

ATIOOUVOEDTE TN CUCKEUN aATIO TNV Tpododoacia TpLy amnod Tov Kabaplouo.
KaBaplopog

KaBaplote tn cuokeur pOVO OTAV UTIAPXOUY ATTOBNKEUHEVA Alya | KaBOAoU TpOdLUAL.
H cuokeur| tpéTtel va kabapiletal KAdBe Tecoeplg eBSOUASES yIa KA cuvTrpnon
KaL yLa tnv artoduyr anobnkeupevwy Tpodidwy Je SUCAPECTEG OOUEG.

/I\ MPOEIAOMOIHEH!

» MnvkaBapilete TN CUCKEUN UE OKANPEG BOUPTOEG, CUPUATLVEG BOUPTOEG, OKOVN

ATOPPUTIAVTIKOU, Revlivn, oflkd AUUALO, AKETOVN KAl TIAPOHOLA OPYAVIKA
SloAupata, oflva | aAKaAka dtaAupata. Kabaplote pe eldikd amopputtavIiko
Puyeiou yia va artoduyete (NULEG.

» Mnv WeKACETE 1 EETTAEVETE TN CUCKEUN KATA TOV KABapLouo.
» Mnv xpnoldoTtolelte OTIPEL vEpOU 1 ATHO yLa va KABaploETE TN CUCKEUN).
» Mnv kaBapilete ta kpua yudilva padla pe CeoTo vepd. H amotopn ariayn

Beppokpaciag propel va T(poOKAAETEL TO OTIACLO TOU YUAALOU.

» Mnv ayyllete TNV ECWTEPLKN ETILPAVELA TOU XWPOU ATIOBrNKEUONG TOU KAtaWUKTN,

eLOKA UE Bpeypeva XepLa, KABWG Ta XEPLa 0AG UTIOPEL VA TIAYWOOUV OTNV
eTILHAVELQL.

» >eTmepimtwon Bepuavong eEAEYETE TNV KATACTAON TWV KATEWUYUEVWY AyaBwV.

» Alatnpeite TAVTA TO AACTIXO TNG TTOPTAG KABapo.

» KaBaplote T0 ecwTEPIKO KAl TO TEPIPANPA TNG
OUOKEUNG e éva adouyydapl Bpeypevo oe (e0To
VEPO KAL OUSETEPO ATIOPPUTIAVTIKO.

» 1.[Napakodw TPIPTE TO ECWTEPIKO KALTO EEWTEPIKO
ToUu Yuyelou, cupmepAapPBavopévng tng odpdytL-
oNngG Twv Bupwyv, TNG OXAPAG TNG TIOPTAG, TWV
YUAAVWY padLwv, Twv KIPWTIwY Kal oUTtw KABEENC,

HE PLa JAAQKD TIETOETA 1 odouyyApL BouTnypevo
oe (0T vepod (UTtopeite va TIpooBEéceTe OUSETEPO
ATIOPPUTIAVTIKO OTO (ECTO VEPOD).

» 2. Edv xuBel uypo, adalpeote OAQ TA JOAUCHEVA PEPN, EETTAUVETE aTteuBelag pe

TO VEPO PONG, CTEYVWOTE KAL TOTIOOETACTE TO THLoOW OTO Yuyelo.

> 3. EQv UTTApXEL XUPEVN KPEUA (OTIWG N KPEUA YAAAKTOG, TO TIAYWTO TTOU ALWVEL),

adalpeoTe OAQ TA POAUCUEVA PEPN, BAATe oTo (e0Td vepd pe Ttepittou 40 °C yla
KATIOLO XPOVIKO SLACTNUA, OTN CUVEXELA EETTAUVETE UE TO VEPO PONG, OTEYVWOTE
KAL TOTTOBETNOTE TO EavA OTo Puyelo.

> 4.3eTePITITWON TIOU KATIOLO PLKPO PEPOG ) EEAPTNUA KOANATEL HECQ OTO PUYELO

(avapeoa oe padlar ouptdpla), XpNOLWOTIOWOTE Pl UK HAAaK Bouptoayia
va To ameleubepwoete. Eav dev pmopéoete va PTAceTe TO €€APTNUA,
ETUKOLVWVNOTE PE TNV UTtnpecia Haier

P —ETTAUVETE KAL OTEYVWOTE PE PAACKO TTAVL.
» MnvkaBapilete kaveva amo Ta PHEPN TNG CUCKEUNG O TIAUVTHPLO TILATWY.



®povrtida katkabaplopog -

» AdNOoTE TOUAAXLOTOV 5 AeTITA TTpLY ATTO TNV ETIAVEKKIVNON TNG CUTKEUNG, KABWG
n ouxVr ekkivnon puttopel va TtpokaAeoel (NULA OTOV CUUTILECTH.

Attopuén
H amoPuén twv Bardapwy tou Yuyelou kKal TNG kKataueng yivetal autopata, dev
amatteital xelpokivntn Aettoupyia.

Avtlkatdotaon Twv Auxviwy LED

/A\ MPOEIAOMOIHEH!

Mnv avtikablotdte povol oag tn Auxvia LED, tpemel va avtikataotabet povo amo
TOV KATAOKEUAOTH) ) Atto TOV EE0UCLOSOTNUEVO AVILTIPOCWTIO OEPRLG.

OLAuxvieg xpnoottoouy tnv texvoroyia LED wg Ttnyr dwtdg, pe XapunAr katavaiwon
EVEPYELAG KAL HEYAAN SLapkela {wng. EQv UTIApXEL KATTOLA AVWPAALQ, ETIKOWVWVAOTE
pe TNV e€uttnpetnon TteAatwy. Aeite tnv evotnta EZYMHPETHXH MEAATQN.

[NapAUETPOL TOU AQUTITHPAL:
©arapog Yuyeiou: 12 V peyloto 2 W
OdaAapog katapukn: 12 V peyloto 2 W

Na pnv xpnopomoleital yla pyeyaAutepa dtactipata

Edavnouokeur) dev xpnotpoTtolnBel yia peyaho Xpoviko SLAcTNHa KAl Sev OKOTIEUETE
va XpnolpoTiooeTe TN Asttoupyia Holiday yia to Yuyeio:

Adalpeote Ta TpoOdLUA.
ATtoouvoETTE TO KaAWdLo Tpododooiag.
KaBapiote tn ocuokeun, 6TIwg TtepLlypAdETAL TIAPATIAVW.

ALATNPOETE TIG TTOPTEG AVOLKTEG YA VA ATTOTpEWETE TN SnuLoupyla ducoouiag oto
ECWTEPLKO.

@ EIAOMNO'IHEZH

ATIEVEQYOTIOLNOTE TN CUCKEUN POVO AV elval ATtoAUTWS aTtapaitnto.
Metakivnon tng OUCKEUNG
1. Adalpgéote OAQ TA TPODLUA KAL ATTOCUVOETTE TN CUCKEUN.

2. AodaAiote ta padla kal Ta AAAa KLvNTA Pepn 0TO WUyelo kKal oTov katauktn
HE KOANTIKA Talvia.

3. Mnv yepvete To Yuyelo TieplocdTePO At 45° WOoTE va attopuyeTe NULA GTO
PUKTIKO cUCTNHA.

& MPOEIAOMOIHEH!

» MnVv ONKWVETE TN OUCKEUN aTto TLG AABEG TNC.
» MnV TOTIOOETELTE TTOTE TN CUCKEUN 0pLlovTLa 0To £6adOC.
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[MoAAG TtpOPRAAUaTA TTou Ttapouctalovtal Ba pmopoucay va eTUAUBoUY ato Tov
€AUTO 0aG XWPLG ELOLKN EUTIELPOYVWHOOUVN. 2€ TIEPITTTWO N TIPORANUATOG, EAEVETE
ONeQ TIG epdaviCopeveg SUVATOTNTEG KAL AKOAOUONOTE TIG TIAPAKATW 0dNyieg
TIPOTOU ETUKOWVWVNOETE PE TO TUNPA EEUTINPETNONG TIEAQTWY PJETA TNV TTWANCN.
Agite tnv evotnta EZYMHPETHXH MEAATQN.

/A\ MPOEIAOMOIHEH!

» [lplv attd T ouVTPNON, ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN KAL ATIOCUVOEDTE TO
dLg amno tnv plda.

» O NAeKTPLKOG EEOTIALOUOG TIPETIEL VA CUVTINPELTAL HOVO ATTO EEELOIKEUPEVOUG
NAEKTPOAOYOUG, ETIELSN) OL AKATAAANAEG ETILOKEUEG PUTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ONUAVTIKEG ETTAKONOUBES (NULEG.

» Mia kateotpappevn tpododooia Ba TpeTel va avilkataotabet amod tov
KATAOKEUAOTH ) TOV QVILTIPOCWTIO TOU GEPRLG M) TIapouoLa eE0UCLoS0TNUEVA
TIPOOWTIA, TIPOG ATIOGUYH TOU KLVOUVOU.

XPOVIKO SLlaoTNa.

ATIEVEPYOTIONBNKE yla Eva
XPOVIKO SLaoTNUAL.

H tépta tng ouokeung dev
elvatkaAa khelotn.

H mtépta avolyel TToAU cuxva
1 YLa HEYAAQ XPOVIKA
Slaotruata.

H pUBuLon Beppokpaciag
yla TNV Katapuén elvat TtoAu
XOHNAN.

To AAOTIXO TNG TTOPTAG elval
Bpwptko, exel dOapet, xet
pwypeg | dev tatpladeL.

MpoRANua MBavn attia MBavr Auon
O ouptieotngdev | ® ToPRuopa diktuou develvar | ¢ Zuvdeote tnv pida.
AeLToupyel. ouvdedepevo otny Tplla.
* Houokeur Bploketal otov AUTO glval UCLOAOYLKO yLa
KUKAO aTtoPuéng autopatn amoyuin
H cuokeun * HEoWTEPLIKN KAL N EEWTEPLKN Elval pucloroyilkd n cucokeur va
AeLToupyel cuxvarn Beppokpactia elval ToAU AeLToupyel TteplocOTEPO.
AeLToupyel yia upnAn.
TTOAU pieyaAo e Houokeun Kavovikd, xpetddovtatl 8 wg

12 WPEG YLA VA KPUWOEL EVIEAWG
N CUCKEUN.

KAelote tnv mopTa/ cuptdpLkal
BeBalwbeite 6t N cuokeun
Bploketal og emimedn eTudpdvela
KaL OTL Sev UTTAPXEL TPOdN 1
SOXELO TIOU VAL «XTUTIAY TTAVW
oTnV oOpTa.

Mnv avolyete tnv topta/ to
CUPTAPL TTOAU CUXVAL

PuBpiote tn Bepuokpacia
PYnAOTEPQ PEXPL VA ANPOEL
LKAVOTIONTIKA Beppokpacia
Puyelou. Xperdlovtal 24 WPEG yLa
va otaBepoTtoinBei n
Beppokpacia tou Yuyeiou.
KaBapiote tnv mépta/to
$Adouto Tou cuptaplou n
QVIKATAOTAOTE T ATto TNV
€EUTINPETNON TIEAQTWV.




AvtipgetwTiion poBAnpaTwy -

MpoPAnpa

MBavr) attia

MBavriAuon

* Hamattoupevn kukhodpopia
Tou agpa dev elval

EYYUNUEVN.

e EEaodaliote eTapkr) aepLopO.

Toeowtepkd Tou
Yuyeilou elvat

* ToeowTtePKO Tou Yuyeiou
XPeLaleTal KaBapLoHo.

* KaBaplote 10 eEcWTEPIKO TOU
Yuyeiou.

Bpwuko A/ka e Tatpodlua ue évtovnoopr |* TuMEte kahd To baynTo.
HUPIGEL AOXNHA. amnoBnkevUovtal oTo Yuyelo.
Agev UTTAP)EL * HBepuokpaoia ival ToAU * Emtavadepete tn Oeppokpaocia.
apKeTn YUuén oto upnAn. e [lavta va Puxete ta ayaba mpv
E0WTEPLIKO TNG * [ToAU Ceotd ayabd exouv TA ATtOONKEUETE.
OUOKEUNG. amoBnKeUTel. ¢ Na amnoBnkeUeTe TIAVTA PIKPEG
* [lapa oAU dayntod exel TIOCOTNTEG TPODIHWY.
amnobnkeutel tautOxpovaA. * Adriote éva kevo PeTAEU TIOMWY
* Taayabd elval TToAU KovTa TPOMLHWY TIOU ETILTPETIOUV TN PON
TO €Va OTO AAAO. TOU agpa.
* Hmopta/ocuptdpla tng ¢ Khelote tnv topta/ cuptapla
ouokeung Sev elvalkAeloTtd. | Mnvavolyete tnv topta/ to
* HTmopta/to cuptapL avolyel OUPTAPL TIOAU CUXVAL.
TIOAU CUXVA N LA EYAAQL
XPOVIKA dlacTrata.
YTIAPXEL APKETH * HBepuokpaoia eival oAU * Emtavadépete tn Oeppokpaacia.
Yuén oto XAPNAN. * ATIEVEPYOTIOINOTE TN ALTOoUpyia
E0WTEPLKO TNG * HAettoupyla Super- Super-Frz/Super-Cool
OUOKEUNG. Frz/Super-Cool eival
EVEPYOTIOLNHEVN 1) AeLTOUpYEL
yla peydro Staotnua.
>XNUATLOPOG * To kAlpaelval ToAU Ceotd * Augnote tn Beppokpacia.

uypaciag oto
EC0WTEPLKO TOU
Baiapou tou

KAL TTOAU UypO.
* Hmopta/ouptdplatng
ouUoKeung Sev elval KAeloTA.

e Khelote Tnv opTa/ cuptapla
* Mnvavolyete tnv topta/ 1o
OUPTAPL TTOAU CUXVAL.

Yuyeiou. * Hmopta/to cuptdpLavolyel |* Adrote ta leotd TpoOdLua VA
TIOAU CUXVA N LA JEYAAQL Kpuwoouv og Bepuokpacia
XPOVIKA SlacThUaTa. Sdwpatiou kal kaAuTe Ta
* Tadoxelatpodipwvnta TPOPGLUa KAl TA UYpA.
UYPA TIAPAPEVOUV AVOLXTAL.
H uypaocia * To kAlpaelval oAU Ceotod * AUTO elval dUCLOAOYLKO O€ UypO
CUCCWPEUETALOTA | KAL TTOAU UYypO. KAlpa kal 6a aAaEel dtav

Yuyela e€w armod
NV eTdavelan
AVAPECA OTLG
TopTES / TNV
TopTakKaL Ta
ouptapla.

* Hmopta dev elval epunTika
kAelotn. O kpUoOG agpag otn
OuUoKeur Kat 0 (e0TOG AEPAG
eEw amo autnyv
CUPTIUKVWVOVTAL.

JeELWVETAL N uypaoia.

* BeBawwbBeite OTL N TIOPTA/TO
oupTAPL ElvaL KOAA KAELOTAL.

loxupog TTayog Kat
TIAYETOG OTO
Slapgplopa tou
Katayukn.

* Taepmopeupata dev eixav
OUOKEUAOTEL ETIAPKWG,.

s Hmopta/ouptdplatng
OuUoKeung Sev elval KAeLoTA.

e [lavta va cuokeudlete KNG TA
Tpolovia.
e Khelote TNV opTa/ Ta cuptdpLa.
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MpopAnua MBavr) attia MBavr) Auon
* Hmopta/to ouptapLavolyel [ ® Mnvavolyete Tnv opta/ to
TIOAU CUXVA N LA EYAAQL CUPTAPL TTOAU CUXVAL.
XPOVIKA dlacTrpata. * KaBaplote tnv TolpoUXa
e Hopravtla nopTag/ocuptaplou r
nopTag/ocuptTaplou elvat QVIIKATAOTNOTE TNV PE VEQ.
Bpwptkn, dBapuevn, * Emtavatonobetrote ta pddla, ta
paylopévn n ataiplaotn. padLa Twv BUPpWVY N TA ECWTEPIKA
* KATLOTO ECWTEPIKO Soxela yla va eTitpePete oto
epmtodidel Tnv opTa/ kAelolpo Tng optag / cuptaplou.
oUPTAPL VA KAElOEL CWOTA.
OLTtAeUpEG TOU . - * AUTO elval GUCLOAOYLKO.
VTOUAQTILOU KAl
™G Awpldag tng
TOPTAG
Beppatvovral.

H cuokeur| kAvet
adpuUCLKOUG rXOUG.

* Houokeur| dev Bploketal oe
eTtiredo €6adog.

* Houokeur ayyilel kamoLlo
QVTIKELPEVO YUPW TNG.

* PuBpiote tamodlayiava
LOLWWOETE TN CUCKEUN.

* Adalpeote Ta avilkeipyeva yupw
atto TN CUCKEUN).

‘Evag ehadpug
MXOG TIRETIEL VA
akouyeTal
TIAPOPOLOG PE
auTtoV TOU PEOVTOG
vepou.

* AUTO elval UCLOAOYLKO.

Oa akoUoeTe éva

NXNTKO crua
ouvayeppou.

* Hmopta tou xwpou
amoBrkeuong Yuyelou elvat
avouxTn.

* Khelote Tnv mopta.

Oa akoUoeTe éva
axvo pounto.

* TooUotnuakatdng
CUPTIUKVWONG AELTOUPYEL

* AUTO ATIOTPETIEL TN CUMTIUKVWON
Kal elval PuCLOAOYLKO




AvtipgetwTiion poBAnpaTwy -
AwakoT peUpatog

>eTeplmtwon SLaKOTAG PEUPATOG, TA TPODIUA TIPETIEL VA TIAPAUEVOUV PE ACHAAELA

KpUa Kal oe cuvONKeg PUENC yla TiepiTIou 5 Wpeg. AKOAOUBNOTE AUTEC TIC CUUPROUAEG

KATA TN SLAPKELQ TIAPATETAPEVNG SLAKOTING PEUUATOG, ELOIKA TO KAAOKALPL:

»  Avolyete TNV IOpTA / CUPTAPLA OCO TO SUVATOV ALYyOTEPEG GOPEC.

» MnvRadete eTmAgoy TPODIIA GTN CUCKEUN KATA TN SLAPKELA SLAKOTING PEUPATOC.

» Eav 60Bel mponyoupevn ebotolnon yia dLlakoTir) peupatog kat n Stapkela
SlakoTng etval peyaAlitepn amod 5 wPeg, PTLATE Alyo TTAyo Kal TOTIOBeTNOTE Tov =l
oe éva boxelo oto Tavw PEPog Tou Wuyelou.

> O gAeyX0G TWV EPTIOPEUPATWY ATIALTE(TAL AUECWG PETA TN SLAKOTN.

» KabBwg n Beppokpaocia oto Yuyeio Ba auénbel katd tn Sldpkela SLAKOTIAG
pelpaTog r AANG PAAPNG, N Tteplodog atmobrikeuong Kat N PPwoldn TotoTNTa
Twv Tpodipwy Ba peiwboulv. Omolodnmote dayntd amtoPUxeTal TIPETEL VA
KATAVAAWVETAL | VA LAYELPEUETAL KAL VA KATAWUXETAL (OTAV ETILTPETETAL AUTA N
Sladikactia) Alyo petd yia tnv aroduyr KivdUvwy yLa TNy uyeia.

AeLltoupyia pvApng kata tn dtakoTr) peupATOg
MeTa TNV ATOKATACTACH TOU PEUPATOC, N CUCKeUr ouveXlCel e TG puBuiloelg Ttou
elxav puButotel tpLy attd tnv SLakoTtr) peUPATOG.
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- Eykatdotaon

ATtoouokeuacia

& MPOEIAOMOIHEH!

» H cuokeun sival Bapld. Mavtote Ba Tpemel va xelpidovtal tTn cuokeur) dUo
ATOUA TOUAGXLOTOV.
» Kpatrote OAQ ta UAKA cUoKeuaotag pakpld amo ta atdld kat amoppidte ta
HE DLALKO TIPOG TO TIEPLBAANOY TPOTIO
» Bydhe tn cuckeun amo Tn cuckeuaocia.

» Adalpeote OAQ TA UAKA CUCKEUAGCLAG.

MepLBarroviikég cuvOnKeg
H Bepuokpaocia dwpatiou Tpetel va sival tavta petagu 10°C kat 43°C, kabwg
pTtopel va emnpedoel TN BepUoKPACia OTO ECWIEPIKO TNG CUOCKEUNG KAl TNV
KATAVAAWON EVEPYELAG TNG. MNV EYKABLOTATE TN CUOKEUN KOVTA 08 AMEG CUOKEUEG
TIOU EKTIEUTIOUV BgpudtnTa (Goupvoug, Yuyeia) xwplg pdvwaon.
ATIALTACELG XWPOU :
EAGxLoTOC XWpog OTav N TtopTa eival AVoLKTH:
W1=1221mm

W2=1534 mm n ol
D1=560 mm 1 '
D2=1040 mm

02

Awatopn e§agplopou

Ma va ermteuxBel emapkng agplopdg NG
CUOKEUNG vyla Aoyoug acdaielag, Tpemel va
TNpouvTal oL TTANPODOPIEG TWV ATIALTOUPEVWY
dlatopwy e€aeplopou.

EuBuypappLon tng GUGKEUNG 1 ] 2.

H cuokeun TpeTel va toTtoBeTnBel ot eTtittedn
KAl oupTIayn emidpavela.

1. Telpete ehadpda to Yuyelo mpog ta Ttiow.
2. PuBbuiote tamodia oto etulbupnto eminedo. '/

BeBawwbelte dtL N amdotacn amd tov Toixo péy. 45°
OTNV TIAEUPA TOU PEVIECE £lval TOUAAXLOTOV M
100 mm yla va avol&el cwota n opTa.

@ EIAOMNO'IHEZH

["la pla ouokeur eAeUBepng TOTTOOETNONG: AUTH) N WUKTLKI CUCKEUN SV
TipooplleTal yia Xpron wg eviotxl{OPeVN OUCKEUN
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Eykataotaon -

3. HotaBepotnta pmopsi va eAeyxOet
XTUTIWVTAG EVOANAE TLG SLAYWVLEG TIAEUPEG.
H ehadpld tahdvtwon TpemneL va elvar (dla
KAL TIPOG TG SUO KATEUBUVOELG.
AladopeTIKA TO TTIAALCLO PTtopEl va
OTPEBAWOCEL, KAL TO ATIOTEAEC A UTTOPEL val
elvat Baveg dlappoeg otic odpayideg tng
TIOPTAG. ML XaunAr KAlon Ttpog Ta Tiiow
SLEUKOAUVEL TO KAELOIO TwV Bupwv.

PuBuion twv Bupwv
Eav oltmtopteg Sev elval oe eva eTtinmedo, autn n
avavtilotolxia umopet va dlopBbwbel pe ta e€NG:

A) Xprion pudpulopevou todLou
MeplotpeWte TO pubPLlOUEVO TTOSL cUpdwva
HE TNV KATEUBUVON Tou BEAOUG yla va yuploete
TIPOG TA TTAVW I TIPOG TA KATW TO TTOSL.

i

@ EIAOMO'IHZH

2 TN JEAOVTLKN Xprion Wuyelou, umtopel va egdaviotel avopolopopdo Gatvouevo
OTLG TIOPTEG OTO BAPOG TWV ATIOONKEUPEVWY TPOGIHWY. 2 TN CUVEXELQ,
TIPOOAPHOOTE CUPDWVA PE TLG TIapaTtAvw peBddoud.
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- Eykatdotaon

2 wpeg

HAektplkn cUvdeon

Mplv aTtod kABe ouvdeon eAeyETe av:

Xpévog avapovig

To AadLAltavong xwplg cuvtnpnon Bploketal
OTNV KAWYOUAA TOU CUUTILETTH. AUTO TO AASL
uTtopel va Ttepdoel ato TO KAELOTO cUoTnua
CWANVWY KATA TN SLAPKELA TNG KEKALUEVNC
HeTAPOpAG. MNply CUVOECETE TN CUCKEUN OTNV
TIAPOXN PEUPATOG OA TIRETIEL VA TIEPLUEVETE
TOUAAXLOTOV 2 WPEG, WATE TO AddLva
ETILOTPEWEL OTNV KAWOUAQL.

» ntpododocia pevpatog, n ipida kat N achdiela eival katdAAnAa cUpdwva pe

TO TAUTIEAGKL XOPAKTNPLOTIKWY.

» nTpida elvat yetwpevn kal Sev UTTAPXEL TTOAAQTIAN TIpida r) ETIEKTAON.
» 10 Buopa tpododooiag kal npida eival cupdwva Pe.
2UVOECTE TO PUCHA O€ Pl CWOTA EYKATECTNUEVN OWKLAKN Ttplda.

/I\ MPOEIAOMOIHEH!

["la va amoduyeTte Toug KIVOUVOUG, EVA KATECTPAPPEVO KAAWSLO Tpododoaciag
TIPETTEL VA AvTIKaTaoTaBel amod tnv e€uttnpetnon teAatwy (BA. kapta eyyunong).



Texvika dedopéva -

Aghtio poidvTog cupdwva e Tov kavoviouo EE utt' aplB. 2019/2016

Mapka Haier
‘Ovoua povTEAoU / avayvVwpLoTIKO HSW59F18EIMM
HAH Y HSW59F18EIPT

Katnyopla tou povtelou

Yuyelo-kataPuking

Katnyopla evepyelakng anodoong E
Etriola katavéhwon evépyelag (kWh/étog) (1) /
JUVOAKOG OYKOG (Altpa) 601
‘Oykoc Puyeiou (Altpa) 391
‘Oykog katayukn (Altpa) 210

AEloAOyNoN e aoTEpLa

EX]

Oeppokpacia dMwv dlapeplopdtwy>14°C

Aev udloTatal

>UoTnua xwplg tayo Nat
XwpntkéTNTa KATAWUKTN (KINA/ 24 WPEeg) 12
BaBuoroyia kAipatog (2) SN-N-ST-T
Katnyopla ekmtoumwy BopUBou KAl EKTIOUTIWV

agpopeTadEPOUEVOU AKOUTTIKOU BopuBou C(35)

(db(A) re 1pW)

Xpdvog augnong Beppokpaciag (Wwpeg) 5
XwpNTKOTNTA TIAPAYWYNG TTAyoU kg/24w
TUTIOG CUOKEUNG Aurtégggggﬁgﬁsm
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- Texvikd 8ebopéva

Ene€nynoeic:

« Nay, epdavicetal

(1) MePdaontaanoteAéopata tng SOKIUNG CUPHOPGWONG TTPOTUTIWY VLA 24 WPEG.
H Tpaypatikn katavaAwon e€aptatal amod In Xpnon kat tn Beon tng
OUCKEUNG.

(2) BaBpoloyia kAlpatog SN: Auti n ouokeur) TPooplleTal yla Xpron o€
Beppokpaocia eplBarovtog petalu + 10 °C kat +32 °C
BaBuohovyia kAlpatog N: Autry n ouokeur) TipooplleTal yla xpron o€
Beppokpaocia mepBarovtog petaly + 16 °C kat +32 °C
BaBuoloyia kAlpatog ST: Autr) n ouckeuny Ttpoopiletal yla Xpron o€
Beppokpacia meplBarovtog etalu + 16 °C kat +38 °C
BaBuohoyia kAlpatog T: Autrp n ouockeury Tpoopiletal yla xprnon o€
Beppokpaocia meplBarovtog petaly + 16 °C kal +43 °C

[MpooOeta TeXVIKA dedopeva

Tdon/2Zuxvotnta 220-240V ~/ 50Hz
Pevpaeicodou (A) 1.8

Kupla acddarela (A)

YukTikd R600a
Alactaoelg (Y/T/B oe mm) 1775/905/726




E€umtnpétnon meAatwy -

2uviotoupe TNV EEuttnpetnon MNMeAatwy tng Haier kat tn xprion yvnowwy
QVTOANAKTIKWV.

Eav €xete KATIOLO TIPOPANUA UE TN CUCKEUN 0AG, EAEYETE TIPWTA TNV EVOTNTA
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN.

Eav &ev umtopelite va Bpeite pla AUon ekel, ETILKOWVWVNAOTE

P |LIE TOV TOTILKO 0AG AVTLTTPOOWTIO N EL
» 10 Eupwmdikd tTnNAedwVIKO KEVTIPO eCuttnpetnong (BA. Tapakdatw aplBpoug
TNAedwvou) N

» TInyaivete otnv evotnta EEumnpétnon kat YmoothplEn otn Sleubuvon
www.haier.com ottou pttopeite va uTtoBAAeTe alTnua eEUTINPETNONG

> KaleTiiong va Bpelte TIg CUXVEC EPWTATELG.

[a va ETIKOWVWVACETE Pe TNV YTinpeola pag, Bepalwbeite OTL £xete Ta akdAOUBA
dedopeva dlabeoipa.

OLmAnpodopieg pmopeite va Ppeite otnv ivakida agloAdynong.

MovTtelo

2 ElPLAKOG ApLOPOC.

Emtlong, eAeyEre tnv Kdpta Eyyunong Ttou Ttapexetal Pe To Tipoildv o Tiepimtwon
€yyunong.

Eupwttaikd TnAedwvikd Kévipo
Xwpa* ApBudg ‘E€oba
TnAedwvou
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 cevrg/Aemtod Ao 0TABEPO
e PEVIOTO 42 OevTG/AeTITO ATTO
KLvNTO
Haier Austria (AT) 0820001 205 e 14,53 oevtg/Aemtto AMO
oTaBepod
* peEYLoTO 20 0eVIG/AETITO OAa TA
ara
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- E€uttnpétnon meAatwv

*Tla AMeG XWPES, avaTpelte otn SteUBuvon www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.l

Ymokataotnua Hvwpevo BaoiAelo

Westgate House, Westgate, Ealing

Novdivo, W5 1YY

*ALAPKELA £yYUNONG TNG WUKTIKNG CUCKEUNG:

H eAaxiotn eyyunon elval: 2 xpovia yia tig xwpeeg tng EE, 3 xpovia yia tnv Toupkia,
1 xpovo yia to Hvwpévo BaoiAelo, 1 xpovo yia tn Pwola, 3 xpovia yia tn Zoundia,
2 xpoviayla tn 2epPia, 5 xpovia yia tn NopPnyia, 1 xpovo yia to Mapoko, 6 urveg
yla tnv Alvepia, yia tny Tuvnola dev amatteltat voukr eyyunon.

*Meplodog LABe0NG AVTOMAKTIKWY YLA ETILOKEUN TNG CUCKEUNC:

OepPOOTATEG, ALOONTAPEG BEPUOKPATIAG, TIAAKETEG TUTTWHEVWY KUKAWUATWY KAl
TINYEG dWTOG SlatiBevtal yla ETTTA TOUAAXLOTOV XPOVLA JETA TN SLdBecn TNG
TeAeutalag povadag Tou JOVIEAOU GTNV ayopd.

AaPeg optag, yevieoedeg opTag, Slokol kal KaraBLa yla Tteplodo TOUAGXLOTOV
ETITA ETWV KALAACTLXA TTOPTAG yLIa eAaXLoTN Ttiepiodo 10 eTWy, YETA TN SLABeon Kal
NG TeAeuTalag povadag Tou HOVIEAOU GTNV ayopd.

*Tla TeplocoTEPEG TIANPODOPIEC OXETIKA PE TO TIPOLOV, CUPROUAEUTELTE TN
dleuBbuvon https://eprel.ec.europe.eu/ ry capwote ToV KWOIKO QR oTnv evepyelaxn
ETIKETA TIOU TIAPEXETAL PE TN OUCKEUN.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
https://eprel.ec.europe/
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Gracias por comprar un producto Haier.

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar este electrodomestico. Estas
instrucciones contienen informacion importante que le ayudara a sacar el maximo
provecho del electrodomestico y a garantizar una instalacion, uso y mantenimiento
seguros y adecuados.

Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo en cualquier
. momento y garantizar un uso seguro y adecuado del electrodomestico.
ES

Sivende este electrodomeéstico, lo dona o lo deja al mudarse, asegurese de entregar
también este manual para que el nuevo propietario pueda familiarizarse con el
electrodoméstico y las advertencias de seguridad.

Accesorios
Compruebe los accesorios y guias de acuerdo con esta lista:

Tuberia de agua Filtro de agua Adaptador Adaptador
de 6,35 mm con valvula de 6,35 mm

3 &

2 clips Huevera Etiqueta Tarjeta Manual
energetica de garantia de usuario
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Informacién de seguridad -

ADVERTENCIA: Informacioén de seguridad
importante

@ AVISO: Informacion general y consejos

@ Informacion medioambiental
F

Eliminacion

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud humana. Tire el

embalaje en los contenedores correspondientes para reciclarlo.

Ayude areciclar los residuos de aparatos eléctricos y electronicos.

No deseche los aparatos marcados con este simbolo en la basura
| E— domestica. Lleve el producto a su planta de reciclaje local o

pongase en contacto con su oficina municipal.

&ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones o asfixial

Los refrigerantes y gases deben ser eliminados de forma profesional. Asegurese de
que la tuberia del circuito refrigerante no esta danada antes de desecharla
adecuadamente. Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica. Corte el cable
deredydeséchelo. Quite las bandejas y los cajones, asicomo el asa de la puertay
las juntas, para evitar que los ninos y las mascotas se queden encerrados en el
electrodomestico.
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B> informacién de seguridad

Antes de encender el electrodomeéstico por primera vez, lea
las siguientes directrices de seguridad:

/A\ ADVERTENCIA

Antes del primer uso
» Asegurese de gue no haya danos causados por el transporte.
» Retire todo el embalaje y manténgalo fuera del alcance de los ninos.

» Esperealmenos dos horas antes de instalar el electrodoméstico para asegurarse

de que el circuito refrigerante sea totalmente eficiente.
» Este electrodomestico pesa mucho: manipulelo con la ayuda de otra persona.

Instalacion

» Este electrodomeéstico debe colocarse en un lugar bien ventilado. Asegurese de
dejar un espacio libre de al menos 10 cm por encima y alrededor del electro-

domeéstico.

» No cologue el electrodoméstico en un area humeda o en un lugar donde pueda
recibir salpicaduras de agua. Limpie y seque las salpicaduras y manchas con un

pano suavey limpio.

» No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de

calor (p. ej.: fogones, estufas...).
» Instale y nivele el electrodomeéstico en un lugar adecuado para su tamano y uso.

» No obstruya las aberturas de ventilacion del armazon del electrodomestico o de

la estructura integrada.

» Asegurese de que la informacién eléctrica de la placa de caracteristicas técnicas
coincida con la fuente de alimentacion. Sino es asi, pongase en contacto con un

electricista.

» Este electrodomestico funciona mediante una fuente de alimentacion de 220-
240 V CA/50 Hz. Una fluctuacion anormal del voltaje puede provocar que el
electrodoméstico no se ponga en marcha o que se dafe el control de
temperatura o el compresor, o que se oiga un ruido anormal durante el

funcionamiento. En tal caso, se debera instalar un regulador automatico.
» No utilice adaptadores de multiples contactos ni cables de extension.

» No ubigue tomas de corriente multiples portatiles ni fuentes de alimentacion

portatiles en la parte trasera del electrodomestico.

» Asegurese de que el cable de alimentacion no quede aprisionado por el frigorifico.

No oprima el cable de alimentacion.



Informacién de seguridad -

/A\ ADVERTENCIA

» Utilice una toma de corriente a tierra separada para la fuente de alimentacion a la
que se pueda acceder facilmente. Este electrodoméstico debe conectarse a tierra.

Solo para el Reino Unido: El cable de alimentacién de este electrodoméstico esta
equipado con un enchufe de 3 cables (con puesta a tierra) que se ajusta a una
toma de corriente estandar de 3 cables (puesta a tierra). No corte nidesmonte la
tercera patilla (toma de tierra). Una vez instalado el electrodomeéstico, el enchufe
debe ser accesible.

» No dane el circuito del refrigerante.
Uso diario

» Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos a partir de 8 anos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin expe-
riencia o conocimientos previos, siempre y cuando hayan recibido la supervision
y las instrucciones necesarias para utilizar el electrodoméstico de forma seguray
comprendan los riesgos que implica.

» Se permite que los nifos de 3 a 8 anos llenen y vacien electrodomeésticos de
refrigeracion, pero no estan autorizados a limpiarlos o instalarlos.

» Mantenga alejados del electrodomeéstico alos ninos menores de 3 anos a menos
gue esten constantemente supervisados.

» Los ninos no deben jugar con este electrodomestico.

» Sise filtra gas refrigerante u otro gas inflamable en las proximidades del electro-
domeéstico, apague la valvula del gas filtrado, abra las puertas y ventanas y no
desconecte un enchufe en el cable de alimentacion del frigorifico/congelador o
cualquier otro electrodomestico.

» Tengaen cuenta que el electrodomeéstico esta configurado para funcionar en un
intervalo de temperatura ambiente especifico de entre 10 y 43 °C. El electro-
domeéstico no puede funcionar correctamente si se deja durante mucho tiempo
a una temperatura superior o inferior al intervalo indicado.

» No cologue articulos inestables (objetos pesados, recipientes llenos de agua) en
la parte superior del frigorifico, a fin de evitar lesiones personales causadas por
caidas o descargas eléctricas causadas por el contacto con el agua.

» Notire de los estantes de la puerta. Se puede tirar de la puerta de forma inclinada,
el botellero puede retirarse o el electrodomestico puede volcar.

» Abray cierre las puertas solamente usando las asas. El hueco entre las puertas y
entre las puertas y el armario es muy estrecho. No ponga las manos en estas
areas para evitar pillarse los dedos. Abra o cierre las puertas del frigorifico solo
cuando no haya ninos dentro del area de movimiento de la puerta.
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B> informacién de seguridad

/A\ ADVERTENCIA

>

| 2

No almacene ni utilice elementos inflamables, explosivos o corrosivos en el
electrodomestico ni cerca de él.

No guarde medicamentos, bacterias niagentes quimicos en el electrodomeéstico.
Este aparato es un electrodomeéstico. No se recomienda almacenar materiales
que reguieran temperaturas extremas.

Nunca almacene liquidos en botellas o latas (aparte de bebidas de alto grado
alcohdlico), especialmente las bebidas carbonatadas, en el congelador, ya que se
romperian durante la congelacion.

Compruebe el estado de los alimentos si se ha producido un calentamiento en el
congelador.

No ajuste una temperatura demasiado baja sin necesidad en el compartimento
frigorifico. Los ajustes mas altos pueden generar temperaturas bajo cero. Atencion:
Las botellas pueden reventar.

No togue los productos congelados con las manos mojadas (use guantes). Sobre
todo, no coma hielo inmediatamente después de haberlo sacado del congelador.
Existe el riesgo de congelacion o de formacion de ampollas. PRIMEROS AUXILIOS:
poner inmediatamente bajo el grifo de agua fria. jNo tirar!

No toque la superficie interior del compartimento de almacenamiento del frigorifico
cuando esté en funcionamiento, especialmente con las manos mojadas, ya que
las manos pueden congelarse por la superficie.

Desenchufe el electrodoméstico en caso de interrupcion del suministro eléctrico
o antes de limpiarlo. Espere al menos 7 minutos antes de volver a poner en
marcha el aparato, ya que un arranque frecuente puede danar el compresor.

No deben utilizarse dispositivos electricos dentro de los compartimentos para
alimentos del electrodomestico, salvo que sean del tipo recomendado por el
fabricante.

Mantenimiento / limpieza

Asegurese de que los ninos estan bajo supervision sirealizan tareas de limpieza 'y
mantenimiento.

Desconecte el electrodomeéstico de la red eléctrica antes de realizar cualquier
mantenimiento rutinario. Deje pasar al menos 5 minutos antes de reiniciar el
electrodoméstico, ya que el arranque frecuente puede danar el compresor.



Informacién de seguridad -

/A\ ADVERTENCIA

» Cuando desenchufe el electrodomeéstico, hagalo por la clavija, no por el cable.

» Nolimpie el electrodomeéstico con cepillos duros, cepillos de alambre, detergente
en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetona y soluciones organicas similares,
soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un detergente especial para frigorificos

para evitar dafnos.

» No raspe la escarcha y el hielo con objetos afilados. No utilice aerosoles,
calentadores eléctricos como secadores de pelo, limpiadores a vapor u otras
fuentes de calor para evitar danar las piezas de plastico.

» No utilice dispositivos mecanicos ni otros equipos para acelerar el proceso de
descongelacion, salvo aquellos recomendados por el fabricante.

» Sielcable de alimentacién esta danado, debe ser sustituido por el fabricante, por
su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar
riesgos.

» Nointente reparar, desmontar o modificar este electrodoméstico por su cuenta.
En caso de reparacion, pongase en contacto con nuestro servicio de atencion al
cliente.

» Saqueelpolvodelaparte posterior de launidad almenos unavez al aio para evitar
el riesgo de incendio, asi como un mayor consumo de energia.

» No rocie nienjuague el electrodomestico durante la limpieza.

No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomestico.

» No limpie los estantes de cristal frios con agua caliente. Un cambio repentino de
temperatura puede causar que el cristal se rompa.

v

Informacion sobre el gas refrigerante

/I\ ADVERTENCIA

Este electrodomeéstico contiene el refrigerante inflamable ISOBUTANO (R600a).
Asegurese de no dafar el circuito refrigerante durante el transporte o la instalacion.
La fuga de refrigerante puede causar lesiones oculares o incendios. Si se produce
algun dano, mantengase alejado de llamas abiertas, ventile bien la habitacion y no
conecte o desconecte los cables de alimentacion de este ni de cualquier otro
electrodoméstico. Informe al servicio de atencion al cliente.

En caso de que los ojos entren en contacto con el refrigerante, enjuaguelos
inmediatamente con agua corriente y llame inmediatamente a un oftalmdlogo.
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- Uso previsto

Uso previsto

Este electrodomestico esta disenado para enfriar y congelar alimentos. Ha sido
disefado exclusivamente para su uso en aplicaciones domésticas y similares, como
areas de cocina para personal de tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo; granjas
y eluso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial, asi como
en alojamientos y restauracion. No esta destinado a un uso comercial o industrial.

No se permite realizar cambios o modificaciones en el electrodomeéstico. Un uso no
ES previsto puede causar riesgos y la perdida de los derechos de reclamacion por
garantia.

Normas y directivas c €

Este producto cumple los requisitos de todas las directivas CE aplicables con las
correspondientes normas acordadas, que establecen el marcado CE.
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Descripcion del producto -

(1) Aviso

Debido a cambios técnicos y a las diferencias entre modelos, algunas de las ilustraciones
de este manual pueden diferir de su modelo.

—

1
e
ol  S—— (-

[o—

A: Compartimento congelador B: Compartimento frigorifico
1 Lamparade techo 7 Lamparade techo

2 Fabricador de cubitos de hielo 8 Soporte para botellas

con deposito de hielo 9 Estante paraelvino

Dispensador de aguay hielo 10 Estantes de cristal

Estantes de cristal 11 Placa de cubierta de Wet zone

Soporte para botellas 12 Cajones

() I N N ON

Cajones
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- Panel de control

C i C

¢3 a2 ¢l

H1 H2
Teclas:
A Funcion Auto Set /3Sec.Wi-Fi
B Funcién Holiday
C Seleccion de zona/3Sec Filter Reset
D1 Disminucion de temperatura
D2 Aumento de temperatura

E Funcion Super-Freeze/lce on/off 3 seg.

F Funcion Super-Cool

G Selector de bloqueo del panel

H1 Seleccion de la funcién Water intake
H2 Selector de la funcion Cubed ice

H3 Selector de la funcién Crushed ice

H3

Indicadores:

al Estado de Auto Set

a2 Funcion Wi-Fi

b Modo Holiday

c Estado de seleccion de zona
c1 Compartimento frigorifico
c2 Compartimento congelador
c3 Estado de cambio defiltro
dIndicador de temperatura
el Modo Super-Freeze

e2 Estado del fabricador de cubitos
de hielo

fModo Super-Cool

g Bloqueo del panel

h1 Funcion Water intake
h2 Funcion Cubedice
h3 Funcion Crushedice



(1) Aviso

Encendido inicial
Cuando el frigorifico se enciende por primera vez, la pantalla se ilumina,
la refrigeracion se ajusta automaticamente a 5 °Cy la congelacion se ajusta
automaticamente a -18°C.

Bloqueo/desbloqueo de la pantalla

Bloqueo automatico:
Cuando la puerta del frigorifico y la del congelador estan cerradas y no se acciona
ninguna tecla en 30 segundos, la pantalla se apagay se bloquea automaticamente.

3Sec.Lock — E]

Pulsar 3 seg. \mdicaga%rtgﬁ;ivado
blogueada

Bloqueo manual

Cuando la pantalla de visualizacion esta desblogueada, pulse el botéon "G" durante
3 segundos, el zumbador suena, elicono "g" seiluminay la pantalla de visualizacion se

bloquea.
@ — 3Sec.lock ——p [E,

Abrir puerta o tocar Pulsar 3 seg. Indicador desactivado

cualquier botén Pantalla desbloqueada
La pantalla se ilumina

Ajustar la temperatura del frigorifico

Cuando la pantalla de visualizacion esté desblogueada, pulse una vez el boton de
seleccion de la zona de temperatura "C"; sonara el zumbador, se encendera el icono
indicador "c1" de la zona de temperatura de almacenamiento en frio y la pantalla de
temperatura de almacenamiento en frio parpadeara en doble ocho para entrarenel
modo de ajuste de almacenamiento en frio.

Cada vez que se pulse el boton de ajuste de temperatura "D1", sonara el zumbador y
la marcha ajustada de la camara frigorifica se reducird en 1. La visualizacién seguira
elorden "-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C->-1°C", y el minimo
sereduciraal°C.

| =
LI — LI

C

Pulse'-'1vez
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Ajustar la temperatura del frigorifico

Cada vez que se pulse el boton de ajuste de temperatura "D2", sonara el zumbador y
la marcha ajustada de la camara frigorifica aumentara en 1. La pantalla mostrara el
orden"-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1" y latemperatura
maxima subira a 9 °C.

Ll

. Wt T

Pulse '+'1 vez

Ajustar la temperatura de la cdmara de congelacion

Cuando la pantalla de visualizacion esté desblogueada, pulse una vez el boton de
seleccion de zona de temperatura "C"; sonara el zumbador, se encendera el icono
indicador de zona de temperatura de congelacion "c2"y la pantalla de temperatura de
congelacion parpadeara en doble ocho para entrar en el modo de ajuste de congelacion.

Cada vez que se pulse el boton de ajuste de temperatura "D1", sonara el zumbador y
la marcha ajustada del congelador se reduciraen 1. La visualizacion sera en el orden
de"-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->-23->-24",
y el mas bajo sereducirda-24°C

i
o™

Pulse'-'1vez

Cada vez que se pulse el botdn de ajuste de temperatura "D2", sonara el zumbador
y la marcha ajustada del congelador aumentara en 1. La pantalla seguira el orden
"-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->-16->-15->-14", y Ia
maxima se elevara a - 14. 20->-21->-22->-23->-24", ylaminima se reduciraa 14 °C

Funcion inteligente

Cuando la pantalla de visualizacion esté desblogueada, pulse la tecla Smart "A" una
vez; sonara el zumbador, se encendera elicono indicador Smart "al"y se activarala
funcion Smart del frigorifico. Cuando elindicador Smart esté encendido, pulse el
botdn Smart "A"; sonara el zumbador, se apagara el indicador Smart "al"y se
desactivara la funcion Smart del frigorifico.



Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

Indicador activado Pulse 1 vez Indicador desactivado
Auto Set activado Auto Set desactivado

Pulse 1 vez
En el estado inteligente, no se puede ajustar la temperatura de refrigeracion
o congelacion. Sise pulsa el botdn de ajuste de la temperatura "D1" o "D2", el icono
indicador Smart "al" parpadea, acompafiado de un tono de aviso, indicando que ES
esta operacion no puede realizarse.

Nota: En el estado Smart, debido a los diferentes métodos de control, silas
funciones "quick cooling", "quick freezing"y "Holiday" estan configuradas, el icono

indicador Smart "al" se apagaray se saldra de la funcion Smart automaticamente.
Funcién Holiday

La funcion Holiday esta disenada para que le resulte comodo no utilizar la camara
frigorifica durante mucho tiempo. Cuando la funcion Holiday esté activada, la camara
frigorifica se controla normalmente y se ajusta automaticamente a 17 °C, para que
su camara frigorifica no produzca olores debido a la alta temperatura y pueda
ahorrar consumo de energia.

Cuando la pantalla de visualizacion esté desbloqueada, pulse una vez el botdn Holiday
"B"; sonara el zumbador, se encendera el icono indicador Holiday "b" y se activara la
funcion Holiday del frigorifico. Cuando el indicador Holiday esta encendido, pulse el
boton Holiday "B"; suena el zumbador, elindicador Holiday "b" se apaga y la funcion
Holiday del frigorifico se desactiva.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Pulse 1 vez Indicador activado Pulse 1vez Indicador desactivado

Auto Set activado Auto Set desactivado
(1) Aviso

En el estado de funcion Holiday, no se puede ajustar la temperatura de la cdmara
frigorifica. Si se pulsa el botén de ajuste de la temperatura "D1" 0 "D2", elindicador
Holiday "b" parpadeara, acompanado de un tono de aviso, indicando que esta
operacion no puede realizarse.

Antes de entrar en la funcion Holiday, vacie el frigorifico para evitar el deterioro de
los alimentos en el frigorifico. Bajo el estado de la funcion Holiday, la funcion Smart
o Fast cooling no se pueden activar al mismo tiempo debido a los diferentes métodos
de control. Sise ajusta la funcion Smart o Fast cooling, se desactivara la funcion
Holiday.
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Funcién Quick cooling

Cuando la pantalla de visualizacion esté desbloqueada, pulse una vez el boton Quick-
cooling "F"; sonara el zumbador, se encendera elicono indicador Quick-cooling "f"y se
activara la funcion Quick-cooling del frigorifico. Cuando elindicador Quick-cooling
esteé encendido, pulse el botdn Quick-cooling "F"; el zumbador sonara, el indicador
Quick-cooling "f" se apagara y la funcion Quick-cooling del frigorifico se desactivara.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indicador Pulse 1 vez Indicador Pulse 1 vez Indicador
desactivado activado desactivado

@ AVISO

Active la funcion Fast cooling. Cuando la funcion Fast cooling alcance las
condiciones establecidas, el frigorifico cambiara automaticamente al estado de
desactivacion de la funcion Fast cooling. Si desea salir manualmente, puede
pulsar el botén Quick-cooling "F" para salir.

2. Enelestado de la funcion Quick-cooling, no se puede ajustar la temperatura del
frigorifico. Si se pulsa el boton de ajuste de temperatura "D1" o "D2", elicono
indicador Quick-cooling "f" parpadeara, acompafnado de un tono de aviso,
indicando que esta operacion no puede realizarse.

3. Enelestado de la funcion Quick-cooling, la funcion Smart o Holiday no se puede
activar al mismo tiempo debido a los diferentes controles. Sila funcion Smart o
Holiday esta activada, el indicador "f" de la funcion Quick-cooling se apagaray se
saldra de la funcion Quick-cooling automaticamente.

Funcién Super-Frz

Cuando la pantalla de visualizacién esté desbloqueada, pulse una vez el boton
Quick-freezing "E"; sonara el zumbador, se encendera el icono indicador Quick-
freezing "el"y se activara la funcion Quick-freezing del frigorifico. Cuando el
indicador Quick-freezing esté encendido, pulse el boton Quick-freezing "E"; sonara
el zumbador, se apagara el indicador Quick-freezing "el"y se desactivara la funcion
Quick-freezing del frigorifico.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- ‘ 3Seclce on/off —

Indicador Pulse 1 vez Indicador Pulse 1vez Indicador
. desactivado activado desactivado



@ AVISO

Active la funcion Quick-freezing. Cuando la funcion Quick-freezing alcance las
condiciones establecidas, el frigorifico cambiara automaticamente al estado de
desactivacion de la funcion Quick-freezing. Si desea salir manualmente, puede
pulsar el boton Quick-cooling "E" para salir.

2. Enelestado de la funcion Quick-freezing, no se puede ajustar la temperatura de
la cdmara de congelacion. Si se pulsa el boton de ajuste de la temperatura "D1" ES
0 "D2", elicono indicador Quick-freezing "el1" parpadea, acompanado de un
tono de aviso, indicando que esta operacion no puede realizarse.

3. Enelestado de la funcion Quick-freezing, la funcion Smart no se puede abrir al
mismo tiempo debido a los diferentes controles. Sila funcion Smart esta ajustada,
eliconoindicador "el" de la funcion Quick-freezing se apagaray se saldra de la
funcion Quick-freezing automaticamente.

Funcion de filtro

Cuando el frigorifico ha estado funcionando durante 6 meses, el icono de sustitucion
delfiltro "c3" seilumina, y la luz indicadora de la barra azul bajo el panel de visualizacion
parpadea, indicando al usuario que ponga un filtro nuevo. Cuando se sustituya el
filtro, mantenga pulsado el boton "C" durante 3 segundos, el zumbador sonara una
vez, el recordatorio de sustitucion del filtro se cancelara, el icono de sustitucion del
filtro "c3" se apagara, y laluz indicadora de la barra azul permanecera siempre encendida.

0 0
BEC| Zone - [Tee
Indicador 3Sec.Filter Reset Indicador
activado Pulsar 3 seaq. desactivado

Modo Ice making

Cuando la pantalla de visualizacion esté desblogueada, mantenga pulsado el botén
Quick-freezing "E" durante 3 segundos, sonara el zumbador, se encendera el icono
indicador Ice making "e2"y se activara la funcion Ice making del frigorifico. Cuando el
indicador Ice making esté encendido, mantenga pulsado el botdn Quick-freezing "E"
durante 3 segundos, sonara el zumbador, se apagara el indicador Quick-freezing
"e2"y se desactivara la funcion Ice making del frigorifico.
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‘Super-Frz. e [O] = Super-frz. =& | <>|
Ice on/off 3Sec.lce on/off

Indicador activado Indicador desactivado
Pulsar 3 seg. Funcion Ice making activada ~ Pulsar 3 seg. Funcién lce making desactivada

Funcioén defiltro

Funcion Water intake

Cuando la pantalla de visualizacion esté desblogueada, pulse una vez el boton Water
intake "H1", sonara el zumbador, se encendera el icono indicador Water intake "h1"
y se iniciara la funcion Water intake del frigorifico. Cuando el indicador Water intake
esté encendido, pulse el botdn Water intake "H1", sonara el zumbador, se apagara el
indicador Water intake "n1"y se desactivara la funcion Water intake del frigorifico.

(1) Aviso

1. Cuando la entrada de agua excede el tiempo de aviso de entrada de agua (150 s),
el zumbador empezaréa a sonar (Dingdong), y cuando se excede el tiempo de
proteccion de entrada de agua (180 s), se activara el estado de proteccion de
entrada de agua.

2. Despues de que se active el estado de proteccion, el tiempo de recuperacion de
la proteccion de la toma de agua (200 s) no se descargara pulsando el microinterruptor
de la toma de agua. Despugés del tiempo de recuperacion de la proteccion de la
toma de agua, pulse el microinterruptor de la toma de agua para reanudar la toma
de agua. Bajo el estado de proteccion, pulse el boton de pulsacion del distribuidor
para emitir un sonido de aviso (Ding Dong Dong).

3. Cuente hacia atras durante 10 minutos desde el inicio de la toma de agua. Silatoma
de agua acumulada supera los 5 minutos dentro de estos 10 minutos, la proteccion
de la toma de agua se vera obligada a detenerse durante 10 minutos, y la toma de
agua se reanudara transcurridos 10 minutos. Sila toma de agua acumulada no supera
los 5 min en 10 min, el cronometraje se reiniciara, y el cronometraje se reiniciara
después de la toma de agua de nuevo. Este control de ciclo. Bajo el estado de
proteccion, pulse el boton de pulsacion del distribuidor para emitir un sonido de
aviso (Ding Dong Dong).

Water - \9}

Pulse 1 vez Indicador activado
Funcion Water intake activa
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Cuando la pantalla de visualizacion esté desbloqueada, pulse una vez el botén de

la funcion Roundingice "H2"; sonara el zumbador, se encendera el icono indicador
Roundingice "h2"y se activara la funcion Roundingice del frigorifico. Cuando el
indicador Rounding ice esté encendido, pulse el botdn de la funcion Rounding ice
"H2"; sonara el zumbador, se apagara el indicador Rounding ice "h2" y se desactivara

la funcion Roundingice del frigorifico.
\ ’

Indicador activado
Funciéon Cubed ice activada

Funcién Rounding ice

Pulse 1 vez

Funcién Ice crushing

Cuando la pantalla de visualizacion esté desbloqueada, pulse una vez el boton de
la funcion Roundingice "H3"; sonara el zumbador, se encendera el icono indicador
Roundingice "n3"y se activara la funcion Rounding ice del frigorifico. Cuando el
indicador Rounding ice esté encendido, pulse el botén de la funcion Roundingice
"H3" una vez; sonara el zumbador, se apagara el indicador Roundingice "H3"y se
desactivara la funcion Roundingice del frigorifico.

)
Crushed g
Indicador activado
Pulse 1vez Funciéon Crushed ice activa
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@ AVISO

1. Enestado Super-Freeze, latemperatura del congelador no se puede ajustar.
Sise pulsa elboton "D" (botdn de ajuste de la temperatura "-") 0 "E" (boton de ajuste
delatemperatura "+") para ajustar la temperatura del congelador, el indicador "f2"
(indicador del congelador) parpadeara con un sonido de aviso para indicar que esta

operacion no se puede realizar.

2. Lafuncién Super-Freeze esta disefiada para mantener el valor nutritivo de los
alimentos congelados y congelar los alimentos en el menor tiempo posible. Sise van
a congelar grandes cantidades de alimentos a la vez, se recomienda que los usuarios
saguen los alimentos que no se pueden congelar de la S-Zone, bajen la temperatura
delaS-Zone por debajo de -18 °C para utilizarla como congelador. Mientras tanto, la
funcion Super-Freeze debe ajustarse con 24 horas de antelacion, para que el
congelador y la S-Zone tengan una temperatura relativamente baja para introducir
los alimentos. En ese momento, la velocidad de congelacion del congeladory
la S-Zone es mejor, los alimentos se congelan rapidamente, los alimentos
mantienen sus propiedades nutritivas y su conservacion es mas buena.

Estantes ajustables

1. Laalturade los estantes se puede ajustar
para adaptarse a sus necesidades de
almacenamiento.

2. Parareubicar un estante, retirelo primero
levantando su borde posterior @ y
extraigalo @.

3. Paravolver ainstalarlo, coléquelo enlos
rieles de ambos lados y empuje hasta que la
parte trasera del estante se fije dentro de
las ranuras laterales.

Asegurese de que todos los extremos del estante estén nivelados.

Cajon My Zone

1. Eneste compartimento, el nivel de humedad es menor al del compartimento
frigorifico. Este cajon es adecuado para almacenar fruta seca y otros alimentos
secos con bajo contenido de agua, como mantequiilla, grasas y aceite o chocolate.

Estantes de puerta/soportes para botellas

desmontables

1. Losestantes de la puerta se pueden @
desmontar para limpiarlos: e e

2. Cologue las manos en cada lado del estante, L
levantelo hacia arriba @ y extraigalo @.

3. Parainsertar el estante de la puerta, realice @
los pasos anteriores en orden inverso.
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OPCIONAL: Indicador de
temperatura OK

Elindicador de temperatura OK se puede
utilizar para determinar temperaturas por
debajo de los +4 °C. Reduzca gradualmente
la temperatura sila sefal no indica "OK".

(1) Aviso

Cuando se enciende el electrodomeéstico, alcanzar las temperaturas correctas
puede tomar hasta 12 horas.

Cajon extraible
Para sacar el cajon, tire al maximo @, levante y @ @

y/A

Parainsertar el cajon, realice los pasos anteriores :
en orden inverso.

Equipamiento -

O«

Depésito de hielo

Detener la produccion de hielo Sino se necesita
hielo o0 agua durante un largo periodo de tiempo,
se puede cerrar la valvula entre el suministro de
aguay el aparato. El depdsito de hielo debe
limpiarse, secarse y volver a colocarse en el
aparato para evitar la aparicion de olores. Sujete
ambos ganchos laterales.

Cajon extraible

Para sacar el cajon, tire al maximo @, levante

y retire @.

Parainsertar el cajon, realice los pasos anteriores
en orden inverso.

Reinstalacion del depésito de hielo (Fig.7.4.3)
Parareinstalar el depdsito de hielo, el soporte en
forma de U situado detras del depdsito de hielo
(1 enFig.7.4.3) debe alinearse con la estructura
metalica correspondiente. Siga los pasos del
apartado 7.4.2 en orden inverso.

Aviso: caja de hielo

La humedad puede condensarse y congelar
la caja de hielo.

203



204

- Equipamiento

1. Corte eltubo en dos piezas con lalongitud 10.5-1
necesaria para conectar elfiltro (A) con el A

aparato (B1) y el grifo de agua (B2)(Fig.10.5-1). 3 %75« ,

Utilice un cuchillo afilado para obtener un it

o b
A 2 o
corte recto. O B2 W v°

2. Introduzca el tubo (B1) aunos 12 mm
de profundidad en la sujecion del filtro de
agua (A) (Fig.10.5-2). Asegurese de instalar
el filtro en el sentido correcto. La flecha
senala el sentido del flujo de agua.

3. Fije eltubo mediante un anillo de
retencion (C) conforme ala Fig.10.5-3.

4. Repitalos pasos 2y 3 coneltubo (B2)
del otrolado delfiltro.

| " ) 10.5-4
5. Conecte el extremo del tubo (B2) a uno 3/4 _Ez_g"‘:-. HE
de los adaptadores «D» o «E y F» que se (<7 N\ HB:‘E];_ '
adaptan a la tuberia de agua (Fig.10.5-4). ? D R
6. Retire eltapon de lavalvula situada en Tilsff‘ R
la parte posterior del aparato (Fig. 10.5-5). fﬂsz wl' ( \
7. Conecte elextremo de B1 alavalvulaen

la parte posterior del frigorifico (Fig.10.5-6).

8. Abralallave del agua para comprobar
que el sistema no tenga fugas y se enjuague 105-5

[ tubo. 'R g
eltubo _%Jf.igi’;

10.5-6
j ‘*( >-aliy
1 d '1\-3 ’.'r[ ID

oy =




Equipamiento -

/A\ ADVERTENCIA

Asegurese de que las conexiones estén siempre firmes, secas y sin fugas.
>Asegurese de que la manguera nunca este aplastada, doblada o retorcida.

10.6 Nivelacion del electrodoméstico

Este electrodoméstico debe colocarse sobre
una superficie planay solida.

1. Incline el electrodoméstico ligeramente
hacia atras (Fig. 10.6).

2. Ajustelas patas al nivel deseado. Asegurese
de que la distancia a la pared en los lados de
las bisagras sea de al menos 10 cm.

3. Puede comprobarse la estabilidad
golpeando alternativamente las diagonales.
Elligero bamboleo debe ser elmismo en
ambas direcciones. De lo contrario, el marco
puede deformarse y resultar en fugas enlas
juntas de la puerta. Una ligerisima inclinacion |
hacia atras facilita el cierre de las puertas.

10.7 Ajuste de las puertas

Si después de nivelar las puertas con las patas | 10.7
las puertas siguen sin estar a un mismo nivel,

este desajuste puede solucionarse girando

con una llave el eje de elevacion de la bisagra

situado en la esquinainferior derecha de la

puerta frigorifica (Fig.10.7).

—
- -

Gire el eje de elevacion conlallave en el sentido
de las agujas del reloj para bajar la altura de !
la puerta (Fig.10.7-1). | =
Gire el eje de elevacion con lallave hasta 10.7- 10.7-2

la altura de la puerta izquierda (Fig.10.7-2). l '

AV r
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- Equipamiento

10.9 Conexion eléctrica

Antes de cada conexion, compruebe si:

Lafuente de alimentacion, la toma de corriente y el fusible son adecuados parala placa
de clasificacion.

La toma de corriente tiene conexion a tierra y no tiene multiples contactos ni
extensiones.

Elenchufe y latoma de corriente encajan perfectamente.

ES Conecte el enchufe a una toma de corriente doméstica correctamente instalada.

206

Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe reemplazar un cable de
alimentacion danado.

/A\ ADVERTENCIA

Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe reemplazar un cable
de alimentacion dafado (ver tarjeta de garantia).

10.10 Desmontaje e instalacion de las puertas

En caso de que necesite retirar las puertas del aparato, siga las instrucciones de
retirada e instalacion de las puertas que se indican a continuacion (Fig.10.10).

(Ver tarjeta de garantia).

/I\ ADVERTENCIA

Antes de realizar cualquier operacion, desactive el electrodomeéstico y desconecte
elenchufe de latoma de corriente.

Bloquee el suministro de agua.
Elaparato es pesado. Manipulelo con la ayuda de otra persona.

No incline el aparato mas de 45° nilo coloque horizontalmente en el suelo.

Antes de realizar cualquier operacion, desactive el electrodomeéstico y desconecte
elenchufe de latoma de corriente.

Bloguee el suministro de agua.
Elaparato es pesado. Manipulelo con la ayuda de otra persona.
No incline el aparato mas de 45° nilo coloque horizontalmente en el suelo.

La puerta puede caerse y herir alas personas, o danarse durante estos pasos, por
favor preste mas atencion al retirar e instalar las puertas.



Equipamiento -

1. Suelte ellado izquierdo de los dos
acopladores de agua situados en la esquina
delanteraizquierda de la parte inferior del
aparato: presione y mantenga presionado el
collarin como se muestray retire el tubo de
agua. (Fig.10.10-1).

2. Afloje el tornillo de la tapa de la bisagra y
retire latapa (Fig.10.10-2). Al retirar la puerta

del congelador, desconecte todos los cables
excepto el cable de conexion a tierra.

3. Aflojelos tornillos que sujetan la bisagra
superior en su posiciony, a continuacion,
retire la bisagra (Fig. 10.10-3).

4. Levantela puerta para extraerla
(Fig.10.10-4). Al retirar la puerta del
congelador, levantela lo suficiente para
extraer la conexion de agua de la parte
inferior del aparato.

5. Vuelva a montar la puerta invirtiendo los
pasos de desmontaje. Asegurese de que el
cable de toma de tierra quede fijado por el
tornillo.

6. Vuelva a colocar la conexion de agua.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Cuidado y limpieza

/I\ ADVERTENCIA

Desconecte el electrodomeéstico de la fuente de alimentacion antes de limpiarlo.
Limpieza
Limpie el electrodomestico solo cuando haya pocos o ningun alimento guardado.

Este electrodomeéstico debe limpiarse cada cuatro semanas para realizar un buen
mantenimiento y evitar malos olores.

/A\ ADVERTENCIA

» Nolimpie el electrodoméstico con cepillos duros, cepillos de alambre, detergente

en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetona y soluciones organicas similares,
soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un detergente especial para frigorificos
para evitar danos.

» No rocie nienjuague el electrodomestico durante la limpieza.
» No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomestico.
» No limpie los estantes de cristal frios con agua caliente. Un cambio repentino de

temperatura puede causar que el cristal se rompa.

» No toque la superficie interior del compartimento del electrodoméstico,

especialmente con las manos mojadas, ya que las manos pueden congelarse en
la superficie.

» En caso de calentamiento, compruebe el estado de los productos congelados.

» Mantenga siempre limpia la junta de la puerta.

» Limpie el interior y el armazon del electro-
domestico con una esponja humedecida en agua
tibia y detergente neutro.

» 1. Frote el interior y el exterior del frigorifico,
incluyendo la junta de la puerta, los estantes de la
puerta, los estantes de cristal, los cajones, etc., con
una toalla suave o una esponja sumergida en agua

caliente (se puede afadir detergente neutro).

» 2.Sihayliquido derramado, retire todas las piezas contaminadas, enjuague directa-

mente con agua corriente, seque y coloque las piezas de nuevo en el frigorifico.

» 3.Sihay productos cremosos derramados (como nata, helado derretido...), retire

todas las piezas contaminadas, péngalas en agua caliente a unos 40 °C durante un
rato, enjuague conagua corriente, séquelas y coldquelas de nuevo en el frigorifico.

» 4. En caso de que alguna parte o componente pequeno quede atascada dentro

delfrigorifico (entre las estanterias o los cajones), utilice un cepillo suave pequefo
para sacarlo. Sino la alcanza, pdngase en contacto con el servicio de Haier.

» Aclarey seque con un pano suave.
» Nolimpie ninguna de las piezas o partes de este electrodomestico en un lavavajillas.
» Deje pasar al menos 5 minutos antes de reiniciar el electrodomestico, ya que el

arranque frecuente puede dafar el compresor.



Cuidado y limpieza <N
Descongelacion

La descongelacion de los compartimentos frigorifico y congelador se realiza auto-
maticamente: no se requiere ninguna operacion manual.
Sustitucion de las lamparas LED

/I\ ADVERTENCIA

No sustituya usted mismo lalampara LED, solo debe cambiarla el fabricante o un
tecnico autorizado. ES

Las lamparas utilizan LED como fuente de luz, con bajo consumo energético y larga
vida util. Si detecta alguna anomalia, pongase en contacto con el servicio de atencion
al cliente. Vea ATENCION AL CLIENTE.

Parametros de las lamparas:
Compartimento refrigerador: 12 V max. 2 W
Compartimento congelador: 12V max. 2 W

Sino se utiliza durante un periodo mas largo

Si el aparato no se utiliza durante un periodo de tiempo prolongado, y no va a utilizar
la funcion Holiday para el frigorifico:

Saque la comida.

Desenchufe el cable de la toma de corriente.

Limpie el electrodomeéstico como se ha descrito anteriormente.

Mantenga las puertas abiertas para evitar que se generen malos olores en el interior.

(1) Aviso

Apague el electrodomeéstico solo si es estrictamente necesario.
Desplazar el electrodomeéstico
1. Retire toda la comiday desenchufe el electrodomestico.

2. Fijelos estantesy otras partes maéviles en el frigorifico y el congelador con cinta
adhesiva.

3. Noincline el frigorifico mas de 45° para evitar dafnar el sistema de refrigeracion.

/A\ ADVERTENCIA

» No levante el electrodomeéstico por las asas.
» No coloque el electrodomeéstico horizontalmente sobre el suelo.
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- Solucién de problemas

Usted mismo puede resolver muchos de los problemas que puedan presentarse sin
tener conocimientos especificos. En caso de que se produzca algun problema,
compruebe todas las posibilidades ilustradas y siga las instrucciones pertinentes antes
de ponerse en contacto con un servicio posventa. Vea ATENCION AL CLIENTE.

/I\ ADVERTENCIA

» Antes de realizar tareas de mantenimiento, desactive el electrodomeéstico y
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

» Los equipos eléctricos solo deben ser revisados y manejados por electricistas
expertos cualificados, ya que las reparaciones incorrectas pueden causar danos
considerables en consecuencia.

» Sielsistema de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el fabricante,
por su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar

riesgos.

Problema

Causa posible

Solucion posible

Elcompresor no

Elenchufe no esta

* Conecte el enchufe.

funciona con
frecuenciao
funciona durante
un periodo de
tiempo
demasiado largo.

El electrodomeéstico ha
estado apagado durante
cierto de tiempo.

Una puerta del
electrodomeéstico no esta
bien cerrada.

La puerta se ha abierto con
demasiada frecuencia o
durante mucho tiempo.

El ajuste de temperatura del
compartimento congelador
es demasiado bajo.

funciona. conectado alatomade
corriente.

* Elelectrodomestico esta * Estoesnormalparauna
enelciclode descongelacion automatica
descongelacion

Elelectro- * Latemperaturainterior o * Enestecaso, esnormalqueel
domeéstico exterior es demasiado alta. electrodomeéstico funcione mas

tiempo.
* Normalmente, llevade 8 a

12 horas que el electrodomestico
se enfrie completamente.

e Cierre lapuerta/cajony asegurese
de que el electrodomeéstico esté
ubicado sobre una superficie
planay que no haya alimentos
o recipientes que impidan que la
puerta se cierre bien.

* No abrala puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

¢ Ajuste unatemperatura mas alta
hasta obtener una temperatura
satisfactoria para el frigorifico.
Se necesitan 24 horas para que
la temperatura del frigorifico se
mantenga estable.




Solucién de problemas -

Problema

Causa posible

Solucion posible

¢ Lajuntadelapuertaesta
sucia, desgastada,
agrietada o desparejada.

* Lacirculacion de aire
requerida no esta
garantizada.

¢ Limpie lajunta de la puerta/cajon
o pidale al servicio de atencion al
cliente gue la cambie.

e Garantice una ventilacion
adecuada.

Elinterior del
frigorifico esta
sucio y/ohuele
mal.

e Elinterior del frigorifico
necesita limpieza.

* Hay alimentos de olor
fuerte guardados enel
frigorifico.

¢ Limpie elinterior del frigorifico.

e Envuelva bienlos alimentos.

Latemperatura
delinterior del
electrodomestico
noeslo
suficientemente
fria.

* Latemperatura establecida
es demasiado alta.

* Se hanalmacenado
alimentos demasiado
calientes.

* Se haalmacenado
demasiada comida alavez.

* | osalimentos estan
demasiado cerca entre si.

* Una puerta/cajon del
electrodomeéstico no esta
bien cerrada.

* Lapuerta/cajonseha
abierto con demasiada
frecuencia o durante
mucho tiempo.

* Restablezcalatemperatura.

¢ Enfrie siempre los alimentos
antes de guardarlos.

¢ Guarde siempre pequefas
cantidades de alimentos.

* Deje unespacio entre varios
alimentos para permitir que el
aire fluya.

¢ Cierrelapuerta/cajon.

* Noabrala puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

Latemperatura
delinterior del
electrodomestico
es demasiado fria.

* Latemperatura establecida
es demasiado baja.

e Lafuncion Super-
Frz/Super-Cool esta
activada o funciona
demasiado tiempo.

* Restablezcalatemperatura.
* Apague la funcion Super-
Frz/Super-Cool.

Formacion de
humedad en el
interior del
compartimento
frigorifico.

e Elclimaes demasiado
calido y humedo.

¢ Una puerta/cajon del
electrodomeéstico no esta
bien cerrada.

* Lapuerta/cajonse ha
abierto con demasiada
frecuencia o durante
mucho tiempo.

* Hay recipientes de
alimentos o liquidos
abiertos.

* Aumente la temperatura.

¢ Cierre la puerta/cajon.

¢ Noabrala puerta/cajéon con
demasiada frecuencia.

¢ Deje que los alimentos calientes
se enfrien a temperatura
ambiente y cubra los alimentosy
liquidos.
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- Solucién de problemas

Problema

Causa posible

Solucion posible

Se acumula
humedad fuera de
la superficie o
entre las
puertas/puertay
cajon.

* Flambiente es demasiado

calido y demasiado
humedo.

La puertano estabien
cerrada. Hay aire frio dentro
del electrodomesticoy aire
caliente en el exterior, y se
produce condensacion.

* Estoesnormalenunambiente
humedo y cambiara cuando la
humedad disminuya.

* Asegurese de que la puerta/
cajon esta bien cerrada.

Hay mucho hieloy
escarchaenel
compartimento
congelador.

Los alimentos no estan
correctamente embalados.

Una puerta/cajon del
electrodomestico no esta
bien cerrada.

La puerta/cajon se ha
abierto con demasiada
frecuencia o durante
mucho tiempo.

Lajunta de la puerta/cajon
esta sucia, desgastada,
agrietada o desparejada.
Algo en el interior impide
que la puerta/cajon se
cierren correctamente.

* Embale bien los alimentos.

* Cierre la puerta/cajon.

* Noabra la puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

¢ Limpie lajunta de la puerta/cajon
o cambiela por una nueva.

* Vuelva a colocar los estantes,
estantes de lapuertao
contenedores internos para
permitir que la puerta/cajon se
cierre.

Loslados del
frigorifico y la tira
delapuertase
calientan.

* Estoesnormal.

Elelectro-
domeéstico hace
sonidos
anormales.

Elelectrodomeéstico no
esta ubicado sobre una
superficie plana.

El electrodomestico toca
algun objeto a su alrededor.

¢ Ajuste las patas para nivelar el
electrodomestico.

* Retirelos objetos que haya
alrededor del electrodomeéstico.

Se oye unligero
sonido similar al
del flujo de agua.

* Estoesnormal.

Oira un pitido de
alarma.

La puerta del
compartimento frigorifico
esta abierta.

¢ Cierrela puerta.

Oird un débil
zumbido.

Elsistema
anticondensacion esta en
marcha

* Estoevitalacondensacionyes
normal




Solucién de problemas -
Interrupcién del suministro

En caso de un corte de luz, los alimentos deberian permanecer frescos y a salvo
durante 5 horas. Siga estos consejos durante una interrupcion prolongada del
suministro, especialmente en verano:

» abrala puerta/cajonlo menos posible.
» Nointroduzca mas alimentos en el electrodoméstico durante un corte de luz.

» Sisedaelavisopreviodeuncorte deluzyladuracionde lainterrupcion es superior
a 5 horas, fabrique algo de hielo y pédngalo en un recipiente en la parte superior del
compartimento frigorffico.

» Inmediatamente después de la interrupcion, es necesario llevar a cabo una
inspeccién de los alimentos.

» Comolatemperatura del frigorifico subird durante una interrupcion del suministro
eléctrico u otro fallo, el periodo de conservacion y la calidad comestible de los
alimentos se reduciran. Cualquier alimento que se descongele debe consumirse,
o bien cocinarse y volver a congelarse (cuando proceda) rapidamente para evitar
riesgos para la salud.

Funcién de memoria durante el corte de luz

En cuanto vuelva la luz, el electrodomestico restablecera los ajustes establecidos
antes del corte de luz.
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- Instalacion

Desempaquetado

/A\ ADVERTENCIA

» Este esunelectrodomeéstico pesado. Manipulelo con la ayuda de otra persona.

» Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de los nifios y deséchelo
de forma respetuosa con el medio ambiente.

£s e Saque el electrodomeéstico de su embalaje.
» Retire todos los materiales de embalaje.

Condiciones ambientales

La temperatura ambiente deberia encontrarse siempre entre 10° Cy 43° C, ya que
puede influir en la temperatura del interior del frigorifico y en su consumo de energia.
No instale el electrodomestico cerca de otros electrodomestico emisores de calor
(hornos, neveras) sin aislamiento.

Requisitos de espacio :
Espacio requerido con la puerta abierta:
W1=1221mm

W2 =1534mm A A
D1=560mm S '
D2=1040 mm

02

Seccidn cruzada de ventilacion

Para lograr una ventilacion suficiente del
electrodomeéstico por razones de seguridad,
debe observarse lainformacion de las secciones
cruzadas de ventilacion requeridas.

Alineacién del aparato 1. ] 2,

Este electrodomeéstico debe colocarse sobre
una superficie planay sdlida.

1. Incline el frigorifico ligeramente hacia atras.

2. Ajuste las patas al nivel deseado. y/
Asegurese de que la distancia ala pared dellado ~ |Max.45°
de la bisagra sea de al menos 100 mm para que M

la puerta se abra correctamente.

(1) Aviso

Para un electrodomestico independiente: este electrodomeéstico de refrigeracion
no esta disenado para ser utilizado como un electrodoméstico integrado.
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Instalacién -

3. Puede comprobarse la estabilidad
golpeando alternativamente las diagonales.
Elligero bamboleo debe ser el mismo en
ambas direcciones. De lo contrario, el marco
puede deformarse y resultar en fugas en las
juntas de la puerta. Una ligerisima inclinacion
hacia atréas facilita el cierre de las puertas.

Ajuste de las puertas

Silas puertas no estan niveladas, este desajuste
puede ser solucionado de la siguiente manera:

A) Uso de las patas ajustables

Gire la pata ajustable segun la direccion de la
flecha para subir o bajar la pata.

(1) Aviso

Durante el uso futuro delfrigorifico, las puertas pueden desnivelarse por el peso de
los alimentos almacenados. En ese caso, ajuste siguiendo las instrucciones anteriores.
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- Instalacion

Tiempo de espera

El aceite de lubricacion sin mantenimiento se
encuentra en la capsula del compresor. Este

) aceite puede pasar por el sistema de tuberias
_> cerradas durante el transporte si el electro-
2h domestico estainclinado. Antes de conectar el

electrodoméstico ala fuente de alimentacion,
espere almenos 2 horas para que el aceite
vuelva a entrar en la capsula.

Conexion eléctrica
Antes de cada conexion, compruebe si:

» Lafuente de alimentacion, latoma de corriente y el fusible son adecuados para la
placa de clasificacion.

» La toma de corriente tiene conexion a tierra y no tiene multiples contactos ni
extensiones.

» Elenchufeylatoma de corriente encajan perfectamente.
Conecte el enchufe a una toma de corriente doméstica correctamente instalada.

/A\ ADVERTENCIA

Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe reemplazar un cable
de alimentacion dafiado (ver tarjeta de garantia).



Datos técnicos -

Ficha del producto conforme al Reglamento UE n.° 2019/2016

Marca

Haier

Nombre del modelo / identificador

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Categoria del modelo

Frigorifico-congelador

Clase de eficiencia energética E
Consumo anual de energia (kWh/ano) (1) /
Volumen total (L) 601
Volumen del frigorifico (L) 391
Volumen congelador(L) 210

Estrellas

EX]

Temperatura de otros compartimentos > 14 °C No aplicable
Sistema Frost-free Si
Capacidad de congelacion (kg/24 h) 12
Clasificacion climatica (2) SN-N-ST-T
Clase Qe emision de ruido y emisiones de ruido acustico C(35)
enelaire (db (A) re 1pW)

Tiempo de aumento de la temperatura (h) 5
Capacidad de fabricacion de hielo kg/24h

Tipo de electrodomestico

Independiente
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- Datos técnicos

Explicaciones:

* Si

(1) Basado enlos resultados de la prueba de conformidad normativa durante 24 horas.
El consumo real depende del usoy de la ubicacion del electrodomestico.

(2) Calificacion climatica SN: Este electrodomeéstico esta disefado para ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre + 10°Cy +32 °C
Calificacion climatica N: Este electrodomeéstico esta disefado para ser utilizado
aunatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °Cy +32 °C
Callificacion climatica ST: Este electrodoméstico esta disefiado para ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °Cy +38 °C
Calificacion climatica T: Este electrodomeéstico esta disenado para ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °Cy +43 °C

Datos técnicos adicionales

Voltaje / Frecuencia 220-240V ~/50Hz
Corriente de entrada (A) 1.8

Fusible principal (A)

Refrigerante R600a
Tamano (Al/An/Pren mm) 1775/905/726




Atencién al cliente -

Recomendamos nuestro Servicio de atencion al cliente Haier y el uso de repuestos
originales.

Sitiene algun problema con su electrodomeéstico, compruebe primero la seccion
SOLUCION DE PROBLEMAS.

Sino encuentra una solucion alli, pdngase en contacto con

» sudistribuidor local o
» nuestro Centro europeo de atencion al cliente (ver nimeros de teléfono listados
abajo) o
» eléareade servicioy asistencia en www.haier.com, donde puede activar la
» solicitud de servicio y encontrar las Preguntas frecuentes.

Para ponerse en contacto con nuestro Servicio, asegurese de tener los siguientes
datos disponibles.

Puede encontrar lainformacion en la placa de datos.

Modelo
N.° de serie

Compruebe también la tarjeta de garantia suministrada con el producto en caso de
garantia.

Centro europeo de atencién al cliente

Pais* Numero de Costes
teléfono
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 ct/minteléfono fijo

* max. 42 ct/min movil

Haier Austria (AT) 0820001 205

14,53 ct/min teléfono fijo
* max. 20 ct/minelresto

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Atencioén al cliente

* Para otros paises, consulte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Sucursal Reino Unido

Westgate House, Westgate, Ealing

Londres, W5 1YY

*Duracion de la garantia del electrodoméstico de refrigeracion:

La garantia minima es de: 2 anos para los paises de la UE, 3 ahos para Turquia, 1 ano
para el Reino Unido, 1 afo para Rusia, 3 anos para Suecia, 2 anos para Serbia, 5 afios
paraNoruega, 1 ano para Marruecos, 6 meses para Argelia, Tunez sin garantia legal,
al norequerirse.

*El periodo de piezas de repuesto para la reparacion del aparato:

Los termostatos, los sensores de temperatura, las placas de circuito impresas y las
fuentes de luz estan disponibles durante un periodo minimo de 7 afios después de la
comercializaciéon de la ultima unidad del modelo.

Las asas, bisagras, bandejas y cestas lo estan durante un periodo minimo de 7 afios,
y las juntas durante un periodo minimo de 10 afos después de la comercializacion
de la ultima unidad del modelo.

*Para mas informacion sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europe.eu/
o escanee el codigo QR en la etiqueta energética suministrada con el
electrodomestico.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Kiitos, etta ostit Haier-tuotteen.

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttda. Ohjeet sisaltavat tarkeita
tietoja, jotka auttavat sinua saamaan parhaan hyodyn laitteesta ja varmistamaan
turvallisen ja asianmukaisen asennuksen, kaytén ja huollon.

Sailyta tata ohjekirjaa katevassa paikassa, jotta voit aina tutustua siihen laitteen
turvallisen ja asianmukaisen kayton varmistamiseksi.

Jos myyt laitteen, annat sen pois tai et ota sitd mukaan, kun muutat, varmista, etta
HEN tama kayttdopas pysyy aina laitteen mukana, jotta uusi omistaja voi tutustua
laitteeseen ja turvallisuusvaroituksiin.

Lisdvarusteet

Tarkista lisavarusteet ja kirjallisuus taman luettelon mukaisesti:

Vesiputki Vedensuodatin 6,35 mm sovitin venttiilila 6,35 mm sovitin
= o —
2 kiinniketta Munatarjotin  Energiamerkinta Takuukortti Kayttdopas
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Turvallisuusohjeet <N

& VAROITUS — Tarkesa turvallisuustietoa

(1) HUOMAUTUS - Yleists tietoa ja vinkkeja

@ Ymparistotiedot .
Fl

Havittaminen

Auta suojelemaan ymparistda ja ihmisten terveytta. Laita pakkaus
asianmukaisiin astioihin sen kierrattamiseksi. Auta kierrattamaan
sahko- ja elektroniikkalaiteromua. Ala havita talla symbolilla
merkittyja laitteita talousjatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
— Kierratyslaitokseen tai ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

&VAROITUS!

Loukkaantumis- tai tukehtumisvaaral

Kylmaaineet ja kaasut on havitettava ammattimaisesti. Varmista ennen oikeanlaista
havittamista, etta kylmaainepiirin letku ei ole vaurioitunut. Irrota laite verkkovirrasta.
Katkaise verkkokaapeli ja havita se. Irrota telineet ja laatikot seka oven salpa ja
tiivisteet, jottalapset ja lemmikit eivat voi jaada loukkuun laitteen sisaan.
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- Turvallisuusohjeet

Lue seuraavat turvallisuusohjeet, ennen kuin kytket laitteen
paalle ensimmaista kertaa:

/\\ VAROITUS!

| 2
| 2
>

| 2

| 2

>

| 2

>

>
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Ennen ensimmaista kayttoa

Varmista, ettei kuljetusvaurioita ole.

Poista kaikki pakkaukset ja pida ne poissa lasten ulottuvilta.

Odota vahintaan kaksi tuntia ennen laitteen asentamista varmistaaksesi, etta
kylmaainepiiri on taysin toimintavalmis.

Laite on painava ja sen vuoksi sen kasittelemiseen tarvitaan aina vahintaan kaksi
henkilda.

Asennus

Laite on sijoitettava hyvin iimastoituun paikkaan. Varmista, etta laitteen ylapuolella
jaymparilla on tilaa vahintaan 10 cm.

Ald koskaan aseta laitetta kosteaan paikkaan tai paikkaan, jossa sen paalle voi
roiskua vetta. Puhdista ja kuivaa vesiroiskeet ja tahrat pehmealla puhtaalla liinalla.

Ala asenna laitetta suoraan auringonvaloon tai lammonlahteiden laheisyyteen
(esim. uunit, lBmmittimet).

Asenna laitteen jalat ja saada niita tarpeen mukaan niin, etta laite on tasapainossa
ja tasaisesti. Asennuspaikan on oltava sopivan kokoinen ja sovelluttava laitteen
kayttotarkoitukseen.

Pida laitteen koteloinnin tai rakenteelliset tuuletusaukot vapaina esteista.

Varmista, etta laitteen arvokilvessa ilmoitetut sahkotiedot vastaavat kaytettavissa
olevaa virransyottoa. Jos nain ei ole, ota yhteytta sahkdasentajaan.

Verkkoliitanta: 220-240 V, 50 Hz. Epanormaali jannitevaihtelu voi estaa laitteen
kaynnistymisen tai vaurioittaa lampd&tilan saatoa tai kompressoria tai aiheuttaa
epanormaalia kayntidanta. Tassa tapauksessa laitteeseen on asennettava auto-
maattinen jannitteensaadin.

Al kdyta monipistokesovittimia ja jatkokaapeleita.
Alajata monipistokkeisia jatkojohtoja alaka siirrettavia virtalahteita laitteen taakse.
Varmista, ettd virtajohto ei jaa jaakaapin alle. Ala astu virtajohdon paalle.
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/\\ VAROITUS!

» Kayta erillista maadoitettua pistorasiaa, joka on helposti saatavilla. Laite on

maadoitettava.
Vain Iso-Britannia: Laitteen virtajohtoon on litetty 3-haarainen (maadoitettu) pistoke,
joka sopii 3-haaraiseen (maadoitettuun) pistorasiaan. Kolmatta tappia (maadoitus)
ei koskaan saa leikata pois tai poistaa jollakin muulla tavalla. Pistoke tulisi olla
kaytettavissa laitteen asennuksen jalkeen.

» Al3 vaurioita kylmaainepiiria.

Paivittdinen kdytto

» Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai
henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole aiheeseen littyvaa kokemusta ja
tietoa, voivat kayttaa laitetta edellyttaen, etta heita valvotaan tai heille annetaan
ohjeet laitteen kayttoon turvallisella tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat.

» 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa laitteita, mutta he eivat saa
puhdistaa tai asentaa niita.

» Pida alle 3-vuotiaat lapset poissa laitteen lahettyvilta, ellei heita valvota jatkuvasti.

» [ apset eivat saa leikkia laitteella.

» Jos jaahdytettya kaasua tai jotakin muuta syttyvaa kaasua vuotaa laitteen
laheisyydessa, sammuta vuotavan kaasun venttiili, avaa ovetja ikkunat élaka irrota
jadkaapin/pakastimen tai minkaan muun laitteen virtajohtoa.

» Huomaa, etta laite on asetettu toimimaan tietylla ympariston lampotila-alueella
(10-43 °C). Laite ei valttamatta toimi oikein, jos se on pidemman aikaa
lampdtilassa, joka ylittaa tai alittaa ilmoitetun vaihteluvalin.

> Ala laita kylmélaitteen paalle epavakaita esineita (esimerkiksi raskaita esineité tai
vedella taytettyja astioita). Nain voit valttad onnettomuudet, jotka voisivat aiheutua
esineiden tippumisesta kayttajan paalle, tai sahkdiskusta kosketuksesta veteen.

> Ala vedé ovihyllyista. Ovi voi menna vinoon, pulloteline voi irrota tai kylmélaite voi
kaatua.

» Avaa ja sulje ovet vain kayttamalla kahvoja. Vali ovien valilla seka ovien ja kaapin
valilla on hyvin kapea. Al4 laita kasiasi tallaisiin paikkoihin, jotta sormesi eivat joudu
puristuksiin. Avaa tai sulje jaakaapin ovet vain silloin, kun oven likkumisalueella ei
ole lapsia.
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- Turvallisuusohjeet

/\\ VAROITUS!

>

| 2

Ala sailyta tai kaytad syttyvid, rajahtavia tai syovyttavia aineita laitteessa tai sen
laheisyydessa.

Ala séilyta laitteessa laakkeitd, bakteereita tai kemiallisia aineita. Tama laite on
kodinkone. Laitteessa ei ole suositeltavaa sailyttaa materiaaleja, jotka vaativat
tarkkoja lampétiloja.

Ala koskaan sailytéd nesteitd pulloissa tai tolkeissa (lukuun ottamatta vakevia
alkoholijuomia) ja erityisesti hiilihapotettuja juomia, koska ne rikkoutuvat
pakastuksen aikana.

Tarkista ruoan kunto, jos pakastimessa on tapahtunut lampenemista.

Ala aseta jaakaapin lampdtilaa tarpeettoman alhaiseksi. Miinuslampétiloja voi
esiintya erittain kylmilla asetuksilla. Huomio: Pullot voivat rikkoutua

Alad koske jaatyneisiin tuotteisin marin kasin (kdytd kasineitd). Erityisesti
mehujaata eitulisi syoda hetisen jalkeen, kun se on otettu ulos pakastinosastosta.
On olemassa paleltumisen tai rakkuloiden muodostumisen riski. ENSIAPU:
Huuhtele kohtaa valittémastijuoksevalla kylmalla vedells. Ala keskeytéd huuhtelual

Ala koske pakastimen sailytyslokeron sisapintaa, kun pakastin on kaynnissa. Tata
ei tulisi tehda etenkaan marin kasin, koska kadet saattavat jaatya pintaan kiinni.
Irrota laite pistorasiasta sahkdkatkoksen sattuessa tai ennen puhdistusta. Odota
vahintaan 7 minuuttia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein
tapahtuvat uudelleenkaynnistykset voivat vahingoittaa kompressoria.

Ala kéyta sahkolaitteita laitteen ruoansailytystiloissa mikéli ne eivat ole valmistajan
suosittelemia.

Huolto / puhdistus

Varmista, etta lapsia valvotaan, jos he suorittavat puhdistuksen ja huollon.

Irrota laite virtalahteesta ennen rutiinihuoltoa. Odota vahintaan 5 minuuttia ennen
kuin kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein tapahtuvat uudelleenkaynnistykset
voivat vahingoittaa kompressoria.
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» Pida kiinni pistokkeesta, ei kaapelista, kun irrotat laitteen pistorasiasta.

> Ala puhdista laitetta kayttdmalla kovia harjoja, terésharjoja, pesuainejauhetta,
bensiinia, amyyliasetaattia, asetonia ja vastaavia orgaanisia liuoksia tai happamia
tai emaksisia liuoksia. Valta vauriot puhdistamalla erityisella jaakaapin pesuaineella.

» Ald raaputa huurretta ja jdaté pois teravild esineilld. Ald kayta suihkeita,
sahkoélammittimia, kuten lammitinta, hiustenkuivaajaa tai hdyrypuhdistimia, tai
muita lammaonlahteita muovisten osien vaurioitumisen valttamiseksi.

» Al3 yritd nopeuttaa sulatusta kayttdmalla mekaanisia laitteita tai muita keinoja,
lukuun ottamatta laitteen valmistajan suosittelemia menetelmia.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa valmistaja, valmistajan
huoltoedustaja tai vastaava ammattitaitoinen henkilé vaaran valttamiseksi.

> Ala yritd korjata, purkaa tai muokata laitetta itse. Jos laite on korjattava, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

» Poista laitteen takana oleva poly vahintaan kerran vuodessa valttaaksesi
palovaaran ja lisaantyneen energiankulutuksen.

» Ala suihkuta tai huuhtele laitetta puhdistuksen aikana.

Ala kayta vesisuinkua tai hdyrya laitteen puhdistamiseen.

> Al puhdista kylmia lasihyllyja kuumalla vedells. Nopeat lampotilanmuutokset
voivat aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

v

Tietoa kylmaaineesta

/I VAROITUS!

Laite sisaltaa syttyvaa kylmaainetta, jonka nimi onisobutaani (R600a). Varmista, etté
kylmaainepiiri ei ole vaurioitunut kuljetuksen tai asennuksen aikana. Vuotava
kylmaaine voi aiheuttaa silmavammoja tai syttya. Jos vaurioita on tapahtunut, pida
poissa avoimet palonlahteet, tuuleta huone huolellisesti, ala kytke taiirrota laitteen
tai minkaan muun laitteen virtajohtoja. lImoita asiasta asiakaspalveluun.

Jos silimat joutuvat kosketuksiin kylmaaineen kanssa, huuhtele ne valittomasti
Jjuoksevan veden alla ja ota valittomasti yhteytta siimalaakariin.
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B Kayttstarkoitus

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruoan jadhdyttamiseen ja pakastamiseen. Se on tarkoitettu
kaytettavaksiyksinomaan kotitalouksissa ja vastaavissa olosuhteissa, kuten
henkildkunnan keittidtiloissa myymaldissa, toimistoissa ja muissa vastaavissa,
maataloissa seka hotellien, motellien ja muiden vastaavien asuinymparistojen
asiakkaiden kaytdssé ja aamiaismajoituksissa (Bed&Breakfast) sekéa catering-
. liketoiminnassa. Sita ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai teolliseen kayttoon.
Fl

Laitteen muuttaminen tai muokkaaminen ei ole sallittua. Kaytto ohjeiden vastaisella
tavalla voi aiheuttaa vaaroja. Voit myds menettaa oikeuden takuuseen perustuvien
korvausvaatimusten tekemiseen.

Standardit ja direktiivit c €

Tama tuote tayttaa kaikkien sovellettavien EY-direktiivien vaatimukset vastaavilla
yhdenmukaistetuilla standardeilla, joissa sdadetaan CE-merkinnasta.
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Tuotteen kuvaus -

@ HUOMAUTUS

Teknisten muutosten ja erilaisten mallien vuoksi jotkin taman kayttdohjeen kuvista
saattavat poiketa mallistasi.

—

3

——

A: Pakastinosasto

[©) IO B S G N NS

Kattovalo

Jadkone jaaastialla
Vesi- jajadannostelija
Lasihyllyt

Pulloteline

Laatikot

B: Jadkaappiosasto

7 Kattovalo

8 Pulloteline

9 Viiniteline

10 Lasihyllyt

11 Markaalueen peitelevy
12 Laatikot
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- Ohjauspaneeli

HI H2

Painikkeet:

A Auto Set -toiminto /3Sec. Wi-Fi

B Holiday-toiminto

C Vyodhykkeen valinta//3Sec.Filter Reset
D1 Laske lampotilaa

D2 Nosta lampotilaa

E Super-Freeze-toiminto/3Sec.Ice on/ off
F Super-Cool-toiminto

G Ohjauspaneelin lukituksen valitsin

H1 Water-vedenottotoiminnon valitsin
H2 Jaakuutiotoiminnon valitsin

H3 Jaamurskatoiminnon valitsin

Merkkivalot:

al Auto Set -tila

a2 Wi-Fi-toiminto

b Holiday-lomatila

¢ Vyohykkeen valinta
c1 Jaakaappiosasto
c2 Pakastinosasto

c3 Suodattimen vaintotila
d Lampdtilanayttd

el Super-Freeze-tila
e2 Jaanvalmistustila

f Super-Cool-tila

g Paneelin lukitus

h1 Vedenottotoiminto
h2 Jaakuutiotoiminto
h3 Jaamurskatoiminto



(1) HUOMAUTUS

Ensimmainen kaynnistys
Kun jaakaappi kaynnistetaan ensimmaisen kerran, nayttoon syttyy valo, jaakaapin
lampdtilaksi asetetaan automaattisesti 5 °C ja pakastimen lampaotilaksi
asetetaan automaattisesti-18 °C.

N&yton lukitus/lukituksen avaus
Automaattinen lukitus:

Kun jaakaapin ovi ja pakastimen ovi ovat kiinni eika mitaan painiketta paineta 30 sekunnin
kuluessa, nayttoruutu sammuu automaattisestija lukittuu.

3Sec.Lock — E]

Paina 3 sekunnin Merkkivalo paalla
ajan Naytto lukittu

Manuaalinen lukitus

Paina G-painiketta 3 sekunnin ajan, kun nayttd ei ole lukittu. Summeri soi, merkkivalo
g syttyy ja nayttéruutu lukkiutuu.

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Avaa ovi tai paina mita Paina 3 sekunnin Merkkivalo pois
tahansa painiketta ajan paalta
Nayton valot syttyvat Nayttod avattu

Jaakaapin lampoétilan sdataminen

Paina lampd&tila-alueen valintapainiketta kerran C kerran, kun naytto ei ole lukittu.
Summeri soi, kylmavarastointialueen merkkivalo c1 syttyy ja kylmavarastointilampdtilan
naytossa vilkkuu kaksi kahdeksikkoa. Voit nyt saataa kylmavarastoinnin lampatilaa.

Summeri soi aina, kun lampédtilan saatdpainiketta D1 painetaan, ja kylmavarastoinnin
asetus pienenee 1:l1a. Naytdssa nakyy lampétila jarjestyksessa -9°C- > -8°C- >-7°C->
-6°C- > -5°C->-4°C-> -3°C- > -2°C- >-1°C, ja vahimmaislampotilaon 1 °C

iz NN
N P — (L P
4 }

Paina'-' 1 kerran
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Jadkaapin lampétilan saataminen

Summeri soi aina, kun lampdtilan saatopainiketta D2 painetaan, ja kylmavarastoinnin
asetus kasvaa 1:l1a. Naytossa nakyy lampdtila jarjestyksessa -1°C- > -8°C- > -7°C- >
-6°C->-5°C->-4°C-> -3->-2->-1, ja maksimilampotila voi olla 9 °C.

il
Lt (]!

|
— Ll
!

Paina'+' 1 kerran

Pakastustilan lampétilan saataminen

Paina lampdtila-alueen valintapainiketta C kerran, kun naytto ei ole lukittu. Summeri
soi, pakastustilan lampd&tila-alueen merkkivalo c2 syttyy ja pakastustilan lampatilan
naytossa vilkkuu kaksi kahdeksikko. Voit nyt saataa pakastusalueen lampétilaa.

Summeri soi aina, kun lampotilan saatdpainiketta D1 painetaan, ja pakastintilan
asetus pienenee 1:lla. Naytossa nakyy lampdtila jarjestyksessa -14°C- > -15°C- >
-16°C->-17°C->-18°C->-19°C-> -20-> -21->-22->-23->-24" ja alin lampdtila
on -24°C.

—

Paina'-' 1 kerran

Summeri soi aina, kun lampétilan saatdpainiketta D2 painetaan, ja pakastintilan asetus
kasvaa 1:lla. Naytossa nékyy lampotila jarjestyksessa -24°C- > -23°C- > -22°C- >
-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17- > -16-> -15- >-14. Enimmaislampotila
nousee arvoon - 14. 20->-21->-22->-23->-24, ja alin lampotila laskee arvoon 14 °C

Alykés toiminto

Paina alypainiketta A kerran, kun naytto ei ole lukittu. Summeri soi, alytoiminnon
merkkivalo al syttyy ja jaakaapin alytoiminto kytkeytyy paalle. Kun alytoiminnon
merkkivalo palaa, paina A-alypainiketta kerran. Summeri soi, alytoiminnon merkkivalo
al sammuu ja jaakaapin alytoiminto poistuu kaytosta.



Auto Set =i &]A —  AULO Sel  —p @A

Paina 1 kerran Merkkivalo paalla Paina 1 kerran Merkkivalo pois paalta
Auto Set paalla Auto Set pois paalta

Jaakaapin tai pakastimen lampétilaa ei voi saataa alytilassa. Jos lampotilan
saatopainiketta D1 tai D2 painetaan, alytoiminnon merkkivalo al vilkkuu ja kuuluu
aani, joka ilmoittaa, etta tata toimintoa ei voida suorittaa.

Huomaa: Erilaisista ohjausmenetelmista johtuen, jos Quick freezing, Quick cooling ja
Holiday-toiminto otetaan kayttdon, alytoiminnon merkkivalo al sammuu ja
alytoiminto poistuu kaytosta automaattisesti.

Holiday-toiminto

Holiday-toiminnon avulla voit katevasti olla kayttamatta jaakaappia pitkaan aikaan.
Kun Holiday-toiminto on paalla, kylmatilaa ohjataan normaalistija sen lampotilaksi
asetetaan automaattisesti 17 °C. Tana estaa hajujen muodostumisen ja saastaa
energiaa.

Paina Holiday-painiketta B kerran, kun naytté ei ole lukittu. Summeri soi, Holiday-
merkkivalo b syttyy ja jadkaapin Holiday-toiminto kytkeytyy paalle. Kun Holiday-
merkkivalo palaa, paina B--painiketta. Summeri soi, Holiday-merkkivalo b sammuu ja
jaakaapin Holiday-toiminto poistuu kaytdsta.

Holiday __ @ —, Holiday ___ Q

Merkkivalo pois paalta
Auto Set pois paalta

Merkkivalo paalla

Auto Set paalla Paina 1 kerran

Paina 1 kerran

(1) HUOMAUTUS

Kylmavarastoinnin lampaétilaa ei voi saataa Holiday-toimintotilassa. Jos lampd&tilan
saatopainiketta D1 tai D2 painetaan, Holiday-toiminnon merkkivalo b vilkkuu ja
kuuluu @ani, joka ilmoittaa, ettéd tata toimintoa ei voida suorittaa.

Ennen kuin siirryt Holiday-toimintoon, valta ruoan pilaantuminen tyhjentamalla
Jjaakaappi. Holiday-toiminnon ollessa kaytossa alytoimintoa tai Fast cooling -
toimintoa ei voi eri ohjaustilojen vuoksi kytkea paalle samanaikaisesti. Jos aly- tai
Fast cooling -toiminto on asetettu, Holiday-toiminto poistuu kaytosta.
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Quick cooling -toiminto

Paina Quick-cooling -toiminnon painiketta F kerran, kun naytta ei ole lukittu.
Summeri soi, Quick-cooling -toiminnon merkkivalo f syttyy ja jaddkaapin Quick-
cooling -toiminto kytkeytyy paalle. Kun Quick-cooling -toiminnon merkkivalo palaa,
paina Quick-cooling -painiketta F. Summeri soi, Quick-cooling -toiminnon
merkkivalo f sammuu ja jadkaapin Quick-cooling -toiminto kytkeytyy pois paalta.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Merkkivalo pois Paina 1 kerran Merkkivalo paalla Paina 1 kerran Merkkivalo pois
paalta paalta

@ HUOMAUTUS

. Siirry Fast cooling -tilaan. Kun Fast cooling -toiminto on saavuttanut asetetun
lampdtilan, jadkaappi kytkee Fast cooling -toiminnon automaattisesti pois
paalta. Painamalla F-painiketta voit ottaa Quick-cooling -toiminnon pois paalta
manuaalisesti.

2. Jadkaapin lampdtilaa ei voi séataa Quick-cooling -toiminnon tilassa. Jos lampétilan
saatopainiketta D1 tai D2 painetaan, Quick-cooling -toiminnon merkkivalo f vilkkuuja
kuuluu aani, joka ilmoittaa, etta tata toimintoa ei voida suorittaa.

3. Quick-cooling -toiminnon ollessa kaytdssa aly-tai Holiday-toimintoa ei voi eri
ohjaustilojen vuoksi kytkea paalle samanaikaisesti. Jos aly- tai Holiday-toiminto
on kytketty paalle, Quick-cooling -toiminnon merkkivalo f sammuu ja Quick-
cooling -toiminto poistuu automaattisesti kaytosta.

Super-Frz-toiminto

Paina Quick-freezing -painiketta E kerran, kun nayttd ei ole lukittu. Summeri soi,
Quick-freezing -toiminnon merkkivalo e1 syttyy, ja jddkaapin Quick-freezing -toiminto
kytkeytyy paalle. Kun Quick-freezing -merkkivalo palaa, paina Quick-freezing -
painiketta E. Summeri soi, Quick-freezing -merkkivalo el sammuu ja jadkaapin Quick-
freezing -toiminto kytkeytyy pois paalta.

Super-Frz.
. —  Super-Frz. ——e . 3Seclce on/off —

Merkkivalo pois Palna 1kerran Merkkivalo paalla Paina 1 kerran Merkkivalo pois
paalta paalta



@ HUOMAUTUS

. Siirry Quick-freezing -tilaan. Kun Quick-freezing -toiminto on saavuttanut
asetetun lampoétilan, jaakaappi kytkee Quick-freezing -toiminnon automaat-
tisesti pois paalta. Painamalla E-painiketta voit ottaa Quick-cooling -toiminnon
pois paalta manuaalisesti.

2. Pakastustilan lampétilaa ei voi séataa Quick-freezing -toiminnon tilassa. Jos
lampotilan saatopainiketta D1 tai D2 painetaan, Quick-freezing -merkkivalo el =
vilkkuu ja kuuluu aani, joka ilmoittaa, etta tata toimintoa ei voida suorittaa.

3. Quick-freezing -toiminnon ollessa kaytossa alytoimintoa ei voi eri ohjaustilojen
vuoksi avata samanaikaisesti. Jos alytoiminto on kytketty paalle, Quick-freezing
-merkkivalo el sammuu ja Quick-freezing -toiminto poistuu automaattisesti
kaytosta.

Suodatintoiminto

Kun jadkaappi on ollut kaynnissa 6 kuukautta, suodattimen vaintovalo c3 syttyy ja
nayttopaneelin alla oleva sininen palkkimerkkivalo vilkkuu sen merkiksi, ettéd on aika
vaihtaa suodatin uuteen. Kun suodatin on vaihdettu, paina ja pida painiketta C painettuna
3 sekunnin ajan. Summeri soi kerran, suodattimen vaihtomuistutus poistuu, suodattimen
vaihtokuvake c3 sammuu ja sininen palkkimerkkivalo palaa tasaisesti.

0 0
SERl = Zone - |
Merkkivalo BSec.FiIter Reset Merkkivalo pois
paalla Paina 3 sekunnin ajan paalta

Jaanvalmistustila

Paina ja pida painettuna Quick-freezing -painiketta E 3 sekunnin ajan, kun naytto ei
ole lukittu. Summeri soi, jddnvalmistuksen merkkivalo e2 syttyy ja jadkaapin
jaanvalmistustoiminto kytkeytyy paalle. Kun jaanvalmistuksen merkkivalo palaa,
paina ja pida painettuna Quick-freezing -painiketta 3 sekunnin ajan. Summeri soi,
Quick-freezing -merkkivalo e2 sammuu ja jadkaapin jadnvalmistustoiminto sammuu.

235
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Paina 3 sekunnin Merkkivalo paalla Paina 3 sekunnin Merkkivalo pois paalta
ajan Jaanvalmistustila paalla ajan Jaanvalmistustila pois paalta

Suodatintoiminto

Vedenottotoiminto

Paina vedenottotoiminnon painiketta H1 kerran, kun naytté ei ole lukittu. Summeri soi,
vedenoton merkkivalo h1 syttyy, jajadkaapin vedenottotoiminto kaynnistyy. Kun
vedenoton merkkivalo palaa, paina vedenottotoiminnon painiketta H1. Summeri soi,
vedenoton merkkivalo h1 sammuu ja jadkaapin vedenottotoiminto kytkeytyy pois paalta.

(1) HUOMAUTUS

1. Kunvedenotto ylittaa vedenoton varoitusajan (150 s), summeri alkaa halyttaa
(Dingdong), ja kun vedenoton suoja-aika (180 s) ylittyy, vedenoton suojaustila aktivoituu.

2. Kun suojaustila on aktivoitu, vedenoton palautumisaikaa (200 s) ei voida katkaista
painamalla vedenoton mikrokytkinta. Kun vedenoton palautumisaika on kulunut, voit
kaynnistaa vedenoton uudelleen painamalla vedenoton mikrokytkinta. Kun suojaustila
on kaytossa, paina jakelupainiketta, jotta kuulet merkkiaanen (Ding Dong Dong).

3. Laske takaisinpain 10 minuuttia siita, kun vedenotto alkoi. Jos kumulatiivinen
vedenotto ylittaa 5 minuuttia kyseisen 10 minuutin aikana, vedenoton suojaus-
mekanismi pakottaa pysahtymaan 10 minuutiksi. Vedenottoa jatketaan 10 minuutin
kuluttua. Jos vedenoton kokonaisaika ei ylita 5 minuuttia 10 minuutin kuluessa,
ajanotto nollautuu, ja ajanotto kaynnistetaan vedenoton jalkeen uudelleen. Tama
syklin hallinta.# ## Kun suojaustila on kaytdssa, paina jakelupainiketta, jotta kuulet
merkkidanen (Ding Dong Dong).

Water ——— \9]

Paina 1 kerran Merkkivalo paalla
Vedenottotoiminto paalla
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Paina jaadkuutiotoiminnon painiketta H2 kerran, kun nayttd ei ole lukittu. Summeri soi,
jaakuutiotoiminnon merkkivalo h2 syttyy ja jadkaapin jaakuutiotoiminto kytkeytyy
paalle. Kun jadkuutiotoiminnon merkkivalo palaa, paina jadkuutiotoiminnon
toimintopainiketta H2. Summeri soi, jddkuutiotoiminnon merkkivalo h2 sammuu ja
jadkaapin jaakuutiotoiminto poistuu kaytosta.

Cubed m— \<&I

Merkkivalo paalla
Jaadkuutiotoiminto paalla

Jaakuutiotoiminto

Paina 1 kerran

Jaamurskatoiminto

Paina jadkuutiotoiminnon H3 painiketta kerran, kun naytto ei ole lukittu. Summeri soi,
jadkuutiotoiminnon merkkivalo h3 syttyy, ja jadkaapin jadkuutiotoiminto kaynnistyy.
Kun jaakuutiotoiminnon palaa, paina jadkuutiotoiminnon toimintopainiketta H3
kerran. Summeri soi, jddkuutiotoiminnon merkkivalo H3 sammuu ja jadkaapin
jadkuutiotoiminto kytkeytyy pois paalta.

Crushed 9

Paina 1 kerran Merkkivalo paalla
Jaadmurskatoiminto paalla
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(1) HUOMAUTUS

1. Pakastimenlampdtilaa ei voi sdataa Super-Freeze-tilassa. Jos painat joko D-
painiketta (Lampotilan sdatopainike "-") tai E-painiketta (Lampdotilan saatopainike

+") pakastimen lampotilan saatamiseksi, merkkivalo 2 (Pakastimen merkkivalo)
vilkkuu ja kuuluu merkkiaani sen merkiksi, etta tata toimintoa ei voida suorittaa.

elintarvikkeiden ravintoarvo ja se jaadyttaa elintarvikkeet lyhyessa ajassa. Jos
suuria maaria pakastettuja elintarvikkeita pakastetaan kerralla, on suositeltavaa,

. 2. Super-Freeze -toiminto on suunniteltu sailyttdmaan pakastettujen
Fl
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ettd ruoka, jota ei voi pakastaa, siirretaan pois S-Zonelta. Saada sitten S-Zone-
lampodtilaksi alle -18 °C, jotta sitd voidaan kayttaa pakastimena. Super-Freeze-
toiminto tulisi ottaa kayttoon 24 tuntia etukateen, jotta pakastimen lampotilaksi
ja S-Zonen omaksilampédtilaksi saadaan riittavan alhainen ruuan sailyttamiseksi.
Pakastimen ja S-Zonen pakastusnopeus paranee, ruoka voidaan jaadyttaa
nopeasti, elintarvikkeiden ravintoarvot sailyvat hyvina tehokkaasti ja ruuan
varastointi on katevaa.

e

Saadettavat hyllyt

1. Hyllyjen korkeutta voidaan s&ataa
varastointitarpeidesi mukaan.

2. Jos haluat siirtaa hyllya, poista se ensin
nostamalla sen takareunaa @ ja vetamalla
se ulos @.

3. Asenna se uudelleen asettamalla se
molemmin puolin oleviin korvakkeisiin ja
tyontamalla se takimmaiseen asentoon,
kunnes hyllyn takaosa on kiinnitetty sivuilla
oleviin aukkoihin

(1) HUOMAUTUS

Varmista, etta hyllyn kaikki paat ovat tasaisesti.

My Zone -laatikko

1. Tassa osastossa kosteustaso on jadkaappia alhaisempi. Se sopii kuivien
hedelmien ja muiden kuivien elintarvikkeiden, joiden vesipitoisuus on alhaisempi,
sdilyttamiseen. Tallaisia elintarvikkeita ovat esimerkiksi voi, rasvat, 6ljy ja suklaa.

Irrotettavat ovitelineet/pulloteline

1. Ovitelineet voidaan irrottaa puhdistusta
varten: @

—~ -
2. Asetakadet telineen kummallekin puolelle, =
nosta sita ylospain @ ja veda se ulos @.

3. Voit asettaa ovitelineen takaisin paikalleen @
toistamalla edelld mainitut vaineet
painvastaisessa jarjestyksessa.




VALINNAINEN: Lampétilan OK-
merkkivalo

Lampotilan OK-merkkivaloa voidaan kayttaa
alle +4 °C: n ldmpdtilojen maarittadmiseen.
Laske lampdotilaa asteittain, jos merkkivaloa
OK einay.

Laitteet -
®

(1) HuomAUTUS

Kun laite kytketaan paalle, voi kestaa jopa 12 tuntia, ennen kuin oikea saavutetaan.
Irrotettava laatikko
Irrota laatikko vetamalla ulos mahdollisimman @ @

palion @ ja nostamalla ja poistamalla @. F—
Z

Voit asettaa laatikon takaisin paikalleen :
toistamalla edella mainitut vaiheet l

painvastaisessa jarjestyksessa.

Jaasailio

Jaan valmistuksen pysayttaminen: Jos jaata tai
vetta eitarvita pitkaan aikaan, vedensyoton ja
laitteen valinen venttiili voidaan sammuttaa.
Jadastia tulisi puhdistaa, kuivata ja laittaa takaisin
laitteeseen hajujen syntymisen estamiseksi.
Tartu molemmin puolin ripustimiin.

Irrotettava laatikko

Irrota laatikko vetamalla ulos mahdollisimman
paljon @ ja nostamalla ja poistamalla @.

Voit asettaa laatikon takaisin paikalleen
toistamalla edella mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa. 743
Jaasailion asennus (kuva 7.4.3) I
Jotta jaasailid voidaan asentaa uudelleen, yr—) “
U-muotoinen kiinnike jaasailion takana ) | \ ’
(1 kuvassa 7.4.3) on kohdistettava vastaavaan T’F—ll i \
metallirakenteeseen. Noudata kohdan 7.4.2 |
ohjeita painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa: jaaastia
Kosteus voi tiivistya ja jaadyttaa jadastian
paikalleen.
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Fl
. 2. Aseta putki (B1) noin 12 mm syvyyteen

vesisuodattimen (A) kiinnityslaitteeseen

240

- Laitteet

1. Leikkaa putki kahteen osaan vaadittuun
pituuteen, joka on riittava suodattimen (A)
littdmiseen laitteeseen (B1) ja vesihanaan
(B2)(kuva 10.5-1). Varmista kayttamalla
teravaa veista, etta saat siisti, tasaisen ja

suoran leikkauspinnan.

(kuva 10.5-2). Varmista, ettd asennat
suodattimen oikeaan suuntaan. Nuoli
nayttaa veden virtaussuunnan.

3. Kiinnita putki lukituskiinnikkeella (C)
kuvan 10.5-3 mukaisesti.

4. Toistavaiheet 2 ja 3 putken (B2)
suodattimen toisen puolen osassa.

5. Kytke putken paa (B2) yhteen

sovittimista D, E tai F, joka sopii vesijohtoon

(kuva 10.5-4).

6. Irrotatulppa laitteen takaosassa
olevasta venttiilista (kuva 10.5-5).

7. Kytke B1l:n paa laitteen takaosassa
olevaan venttiilin (kuva 10.5-6).

8. Avaa vesihanaja tarkista, vuotaako

jarjestelmasta vetta. Huuhtele putki.

10.5-2

10.5-6
1 ‘*(‘ Hy
SIS T

oy =




Laitteet -

/\\ VAROITUS!

Varmista, etta liitannat ovat aina kiinteita, kuivia ja vuotamattomia.
>Varmista, etteiletku ole koskaan puristuksissa, taivutettuna tai vaantyneena.

10.6 Laitteen sijoittaminen 106

Laite tulee sijoittaa tasaiselle ja tukevalle —
alustalle. T\ FI

1. Kallista laitetta hieman taaksepain

(kuva 10.6). 111!
2. Asetajalat halutulle tasolle. Varmista, etta _ '
etaisyys seindan on saranapuolella vahintaan S ote
10cm.

3. Voit tarkistaa, miten tukevastilaite seisoo,
heiluttamalla sita kulmista. Kodinkoneen tulisi
heilahdella lievastija samalla tavalla kumpaakin
suuntaan. Muussa tapauksessa runko voi
vaantya ja tama voi johtaa ovitiivisteiden
vuotamiseen. Erittain pieni takanoja helpottaa
ovien sulkeutumista.

10.7 Ovien hienosaatd

Jos ovet eivat vielakaan ole samassatasossa | 107
sen jalkeen, kun ovet on tasoitettu jaloilla, voit
korjata asian kdantamalla saranan

nostoakselia jadkaapin oven oikeassa

alakulmassa jakoavaimella (kuva 10.7)

-
- -

Laske ovea alemmaksi kaantamalla
nostoakselia jakoavaimella myotapaivaan
(kuva 10.7-1).

Voit nostaa ovea korkeammalle kaantamalla | |
nostoakselia vastapaivaan (kuva 10.7-2). 10.7- 10.7-2
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- Laitteet

10.9 Sahkaliitanta
Tarkista ennen jokaista litantaa seuraavat seikat:

sahkovirta, pistorasia ja sulakkeet ovat laitteen arvokilven mukaiset

pistorasia on maadoitettu eika monipistoketta tai jatkojohtoja kayteta

pistorasia ja pistorasia ovat tarkasti teknisten maaraysten mukaiset.

Liita pistoke oikein asennettuun kotitalouskayttéon tarkoitettuun pistorasiaan.
Vaarojen valttamiseksi asiakaspalvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (

/\\ VAROITUS!

Vaarojen valttamiseksi asiakaspalvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (katso
takuukortti).

10.10 Ovienirrottaminen ja asentaminen

Jos joudut irrottamaan laitteen ovet, noudata alla olevia ovien irrotus- ja asennusoh-
jeita (kuva 10.10).

katso takuukortti).

/\\ VAROITUS!

Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta ennen mitaan toimia.
Sulje veden syottoventtiili.
Laite on painava. Sen kasittelyyn tarvitaan aina vahintaan kaksi henkilda.

Ala kallista laitetta enempéaa kuin 45 tai aseta sita vaakasuoraan maahan.

Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta ennen mitaan toimia.
Sulje veden syottoventtiili.

Laite on painava. Sen kasittelyyn tarvitaan aina vahintaan kaksi henkilda.

Ala kallista laitetta enempéa kuin 45 tai aseta sité vaakasuoraan maahan.

Ovi voi avautua ja vahingoittaa ihmisia. My&s ovi voi vahingoittua naiden vaiheiden
aikana. Poista ovet ja asenna ne takaisin paikoilleen erittain varovaisesti.
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Laitteet -

1. Vapauta kahden vesiliittimen vasen puoli
laitteen vasemmasta etukulmasta laitteen
takaa: painaja pida kaulusta kuvan osoittamalla
tavallajairrota vesiputki. (kuva 10.10-1).

2. Avaa saranakannen ruuvijairrota kansi
(kuva 10.10-2). Kunirrotat pakastimen
oven, irrota kaikki johdot maadoitusjohtoa
lukuun ottamatta.

3. Avaa ruuvit, jotka pitavat ylempaa
saranaa paikallaan, ja irrota sitten sarana
(kuva 10.10-3).

4. Nosta ovea poistaaksesi sen (kuva 10.10-2
10.10-4). Kunirrotat pakastimen oven, :
nosta sita niin korkealle, etta saat vedettya T '
vesiliitannan ulos laitteen pohjasta. @
5. Asenna ovi tekemalla irrotusvaiheessa -~
tehdyt toimenpiteet painvastaisessa ©
jarjestyksessa. Varmista, etta
maadoituskaapeli kiinnitetaan ruuvilla.
6. Asenna vesiliitanta uudelleen.

10.10-3—10.10-4—

243



- Hoito ja puhdistus

/I VAROITUS!

Irrota laite pistorasiasta tai virtalahteesta ennen puhdistusta.
Puhdistus
Puhdista laite, kun ruokaa on varastoituna vain vahan tai ei lainkaan.

Laite on puhdistettava joka neljan viikon valein. Tama takaa hyvat yllapitorutiinit ja
ehkaisee ruokien pilaantumisen ja siitad jontuvat pahat hajut.

/\\ VAROITUS!

| 2

vVyy

Ala puhdista laitetta kayttamalla kovia harjoja, terésharjoja, pesuainejauhetta,
bensiinia, amyyliasetaattia, asetonia ja vastaavia orgaanisia liuoksia tai happamia
tai emaksisia liuoksia. Valta vauriot puhdistamalla erityisella jaakaapin pesuaineella.
Ala suihkuta tai huuhtele laitetta puhdistuksen aikana.

Ala kayta vesisuihkua tai héyrya laitteen puhdistamiseen.

Ala puhdista kylmia lasinyllyja kuumalla vedelld. Nopeat ldmpétilanmuutokset
voivat aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

Ala koske pakastimen sailytyslokeron sisépintaa etenk&an marin kasin, koska
kadet saattavat jaatya pintaan kiinni.

Tarkista pakastettujen elintarvikkeiden kunto, kun lammitat niita.

» Pida oven tiiviste aina puhtaana.

» Puhdistalaitteen sisapinnat ja kotelo haalealla vedella
janeutraalilla pesuaineella kostutetulla sienella.

» 1. Pese jadkaapin sisa- ja ulkopuoli, mukaan lukien
oven tiiviste, oviteline, lasihyllyt, laatikot ja niin
edelleen, pehmealla pyyhkeella tai sienella, joka on
kastettu lampimaan veteen (voit lisdta neutraalia

TN

P

>
>
>

pesuainetta lampimaan veteen).

2. Jos nestetta on vuotanut jadkaappiin, poista kaikki likaantuneet osat, huuhtele
juoksevalla vedelld, kuivaa ja aseta takaisin jaakaappiin.

3. Jos jadkaappiin on valunut kermaa (tai esimerkiksi sulanutta jaatelda), poista
kaikki likaantuneet osat, laita l&mpimaan veteen (noin 40 ° C) joksikin aikaa,
huuhtele juoksevalla vedella, kuivaa ja aseta takaisin jagkaappiin.

4. Jos jokin pieni osa tai komponentti juuttuu jadkaapin sisélle (hyllyjen tai laatikoiden
valiin), poista se pienelld pehmeadlla harjalla. Jos et saa poistettua osaa itse, ota
yhteytta Haierin huoltoon

Huuhtele ja kuivaa pehmealla liinalla.

Al pese laitteen mitadan osia astianpesukoneessa.

Odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein
tapahtuvat uudelleenkaynnistykset voivat vahingoittaa kompressoria.

Sulatus
Jaadkaappi ja pakastinosasto sulatetaan automaattisesti, manuaalinen sulatus ei ole
tarpeen.
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Hoito ja puhdistus <N

LED-lamppujen vaihtaminen

/\\ VAROITUS!

Ala vaihda LED-lamppua itse, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu
huoltoedustaja.

Valaisimissa on LED-valonlahde, jolla on alhainen energiankulutus ja pitka kayttoika.
Jos havaitset poikkeavuuksia, ota yhteyttd asiakaspalveluun. Katso ASIAKASPALVELU. .
Fl

Lamppujen tekniset tiedot:
Jaadkaappiosasto:12 V maks. 2 W
Pakastinosasto:12 V maks. 2 W

Jos laitetta ei kdyteta pitkdhk66n aikaan

Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan, etka kayta Holiday-toimintoa jadkaapissa:
Poista ruoka jadkaapista.

Irrota virtapistoke.

Puhdista laite edelld kuvatulla tavalla.

Pida ovet auki estadksesi epamiellyttavien hajujen muodostumisen.

(1) HUOMAUTUS

Sammuta laite vain, jos se on ehdottoman valttamatonta.

Laitteen siirtaminen

1. Poista kaikki elintarvikkeet ja irrota virtajohto seinapistokkeesta.

2. Kiinnita jadkaapin ja pakastimen hyllyt ja muut likkuvat osat teipilla.

3. Ala kallista jaékaappia yli 45° kulmaan jaahdytysjarjestelman vahingoittumisen
valttamiseksi.

/I VAROITUS!

» Alanosta laitetta kahvoista.
» Alad koskaan aseta laitetta vaakasuoraan maahan.
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- Vianetsinta

Monet ongelmat voidaan ratkaista itse ilman erityista asiantuntemusta. Tarkista
ongelmatilanteessa ensin kaikki mahdolliset ratkaisut ja noudata alla olevia ohjeita,
ennen kuin otat yhteytta myyntipalveluumme. Katso ASIAKASPALVELU.

/I VAROITUS!

» Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta ennen

huoltotoimia.

» Sahkolaitteita saavat huoltaa vain patevat sahkdasiantuntijat, koska virheelliset
korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia valillisia vaurioita.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan
ammattitaitoisen henkildn on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

Ongelma

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Kompressori ei
toimi.

Pistoke ei ole litetty
seinapistorasiaan.
Laiteon
huurteenpoistotilassa.

Liita pistoke seinapistorasiaan.

Tama onnormaalia
automaattisessa
huurteenpoistossa.

Laite kay
huomattavan
usein tai pitkia

aikoja kerrallaan.

Sisa- tai ulkolampétila on
lian korkea.

Laitteen virta on ollut jokin
aikaa pois kytkettyna.

Laitteen ovi ei ole tiiviisti
kiinni.

Ovi on avattu lian usein tai
lian pitkaan.

Pakastimen lampotila-
asetus on liilan alhainen.

Oven tiiviste on likainen,
kulunut, haljennut tai
yhteensopimaton.

Vaadittua iimankiertoa ei
voida taata.

Tassa tilanteessa on
normaalia, etta laite kay
tavallista pidempaan.

Laitteen taydellinen
jadhtyminen kestaa yleensa 8-
12 tuntia.

Sulje ovi/laatikko ja varmista,
etta laite on sijoitettu tasaiselle
alustalle ja etteivat
elintarvikkeet tai astia esta
oven sulkeutumista

Ala avaa ovea/laatikkoa liian
usein.

Aseta lampotila korkeammaksi,
kunnes jaakaapin lampotila on
tyydyttava. Jagkaapin
l[ampaotilan vakiintuminen
kestaa 24 tuntia.

Puhdista oven/laatikon tiiviste
tai pyyda asiakaspalvelusta
apua sen vaintamiseksi.

Varmista riittava ilmanvainto.




Vianetsinta -

Ongelma

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Jaakaappion
sisalta likainen
ja/taihaisee
pahalle.

* Jadkaapin sisatilat on
puhdistettava.

* Jadkaapissa sailytetaan
voimakkaan hajuista
ruokaa.

¢ Puhdista jaakaappi sisalta.

e Pakkaa ruoka tiiviisti.

Laitteen sisalla ei
ole tarpeeksi
kylmaa.

¢ [Lampdtila on asetettu liian
korkeaksi.

e Jadkaappiin on laitettu lian
lampimia elintarvikkeita.

* Ruokaa on varastoitu
kerralla liikaa.

e Elintarvikkeet ovat lilan
lahella toisiaan.

e |aitteen laatikko taioviei
ole tiiviisti kiinni.

¢ Ovea/laatikkoa on avattu
liian usein tai liian pitkaan.

¢ Asetalampdtila uudelleen.

e Jaahdyta elintarvikkeetja ruuat
aina ennen niiden lisdamista.

* | isdd aina pienia maaria ruokaa.

e Jata aukko useiden
elintarvikkeiden valille, jolloin
ilma paasee virtaamaan.

* Sulje ovi/laatikko

* Al avaa ovea/laatikkoa lian
usein.

Laitteen sisalla
on liian kylma.

¢ [Lampdtila on asetettu lian
alhaiseksi.

* Super-Frz-/SuperCool-
toiminto on aktivoitu tai
on kaynnissa lian kauan.

¢ Asetalampdtila uudelleen.
¢ Kytke Super-Frz-/Super-Cool-
toiminto pois paalta.

Jaakaappiosasto
n sisapuolelle

¢ |lmasto onliilan lammin ja
lian kostea.

e S3ada lampdtilaa kylmemmalle.
¢ Sulje ovi/laatikko

muodostuu * Laitteen laatikko taioviei |* Al4 avaa ovea/laatikkoa lian
kosteutta. ole tiiviisti kiinni. usein.
* Ovea/laatikkoaonavattu | Annakuumien ruokienjaahtya
lian usein tailiian pitkaan. huoneenlammaodssa ja peita
¢ Elintarvikkeita tai nesteita ruoat ja nesteet.
ei sailyteta suljetuissa
astioissa.
Jaakaapin * [Imastoonlianlamminja | Tamaon normaalia kosteissa
kosteus lian kostea. ilmastoissa ja tilanne muuttuu,

keraantyy pinnan
ulkopuolelle tai
ovien/oven ja
laatikon valiin.

¢ Qvi eiole tiukasti kiinni.
Laitteen kylmailma ja sen
ulkopuolella oleva lammin
ilma tiivistyvat.

kun kosteusprosenttilaskee.

* Varmista, etta ovi/laatikko on
suljettu kunnolla.
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- Vianetsinta

Ongelma

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

ja huurretta.

Pakastinosastoss
aon paljonjaata

* Tuotteita ei ole pakattu
asianmukaisesti.

* |Laitteen laatikko taioviei
ole tiiviisti kiinni.

¢ Ovea/laatikkoa on avattu
lian usein tai liian pitkaan.

* Oven/laatikon tiiviste on
likainen, kulunut, haljennut
tai yhteensopimaton.

e Jokin sisapuolella estaa
ovea/laatikkoa
sulkeutumasta kunnolla.

Pakkaa aina kaikki tuotteet
huolellisesti.

Sulje ovi/laatikko.

Ala avaa ovea/laatikkoa liian
usein.

Puhdista oven/laatikon tiiviste
tai vaihda se uuteen.

Aseta hyllyt, ovitelineet tai
sisdiset laatikot uudelleen, jotta
ovi/laatikko sulkeutuu.

epanormaalia
aanta.

lattialla.

* Laite koskettaa jotain sen
ymparilla olevaa esinetta.

Kaapin ja . - * Tama on normaalia.
oviliuskan sivut

lampenevat.

Laite pitaa * Laite eisijaitse tasaisella | ® Saada jalatjotta laite on

vaakatasossa.

Poista esineet laitteen
ymparilta.

Kuuluu hiljaista
aanta, joka
muistuttaa

virtaavaa vetta.

Tama on normaalia.

Kuulet
halytysaanen.

e Jadkaapin sailytysosaston
ovion auki.

Sulje ovi.

Kuulet heikkoa
huminaa.

* Antikondensoiva
jarjestelmaon
toiminnassa.

Tama ehkaisee
kondensoitumista ja on
normaalia.




Vianetsinta -
Sahkokatkos

Sahkokatkoksen sattuessa ruoan pitaisi pysya turvallisen kylmana noin 5 tuntia.
Noudata seuraavia ohjeita erityisesti kesaaikaan, mikali sahkdkatkos kestaa kauan:

» Valta oven/laatikon avaamista.
» Alalaita laitteeseen uusia elintarvikkeita sahkokatkoksen aikana.
» Jos sahkokatkoksestailmoitetaan etukateen ja keskeytyksen kesto onyli 5 tuntia,

teejaataja laita se jaakaapin ylaosassa olevaan astiaan.
» Elintarvikkeet on tarkastettava valittdomasti sahkdkatkoksen loputtua.

» Koska lampdtila jaakaapissa nousee sahkdkatkoksen tai muun hairion aikana,
elintarvikkeiden sailytysaika pienennee ja laatu karsii. Kaikki sulaneet elintarvikkeet
tulisi terveysriskien valttamiseksi joko sydda tai kypsentaa kuumentamalla ja
pakastaa uudelleen (mikali mahdollista) pikaisesti.

Muistitoiminto sahkokatkoksen aikana

Kun sahkovirta on palautunut, laite jatkaa ennen sahkokatkoa voimassa olleilla
asetuksilla.
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Purkaminen pakkauksesta

/\\ VAROITUS!

» Laite on painava. Sen kasittelyyn tarvitaan aina vahintaan kaksi henkilda.

» Pida kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta ja havita ne
ymparistoystavallisesti.

Fl Le Ota laite pois pakkauksesta.
» Poista kaikki pakkausmateriaalit.
Ympaériston olosuhteet

Huoneen lampdtilan tulisi aina olla 10-43° C, koska huoneen lampétila voi vaikuttaa
laitteen sisalampotilaan ja sen energiankulutukseen. Ala asenna laitetta lahelle muita
lampoa tuottavia laitteita (uunit, jadkaapit) ilman asianmukaista ldmmoneristysta.
Tilantarve : :
Tarvittava tila ovea avattaessa:
W1=1221mm

02

W2=1534mm n ol
D1=560mm i1 [
D2=1040mm |
- ot !
" - ]

Tuuletusaukon poikkileikkaus

Laitteen turvallisuussyista riittavan ilmanvainhdon
aikaansaamiseksi on noudatettava vaadittujen
iimanvaihdon poikkileikkausten tietoja.

Laitteen sijoittaminen 1. ] 2.
Laite tulee sijoittaa tasaiselle ja tukevalle alustalle.
1. Kallista jagkaappia hieman taaksepain.

2. Asetajalat halutulle tasolle.

Varmista, etta etaisyys saranapuolella olevaan Y/
seinaan on vahintaan 100 mm, jotta ovi aukeaa enintédn

45 astetta
kunnolla. w v

(1) HUOMAUTUS

Vapaasti seisova laite: tama kylmalaite on tarkoitettu kaytettavaksi vapaasti
seisovana laitteena eika sita saa kayttaa sisaanrakennetun mallin tavoin
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3. Voit tarkistaa, miten tukevasti laite seisoo,
heiluttamalla sita kulmista. Kodinkoneen
tulisi heilahdella lievasti ja samalla tavalla
kumpaakin suuntaan. Muussa tapauksessa
runko voi vaantya ja tama voijohtaa
ovitiivisteiden vuotamiseen. Erittain pieni
takanoja helpottaa ovien sulkeutumista.

Ovien hienosaato

Jos ovet eivat ole samassa tasossa,
yhteensopimattomuus voidaan korjata
seuraavasti:

A) Saadettavan jalan kaytté

Kaanna saadettavaa jalkaa nuolen suunnan
mukaan ylos- tai alaspain.

L

(1) HUOMAUTUS

Jos ovet eivat laitteen mydbhemman kaytén aikana ole samassa tasossa, syyna voi
olla sailytettavien ruokien paino. Tee saadot siina tapauksessa uudelleen ylla olevien
ohjeiden mukaisesti.
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Sahkoliitanta

Odotusaika

Huoltovapaa voiteludljy sijaitsee kompressorin
kapselissa. Tama oljy voi paasta suljetun
putkijarjestelman lapi kuljetuksen aikana, jos
laite on kaltevassa asennossa. Ennen kuin
kytket laitteen virtalahteeseen, sinun on
odotettava vahintaan 2 tuntia, jotta oljy
kulkeutuu takaisin kapselin.

Tarkista ennen jokaista litantaa seuraavat seikat:

» sahkovirta, pistorasia ja sulakkeet ovat laitteen arvokilven mukaiset

» pistorasia on maadoitettu eika monipistoketta taijatkojohtoja kayteta

» pistorasiaja pistorasia ovat tarkasti teknisten maaraysten mukaiset.

Liita pistoke oikein asennettuun kotitalouskayttdéon tarkoitettuun pistorasiaan.

/\\ VAROITUS!

Vaarojen valttamiseksi asiakaspalvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (katso

takuukortti).



Tekniset tiedot -

Tuoteseloste asetuksen EU N:0 2019/2016 mukaisesti

Tuotemerkki Haier
Mallin nimi / tunniste HSW59F18EIMM
e HSW59F18EIPT

Mallin luokka

Jaakaappi-pakastin

Energiatehokkuusluokka E
Vuotuinen energiankulutus (kWh/vuosi) (1) /
Kokonaistilavuus (1) 601
Tilavuus, jagkaappi (1) 391
Tilavuus, pakastin (1) 210

Tahtiluokitus

EX]

Muiden osastojen lampotila > 14 °C

Ei sovellettavissa

Huurteeton jarjestelma Kylla
Pakastuskapasiteetti (kg / 24 h) 12
llmastoluokitus (2) SN-N-ST-T
Melupaastoluokka ja danitaso ilmassa (dB(A) re 1pW) C(35)
Lampotilan nousuaika (h) 5
Jaanvalmistuskapasiteetti kg/24h

Laitetyyppi

vapaasti seisova
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- Tekniset tiedot

Selitykset:
« Kylld, mukana

(1) Perustuustandardienmukaisuustestin tuloksiin 24 tunnin ajalta. Todellinen kulutus
riippuu laitteen kaytosta ja sijainnista.

(2)  limastoluokitus SN: Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi ympariston lampdétilassa
+10°C—+32°C
lImastoluokitus N: Tama laite ontarkoitettu kaytettavaksiympariston lampdtilassa
+16°C—-+32°C
llmastoluokitus ST: Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi ympariston lampdtilassa
+16°C—-+38°C

lImastoluokitus T: Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi ympariston lampdotilassa
+16°C—-+43°C

Tekniset lisatiedot

Jannite / taajuus 220-240V ~/50Hz
Tulovirta (A) 1,8
Paasulake (A)

Jaahdytysneste R600a

Mitat (K/L/S, mm) 1775/905/726




Asiakaspalvelu -

Suosittelemme Haierin asiakaspalvelua ja alkuperaisten varaosien kayttoa.
Jos sinulla on ongelmia laitteen kanssa, tarkista ensin osio VIANMAARITYS,

Jos et 16yda ratkaisua, ota yhteytta

» paikalliseen jalleenmyyjan tai
» eurooppalaiseen puhelinpalvelukeskukseen (katso alla olevat puhelinnumerot) tai .
Fl

» siirtymalla osoitteessa www.haier.com kohtaan Service & Support, jossa voit aktivoida
palvelupyynndn

» jatutustua usein kysyttyihin kysymyksiin.

Jos haluat ottaa yhteytta palveluumme, varmista, etta sinulla on seuraavat tiedot
saatavilla.

Tiedot ldytyvat arvokilvesta.

Malli
Sarjanumero

Tarkista my&s tuotteen mukana toimitettu takuukortti takuun varalta.

Eurooppalainen puhelinpalvelukeskus

Maa* Puhelinnumero  Kustannukset

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 snt/minlankapuhelin

* maks. 42 snt/min
matkapuhelin

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 snt/minlankapuhelin
+ maks. 20 snt/min kaikki muut

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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http://www.haier.com/
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- Asiakaspalvelu

* Muiden maiden osalta katso www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

* Kylméalaitteen takuun kesto:

Vahimmaistakuu on: 2 vuotta EU-maissa, 3 vuotta Turkissa, 1 vuosilsossa-Britanniassa,
1 vuosi Vendjalla, 3 vuotta Ruotsissa, 2 vuotta Serbiassa, 5 vuotta Norjassa, 1 vuosi
Marokossa, 6 kuukautta Algeriassa, Tunisia ei vaadi lakisaateista takuuta.

*Varaosien saatavuus laitteen korjausta varten:

Termostaatteja, lampdtilan tunnistimia, painettuja piirilevyja ja valonlahteitad on saatavilla
varaosina vahintaan 7 vuoden ajan sen jalkeen, kun kyseisen mallin vimeinen kappale
on tullut myyntiin.

Ovien kadensijat, ovien saranat, alustat ja korit ovat saatavina varaosina vahintaan

7 vuoden ajan ja ovitiivisteet vahintaan 10 vuoden ajan sen jalkeen, kun kyseisen
mallin viimeinen kappale on tullut myyntiin.

*|isatietoa tuotteesta saa osoitteesta https://eprel.ec.europe.eu/ tai skannaamalla
laitteen energiamerkissa olevan QR-koodin.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Merci d’avoir acheté un produit Haier.

Veullez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil. Les instructions
contiennent des informations importantes qui vous aideront a tirer le meilleur parti
de l'appareil et a assurer l'installation, I'utilisation et I'entretien sUrs et appropries de
celui-ci.
Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible afin que vous puissiez
toujours vous y référer pour une utilisation sGre et appropriée de I'appareil.

Sivous vendez I'appareil, sivous le donnez ou sivous le laissez lorsque vous démeénagez,
assurez-vous que vous transmettez egalement ce manuel pour gue le nouveau
propriétaire puisse se familiariser avec I'appareil et les consignes de sécurité.

Accessoires
Vérifiez les accessoires et la littérature conformément a cette liste :

A“f “ =

i

.

Tuyaud'eau Filtre a eau Adaptateur 6,35 mm Adaptateur
avec vanne 6,35 mm
2 clips Casier a ceufs Etiquette  Carte de garantie Manuel
energetique d'utilisation
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Informations sur la sécurité -

AVERTISSEMENT : informations importantes
sur la sécurité

@ REMARQUE :Informations générales et

conseils

Informations environnementales

Mise aurebut

Contribuez a protéger I'environnement et la santé humaine. Jetez
I'emballage dans les bacs correspondants pour le recycler. Participez
au recyclage des déchets d'appareils electriques et électroniques.
Ne jetez pas les appareils marqués de ce symbole avec les déchets
[E—

menagers. Ramenez le produit a votre dechetterie locale ou
contactez votre bureau municipal.

&AVERTISSEMENT !

Risque de blessure ou de suffocation !

Les frigorigénes et les gaz doivent étre éliminés par un professionnel. Assurez-vous
que le tube du circuit réfrigérant n'est pas endommagé avant d'étre correctement
éliminé. Débranchez I'appareil du secteur. Coupez le cable d'alimentation et jetez-
le. Retirez les clayettes et les tiroirs ainsi que le verrou et les joints de la porte, afin
d'éviter que les enfants et les animaux domestiques ne se retrouvent enfermés
dans I'appareil.
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- Informations sur la sécurité

Avant d'allumer I'appareil pour la premiére fois, lisez les
conseils de sécurité suivants :

/I\ AVERTISSEMENT!

| 2
| 2
>

| 2

Avant la premiére utilisation
Assurez-vous qu'il n'a pas ete endommage pendant le transport.
Retirez tous les emballages et gardez-les hors de portée des enfants.

Attendez au moins deux heures avant d'installer I'appareil afin de vous assurer que
le circuit réfrigérant fonctionne parfaitement.

Manipulez toujours I'appareil avec au moins deux personnes parce qu'il est lourd.

Installation

L'appareil doit étre place dans un endroit bien ventilée. Garantissez un espace d'au
moins 10 cm au-dessus et autour de 'appareil.

Ne placez jamais I'appareil dans un endroit humide ou un endroit ou il pourrait étre
éclabousseé d'eau. Nettoyez et séchez les éclaboussures d'eau et les taches avec
un chiffon doux et propre.

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur (par
ex. cuisinieres, chauffages).

Installez et mettez a niveau lI'appareil dans une zone adaptée a sa taille et a son
utilisation.

Maintenez les ouvertures de ventilation situees dans I'appareil ou dans la structure
encastree libres de toute obstruction.

Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la plague signalétique
sont conformes a l'alimentation électrique. Si ce n'est pas le cas, contactez un
électricien.

L'appareil est alimenté par une alimentation de 220-240 VCA/50 Hz. Les variations
anormales de tension peuvent provoquer l'arrét de l'appareil ou endommager le
regulateur de tempeérature ou le compresseur, ou il peut y avoir un bruit anormal
lors du fonctionnement. Dans ce cas, un regulateur automatique doit étre monte.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.

Ne placez pas de systémes multiprises portatifs ou d'alimentations portatives a
I'arriere de 'appareil.

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas coince par le refrigerateur. Ne
marchez pas sur le cable d'alimentation.



Informations sur la sécurité -

/I\ AVERTISSEMENT!

» Utilisez une prise de terre séparee pour l'alimentation électrigue qui est facile
d'acces. L'appareil doit étre mis a la terre.

Uniguement pour le Royaume-Uni: Le cable d'alimentation de I'appareil est
équipé d'une fiche 3 poles (de mise a la terre) qui s'adapte a une prise standard
3 poles (de mise a la terre). Ne coupez jamais ou ne démontez jamais la troisieme
broche (mise ala terre). Une fois I'appareil installé, la fiche doit étre accessible.

» N'endommagez pas le circuit réfrigerant.
Utilisation quotidienne

» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physigues, sensorielles ou mentales reduites ou un manque
d'experience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou sionleur a appris
a utiliser I'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les risques courus.

» Les enfants ages de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir et vider les appareils de
réfrigération, mais ne sont pas autorisés a les nettoyer nia les installer.

» Gardez les enfants agés de moins de 3 ans al'écart de l'appareil a moins gu'ils ne
soient constamment surveillés.

» Lesenfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

» Sidu gaz réfrigérant ou tout autre gaz inflammable fuit a proximité de I'appareil,
fermezlavanne du gaz qui fuit, ouvrez les portes et les fenétres et ne débranchez
pas le cable d'alimentation du réfrigérateur ou de tout autre appareil.

» Notez que I'appareil est concu pour fonctionner dans une plage de température
ambiante spécifique comprise entre 10°C et 43°C. L'appareil peut ne pas
fonctionner correctement s'il est laissé pendant une longue période a une
tempeérature inférieure ou supérieure a la plage indiquée.

» Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients remplis d'eau) sur le
dessus du réfrigérateur, pour éviter les blessures corporelles causées par une
chute ou une électrocution causée par le contact avec de I'eau.

» Ne tirez pas sur les balconnets. La porte peut étre tiree en biais, le porte-
bouteilles peut étre retire ou I'appareil risque de basculer.

» Ouvrez et fermez les portes uniqguement avec les poignées. L'écart entre les
portes et entre les portes et le compartiment est tres etroit. Ne mettez pas vos
mains dans ces zones pour éviter de vous pincer les doigts. Ouvrez ou fermez les
portes du réfrigerateur uniquement lorsqu'il n'y a pas d'enfants dans le rayon de
mouvement de la porte.
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- Informations sur la sécurité

/I\ AVERTISSEMENT!

>

| 2

Ne conservez pas et n'utilisez pas de matieres corrosives, explosives ou inflam-
mables dans 'appareil ou a proximite.

Ne conservez pas de médicaments, de bactéries ou d'agents chimiques dans
I'appareil. Cet appareil est un appareil électroménager. Il n'est pas recommandé
pour stocker des produits qui nécessitent des températures strictes.

Ne conservez jamais des liquides dans des bouteilles ou des canettes (en dehors
des spiritueux avec un degré d'alcool trés éleve), en particulier les boissons gazeuses,
dans le congélateur car ceux-ci pourraient exploser durant la congélation.
Vérifiez I'état des aliments sil'intérieur du congélateur s'est réchauffé.

Ne réglez pas une tempeérature inutilement basse dans le compartiment du
réfrigérateur. Des températures inférieures peuvent se produire a des réglages
eleves. Attention : les bouteilles peuvent eclater

Ne touchez pas les produits surgelés avec les mains mouillées (portez des gants).
Ne mangez surtout pas les sucettes glacées juste aprés les avoir sorties du
compartiment congélateur. Vous risquez de vous blesser ou de vous brller a
cause du froid. Premiers secours : mettez immédiatement sous l'eau froide. Ne
retirez pas!

Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment congélateur lorsqu'ilest en
fonctionnement, en particulier avec les mains mouillées, car vos mains peuvent
geler surla surface.

Débranchez I'appareil en cas de coupure de courant ou avant de le nettoyer.
Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer I'appareil, car des demarrages
trop fréquents risqueraient d'endommager le compresseur.

N'utilisez pas des appareils électriques a lintérieur des compartiments de
conservation des aliments de I'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Entretien/nettoyage

Veillez a superviser les enfants s'ils effectuent le nettoyage et I'entretien.
Débranchez l'appareil du secteur avant d'effectuer tout entretien courant.
Attendez au moins 5 minutes avant de redémarrer I'appareil, car des démarrages
trop fréquents risqueraient d'endommager le compresseur.



Informations sur la sécurité -

/I\ AVERTISSEMENT!

» Tenezlafiche, pasle cable, lorsque vous débranchez I'appareil.

» Ne nettoyez pas I'appareil a I'aide de brosses dures, de brosses metalliques, de
détergents en poudre, d'essence, d'acetate d'amyle, d'acetone et de solutions
organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec un
détergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter de 'endommager. .

FR

» Ne raclez pas le givre et la glace avec des objets tranchants. N'utilisez pas de
pulvérisateurs ni de réchauffeurs électriques comme des nettoyeurs a vapeur,
des seche-cheveux oud'autres sources de chaleur pour éviter d'endommagerles
pieces en plastique.

» N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le
processus de dégivrage, hormis ceux recommandés par le fabricant.

» Sile cordon d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant,
le service clientéle ou un électricien qualifié pour éviter tout risque d'accident.

» N'essayez pas de réparer, déemonter ou modifier I'appareil vous-méme. En cas de
réparation, veuillez contacter notre service clientele.

» Eliminez la poussiére a l'arriére de I'appareil au moins une fois par an pour éviter
tout risque d'incendie, ainsi que I'augmentation de la consommation d'énergie.

» Ne pulverisez pas et ne rincez pas I'appareil pendant le nettoyage.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer l'appareil.

» Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a I'eau chaude. Un changement
soudain de tempeérature peut casser le verre.

v

Informations sur les gaz réfrigérants

/I\ AVERTISSEMENT !

L'appareil contient de I'SOBUTANE, un réfrigérant inflammable (R600a). Assurez-
vous que le circuit du réfrigerant n'est pas endommagé pendant le transport ou
l'installation. Les fuites de frigorigeéne peuvent provoquer des blessures oculaires ou
s'enflammer. Siun dommage s'est produit, gardez les sources de feu ouvert a
I'ecart, aérez completement la piece, ne branchez pas ou ne débranchez pas les
cordons d'alimentation de I'appareil ou de tout autre appareil. Informez le service
clientele.

En cas de contact du réfrigérant avec les yeux, rincez-les immédiatement a l'eau
courante et appelez immediatement un oculiste.

263



- Utilisation prévue

Utilisation prévue

Cet appareil est destine a réfrigérer et a congeler les aliments. Il a été concu
exclusivement pour une utilisation dans les habitations et des applications similaires
telles que les espaces de cuisine dans les magasins, bureaux et autres environnements
de travail ; les habitations rurales et par les clients dans les hdtels, motels et autres
environnements de type résidentiel, ainsi que dans les chambres d'hdtes ou B&B et
. activités de restauration. Il n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel.
FR

Les changements ou modifications apportés a l'appareil ne sont pas autorisés. Une
utilisation non prévue peut entrainer des risques et la perte de garantie.

Normes et directives c €

Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avec les
normes harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE.
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Description du produit -

(1) REMARQUE

En raison des changements technigues et de différents modeles, certaines des
illustrations de ce manuel peuvent différer de votre modele.

—

P —

ll k

: Compartiment congélateur
Lampe de plafond
Machine a glacons avec bac a glacons
Distributeur d'eau et de glacons
Clayettes enverre
Porte-bouteille

(S I B N N

Tiroirs

B : Compartiment réfrigérateur
7 Lampe de plafond

8 Porte-bouteille

9 Porte-vin

10 Clayettes enverre

11 Couvercle de zone humide
12 Tiroirs
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- Panneau de commande

C i C

s
¢3 al ¢l Q2

HI H2

Touches:

A Fonction Auto Set /3Sec. Wi-Fi

B Fonction Holiday

C Sélection de la zone/3Sec Filter Reset
D1 Diminuer la température

D2 Augmenter la température

E Fonction Super-Freeze/3Sec.Ice on/off
F Fonction Super-Cool

G Sélecteur de verrouillage du panneau
H1 Sélecteur de fonction d'admission d'eau
H2 Sélecteur de fonction Cubedice

H3 Sélecteur de fonction Crushedice

e

d e2 el

Indicateurs::

al Statut Auto Set

a2 Fonction Wi-Fi

b Mode Holiday

¢ Statut de sélection de zone
c1 Compartiment réfrigérateur
c2 Compartiment congélateur
c3 Changement d'état du filtre
d Affichage de la température
el Mode Super-Freeze

e2 Etat de la machine a glacons
fMode Super-Cool

g Verrouillage du panneau

h1 Fonction d'admission d'eau
h2 Fonction Cubedice

h3 Fonction Crushedice



Utilisation -

(1) REMARQUE

Mise sous tension initiale
Lorsque le réfrigérateur est mis sous tension pour la premiére fois, I'écran
s'allume, la refrigeration est automatiquement réglée a 5 °C et la congélation est
automatiquement réglée a -18°C.

Verrouillage / déverrouillage de I'écran
Verrouillage automatique :
Lorsque la porte réfrigérante et la porte frigorifigue sont fermées et qu'il n'y a pas

d'actionnement de la clé dans les 30 secondes, I'écran d'affichage s'éteint auto-
matiguement et se verrouille.

3Sec.Lock — E]

Maintenir Indicateur allumé

pendant 3 s Verrouillage de
I'écran

Verrouillage manuel

Lorsque I'écran est déverrouillé, appuyez sur la touche « G » pendant 3 secondes, le
buzzer retentit, l'icdbne « g » s'allume et I'écran est verrouillé.

@ — 3Sec.lock ——p E,

Ouvrir la porte ou toucher Maintenir pendant Indicateur éteint

n'importe quelle touche 3s Affichage déverrouillé
L'écran s'allume

Réglage de la température du réfrigérateur

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton de
sélection de la zone de température « C », le buzzer retentit, l'icone témoin « c1 » de
la zone de température de la chambre froide s'allume et I'affichage de la température
de la chambre froide clignote en double huit pour entrer dans le mode de réglage de
la chambre froide.

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton de réglage de la température « D1 »,
I'avertisseur sonore retentit et le rapport de consigne de la chambre froide est réduit
de 1. L'affichage seradans 'ordre « -9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->
-2°C->-1°C», etle minimum sera réduita 1 °C.

i i1_l
N R S — N L BN
} f

Appuyez sur « - » 1 fois
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Réglage de la température du réfrigérateur

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton de réglage de la température « D2 »,
I'avertisseur sonore retentit et le rapport de consigne de la chambre froide est
augmenté de 1. L'affichage sera dans I'ordre « -1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->
-4°C->-3->-2->-1», etlatempérature maximale passeraa 9 °C.

- _Il_l il
LI e — O
+ i

Appuyez sur « +» 1 fois

Réglage la température de la chambre de congélation

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton de
sélection de la zone de température « C », le buzzer retentit, l'icdne de l'indicateur de
zone de température de congélation « c2 » s'allume et I'affichage de la température
de congeélation clignote en double huit pour entrer dans le mode de reglage de

la congelation.

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton de réglage de la température « D1 »,
I'avertisseur sonore retentit et le rapport de reglage du congelateur estréeduit de 1.
L'affichage seradans 'ordre « -14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->
-20->-21->-22->-23->-24», etle plus bas seraréduita -24 °C

Il |:|
I’[ » l I't
- - - -

Appuyez sur « - » 1 fois

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton de réglage de la température « D2 »,

le buzzer retentit et le rapport de réglage du congelateur est augmente de 1.
L'affichage seradans 'ordre « -24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->
-18->-17->-16->-15->-14», et le maximum passeraa -14. « -20->-21>-22>-23>-
24 », etle minimum seraréduita 14 °C

Fonctionintelligente

Lorsque I'écran est déverrouillé, appuyez une fois sur la touche intelligente « A »,

le buzzer retentit, I'icdne de I'indicateur intelligent « al » s'allume et la fonction
intelligente du réfrigérateur est activée. Lorsque le voyant intelligent est allumé,
appuyez sur le bouton intelligent « A », le buzzer retentit, le voyantintelligent «al »
s'éteint et la fonction intelligente du réfrigérateur est désactivée.
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Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

|
Appuyez 1 fois

Indicateur éteint
Auto Set éteint

Indicateur allumé
Auto Set allumé

Appuyez 1 fois
Dans I'état intelligent, la température de réfrigération ou de congélation ne peut pas
étre réglée. Sivous appuyez sur le bouton de réglage de la température « D1 » ou

« D2 »,l'icdne de l'indicateur intelligent « al » clignote, accompagnée d'un signal
sonore, indiguant que cette opération ne peut pas étre effectuée.

Remarqgue : Dans |'état intelligent, en raison des différentes méthodes de contréle, si
les fonctions « Quick cooling », « Quick freezing » et « Holiday » sont réglées, I'icbne
de l'indicateurintelligent « al » s'éteint et la fonction intelligente se termine
automatiqguement.

Fonction Holiday

La fonction Holiday est concue pour vous permettre de ne pas utiliser la chambre
froide pendant une longue période. Lorsque la fonction Holiday est activée, lachambre
froide est normalement contrélée, et la chambre froide est automatiquement
réglée a 17 °C, de sorte que votre chambre froide ne produira pas d'odeurs dues

a une tempeérature élevee, et peut economiser de I'énergie.

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez une fois sur la touche Holiday

« B »,le buzzer retentit, l'icone de l'indicateur Holiday « b » s'allume et la fonction
Holiday du réfrigérateur est activée. Lorsque l'indicateur Holiday est allumé, appuyez
surle bouton Holiday « B », le buzzer retentit, le témoin Holiday « b » s'éteint et la
fonction Holiday du réfrigérateur est désactivée.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

. Indicateur allumeé ) Indicateur éteint
Appuyez 1 fois Auto Set allumé Appuyez 1 fois Auto Set eteint

(1) REMARQUE

Dans I'état de la fonction Holiday, la température de la chambre froide ne peut pas
étre reglée. Sivous appuyez sur le bouton de reglage de la température « D1 » ou

« D2 », l'indicateur Holiday « b » clignote, accompagné d'un signal sonore, indiquant
que cette opération ne peut pas étre effectuee.

Avant de passer en fonction Holiday, veuillez vider le réfrigérateur pour éviter la
détérioration des aliments dans le réfrigérateur. Dans I'état de la fonction Holiday,
la fonction « smart » ou « fast cooling » ne peut pas étre activée en méme temps en
raison des différentes méthodes de contrdle. Sila fonction « smart » ou « fast
cooling » est réglée, la fonction Holiday est désactivee.
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désactivée
—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .
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Fonction Quick cooling

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton Quick-
cooling « F », le buzzer retentit, I'icbne de l'indicateur Quick-cooling « f » s'allume et la
fonction Quick-cooling du réfrigérateur est activee. Lorsque le voyant Quick-
cooling est allumeé, appuyez sur le bouton Quick-cooling « F », le buzzer retentit, le
voyant Quick-cooling « f » s'éteint et la fonction Quick-cooling du réfrigérateur est

Indicateur éteint Appuyez 1 fois Indicateur allumé Appuyez 1 fois Indicateur éteint

@ REMARQUE

Entrez dans I'état d'activation de la fonction fast cooling. Une fois que la fonction
fast cooling a atteint les conditions définies, le réfrigérateur passe automatiquement
al'état d'arrét de la fonction fast cooling. Si vous voulez sortir manuellement,
Vous pouvez appuyer sur le bouton Quick-cooling « F » pour sortir.

2. Dansl'état de la fonction Quick-cooling, la température du réfrigérateur ne peut
pas étre réglée. Sivous appuyez sur le bouton de réglage de la température
«D1»ou«D2 »,licone de l'indicateur Quick-cooling « f » clignote, accompagnee
d'un signal sonore, indiquant que cette opération ne peut pas étre effectuée.

3. Dans I'état de la fonction Quick-cooling, la fonction « smart » ou « holiday » ne
peut pas étre activée en méme temps en raison de commandes différentes. Sila
fonction « smart » ou « holiday » est réglée, l'indicateur « f » de la fonction Quick-
cooling s'éteint et la fonction Quick-cooling se termine automatiquement.

Fonction Super-Frz

Lorsque I'écran est déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton Quick-freezing « E »,
le buzzer retentit, I'icéne de 'indicateur Quick-freezing « el » s'allume et la fonction
Quick-freezing du réfrigérateur est activée. Lorsque le voyant Quick-freezing est
allumé, appuyez sur le bouton Quick-freezing « E », le buzzer retentit, le voyant
Quick-freezing « el » s'éteint et la fonction Quick-freezing du réfrigérateur est
desactivée.

Super-Frz.
. — Super'FfZ - . 3Sec.Ice on/off —

Indicateur éteint Appuyez 1 fois Indicateur allumé Appuyez 1 fois Indicateur éteint
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@ REMARQUE

Entrez dans I'état d'activation de la fonction Quick-freezing. Une fois que la
fonction Quick-freezing a atteint les conditions définies, le réfrigérateur passe
automatiquement a I'état d'arrét de la fonction Quick-freezing. Sivous voulez
sortir manuellement, vous pouvez appuyer sur le bouton Quick-cooling « E »

pour sortir
2. Lorsque lafonction Quick-freezing est activee, la température de lachambre de [=e}
congélation ne peut pas étre réglée. Sivous appuyez sur le bouton de réglage de
latempérature « D1 » ou « D2 », I'icbne de l'indicateur Quick-freezing « el »
clignote, accompagnée d'un signal sonore, indiquant que cette opération ne
peut pas étre effectuée.

3. Sous le statut de la fonction Quick-freezing, la fonction « smart » ne peut pas
étre ouverte en méme temps en raison de commandes différentes. Sila
fonction « smart » est réglée, licone témoin « el » de la fonction Quick-freezing
s'éteint et la fonction de congélation rapide se termine automatiquement.

Fonction du filtre

Lorsque le réfrigérateur a fonctionné pendant 6 mois, l'icdne de remplacement du
filtre « c3 » s'allume et le témoin lumineux a barre bleue sous le panneau d'affichage
clignote, invitant I'utilisateur a remplacer un nouveaufiltre Lorsque le filtre est remplace,
veuillez appuyer sur le bouton « C » et le maintenir enfoncé pendant 3 secondes,

le buzzer retentit une fois, le rappel de remplacement dufiltre est annulé, licdne de
remplacement dufiltre « c3 » s'éteint et le témoin lumineux a barre bleue reste allume.

0 0
] ™™ Zone — 15
Indicateur BSec.FiIter Reset Indicateur
allumé Maintenir pendant 3 s éteint

Mode machine a glacons

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur le bouton Quick-freezing

« E» pendant 3 secondes, le buzzer retentit, I'icone de l'indicateur de machine a glacons
«e2 » s'allume et la fonction de machine a glacons du réfrigérateur est activée.
Lorsque le voyant de machine a glacons est allumé, appuyez sur le bouton Quick-
freezing « E » pendant 3 secondes, le buzzer retentit, le voyant Quick-freezing « €2 »
s'éteint et la fonction machine a glacons du réfrigérateur est désactivée.
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Super-Frz. = [ ]_’ Super-Frz. =% [O]

Ice on/off Indicateur allumé 3Secice on/off Indicateur éteint
Maintenir Fonction machine a Maintenir Fonction machine a
pendant 3 s glacons activée pendant 3s glacons désactiveée

Fonction du filtre

Fonction d'admission d'eau

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton de
la fonction d'admission d'eau « H1 », le buzzer retentit, I'icbne de l'indicateur
d'admission d'eau « h1 » s'allume et la fonction d'admission d'eau du réfrigérateur
démarre. Lorsque le voyant d'admission d'eau est allumé, appuyez sur le bouton de
la fonction d'admission d'eau « H1 », le buzzer retentit, I'indicateur d'admission d'eau
«hl»s'éteint et lafonction d'admission d'eau du réfrigérateur est désactivée.

(1) REMARQUE

1. Lorsque l'admission d'eau depasse le temps d'avertissement de I'admission
d'eau (150 s), le buzzer commence a sonner (Dingdong), et lorsque le temps de
protection de I'admission d'eau (180 s) est dépasseé, I'état de protection de
I'admission d'eau est déclenché ;

2. Apres le déclenchement de I'état de protection, le temps de recupération de

la protection de I'admission d'eau (200 s) ne sera pas déchargé en appuyant sur

le microinterrupteur d'admission d'eau ; apres le temps de récupération de la
protection de I'admission d'eau, appuyez sur le microinterrupteur de I'admission
d'eau pour reprendre I'admission d'eau. Sous I'état de protection, appuyez sur le
bouton de pression du distributeur pour produire un son d'invite (Ding Dong Dong).

3. Comptez arebours pendant 10 minutes a partir du début de I'admission d'eau.
Sil'admission d'eau cumulée dépasse 5 minutes pendant ces 10 minutes,

la protection de I'admission d'eau sera forcée de s'arréter pendant 10 minutes,

et l'admission d'eau sera reprise apres 10 minutes. Sil'admission d'eau cumulée ne
dépasse pas 5 minutes dans un délai de 10 minutes, le comte a rebours sera
réinitialisé, et le compte a rebours sera redémarré apres une nouvelle admission
d'eau. Le controble de ce cycle. Sous I'état de protection, appuyez sur le bouton de
pression du distributeur pour produire un son d'invite (Ding Dong Dong).

Water ——— \9’

Indicateur allumé
Fonction d'admission d'eau activée

Appuyez 1 fois
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Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton de la fonction

glacon arrondi « H2 », le buzzer retentit, I'icdne de l'indicateur de glacon arrondi

«h2 » s'allume et la fonction glace arrondie du réfrigérateur est activée. Lorsque le

voyant de glacon arrondi est allumé, appuyez sur le bouton de la fonction de glacon

arrondi « H2 », le buzzer retentit, le voyant de glacon arrondi « h2 » s'éteint et la

fonction de glacon arrondi du refrigérateur est désactivee. .
FR

Cubed m— \<&I

Indicateur allumé
Fonction Cubed ice activée

Fonction glacon arrondi

Appuyez 1 fois

Fonction de broyage de glace

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez une fois sur le bouton de la
fonction glacon arrondi « H3 », le buzzer retentit, I'icone de l'indicateur de glagcon
arrondi « h3 » s'allume et la fonction glacon arrondi du réfrigérateur démarre.
Lorsque l'indicateur de glacon arrondi est allumé, appuyez une fois sur le bouton de
la fonction de glacon arrondi « H3 », le buzzer retentit, I'indicateur de glacon arrondi
«H3 » s'éteint et la fonction de glacon arrondi du réfrigérateur est désactivée.

Crushed oo

Appuyez 1 fois Indicateur allumé
Fonction Crushed ice activée
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(1) REMARQUE

1.

2.

En mode Super-Freeze, latempérature du congélateur ne peut pas étre réglée.
Sivous appuyez sur la touche « D » (touche de réglage de la température « - »)
ou surlatouche « E » (touche de réglage de la température « + ») pour régler la
température du congélateur, I'indicateur « f2 » (indicateur Freezer) clignote avec
un son rapide pour indiquer que cette opération ne peut pas étre effectuée.

Lafonction Super-Freeze est concue pour conserver la valeur nutritive des aliments
congelés, elle congglera les aliments dans les plus brefs délais. Si de grandes
quantités d'aliments surgelés doivent étre congelées en une seule fois, il est
recommandeé aux utilisateurs de retirer de la S-Zone les aliments qui ne peuvent pas
étre congelés, de faire descendre la température de la S-Zone en dessous de -
18°C, pour |'utiliser comme congeélateur. En attendant, la fonction de Super-Freeze
doit étre reglée 24 heures al'avance, pour que le congélateur et la S-Zone aient une
température relativement basse et que les aliments y soient placés. A ce moment-
la, la vitesse de congélation du congélateur et de la S-Zone est amélioree,

les aliments peuvent étre congeles rapidement, les qualités nutritives des aliments
sont efficacement conserveées et les conserver devient plus pratique.

Clayettes réglables

1. Lahauteur des clayettes peut étre reglee
en fonction de vos besoins de rangement.

2. Pourdeplacer une clayette, retirez-la
d'abord enlevant son bord arriere @ etenla
tirant @.

3. Pourlaremettre en place, placez-la surles
ergots des deux cotés et poussez-ladansla
position la plus reculée jusqu'a ce que

I'arriere de la clayette soit fixe a l'intérieur
des fentes surles cotés.

(1) REMARQUE

Assurez-vous que toutes les extrémités d'une clayette sont au méme niveau.
Tiroir My Zone

1.

Balconnets de porte amovibles/Porte-

bouteille

1. Lesbalconnets de porte peuvent étre retirés @
pour le nettoyage : e >

2. Placezles mains de chaque cété du L LT
balconnet, soulevez-le © et tirez-le @.

3. Pourinsérer le balconnet de porte, vous @
devez suivre les étapes ci-dessus dans
l'ordre inverse

Dans ce compartiment, le taux d'humidité est plus bas que dans le compartiment du
réfrigérateur. Ce tiroir est concu pour stocker des fruits secs et autres aliments secs
afaible teneur en eau commele beurre, les graisses et les huiles ou le chocolat.




OPTION : Indicateur de température OK

L'indicateur de température OK peut étre
utilisé pour déterminer des températures
inférieures a +4 °C. Réduisez progressivement
latempérature sile signe n'indique pas « OK ».

Matéricl <N
®

(1) REMARQUE

Lorsque vous allumez I'apparell, il peut falloir jusqu'a 12 heures pour que les
tempeératures appropriees soient atteintes.
Tiroir amovible

Pour retirer le tiroir, sortez-le au maximum @, @ @

Y/

Pour introduire le tiroir, vous devez effectuer :
les étapes ci-dessus dans I'ordre inverse.

O«

Bac a glacons

Arréter la production de glace Siaucune glace ou
eau n'est nécessaire pendant une longue
période, la vanne entre l'alimentation en eau et
I'appareil peut étre fermé. Le bac a glacons doit
étre nettoye, séché et remis en place dans
I'appareil pour éviter I'apparition d'odeurs.
Saisissez les deux poignées latérales.

Tiroiramovible

Pour retirer le tiroir, sortez-le au maximum @,
soulevez-le etretirez-le @.

Pour introduire le tiroir, vous devez effectuer les
etapes ci-dessus dans I'ordre inverse.

Réinstallation du bac a glacons (Fig. 7.4.3) 743 p—,
Pour réinstaller le bac a glacons, le support en U ' f' ‘
situé derriere le bac a glacons (1 alaFig. 7.4.3) o ‘
doit étre aligne avec la structure métallique N 7 =i \ ‘
correspondante. Suivez les étapes de la section Tr'l il \‘l
7.4.2 dansl'ordre inverse. — |2 Dl

Remarque : bac a glacons

L'humidité peut se condenser et geler le bac a
glacons en place.
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1. Coupez le tuyau en deux morceaux de la
longueur requise pour raccorder le filtre (A)
al'appareil (B1) et le robinet d'eau (B2)

(fig. 10.5-1). Veillez a obtenir une coupe
carrée al'aide d'un couteau pointu.

2. Insérezletuyau (B1) enl'enfoncant de
12 mm environ dans le raccord de montage
dufiltre a eau (A) (fig. 10.5-2). Veillez a
installer le filtre dans le bon sens. La fleche
montre le sens du debit d'eau.

3. Fixezle tuyau al'aide d'une bague de
verrouillage (C) conformément ala fig. 10.5-3.

4. Repetezles étapes 2 et 3 avec le tuyau
(B2) de l'autre cote dufiltre

5. Raccordez l'extrémité du tuyau (B2) a
I'un des adaptateurs « D » ou « E et F » qui
s'adapte al'arrivée d'eau (fig. 10.5-4).

6. Retirezle bouchonde lavanne al'arriere
de I'appareil (Fig. 10.5-5).

7. Raccordezl'extréemité de Bl alavannea
I'arriere de I'appareil (fig. 10.5-6).

8. Ouvrez le robinet d'eau pour vérifier sile
systéme ne fuit pas et faites circuler de l'eau
dans le tuyau.

10.5-1
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/I\ AVERTISSEMENT!

Assurez-vous toujours que les raccordements sont bien serrés, secs et sans fuite.
>Assurez-vous que le tuyau n'est jamais ecrase, plie ou tordu.

10.6 Alignement de l'appareil

L'appareil doit étre placé sur une surface plane
et solide.

1. Inclinez légerement I'appareil vers 'arriere
(Fig. 10.6).

2. Réglez les pieds au niveau souhaité. Veillez
a ce que la distance au mur du cote des
charnieres soit d'au moins 10 cm.

3. Lastabilité peut étre vérifiee en alternant
les diagonales. Le leger flottement doit étre le
méme dans les deux directions. Dans le cas
contraire, le cadre peut se déformer ; cela se
traduit par des fuites au niveau des joints de la
porte. Une faible tendance vers I'arriere |
facilite la fermeture des portes.

10.7 Réglage fin des portes

Siles portes ne sont toujours pas au méme [ 10.7
niveau apres avoir été mises a niveau par les

pieds, il est possible de remédier a ce déecalage
entournantl'arbre de levage de la charniére

dans le coininférieur droit de la porte

réfrigérante al'aide d'une clé (Fig.10.7).

—
- -

Tournezl'arbre de levage dans le sens des
aiguilles d'une montre avec une cle pour -
abaisser la hauteur de la porte (Fig. 10.7-1). | =
Deverrouillez la porte en tournant l'arbre de 10 7- 10.7-2
levage a l'aide d'une clé pour régler la hauteur l '
delaporte (Fig. 10.7-2).

AV r
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10.9 Branchement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si:

I'alimentation, la prise et le fusible sont adaptés a la plaque signalétique.
la prise de courant est mise a la terre et sans multiprise ni rallonge.

la fiche d'alimentation et la prise sont adaptées l'une a l'autre.

Branchez la fiche sur une prise domestique correctement installée.

Pour eviter tout risque, un cable d'alimentation endommagé doit étre remplace parle
service ala clientele (

/A\ AVERTISSEMENT!

Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommage doit étre remplace par
le service a la clientéle (voir carte de garantie)

10.10 Demontage etinstallation des portes

Sivous devez retirer les portes de I'appareil, veuillez suivre les instructions de retrait
et d'installation des portes ci-dessous (Fig. 10.10).

voir carte de garantie).

/I\ AVERTISSEMENT!

Avant toute opération, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise
secteur.

Fermez I'arrivee d'eau.
L'appareil est lourd. Manipulez-le toujours avec au moins deux personnes.

N'inclinez pas I'appareil a plus de 45° et ne le posez pas a I'horizontale sur le sol.

Avant toute opération, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise
secteur.

Fermezl'arrivée d'eau.
L'appareil est lourd. Manipulez-le toujours avec au moins deux personnes.
N'inclinez pas I'appareil a plus de 45° et ne le posez pas a I'horizontale sur le sol.

La porte peut tomber et blesser des personnes, ou étre endommagée pendant ces
étapes, veuillez faire plus attentionlors du déplacement et de l'installation des portes.
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1. Libérezle cote gauche des deux
raccordements d'eau situes dans le coin
avant gauche au bas de l'appareil : appuyez
et maintenez le collier comme indique et
retirez le tuyau d'eau (Fig. 10.10-1).

2. Dévissezlavis du couvercle de la charniere
etretirez le couvercle (Fig. 10.10-2).
Lorsque vous retirez la porte du
congélateur, débranchez tous les fils,
al'exception du fil de mise ala terre.

3. Défaitesles vis qui maintiennent la
charniere supérieure en position, puis
retirez la charniére (Fig. 10.10-3).

4. Soulevezlaporte pour laretirer

(Fig. 10.10-4). Lorsque vous retirez la porte
du congélateur, soulevez-la suffisamment

pour pouvoir retirer le raccord d'eau du bas
de I'appareil.

5. Remettezla porte en place eninversant
les étapes de la dépose. Assurez-vous que
le cable de mise a la terre sera fixé par la vis.

6. Remettezleraccord d'eau en place.

— 110.10-4—
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- Entretien et nettoyage

/I\ AVERTISSEMENT!

Débranchez I'appareil de l'alimentation électrique avant de le nettoyer.

Nettoyage

Nettoyezl'appareillorsqu'iin'y a qu'un peu de nourriture ou qu'iln'y a pas de nourriture
alintérieur.

L'appareil doit étre nettoyé toutes les quatre semaines pour un bon entretien et pour
éviter les mauvaises odeurs des aliments conservés a l'intérieur.

/I\ AVERTISSEMENT!

» Ne nettoyez pas l'appareil a I'aide de brosses dures, de brosses meétalliques, de
deétergents en poudre, d'essence, d'acétate d'amyle, d'acétone et de solutions
organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec un
détergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter de 'endommager.

» Ne pulvérisez pas et ne rincez pas 'appareil pendant le nettoyage.

» N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer l'appareil.

» Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a I'eau chaude. Un changement
soudain de température peut casser le verre.

» Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de 'appareil, en particulier
avec les mains mouillées, car vos mains peuvent geler sur la surface.

» Encasderéchauffement, vérifiez I'état des produits surgelés.

» Gardez toujours le joint de la porte propre.

» Nettoyez l'intérieur et le bati de I'appareil a I'aide
d'une éponge imbibee d'eau tiede et de detergent
neutre.

» 1. Veuillez frotter l'intérieur et I'extérieur du réfrigé-
rateur, y compris le joint de porte, le porte-bouteille,
les clayettes en verre, les boites, etc., avec un
torchon doux ou une éponge imbibée d'eau chaude
(vous pouvez ajouter un détergent neutre dans
I'eau chaude).

» 2. S'ly a du liquide renversé, retirez toutes les parties contaminées, rincez-les
directement sous I'eau du robinet, séchez-les et remettez-les dans le réfrigérateur.

» 3.S'ilyadelacréme (par exemple delacréme, de lacréme glacée quifond), retirez
toutes les parties contaminées, placez-les dans de I'eau chaude a 40 °C pendant
un certain temps, puis rincez-les a I'eau courante, séchez-les et remettez-les
dans le réfrigérateur.

» 4. Siune petite piece ou un élément reste coincé a l'intérieur du réfrigérateur (entre
les clayettes ou les tiroirs), utilisez une petite brosse souple pour I'éliminer. Si vous
ne pouvez pas atteindre la piece, veuillez contacter le service clientele Haier

» Rincez et séchez avec un chiffon doux.

» Ne nettoyez aucune des parties de I'appareil au lave-vaisselle.

» Attendez au moins 5 minutes avant de redemarrer I'appareil, car le démarrage
fréquent risque d'endommager le compresseur.




Entretien et nettoyage -
Dégivrage

Le dégivrage des compartiments réfrigérateur et congélateur se fait automati-
quement ; aucune opération manuelle n'est nécessaire.
Remplacement des lampes LED

/I\ AVERTISSEMENT!

Ne remplacez pas la lampe LED vous-méme, elle ne doit étre remplacee que par le
fabricant ou I'agent de maintenance agree. FR

Les lampes utilisent des LED comme source lumineuse, avec une faible consom-
mation d'énergie et une longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le
service clientele. Reportez-vous au paragraphe SERVICE CLIENTELE.

Parametres des lampes::
Compartiment réfrigérateur: 12V max 2 W
Compartiment congélateur: 12V max 2 W

Non-utilisation pendant une période prolongée

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée et que vous n'utiliserez
pas la fonction Holiday pour le réfrigérateur :

Sortezles aliments.

Débranchez le cordon d'alimentation.

Nettoyez I'appareil selon les instructions ci-dessus.

Gardez les portes ouvertes pour éviter la formation de mauvaises odeurs a l'intérieur.

(1) REMARQUE

N'éteignez I'appareil que si cela est strictement necessaire.
Déplacement de I'appareil
1. Retireztous les aliments et debranchez I'appareil.

2. Fixezles clayettes etles autres parties mobiles dans le réfrigérateur et dans le
congélateur avec du ruban adhésif.

3. N'inclinez pas le refrigerateur a plus de 45° pour éviter d'endommager le systeme
de refrigeration.

/I\ AVERTISSEMENT!

» Ne soulevez pas l'appareil par ses poignees.
» Ne placez jamais I'appareil a I'horizontale sur le sol.
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Vous pouvez résoudre de nombreux problémes vous-méme sans expertise spécifique.
En cas de probléme, veuillez vérifier toutes les possibilités indiquées et suivre les
instructions ci-dessous avant de contacter un service clientele. Reportez-vous au
paragraphe SERVICE CLIENTELE.

/I\ AVERTISSEMENT!

» Avantl'entretien, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise

secteur.

» L'équipement électrique ne doit étre entretenu que par des experts en
eélectricite qualifies, car des réeparations inappropriees peuvent causer des
dommages consécutifs considérables.

» Une alimentation endommagée ne devrait étre remplacée que par le fabricant,
son agent de maintenance ou des personnes avec une qualification similaire de
maniere a éviter tout danger.

Probleme

Cause possible

Solution possible

Le compresseur
ne fonctionne pas.

¢ Lafiche secteurn'est pas
branchée dans la prise
secteur.

* |'appareilest encoursde
degivrage

* Branchez lafiche secteur.

e C'est normal pour un dégivrage
automatique

L'appareil
fonctionne
fréeguemment ou
fonctionne trop
longtemps.

* Latempérature intérieure
ou exterieure est trop
elevee.

* | 'appareil a éte hors
tension pendant un certain
temps.

* Une porte de l'appareil n'est
pas bien fermeée.

* Laporte aété ouverte trop
fréquemment ou trop
longtemps.

* Lereglagedela
température du
compartiment congélateur
est trop bas.

* Lejointdelaporte est sale,
usé, fissuré ou ne
correspond pas.

¢ Dansce cas, il est normal que
I'appareil fonctionne plus
longtemps.

* Normalement,ilfaut8 a
12 heures pour que I'appareil
refroidisse completement.

* Fermezlaporte/le tiroir et
assurez-vous que l'appareil est
situé surun sol a niveau et qu'il
n'y a pas d'aliment ou de
recipient bloguant la porte.

* N'ouvrez pas trop souvent la
porte/le tiroir.

* Réglez une température plus
élevée jusqu'al'obtention d'une
température satisfaisante dans
le réfrigérateur. Il faut 24 heures
pour gue la température du
réfrigérateur devienne stable.

* Nettoyez le joint de la porte/du
tiroir ou faites-le remplacer par
le service clientele.




Probleme

Cause possible

Solution possible

* Lacirculation de l'air requise
n'est pas garantie.

* Assurez une ventilation
adequate.

L'intérieur du
réfrigérateur est
sale et/ou sent.

¢ L'intérieur du refrigerateur
a besoin d'étre nettoye.

* Desaliments aforte odeur
sont conservés au
réfrigérateur.

* Nettoyezl'intérieur du
réfrigérateur.

* Enveloppez soigneusement les
aliments.

I ne fait pas * Latempératurerégléeest | Réinitialisezlatempérature.
suffisamment trop élevée. ¢ Laissez toujours refroidir les
froid al'intérieur | * Des produits trop chauds aliments avant de les mettre a
del'appareil. ont été stockes. l'intérieur.
e Tropdalimentsontétémis | ® Conservez toujours de petites
alintérieur en méme temps. quantités d'aliments.
* Lesaliments sonttrop * Laissez dela place entre
proches les uns des autres. plusieurs aliments pour
* Une porte / untiroir de permettre la circulation de I'air.
I'appareil n'est pas bien ¢ Fermezlaporte/ le tiroir
fermé(e). * N'ouvrez pas trop souvent la
* Laporte/letiroiraété porte/le tiroir.
ouvert(e) trop fréquemment
ou trop longtemps.
Il fait trop froid a * Latempératurerégléeest |e Réinitialisezlatempérature.
l'intérieur de trop basse. e Eteignez la fonction Super-
I'appareil. ¢ | afonction Super-Frz/ Frz/Super-Cool.
Super-Cool est activée ou
fonctionne trop longtemps.
Formation * Leclimatesttropchaudet |® Augmentezlatempérature.
d'humidite a trop humide. * Fermezlaporte/ le tiroir
l'intérieur du ¢ Une porte / untiroir de * N'ouvrez pas trop souvent la
compartiment I'appareil n'est pas bien porte/le tiroir.
réfrigérateur. fermé(e). * Laissez refroidir les aliments
* Laporte/letiroiraéte chauds a température ambiante
ouvert(e) trop fréquemment et couvrezles aliments etles
ou trop longtemps. liquides.
* Lesrecipients contenant
des aliments ou des liquides
sont laisseés ouverts.
L'humidité * Leclimatesttropchaudet |® C'estnormaldansunclimat

s'accumule sur
le réfrigérateur a
I'extérieur de la
surface ou entre
les portes/la
porte et le tiroir.

trop humide.

* Laporte n'est pas fermée
hermetiquement. L air froid
de l'appareil et I'air chaud a
I'extérieur de celui-cise
condense.

humide et cela va changer
lorsgue I'hnumidité diminuera.

* Assurez-vous que laporte/le
tiroir est bien fermé(e).
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Probleme

Cause possible

Solution possible

Glacedure et
givredans le
compartiment
congélateur.

* |Lesproduitsn'ont pas éte
correctement emballés.

e Une porte / un tiroir de
I'appareil n'est pas bien
fermé(e).

* Laporte/letiroiraété
ouvert(e) trop fréquemment
ou trop longtemps.

* Lejointdelaporte /dutiroir
est sale, usé, fissuré ou ne
correspond pas.

¢ Quelque chose al'intérieur
empéche la porte / le tiroir
de se fermer correctement.

* Emballez toujours bien les
produits.

¢ Fermezlaporte/ le tiroir.

* N'ouvrez pas trop souvent la
porte/le tiroir.

Nettoyez le joint de la porte / du
tiroir ouremplacez-les par des
joints neufs.

Repositionnez les clayettes, les
balconnets de porte ou les
recipients a l'intérieur pour
permettre ala porte / au tiroir de
se fermer.

Lescotésde
I'appareil et dela
bande de la porte
se réchauffent.

* Celaestnormal.

L'appareil émet
des sons
anormaux.

* |'appareil n'est pas situé
surunsol plan.

e |'appareil touche un objet
situé a proximiteé.

Réglez le pied pour mettre
I'appareil a niveau.

Retirez les objets autour de
I'appareil.

Un léger son doit
étre entendu
comme celuide
I'eau courante.

e Celaestnormal.

Un bip d'alarme
retentit.

* Laporte ducompartiment
de rangement du
refrigérateur est ouverte.

Fermezlaporte.

Vous entendrez
un petit hum.

* |Lesysteme anti-
condensation fonctionne.

¢ Cela empéche la condensation
etestnormal.




Coupure de courant

En cas de coupure de courant, les aliments devraient rester froids en toute sécurité

pendant 5heures environ. Suivez ces conseils pendant une coupure de courant

prolongee, en particulier en éte:

» Ouvrezlaporte/le tiroir le moins possible.

» Ne mettez pas d'aliments supplémentaires dans |'appareil pendant une coupure
de courant.

» Siun préavis de coupure de courant est donné et que la durée de la coupure est
superieure a 5 heures, preparez des glacons et placez-les dans un récipient en
haut du compartiment réfrigérateur.

» Une inspection des produits est requise immédiatement apres la coupure de
courant.

» Etant donné que la température du réfrigérateur augmentera lors d'une coupure
de courant ou d'une autre panne, la durée de conservation et la qualite alimentaire
desaliments seront reduites. Tout aliment decongelé doit étre consomme ou cuit
etrecongelé (le cas échéant) peu de temps apres afin de prévenir les risques pour
la sante.

Fonction mémoire pendant la coupure de courant

Lorsque le courant revient, I'appareil continue a fonctionner avec les réglages réglés
avantla panne de courant.
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- Installation

Déballage
/I\ AVERTISSEMENT!

» L 'appareil est lourd. Manipulez-le toujours avec au moins deux personnes.

» Conservez tous les emballages hors de la portée des enfants, puis jetez-les
d'une maniére respectueuse de I'environnement

» Sortez l'appareil de 'emballage.
» Retirez tous les materiaux d'emballage.

Conditions environnementales

La température ambiante doit toujours étre comprise entre 10 °C et 43 °C, car elle
peut influer sur la température a l'intérieur de l'appareil et sa consommation d'énergie.
N'installez pas I'appareil a proximité d'autres appareils générant de la chaleur (fours,
réfrigérateurs) sans isolation.

Espace requis :
Espace requis lorsque la porte est ouverte :
W1=1221mm

W2=1534mm n
D1=560mm f—
D2 =1040 mm

02

Coupe transversale de ventilation

Pour obtenir une ventilation suffisante de I'appareil
pour des raisons de sécurité, il convient de
respecter les informations relatives aux coupes
transversales de ventilation requises.

Alignement de I'appareil T ) >

L'appareil doit étre placé sur une surface plane

et solide.

1. Inclinez le réfrigérateur légérement vers
l'arriere. V/

2. Réglezles pieds au niveau souhaite. il

Assurez-vous que la distance entre le mur etle M

cbdté de la charniére est d'au moins 100 mm
pour gue la porte s'ouvre correctement.

(1) REMARQUE

Pour un appareil en pose libre : cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a étre
utilisé comme un appareil encastreé.




Installation -

3. Lastabilité peut étre vérifiée en alternant les

diagonales. Le léger flottement doit étre le
méme dans les deux directions. Dans le cas
contraire, le cadre peut se déformer ; cela se
traduit par des fuites au niveau des joints de
la porte. Une faible tendance vers I'arriére
facilite la fermeture des portes.

Réglage fin des portes

Siles portes ne se retrouvent pas au méme
niveau, vous pouvez y remedier de la maniere
suivante:

A) En utilisant un pied réglable

Faites tourner le pied réglable selonle sens de
la fleche pour faire tourner le pied vers le haut
ou versle bas.

i

(1) REMARQUE

Dans l'utilisation future du réfrigérateur, les portes peuvent se retrouver desalignées a
cause du poids des aliments stockes. Veuillez ensuite les ajuster selon les methodes

ci-dessus.
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- Installation

O

2h

Branchement électrique

Temps d'attente

L'huile de lubrification sans entretien se trouve
dans la capsule du compresseur. Cette huile
peut passer par le systeme fermé de tuyauterie
pendant le transport incliné. Avant de brancher
I'appareil sur I'alimentation électrigue, attendez
au moins 2 heures afin que I'huile revienne dans
la capsule.

Avant chaque branchement, vérifiez si:

» ['alimentation, la prise et le fusible sont adaptés a la plaque signalétique.
» |aprise de courant est mise ala terre et sans multiprise ni rallonge.
» lafiche d'alimentation et la prise sont adaptées 'une a l'autre.

Branchez la fiche sur une prise domestique correctement installée.

/I\ AVERTISSEMENT!

Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommage doit &tre remplace par
le service a la clientéle (voir carte de garantie).



Données techniques -

Fiche du produit selon la réglementation UE n°2019/2016

Marque

Haier

Nom du modéle / identifiant

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Catégorie du modele

Réfrigérateur-
congelateur

Classe d'efficacité énergétique E
Consommation d'énergie annuelle (kWh/an)(1) /
Volume total (1) 601
Volume du réfrigérateur (1) 391
Volume du congélateur (L) 210

Nombre d'étoiles

EX]

Température des autres compartiments > 14 °C

Non applicable

Systéme sans givre Oui
Capacité de congélation (kg/24h) 12
Classe climatique (2) SN-N-ST-T
Classle (_j’e'mission de bruit et émissions acoustiques C(35)
dans I'air (db(A) re 1pW)

Temps de montée en température (h) 5
Capacité de fabrication de glacons 1,0kg/ 24h
Type d'appareil Autonome
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- Données techniques

Explications:
« Oui, fonction présente

(1) Surlabase des résultats de I'essai de conformité aux normes pendant plus de
24 heures. La consommation réelle dépend de I'utilisation et de I'emplacement
de l'appareil.

(2) Classe climatique SN : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +10°C et +32 °C
Classe climatique N: cet apparelil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16°C et +32 °C
Classe climatique ST : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16°C et +38 °C
Classe climatique T : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16°C et +43 °C

Données techniques supplémentaires

Tension/ Frégquence 220-240V ~/50Hz
Courantd'entrée (A) 1,8

Fusible principal (A)

Réfrigerant R600a
Dimensions (H/L/P en mm) 1775/905/726




Service clientéle -

Nous recommandons notre service clientele Haier et |'utilisation de pieces
détachees d'origine.

Sivous rencontrez un probléme avec votre appareil, veuillez d'abord consulter
le paragraphe DEPANNAGE.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

» votre revendeurlocal ou FR
» notre centre de service d'appel européen (voir les numeéros de téléphone ci-dessous)
ou

» |'espace Service & Assistance a I'adresse www.haier.com ou vous pouvez activer
la demande

» de service et trouver également les FAQ.

Pour contacter notre Service, assurez-vous que vous disposez des données suivantes.
Les informations se trouvent sur la plague signalétique.

Modele
N° de série

Vérifiez également la carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.

Centre de service d'appel européen

Pays* Numeéro de Couts
teléephone
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 centimes/minligne fixe
* max 42 centimes/min mobile
Haier Austria (AT) 0820001 205 + 14,53 centimes/min ligne fixe

« max 20 centimes/min pour
tous les autres

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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B scrvice clientele

* Pour d'autres pays, veuillez vous référer a www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filiale Royaume-Uni

Westgate House, Westgate, Ealing

Londres, W5 1YY

*Durée de la garantie de I'appareil de réfrigération :

La garantie minimale est: 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour
le Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suede, 2 ans pour la Serbie, 5 ans
pour la Norvege, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour I'Algérie, aucune garantie légale
pour la Tunisie.

*La période des pieces détachées pour la réparation de l'appareil :

Les thermostats, les capteurs de température, les circuits imprimés et les sources
de lumiere sont disponibles pendant une période minimale de sept ans apres la mise
surle marche de la derniere unité du modele.

Poignées de porte, charnieres de porte, bacs et paniers pendant une période minimale
de sept ans et joints de porte pendant une période minimale de 10 ans, apres la mise
surle marché de la derniére unité du modele.

*Pour plus d'informations sur le produit, consultez https://eprel.ec.europe.eu/ ou
scannezle code QR sur I'étiquette énergétique fournie avec I'appareil.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Hvala sto ste kupili proizvod Haier.

PaZljivo procitajte ove upute prije upotrebe uredaja. Upute sadrze vazne informacije
koje ¢e vam pomoci da najbolje iskoristite uredaji osigurate sigurnu i pravilnu ugradnju,
upotrebuiodrzavanje.

Drzite ovaj prirucnik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli koristiti za
sigurnu i pravilnu upotrebu uredaja.

Ako prodate uredaj, poklonite gaili ga ostavite prilikom selidbe, obavezno proslijedite
B8 | ovaj prirucnik kako bi se novivlasnik mogao upoznati s uredajem i sigurnosnim
upozorenjima.

Dodaci

Provjerite pribor i literaturu u skladu s ovim popisom:

| P

Cijev za vodu Filtar za vodu Adapter velicine Adapter velicine
6,35 mm s ventilom 6,35 mm
2 spojnice Posuda zajaja  Energetska Jamstvenilist Korisnicki
oznaka prirucnik
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Informacije u vezi sigurnosti -

& UPOZORENJE - vazne sigurnosne informacije
(1) OBAVIJEST - opée informacije i savjeti

@ Informacije o okolisu .
HR

Zbrinjavanje

PomazZe u zastiti okolisa i [judskog zdravija. Stavite ambalazu

u odgovarajuce spremnike kako biste je reciklirali. Pomognite

reciklirati otpad elektri¢nih i elektronickih uredaja. Nemojte

odlagati uredaje oznacene ovim simbolom zajedno s kucanskim
— otpadom. Vratite proizvod u lokalno postrojenje za recikliranje ili se

obratite svom opcinskom uredu.

/1\ UPOZORENUJE!

Opasnost od ozljeda ili gusenja!

Rashladna sredstva i plinovi moraju se stru¢no zbrinuti. Prije pravilnog zbrinjavanja
provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva oStec¢ena. Odspojite uredaj s mreznog
napajanja. Odspojite kabel napajanja i odlozite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu vrata
i brtve kako biste sprijecili da se djeca i kuc¢ni ljubimci zatvore u uredaju.
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- Informacije u vezi sigurnosti

Prije prvog ukljuc¢ivanja uredaja procitajte sljedece sigurnosne
napomene!:

/I\ UPOZORENJE!

| 2
| 2
>

Prije prve upotrebe
Provjerite da nema ostecenja nastalih u transportu.
Uklonite svu ambalazu i Cuvajte izvan dohvata djece.

Pricekajte najmanje dva sata prije postavljanja uredaja kako biste osigurali potpunu
ucinkovitost kruga rashladnog sredstva.

Zbognjegove tezine, uredajem rukujte uz pomoc¢ najmanije dvije osobe.

Ugradnja

Uredaj treba staviti na dovoljno prozraceno mjesto. Osigurajte prostor od najmanje
10 cmiznadioko uredaja.

Uredaj nikada ne stavljajte na vlazno mjesto ili mjesto gdje bi mogao biti poprskan
vodom. Ocistite i posusite mrlje od vode i druge mrlje mekom ¢istom krpom.
Nemojte postavljati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunceve svjetlostiili
u bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

Postavite i nivelirajte uredaj na mjesto prikladno za njegovu veli¢inu i upotrebu.
Na ventilacijskim otvorima u uredaju ili ugradenoj konstrukciji ne smije biti prepreka.
Provjerite odgovara li elektricno napajanje podacima na natpisnoj plocici. Ako ne
odgovara, obratite se elektricaru.

Za rad uredaja potreban je izvor elektricnog napajanja 220 — 240 V AC / 50 Hz.
Neuobicajena kolebanja napona mogu dovesti do neuspjeSnog pokretanja
uredaja, ostetiti mehanizam za regulaciju temperature ili kompresor, a mogu
izazvati i neuobicajenu buku pri radu uredaja. U tom je slucaju potrebno ugraditi
uredaj za automatsku regulaciju napona.

Nemojte koristitiadaptere s viSe utikaca i produzne kabele.

Ne postavljajte vise prijenosnih uticnica ili prijenosnih napajanja na straznju stranu
uredaja.

Pazite da kabel napajanja ne zaglavljen ostane u zamrzivacu. Nemojte stati na
kabel napajanja.



Informacije u vezi sigurnosti -
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» Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje koja je lako dostupna. Ovaj se
uredaj mora uzemljiti.

Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Na kabelu za napajanje uredaja postavijen je
tropolni utikac (s uzemljenjem) kojem odgovara standardna tropolna (uzemljena)
uticnica. Nemojte ukloniti ili demontirati trec¢i kontakt (uzemljenje). Nakon
postavljanja uredaja, utika¢ mora biti lako dostupan.

» Ne ostecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.
Svakodnevna upotreba

» Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima il nedostatkom iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te
ako shvacaju povezane opasnosti.

» Djeca udobiod 3 do 8 godina smiju stavljatiivaditi namirnice iz rashladnih uredaja,
ali ne smiju Cistiti ili ugradivati rashladne uredaje.

» Djecu mladu od 3 godine drzite podalje od uredaja, osim ako su pod stalnim
nadzorom.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.

» Ako u blizini uredaja istjeCe hladan ili drugi zapaljivi plin, zatvorite ventil plina koji
istjeCe, otvorite vrata i prozore i nemojte iskljucivati pa ukljucivati utikac kabela
napajanja zamrzivaca ili bilo kojeg drugog uredaja.

» Zapamtite da je uredaj podeSen za rad u odredenom rasponu temperature u
okolini, izmedu 10 43 °C. Uredaj moZzda nece ispravno raditi ako ga dulje vrijeme
ostavite na temperaturiiznad iliispod navedenog raspona.

» Da biste izbjegli tielesne ozljede od pada ili strujni udar zbog doticaja s vodom, ne
stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, spremnike s vodom) na hladnjak.

» Nemojte povlaciti police na vratima. Vrata se mogu nagnuti, stalak za boce
odgurnutiili se uredaj moze prevrnuti.

» Vrata otvarajte i zatvarajte samo ruckama. Razmak izmedu vrata iizmedu vrata i
ormarica vrlo je malen. Nemojte ispruziti ruke u tim podrucjima kako ne biste
prignjecili prste. Vrata hladnjaka otvarajte i zatvarajte samo kada nema djece koja
stoje unutar raspona vrata.
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Nemojte skladistiti ili koristiti zapaljive, eksplozivne ili korozivne materijale u uredaju
il njegovoj blizini.

Ne Cuvaijte lijekove, bakterije il kemijska sredstva u uredaju. Ovaj uredaj je ku¢anski
uredaj. Nije preporucliivo skladistiti materijale koji zahtijevaju skladiStenje na
strogo propisanim temperaturama.

U zamrzivacu nikada ne pohranjujte tekucine u boceili limenke (osim pica s visokim
udjelom alkohola), osobito gazirana pica, jer ¢e se tijekom zamrzavanja rasprsnuti.
Provjerite stanje hrane ako je doslo do zagrijavanja u zamrzivacu.

Ne postavljajte nepotrebno nisku temperaturu u odjeliku hladnjaka. Moguca je
negativna temperatura pri visokim postavkama. Pozor: Boce mogu puknuti
Nemojte dirati smrznute proizvode mokrim rukama (nosite rukavice). Posebno
nemojte jestiledene lizalice odmah nakon vadenja iz odjelika zamrzivaca. Postoji
opasnost od smrzavanja ili stvaranja mjehura od leda. PRVA pomoc¢: odmah
stavite pod mlaz vode. Ne povlacite!

Nemojte dodirivati unutarnju povrsinu odjeljka zamrzivaca dok radi, osobito
mokrim rukama, jer vam se ruke mogu zalijepiti za smrznutu povrsinu.

Iskljucite uredaj u slucaju prekida napajanja ili prije Ciscenja. Pustite da prode
najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi Cesto pokretanje
moglo ostetiti kompresor.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljicima za Cuvanje hrane unutar uredaja,
osim ako je navedenu upotrebu preporucio proizvodac.

Odrzavanje/ciscenje

Pobrinite se da djeca budu pod nadzorom ako obavljaju ¢iscenje i odrzavanje.
Prije rutinskog odrZavanja odspojite uredaj s napajanja. Pustite da prode najmanje
pet minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi ¢esto pokretanje moglo
oStetiti kompresor.
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» Pri odspajanju uredaja drzite utikac, a ne kabel.

» Uredaj nemojte Cistiti tvrdim cetkama, zicanim cetkama, deterdzentom u prahu,
benzinom, amil-acetatom, acetonom i slicnim organskim otopinama, kiselim ili
luznatim otopinama. Ocistite posebnim deterdZzentom za hladnjak kako biste

izbjegli oStecenja.

» Ne struzite mraz iled ostrim predmetima. Nemoijte koristiti sprejeve, elektricne
grijace poput grijalice, susila za kosu, parnih Cistacaili drugih izvora topline kako ne
bi doslo do ostecenja plasticnih dijelova.

» Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali
postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.

» Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser
ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

» Ne pokuSavajte sami popravijati ili rastavljati uredaj te Ciniti ikakve preinake na
uredaju. Ako je potreban popravak, obratite se nasoj korisni¢koj sluzbi.

» Najmanje jednom godisSnje uklonite prasinu na straznjoj strani uredaja kako biste
umanijiliopasnost od pozara i potrosnju energije.

» Nemojte prskatiiliispirati uredaj tijekom ciscenja.

Pri ciscenju uredaja nemojte koristiti vodeni sprejili paru.

» Nemojte Cistiti hladne staklene police vru¢om vodom. Staklo moZze puknuti zbog
nagle promjene temperature.

v

Informacije o rashladnom plinu

/I\ UPOZORENJE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Pazite da se
rashladni krug ne osteti tijekom transporta iliugradnje. Rashladno sredstvo koje
istjece moze uzrokovati ozljede oka ili se zapaliti. Ako dode do oStecenja, drzite
podalje od otvorenih izvora vatre, temeljito prozracite prostoriju, nemojte spajatiili
odspajati kabele napajanja uredaja ili bilo kojeg drugog uredaja. Obavijestite sluzbu
za korisnike.

U slucaju dodira ociju s rashladnim sredstvom, odmah gaisperite pod tekucom
vodom i odmah nazovite specijalista za oci.
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Namjena

Ovajje uredaj namijenjen hladenju i zamrzavanju hrane. Dizajniran je iskljucivo za
upotrebu u kuc¢anstvima i sli¢nim primjenama, kao $to su kuhinjski prostori za osoblje
u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima; seoske kuce i od strane klijenata
u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima, kao i u pansionima

i ugostiteljstvu. Nije namijenjen za komercijalnu iliindustrijsku upotrebu.

Nije dozvoljeno mijenjanje i modificiranje uredaja. Nenamjerna upotreba moze
2l | 7rokovati opasnostiidovesti do gubitka prava na jamstvena potrazivanja.

Standardii direktive C €

Proizvod udovoljava zahtjevima svih primjenjivih direktiva EZ-a s odgovaraju¢im
uskladenim normama na temelju kojih se dobiva CE oznaka.
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Opis proizvoda -

@ OBAVIJEST

Zbog tehnickih promjena i razlika u modelima, neke ilustracije u ovom prirucniku
mogu se razlikovati od vaseg modela.

—

m [0 [ Jee

——

A: Odjeljak zamrzivaca B: Odjeljak hladnjaka

1 Stropna svjetilika 7 Stropna svjetilika

2 Ledomat s posudom za led 8 DrZac zaboce

3 Dozator zavoduiled 9 Policazavino

4 Staklene police 10 Staklene police

5 DrZac¢ zaboce 11 Plocica mokre zone
6 Ladice 12 Ladice
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- Upravljaéka plo¢a

C g ¢ ¢3 a2l

HI H2

Tipke:
A. Funkcija Auto Set / 3 s. Wi-Fi
B. Funkcija Holiday

C. Odabir zone C/ ponovno postavljanje
funkcije 3Sec.Filter

D1. Smanjenje temperature
D2.Povecanje temperature

E. Funkcija Super-Freeze / ukljucivanje-
iskljuc¢ivanje funkcije 3Sec.Ice

F. Funkcija Super-Cool

G. Bira¢ za zakljuc¢avanje ploce
H1. Odabir funkcije dovoda vode
H2. Bira¢ funkcije za kockice leda
H3. Bira¢ funkcije drobljenja leda

H3

Indikatori:

al. Status funkcije Auto Set
a2. Wi-Fifunkcija

b. Nacin rada Holiday

c. Status odabira zone

c1. Odjeljak hladnjaka

c2. Odjeljak zamrzivaca

c3. Status promjene filtra

d. Zaslon s temperaturom
el.Nacinrada Super-Freeze
e2. Status ledomata
f.Nacin rada Super-Cool

g. Zakljucavanje ploce

h1. Funkcija dovoda vode
h2. Funkcija za kockice leda
h3. Funkcija drobljenja leda



@ OBAVIJEST

Pocetno ukljucivanje
Kada se hladnjak po prvi put ukljuci, zasvijetlit ¢e zaslon i odjeljak za hladenje ce se
automatski podesitina 5 °C, a odjeljak za zamrzavanje ce se automatski podesiti
na-18°C.
Zaklju¢avanje/otklju¢avanje zaslona
Automatsko zakljucavanje:
Kad su vrata hladnjaka zatvorena i tijekom 30 sekundi nije pritisnuta nijedna tipka,
zaslon ce se automatskiiskljucitii zakljucati.

3Sec.Lock — E]

Zadrsite 3 s Indikator je ukljucen
Zaslon je zaklju¢an

Ruéno zakljuéavanje
Kad je zaslon otklju¢an, pritisnite tipku ,G" i zadrZite je 3 sekunde - oglasit ¢e se zvulni

signal, zasvijetlitiikona "g" i zaslon ce se zakljuc¢ati

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Otvorite vrata ili pritisnite Zadrzite 3 s Indikator je iskljucen

bilo koji gumb Zaslon je otklju¢an
Zaslon svijetli

Podesavanje temperature hladnjaka

Kad je zaslon otklju¢an, jednom pritisnite tipku ,C" za odabir zone temperature -
oglasit ¢e se zvucni signal, zasvijetlit ce ikona indikatora ,c1" zone temperature
hladnog skladistenja i na zaslonu temperature hladnog skladistenja treptat ce dvije
osmice oznacavajuci ulazak u nacin rada podesavanja hladnog skladistenja.

Svaki put kad pritisnete tipku za podeSavanje temperature ,D1", oglasit ¢e se zvuéni
signal, a postavka prostorije za hladno skladistenje smanijit ¢e se za 1. Prikaz na zaslonu
smjenjivat ¢e se prema redoslijedu ,-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C
->-3°C->-2°C->-1°C" aminimalna ce se vrijednost smanjitina 1 °C

i NN
N R S — N L BN
4 f

Jednom pritisnite '-'
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Podesavanje temperature hladnjaka

Svaki put kad pritisnete tipku za podeSavanje temperature ,D2", oglasit ¢e se zvuéni
signal, a postavka prostorije za hladno skladiStenje povecat ¢e se za 1. Prikaz na
zaslonu smjenjivat ¢e se prema redoslijedu ,-1°C ->-8°C ->-7°C ->-6°C->-5°C
->-4°C->-3->-2->-1" aminimalna ¢e se vrijednost smanijitina 9 °C.

i il
[ — O

+ ¢
Jednom pritisnite '+'

Podesite temperaturu komore za zamrzavanje

Kad je zaslon otklju¢an, jednom pritisnite tipku ,C" za odabir zone temperature -
oglasit ce se zvucni signal, zasvijetlit ¢e ikona indikatora zone zamrzavanja ,c2"ina
zaslonu temperature zamrzavanja treptat ce treperiti dvije osmice oznacavajuci
ulazak u nacin podeSavanja zamrzavanja.

Svaki put kad pritisnete tipku za podesavanje temperature ,D1", oglasit ¢e se zvuéni
signal, a postavka zamrzivaCa smanijit ¢e se za 1. Prikaz na zaslonu smjenjivat ce se
prema redoslijedu ,-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->
-22->-23->-24" anajniza ¢e se vrijednost smanjitina -24 °C

Il _l
I‘[ —— l or

— + — +
Jednom pritisnite '-'

Svaki put kad pritisnete tipku za podeSavanje temperature ,D2", oglasit ¢e se zvucni
signal, a postavka zamrzivaCa povecat Ce se za 1. Prikaz na zaslonu smjenjivat ce se
prema redoslijedu ,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->
-16->-15->-14" najvisa ce se vrijednost povecatina - 14. 20->-21->-22->-23->
-24", anajniza ¢e se smanjitina 14 °C

Pametna funkcija

Kad je zaslon otkljucan, jednom pritisnite tipku ,A" - oglasit ce se zvucni signal, zasvijetlit
¢e ikonaindikatora pametne funkcije ,al" i ukljucit ¢e se pametna funkcija hladnjaka.
Kad je indikator pametne funkcije uklju¢en, pritisnite tipku ,A" pametne funkcije -
oglasit ¢e se zvucni signal, iskljucit ¢e se indikator pametne funkcije ,al"iiskljucit ¢e
se pametna funkcija hladnjaka.



Auto Set =i &]A —  AULO Sel  —p @A

o Indikator je uklju¢en Indikator je iskljucen
Pritisnite jednom Funkcija Auto Set je Pritisnite jednom Funkcija Auto Set je
uklju¢ena iskljuc¢ena

U pametnom nacinu rada ne mozete podesiti temperaturu hladnjaka ili zamrzivaca.

Ako pritisnete tipku za podesavanje temperature ,D1"ili ,D2", treptat ce ikona

pametnog indikatora ,al” popracena brzim tonom, Sto znaci da se ovaj postupak HR
ne moze izvesti.

Napomena: Ako su u pametnom nacinu rada podesene funkcije ,Quick cooling”,
.Quick freezing" i ,Holiday", zbog razli¢itin nacina upravljanja ikona indikatora
pametne funkcije ,al" ¢e se iskljucitii pametna funkcija automatski ¢e se zatvoriti.

Funkcija Holiday

Funkcija Holiday dizajnirana je kako bi vam olaks$ala koristenje hladnjace tijekom
duljeg razdoblja. Kada je funkcija Holiday uklju¢ena, hladnjacom se normalno upravijai
automatski se postavlja na 17 °C pa nece proizvoditi neugodne mirise zbog visoke
temperature i moze ustedjeti energiju.

Kad je zaslon otkljucan, jednom pritisnite tipku ,B" za Holiday - oglasit ¢e se zvucni
signal, zasvijetlitiikona indikatora za funkciju Holiday ,b" i ukljucit ¢e se funkcija Holiday
za hladnjak. Kad je indikator funkcije Holiday uklju¢en, pritisnite tipku ,B" - oglasit ¢e se
zvueni signal, iskljucit ¢e se indikator funkcije Holiday ,b" i funkcija Holiday.

Holiday __ @ —, Holiday ___ Q

e Indikator je uklju¢en e Indikator je iskljucen
Pritisnite jednom Funkcija Auto Set je Pritisnite jednom Funkcija Auto Set je
ukliu¢ena isklju¢ena

@ OBAVIJEST

U nacinu rada Holiday ne mozete podesiti temperaturu hladnjaka. Ako pritisnete
tipku za podeSavanje temperature ,D1"ili ,D2", treptat ¢e ikona Holiday ,b"
popracena brzim tonom, $to znaci da se ovaj postupak ne moze izvesti.

Prije ulaska u funkciju Holiday, ispraznite hladnjak kako biste izbjegli kvarenje hrane.
U skladu sa statusom funkcije Holiday, ,pametna” funkcija ili "Fast cooling” ne moze
se istovremeno ukljuciti zbog razli¢itin nacina upravljanja. Ako je podesena
.pametna” funkcija ili "Fast cooling”, funkcija Holiday ¢e se deaktivirati
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Funkcija Quick cooling

Kad je zaslon otkljucan, jednom pritisnite tipku "F" za quick-cooling - oglasit ¢e se
zvuéni signal, zasvijetlitiikona indikatora quick-cooling ,f*i ukljucit ¢e se funkcija
quick-cooling za hladnjak. Kad je indikator quick-cooling uklju¢en, pritisnite tipku ,F"
za quick-cooling - oglasit ce se zvucni signal, iskljucit ¢e se indikator quick-cooling ,f"
i funkcija quick-cooling.

Indikator je Pritisnite jednom Indikator je Pritisnite jednom Indikator
isklju¢en ukliu¢en iskljucen

@ OBAVIJEST

Ulaz u uklju¢eno stanje funkcije Fast cooling. Nakon sto funkcija Fast cooling
prijede na postavljene uvjete, hladnjak ce se automatski prebaciti u iskljuceno
stanje funkcije Fast cooling. Zelite liizaci ru¢no, pritisnite tipku ,F" za quick-cooling.

2. U nacinu rada quick-cooling ne mozete podesiti temperaturu hladnjaka.
Pritisnete li tipku za podesavanje temperature ,D1"ili,D2", treptat ce ikona
indikatora quick-cooling ,f* pracena brzim tonom, Sto znaci da se ovaj postupak
ne moze izvesti.

3. Unacinu rada quick-cooling ,pametna” funkcija ili funkcija ,Holiday" ne moze se
istovremeno ukljuciti zbog razli¢itih kontrola. Ako je postavijena ,pametna”
funkcija ili funkcija ,Holiday", indikator ,f* funkcije quick-cooling ¢e se iskljuciti
i funkcija quick-cooling ¢e se automatski zatvoriti.

Funkcija Super-Frz

Kad je zaslon otklju¢an, jednom pritisnite tipku ,E" za quick-freezing - oglasit ¢e se
zvuéni signal, zasvijetlitiikona indikatora quick-freezing ,e 1" i ukljuciti funkcija quick-
freezing za hladnjak. Kad je indikator quick-freezing uklju¢en, pritisnite tipku ,E" za
quick-freezing - oglasit ¢e se zvuéni signal, iskljucit ¢e se indikator quick-freezing ,el”
iiskljucit ¢e se funkcija quick-freezing za hladnjak.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Indikator je Pritisnite jednom Indikator je

Indikator je Pritisnite jednom al Iatats
ukljucen iskljucen

iskljucen



@ OBAVIJEST

Ulaz u uklju¢eno stanje funkcije quick-freezing. Nakon sto funkcija quick-
freezmg prijede na postavijene uvjete, hladnjak ce se automatski prebacitiu
iskljuc¢eno stanje funkcije quick-freezing. Zelite liizac¢i ru¢no, pritisnite tipku ,E"
za quick-cooling.

2. U nacinu rada quick-freezing nije moguce podesiti temperaturu zamrzivaca. Ako
pritisnete tipku za podeSavanje temperature ,D1"ili ,D2", treptat ¢e ikona HR
indikatora quick-freezing ,e1" popracena zvuénim signalom, $to znaci da se ovaj
postupak ne moze izvrsiti.

3. U nacinu rada quick-freezing, ,pametna” funkcija ne moze se istovremeno
otvoriti zbog razli¢itin kontrola. Ako je podesena ,pametna” funkcija, ikona
indikatora ,e1" funkcije quick-freezing ce se iskljuciti i funkcija quick-freezing ce
se automatski zatvoriti.

Funkcija filtriranja

Ako hladnjak radi 6 mjeseci, svijetlit ¢e ikona za zamjenu filtra ,c3", a indikator plave
trake ispod zaslona ce treptati, Sto znaci da se od korisnika trazi zamjena filtra. Kad
zamijenite filtar, pritisnite i 3 sekunde zadrzite tipku ,C" - jednom ¢e se oglasiti zvucni
signal, ponistit ¢e se podsjetnik za zamjenu filtra, iskljucit ¢e se ikona za zamjenu filtra
.c3" aindikator plave trake ¢e ostati svijetliti.

) 0
BEC| Zone - [Tee
Indikator je 3S€C.Fi!ter Reset Indikator je
ukljucen Zadrzite 3 s iskljucen

Nacin rada zaizradu leda

Kad je zaslon otklju¢an, pritisnite i 3 sekunde zadrzite tipku ,E" za quick-freezing -
oglasit ¢e se zvucni signal, svijetlit ce ikona indikatora za izradu leda ,e2" i ukljucit ce
se funkcija za izradu leda u hladnjaku. Kad je indikator za pravljenje leda ukljucen,
pritisnite i 3 sekunde zadrZite tipku ,E" quick-freezing - oglasit ¢e se zvuéni signal,
indikator za quick-freezing ,e2" ¢e seiskljucitii funkcija za izradu leda u hladnjaku bit
Ceiskljucena.
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- Upotreba

Super-Frz. = [O] ==& Super-frz. =% [O]

Ice on/off Indikator je uklju¢en 3Secice on/off Indikator je iskljucen
Zadrsite 3 s Funkcija izrade leda je Zadrsite 3 s Funkcija zaizradu leda je
ukljuc¢ena isklju¢ena

Funkcija filtriranja

Funkcija dovoda vode

Kad je zaslon otklju¢an, jednom pritisnite tipku ,H1" za dovod vode - oglasit ¢e se
zvucni signal, zasvijetlit ¢e ikona indikatora za dovod vode ,h1" i aktivirat ¢e se
funkcija dovoda vode u hladnjaku. Kad je indikator dovoda vode ukljucen, pritisnite
tipku funkcije dovoda vode ,H1" - oglasit ¢e se zvucni signal, indikator dovoda vode
.n1" ¢e seiskljucitiifunkcija dovoda vode hladnjaka ¢e se iskljuciti.

@ OBAVIJEST

1. Kada dovod vode premasi vrijeme upozorenja na dovod vode (150 s), zvucni signal
oglasiti alarm (zvono), a kada se prekoraci vrijeme zastite od dovoda vode (180 s),
aktivirat ¢e se nacin rada zastite od dovoda vode;

2. Nakon Sto se aktivira nacin rada zastite, vrijeme oporavka zastite od dovoda
vode (200 s) nece se ponistiti pritiskom na mikro prekidac¢ za dovod vode; Nakon
vremena oporavka zastite od dovoda vode, pritisnite mikro prekidac¢ za dovod vode
kako biste nastavilis dovodom vode. U nacinu rada zastite pritisnite tipku
distributera za stvaranje brzog zvuka (zvono).

3. Odbrojavajte 10 minuta od pocetka dovoda vode. Ako ukupni dovod vode
premasi 5 minuta unutar tih 10 minuta, zastita od dovoda vode bit ¢e prisilno
zaustavljena na 10 minuta, a dovod vode nastavit ¢e se nakon 10 minuta. Ako
ukupni dovod vode ne prelazi 5 minuta unutar 10 minuta, vrijeme e se resetirati

i ponovno pokrenuti nakon ponovnog unosa vode. Upravljanje ovim ciklusom.

U nacinu rada zastite pritisnite tipku distributera za stvaranje brzog zvuka (zvono).

Water - \9]

Pritisnite Indikator je ukljucen
jednom Funkcija dovoda vode uklju¢ena




Kad je zaslon otklju¢an, jednom pritisnite tipku ,H2" za funkciju okruglog leda - oglasit
Ce se zvucni signal, zasvijetlit ce ikona indikatora okruglog leda ,h2" i ukljucit ¢e se
funkcija okruglog leda za hladnjak. Kad je indikator okruglog leda ukljuc¢en, pritisnite
tipku funkcije okruglog leda ,H2" - oglasit ¢e se zvucni signal, indikator okruglog leda
.h2" ¢e seiskljucitii funkcija okruglog leda ¢e bitiisklju¢ena.

Cubed m— \ﬁ

Pritisnite Indikator je ukljucen
jednom Funkcija za kocke leda

Funkcija okruglog leda

Funkcija drobljenja leda

Kad je zaslon otklju¢an, jednom pritisnite tipku ,H3" za funkciju okruglog leda - oglasit
¢e se zvuclni signal, zasvijetlit ce ikona indikatora okruglog leda ,n3" i aktivirat ¢ce se
funkcija okruglog leda u hladnjaku. Kad je indikator okruglog leda uklju¢en, jednom
pritisnite tipku funkcije okruglog leda ,H3" - oglasit ¢e se zvucni signal, indikator
okruglogleda ,H3" ce seiskljuciti kao i funkcija okruglog leda u hladnjaku.

o
Crushed &5
Pritisnite Indikator je ukljucen
jednom Funkcija drobljenja leda uklju¢ena

309



- Upotreba

@ OBAVIJEST

1.

2.

U nacinu rada Super-Freeze, temperatura zamrzivaca ne moze se podesiti. Ako
pritisnete tipku ,D" (tipka za podesavanje temperature ,-") ili tipku ,E" (tipka za
podesavanje temperature ,+") za podesavanje temperature zamrzivaca,
indikator ,f2" (indikator zamrzivaca) treptat ¢e uz pratnju brzog zvuka koji
oznacava da se ovaj postupak ne moze izvesti.

Funkcija Super-Freeze dizajnirana je kako bi zadrzala hranjivu vrijednost
smrznute hrane - zamrznut ¢e hranu u najkracem vremenu. Ako se istodobno
zamrzavaju velike kolicine hrane, preporucuje se da uzmete hranu koja se ne
moze zamrznutiiz S-Zone, postavite temperature S-Zone ispod -18 ° C kako bi
se koristila kao zamrziva¢. U meduvremenu, funkciju Super-Freeze postavite
24 sata unaprijed kako bi zamrzivac¢ i S-Zone imali relativno nisku temperaturui
stavite hranu. U tom se trenutku poboljSava brzina zamrzavanja zamrzivaca

i S-Zone, hrana se moze brzo zamrznuti, hranjiva svojstva se ucinkovito ¢uvaju,
a skladiStenje postaje vrlo prakti¢no.

Podesive police
1. Visina polica moze se prilagoditi vasim
potrebama za skladiStenjem.

2. Zelite lipremjestiti policu, prvo je uklonite
podizanjem straznjeg ruba @ paje izvucite @.

3. Dabiste je ponovno postavili, stavite je na
jezicce s obje strane i gurnite u krajnji
straznji polozaj dok se straznja strana police

ne ucvrsti unutar utora na bo¢nim stranama

@ OBAVIJEST

Provjerite jesu li svi krajevi police poravnati.
Ladica My Zone

1.

Uklonjive police na vratima / drzac¢ za boce
1.

Police na vratima mogu se ukloniti radi

Ciscenja: gl - @
2. Stavite ruke na obje strane police, podignite L ) .

je prema gore @ iizvucite®.

Prilikom ponovnog postavljanja police na @

3.
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U ovom odjeljku razina vlage niZa je nego u odjeljku hladnjaka. Ova ladica prikladna
je za skladiStenje suhog voca i druge suhe hrane s niskim sadrzajem vode kao Sto
su maslac, mastiiulje ili Cokolada.

vratima provedite opisane korake obrnutim
redoslijedom




OPCIONALNO: Indikator OK
temperature

Indikator OK temperature moze se koristiti za
odredivanje temperaturaispod +4 °C. Postupno
smanjite temperaturu ako indikator ne
pokazuje ,OK".

(1) OBAVIJEST

Kad je uredaj ukljucen, moze prociido 12 sati dok se ne postignu odgovarajuce

temperature.

Uklonjiva ladica

Prilikom uklanjanja ladice, izvucite je do samog
kraja @, podignite iizvadite @.

Prilikom ponovnog postavijanja ladice provedite
opisane korake obrnutim redoslijedom.

Posuda zaled

Zaustavljanje proizvodnje leda. Ako vam tijekom
duzeg vremenskog razdoblja nije potreban led ili
voda, ventilizmmedu dovoda vode i uredaja moze
seiskljuciti. Kutiju za led treba ocistiti, osusiti
vratiti u uredaj kako biste sprijecili pojavu
neugodnih mirisa. Uhvatite drske s obje strane.
Uklonjiva ladica

Prilikom uklanjanja ladice, izvucite je do samog
kraja @, podignite iizvadite @.

Prilikom ponovnog postavijanja ladice provedite
opisane korake obrnutim redoslijedom.
Ponovno postavljanje posude za led

(slika 7.4.3)

Prilikom ponovnog postavljanja posude za led,
nosac u obliku slova U iza spremnika za led

(br. 1 naslici 7.4.3.) mora biti poravnat

s odgovaraju¢om metalnom konstrukcijom.
Slijedite korake iz to¢ke 7.4.2 obrnutim
redoslijedom.

Napomena: kutija za led

Vlaga se moze kondenziratii zamrznuti kutiju za
led na mjestu.

N—7

O«
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1. IzreZite cijev na dva dijela potrebne 10/5=1

duljine za spajanje filtra (A) s uredajem (B1) .

i slavinom za vodu (B2) (slika 10.5-1). u.‘j“ N\

Pobrinite se da dobijete kvadratnirez - 8 b by

koristeci ostar noz. T o7 ... O
ey —@ET)- S

2. Umetnite cijev (B1) cca. 12 mm duboko
umontazni element filtra za vodu (A) 053 11052
(Slika 10.5-2). Pobrinite se da ugradite filtar
uispravnom smjeru. Strelica pokazuje smjer
protoka vode.

3. Pricvrstite cijev kopcom za zakljuCavanje
(C) sukladno slici 10.5-3.

4. Ponovite korake 23 s cijevi (B2) na
drugoj stranifiltra

' " &P “ 10.5-4
5. Spojite kraj cijevi (B2) na jedan od 5/4 rfj\ Ve ‘
adaptera D" li ,E i F" koji odgovara glavnom Jl .\/:.,’r“;[:]}_ =
vodu (Shka 105_4) ? D ‘"-‘«l--\, v._:\;.-.
6. lzvadite utikac iz ventila na straznjoj ry"\_ 2T\
strani uredaja (slika 10.5-5). ﬁm Y o
7. Spojite kraj B1 na ventil na straznjoj

strani uredaja (slika 10.5-6).

8. Otvorite jezi¢ak za vodu kako biste
provjerilije li sustav slobodan iisperite cijev. 10.5-5

| 10.5-6
Fooaliy
— e

oy =




/I\ UPOZORENUJE!

Uvijek provjerite jesu li spojevi ¢vrsti, suhiida ne cure.
> Pazite da crijevo nikada nije zdrobljeno, savijeno ili uvijeno.

10.6 Poravnavanje uredaja

Uredaj treba postaviti na ravnui ¢vrstu
povrsinu.

1. Malo nagnite uredaj unatrag (sl. 10.6).

2. Podesite noZice na Zeljenu razinu.
Provjerite je li zid na stranama Sarki udaljen
najmanje 10 cm.

3. Stabilnost se moze provjeriti
naizmjeni¢nim udarcima po dijagonalama. / '
Uredaj se smije ljuljati u jednakoj mjeriu oba
smjera. U suprotnom se moze iskriviti okvir, ,i
Sto moZe dovesti do propustanja brtvina g I
vratima. Mali otklon unatrag olakSava /"
zatvaranje vrata. |

10.7 Fino namjestanje vrata

Ako vrataidalje nisu u istoj razini nakon '
niveliranja nozicama, ta se neuskladenost [ 1U.7 1 1
moze otkloniti okretanjem osovine za E3E;
podizanje Sarke u desnom donjem kutu vrata
hladnjaka upotrebom kljuca (slika 10.7)

Klju¢em okrenite osovinu za podizanje u
smjeru kazaljke na satu na donju visinu vrata
(slika 10.7-1).

Klju¢em okrenite osovinu za podizanje u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu na L -
visinu vrata (slika 10.7-2). 10.7-1 10.7-2
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10.9 Spajanje elektri¢nih priklju¢aka

Prije svakog spajanja provjerite:

jesulinapajanje, uti¢nica i osigurac u skladu s natpisnom plocicom.
je liuticnica uzemljena i da nema produznog kabela s vise utikaca.
jesu liutikac i uti¢nica strogo uskladeni.

Spojite utikac na propisno ugradenu uti¢nicu za kucanstvo.

Kako biste izbjegli opasnosti, osteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za korisnike.

314

/I\ UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli opasnosti, osteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za
korisnike (pogledajte jamstveni list)

10.10 Uklanjanjeipostavljanje vrata

U slucaju da trebate ukloniti vrata uredaja, slijedite upute za uklanjanje i postavljanje
vrata koje slijede nastavku (sl. 10.10).

pogledajte jamstvenilist).

/1\ UPOZORENUJE!

Prije bilo kakvih radova, deaktivirajte uredaji odvojite mrezni utikac od mrezne uticnice.
Blokirajte dovod vode.
Uredaj je tezak. Njime uvijek moraju rukovati barem dvije osobe.

Uredaj nemojte naginjativise od 45 stupnjeva i nemojte ga postavijativodoravno natlo.

Prije bilo kakvih radova, deaktivirajte uredaji odvojite mrezni utikac od mrezne uti¢nice.
Blokirajte dovod vode.

Uredajje tezak. Njime uvijek moraju rukovati barem dvije osobe.

Uredaj nemojte naginjati viSe od 45 stupnjeva i nemojte ga postavljati vodoravno na tlo.

Vrata se mogu prevrnutii ozlijediti ljude ili se ostetiti tijekom ovih koraka. Obratite
vise pozornosti prilikom premjestanja i postavljanja vrata.



1. Otpustite lijevu stranu dviju spojnica za
vodu na prednjem lijevom kutu na dnu
uredaja: pritisnite i drzite ovratnik kako je
prikazano i uklonite cijev za vodu

(slika 10.10-1).

2. Otpustite vijak poklopca Sarke i uklonite
poklopac (slika 10.10-2). Prilikom uklanjanja
vrata zamrzivaCa odspojite sve zice osim
zice za uzemljenje.

3. Odvrnite vijke koji drze gornju Sarku na
mijestu pa uklonite Sarku (slika 10.10-3).

4. Podignite vrata kako biste ih uklonili
(slika 10.10-4). Prilikom uklanjanja vrata
zamrzivaCa, podignite ih dovoljno visoko da
izvuCete dovod vode s dna uredaja.

5. Vrata vratite provodenjem koraka
obrnutim redoslijedom. Provjerite hoce
kabel za uzemljenje biti ucvrscen vijkom.

6. Ponovno postavite dovod vode.

7]
p—
o "
D O
10.10-2
T .']
O
10.10-3—110.10-4—
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- Njegai ¢is¢enje

/I\ UPOZORENJE!

Odvoijite uredaj od izvora napajanja prije ¢is¢enja.

CisScenje

Ocistite uredaj kad je spremljeno samo malo ili nimalo hrane.

Uredaj se treba odistiti svaka cCetiri tjedna radi dobrog odrzavanja i sprjeCavanja
. nastanka neugodnih mirisa skladistene hrane.

/I\ UPOZORENJE!

» Uredaj nemoijte Cistiti tvrdim cetkama, Zicanim cetkama, deterdZzentom u prahu,
benzinom, amil-acetatom, acetonom i slicnim organskim otopinama, kiselim ili
luznatim otopinama. Oc¢istite posebnim deterdZzentom za hladnjak kako biste
izbjegli oStecenja.

» Nemojte prskatiili ispirati uredaj tijekom ciscenja.

» PriciScenju uredaja nemojte koristiti vodeni sprej ili paru.

» Nemojte Cistiti hladne staklene police vru¢om vodom. Staklo moZe puknuti zbog
nagle promjene temperature.

» Ne dodirujte unutarnju povrsinu odjeljka zamrzivaca, osobito mokrim rukama, jer
se vase ruke mogu zalijepiti na smrznutu povrsini.

» U slucaju zagrijavanja provjerite stanje smrznutih namirnica.

TT Y

\Qa&—-i"

» Brtva vrata uvijek mora biti Cista.

» Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja spuzvom
navlazenom toplom vodom i neutralnim deter-
dzentom.

» 1. Ocistite unutradnjostivanjske povrsine hladnjaka,
ukljucujuci brtve vrata, police na vratima, staklene
police, kutije i tako dalje. Koristite mekani ru¢nik ili
spuzvu natoplienu toplom vodom (mozete dodati
neutralni deterdzent u toplu vodu).

» 2. Ako se prolije tekucina, uklonite sve oneciscene dijelove, izravno ih isperite
tekucom vodom, osusite i vratite u hladnjak.

» 3. Ako se prolije kremasti sadrzaj (kao sto je vrhnje, sladoled koji se topi), uklonite
sve onecis¢ene dijelove, stavite u toplu vodu temperature oko 40 °C na neko
vrijeme, zatim isperite teku¢om vodom, osusite i vratite u hladnjak.

» 4. U slucaju da se neki mali dio ili komponenta zaglavi unutar hladnjaka (izmedu
polica ili ladica), oslobodite ga malom mekom ¢etkom. Ako ne mozete dodi do
dijela, obratite se korisnickoj sluzbi tvrtke Haier

» Isperite i osusite mekom krpom.

» Nijedan dio uredaja nemojte Cistiti u perilici posuda.

» Pustite da prode najmanje pet minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi
Cesto pokretanje moglo ostetiti kompresor.

Odmrzavanje

Odmrzavanje odjeljaka hladnjaka i zamrzivaca obavlja se automatski, nije potreban

rucnirad.
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Njegai ¢is¢enje -

Zamijena LED zarulja

/I\ UPOZORENJE!

Nemojte sami mijenjati LED Zarulju, smije je zamijeniti samo proizvodac ili ovlasteni
serviser.

Zarulje usvajaju LED kao izvor svjetlosti, s niskom potrognjom energije i dugim vijekom
trajanja. Ako postoji bilo kakva nepravilnost, obratite se sluzbi za korisnike. Pogledajte
odjeljak SLUZBA ZA KORISNIKE. HR

Parametrilampi:
Odjeljak hladnjaka:12 V maks. 2 W
Odjeljak zamrziva¢a:12 V maks. 2 W

Dugotrajno nekoristenje

Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme i necete koristiti funkciju Holiday za hladnjak:
lzvadite hranu.

Iskopcajte utikac za napajanje.

Ocistite uredaj sukladno navedenim uputama.

Drzite vrata otvorena kako biste sprijecili stvaranje neugodnih mirisa.

@ OBAVIJEST

Iskljucite uredaj samo ako je to zaista potrebno.
Premjestanje uredaja
1. Uklonite svu hranuiiskopcajte ureda.

2. Ucvrstite police i druge pomicne dijelove u hladnjaku i zamrzivacu liepljivom
trakom.

3. Ne naginjite hladnjak za vise od 45° kako ne biste ostetili rashladni sustav.

/I\ UPOZORENJE!

» Nemojte podizati uredaj drzeciga za rucke.
» Uredajnikada ne postavljajte vodoravno na tlo.
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- Rjesavanje problema

Vecinu problema koji se pojave mozete rijesiti sami bez pomoci strucnjaka. U slucaju
nastanka problema, provjerite sve prikazane mogucnostiislijedite upute u nastavku
prije obrac¢anja postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odjeljak SLUZBA ZA KORISNIKE.

/I\ UPOZORENJE!

» Prije odrzavanja, deaktivirajte uredaji odvojite mrezni utikac iz mrezne uticnice.

» Elektricnu opremu smiju servisirati samo kvalificirani elektri¢ni stru¢njaci, jer
nepravilni popravci mogu uzrokovati znatna posljedicna ostecenja.

» Ostecenikabel za napajanje treba zamijeniti proizvodac, njegov serviser il osobe
sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Problem Moguciuzrok Moguce riesenje
Kompresor ne e Utikac za elektricnu mrezu | ® Prikljucite utikac za elektri¢nu
radi. nije utaknut u uti¢nicu mrezu.

elektricne mreze.

¢ Uredajsenalaziuciklusu |® Tojenormalno za automatsko

odmrzavanja odmrzavanje
Uredajse Cesto | * Unutarnjailivanjska e Utom je slu¢aju normalno da
pokrece iliradi temperatura previsoka je. uredaj radi dulje.
predugo.  Uredajje bio bez napajanja | ® Obi¢no je potrebno 8 do
neko vrijeme. 12 satida se uredaju
potpunosti ohladi.

* Vratauredajanisudobro |e Zatvorite vrata/ladicui

zatvorena. pobrinite se da se uredaj nalazi
na ravnoj povrsiniida hranaili
spremnik ne blokiraju vrata.

* Vrata suotvarana * Ne otvarajte vrata/ladicu
precestoili predugo. precesto.

* Postavkatemperature za |® Povecavajte temperaturu dok
odjeljak zamrzivaca je ne dosegnete zadovoljavajucu
preniska. vrijednost. Potrebno je 24 sata

da se temperatura u hladnjaku
stabilizira.

¢ Brtvavrataje prljava, o Ocistite brtvu vrata/ladice ilije
istroSena, napuknutaiili zamijenite u sluzbi za korisnike.
nepravilno postavijena.

e Potrebna cirkulacija zraka |® Osigurajte odgovarajucu
nije osigurana. ventilaciju.

Unutrasnjost e Potrebnoje ocistiti e Ocistite unutrasnjost

hladnjaka prljava unutrasnjost hladnjaka. hladnjaka.

jei/ili smrdi. e Hrana snaznog mirisa e Temeljito omotajte hranu.
Cuva se u hladnjaku.




Rjesavanje problema -

Problem

Moguciuzrok

Moguce riesenje

U unutrasnjosti
uredaja nije
dovoljno hladno.

* Temperaturaje
postavljena na previsoku
vrijednost.

e Skladiste se pretople
namirnice.

¢ |stodobno je pohranjeno
previse hrane.

¢ Namirnice su preblizu
jedna drugoj.

¢ | adicailivrata uredaja nisu
dobro zatvorena.

* Vrata/ladica su/je
otvarana precestoili
predugo.

* Ponovno postavite
temperaturu.

¢ Uvijek ohladite namirnice prije
nego ih pohranite.

¢ Uvijek pohranite manju kolic¢inu
hrane.

* Ostavite razmakizmedu
nekoliko namirnica kako bi zrak
mogao strujati.

* Zatvorite vrata/ladicu

* Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

U unutrasnjosti

* Temperaturaje

* Ponovno postavite

uredajaje postavljena na prenisku temperaturu.
prehladno. vrijednost. e |skljucite funkciju Super-Frz /
* Funkcija Super-Frz/ Super-Cool
Super-Cool je aktivirana ili
radi predugo.
Stvaranjeviage |® Klimaje previse toplaili * Povecajte temperaturu.

na unutarnjoj
strani odjeljka
hladnjaka.

previse vlazna.

¢ |adicalilivrata uredaja nisu
dobro zatvorena.

* Vrata/ladica su/je
otvarana precestoili
predugo.

e Otvoreni su spremnici
hrane ili tekucine.

* Zatvorite vrata/ladicu

* Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

¢ Pricekajte da se vruca hrana
ohladi na sobnu temperaturui
pokrijte hranu i tekucine.

Vlaga se nakuplja
na vanjskoj
povrsini hladnjaka
iliizmedu vrata /

¢ Klima je previse toplaili
previse vlazna.

* \/ratanisu ¢vrsto

¢ Ovo je uobicajeno u vlaznoj
klimiipromijenit ¢e se kada se
vlaznost smanji.

* Pobrinite se da su vrataililadica

vratailadice. zatvorena. Kondenziraju dobro zatvoreni/a.
se hladan zrak u uredajui
topao zrak vani.
Mnogo ledai * Hrana nije primjereno ¢ Uvijek dobro zapakirajte hranu.
mraz u odjeljku zapakirana.
zamrzivaca.

¢ |adicailivrata uredaja nisu
dobro zatvorena.

e Vrata/ladica su/je
otvarana precesto ili
predugo.

e Zatvorite vrata/ladicu.

* Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.
* Ocistite brtve vrata/ladice iliih
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- Rjesavanje problema

Problem

Moguciuzrok

Moguce rjesenje

* Brtva vrata/ladice je
prljava, istrosena,
napuknuta ilinepravilno
postavljena.

¢ Nesto uunutrasnjosti
onemogucava praviino
zatvaranje vrata/ladice.

zamijenite novima.
Premjestite police, police na
vratimailiunutarnje spremnike
kako bi se vrata/ladica mogla
zatvoriti.

Boc¢ne strane
ormaricaitrake
vrata zagrijavaju
se.

Tojenormalno.

Uredaj proizvodi

¢ Uredajse nenalazina

Podesite nozice za niveliranje

tekucojvodi.

neobi¢ne ravnom tlu. uredaja.

zvukove. * Uredaj dodiruje neki Uklonite predmete oko
predmet u svojoj okolini. uredaja.

Cuje se blagi . - Toje normalno.

zvuk, slican

Cut cete zvueni
signal alarma.

¢ Otvorena su vrata odjeljka
za skladistenje u
hladnjaku.

Zatvorite vrata.

Cut ¢ete slabo
zujanje.

* Radisustav za
sprjecavanje kondenzacije

Time se sprjeCava
kondenzacijaitoje normalna
pojava




Rjesavanje problema -
Prekid napajanja

U slu¢aju nestanka struje, hrana bi trebala ostati hladna oko 5 sati. Slijedite ove savjete
tijekom duzeg prekida napajanja, posebice ljeti:

» Otvarajte vrata/ladicu $to je riede moguce.

» Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tijekom prekida napajanja.

» Ako ste prethodno obavijeSteni o prekidu napajanja, a prekid traje dulje od 5 sati,
napravite malo leda i stavite ga u spremnik u gornjem dijelu odjelika hladnjaka. .
HR

» Odmah nakon prekida napajanja potrebno je pregledati namirnice.

» Kako temperatura u hladnjaku raste tijekom prekida napajanja ili drugog kvara,
smanjuje se razdoblje skladistenja i jestivost hrane. Hrana koja se odmrzne treba
se konzumirati ili skuhati i ponovno zamrznuti (ako je primjereno) kako bi se
sprijecili rizici po zdravlje.

Funkcija memorije tijekom prekida napajanja
Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja raditi na postavkama namjestenima prije
prekida napajanja.
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- Ugradnja

Raspakiravanje

/I\ UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Njime uvijek moraju rukovati barem dvije osobe.

» Drzite sav ambalazni materijal izvan dohvata djece i zbrinite ga na ekoloski

prihvatljiv nacin
» |zvadite uredajiz pakiranja.
» Uklonite sav ambalazni materijal.

Uvjeti u okolini

Sobna temperatura mora biti stalno izmedu 10 °C i 43 °C jer mozZe utjecati na
temperaturu unutar uredaja i njegovu potrosnju energije. Ne ugradujte uredaj blizu

drugih uredaja koji zrace toplinu (pecnice, hladnjaci) bez izolacije.

Potreban prostor

Potreban prostor za otvaranje vrata:
S1=1221mm

S2=1534mm

D1=560mm

D2=1040 mm

Poprecni presjek ventilacijskog otvora

Kako bi se postigla dostatna ventilacija uredaja iz
sigurnosnih razloga, moraju se postivatiinformacije
0 potrebnom popre¢nom presjeku ventilacijskin
otvora.

Poravnavanje uredaja

Uredaj treba postaviti na ravnu i ¢vrstu povrsinu.
1. Nagnite hladnjak malo unatrag.

2. Podesite noZice na zeljenu razinu.

Provijerite je liuredaj udaljen od zida na strani
Sarke najmanje 100 mm kako bi se vrata mogla
pravilno otvarati.

@ OBAVIJEST

02

maks. 45°

wv

Za samostojeci uredaj: ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za upotrebu kao

ugradbeni uredaj



3. Stabilnost se moZe provijeriti naizmjeni¢nim
udarcima po dijagonalama. Uredaj se smije
ljuljati u jednakoj mjeri u oba smjera.

U suprotnom se moze iskriviti okvir, Sto
moze dovestido propustanja brtvina
vratima. Mali otklon unatrag olakSava
zatvaranje vrata.

Fino namjestanje vrata

Ako vrata nisu na nivelirana, ta se neuskladenost
moze otkloniti na sliedecinacin:

A) upotrebom podesivih nozica

Zakrenite podesivu nozicu u skladu sa smjerom
strelice kako biste je okrenuli prema gore ili dolje.

i

@ OBAVIJEST

Tijekom buduce upotrebe vrata mogu biti neujednacena zbog tezine pohranjene
hrane. U tom slucaju izvrSite podesavanie u skladu s gore navedenim metodama.
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- Ugradnja

Vrijeme ¢ekanja
Ulje za podmazivanje bez odrzavanja nalazise u
kapsuli kompresora. Ovo ulje moZe procikroz
0 zatvoreni sustav cijevi tijekom transporta u
—> nagnutom polozaju. Prije spajanja uredaja na

2h napajanje pricekajte najmanje 2 sati kako bi se
ulje vratilo u kapsulu.

Spajanje elektri¢nih prikljucaka

Prije svakog spajanja provjerite:

» Jesulinapajanje, uti¢nicaiosigurac u skladu s natpisnom plocicom.
» Jeliuti¢nica uzemljenaida nema produznog kabela s vise utikaca.
» Jesuliutikaciuti¢nica strogo uskladeni.

Spojite utikac na propisno ugradenu uti¢nicu za kucanstvo.

/I\ UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli opasnosti, oSteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za
korisnike (pogledajte jamstveni list).



Tehnicki podaci <N

List s podacima o proizvodu prema uredbi EU br. 2019/2016

Marka

Haier

Naziv / identifikator modela

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Kategorija modela

Hladnjak-zamrzivac

Razred energetske ucinkovitosti

E

Godisnja potrosnja energije (kWh godisnje) (1) /

Ukupna zapremina (L) 601
Zapremnina hladnjaka (L) 391
Zapremnina zamrzivaca (L) 210

Ocjena u zvjezdicama

EX]

Temperatura ostalih odjeljaka >14 °C

Nije primjenjivo

Sustav za sprjeCavanje zamrzavanja Da
Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) 12
Klimatski razred (2) SN-N-ST-T
Razred emisije buke i emisije akusti¢ne buke u zraku C(35)
(dB(A) re 1pW)

Vrijeme porasta temperature (h) 5
Kapacitetizrade leda kg/24h
Vrsta uredaja samostojeci
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- Tehnicki podaci

Objasnjenja:

« da, postoji

(1) Na temelju rezultata ispitivanja uskladenosti sa standardima tijekom 24 sata.
Stvarna potrosnja ovisi o upotrebiilokaciji uredaja.

(2)  Klimatskirazred SN: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj
temperaturiizmedu + 10°Ci+32°C
Klimatskirazred N: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturi
izmedu+ 16°Ci+32°C
Klimatskirazred ST: Ovajje uredajnamijenjen za upotrebu na sobnojtemperaturi
izmedu + 16°Ci+38°C

Klimatskirazred T: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturi
izmedu+16°Ci+43°C

Dodatni tehnicki podaci

Napon / frekvencija 220-240V~/50Hz
Ulazna struja (A) 1,8

Glavni osigurac (A)

Rashladno sredstvo R600a

Mjere (V/S/D umm) 1775/905/726




Sluzba za korisnike -

Preporucujemo sluzbu za korisnike tvrtke Haier i koriStenje originalnih rezervnih dijelova.
Ako imate problema s uredajem, prvo pogledajte odjeljak RIESAVANJE PROBLEMA.

Ako tamo ne mozZete pronacirjeSenje, obratite se

» vasem lokalnom distributeruili

» nasem Europskom pozivnom servisnom centru (pogledajte navedene telefonske
brojeve u nastavku) ili HR

» iliidite na stranicu za servis i podrsku na web-mjestu www.haier.com gdje mozete
aktivirati zahtjev

» zaservisomipronaci odgovore na Cesta pitanja.

Da biste stupili u kontakt s nasim servisom, provjerite jesu li vam dostupni sljedeci
podaci.

Te cete podatke pronaci na nazivnoj plocici.

Model
Serijski broj

Takoder provjerite jamstvenilist isporucen s proizvodom u slucaju da imate jamstvo.

Europski pozivni servisni centar

Drzava* Telefonskibroj Troskovi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 ct/min za fiksni telefon
* maks. 42 ct/min za mobilne
uredaje
Haier Austria (AT) 0820001 205 + 14,53 ct/min za fiksni telefon

¢ maks. 20 ct/min za sve ostale

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Sluzba za korisnike

* Za ostale drzave pogledajte web-mjesto www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Podruznica UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Trajanje jamstva za rashladni uredaj:

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za drzave Clanice EU, 3 godine za Tursku, 1 godinu
za Ujedinjeno Kraljevstvo, 1 godinu za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju,
5 godina za Norvesku, 1 godinu za Maroko, 6 mjeseci za Alzir, dok za Tunis nema
pravnogjamstva.

*Razdoblje za rezervne dijelove za popravak uredaja:

. lermostati, senzori temperature, tiskane plocice i svjetlosniizvori dostupnisu u
razdoblju od barem sedam godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na
trziste.

Rucke i sarke vrata, police i koSare dostupne su barem sedam godina, a brtve vrata
barem 10 godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na trziste.

*Dodatne informacije o proizvodu mozete pronacina adresi
https://eprel.ec.europe.eu/ ili skeniranjem QR koda s energetske naljepnice
isporucene s uredajem.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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- K6szonjiik

Ko6sz6njiik, hogy Haier terméket vasarolt.

Akészulék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat. Az utasitasok
fontos informaciokat tartalmaznak, amelyek segitenek abban, hogy a lehetd
legtébbet hozza ki a készUlékbdl, és szavatoljak a biztonsagos és megfelel
telepitést, hasznalatot eés karbantartast.
Tartsa ezt a kézikdnyvet kdnnyen elérhetd helyen, hogy barmikor fellapozhassa a
készulék biztonsagos és megfelelé hasznalatahoz.

Ha eladja a készUléket, elajandékozza, vagy a lakasban hagyja kdltdzéskor, gybz&djon

meg arrol, hogy ezt a kézikdnyvet is atadja, hogy az Uj tulajdonos megismerhesse a
keszUléket és a biztonsagi figyelmeztetéseket.

Tartozékok

Ellendrizze a tartozékokat és a szakirodalmat ennek a listanak megfeleléen:

| P

.

Vizvezetek Vizszlrd 6,35 mm-es 6,35 mm-es
adapter szeleppel adapter
2 bilincs Tojastalca Energiacimke  Jotallasijegy Felhasznaloi

kezikonyv
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Biztonsagi informaciok <N

/A\ FIGYELMEZTETES - Fontos biztonsagi informéciok

(1) MEGJEGYZES - Altalanos informaciok és tippek

@ Kérnyezetvédelmiinformaciok

Artalmatlanitas

Jaruljon hozza a kdrnyezet és az emberi egészseg vedelmehez.
Az Ujrahasznositas érdekében a csomagolast a megfelel
hulladektaroldba selejtezze ki. Jaruljon hozza az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak az Ujrahasznositasahoz.
— Ne a haztartasi hulladekkal egyutt dobja kiaz ezzel a szimbolummal
jelolt keszulekeket. Vigye vissza a termeéket a helyi Ujrahasznosito
létesitménybe, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi hivatallal.

&FIGYELMEZTETES!

Sérules vagy fulladas veszélye!

AhUtékdzegeket és a gazokat szakszerlen kell artalmatlanitani. Gyézédjon meg a
hitdkor csovének a sertetlenségeérdl, mieldtt megfeleléen artalmatlanitana. Valassza
le a keszuleket a haldzati tapellatasrol. Vagja el a haldzati kabelt és selejtezze ki.
Tavolitsa el a talcakat és fiokokat, valamint az ajtoreteszt és a tomitéseket, hogy
megakadalyozza a gyermekek es haziallatok bezarodasat a keszulekbe.
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B 5iztonsagiinformaciok

A késziilék els6 bekapcsolasa el6tt olvassa el a kovetkezo
biztonsagi tanacsokat:

/A FIGYELMEZTETES!

| 2
| 2
>

Elsé hasznalat el6tt

Gydz8djon meg arrol, hogy szallitas soran a termék nem serult.

Tavolitsa el az &sszes csomagoloanyagot, és tartsa gyermekektdl elzarva.
Akeészulek telepitése elétt varjon legalabb két orat a hlitdkor teljes hatékonysaganak
biztositasa érdekeében.

Mivel a keszulék nehéz, mindig legalabb ket szemely szUkseges a kezelésehez
vagy mozgatasahoz.

Telepités

A keszlleket jol szell6zd helyre telepitse. Biztositson legalabb 10 cm-es helyet a
keszulék felett es kordul.

Soha ne helyezze a készlléket nedves terlletre vagy olyan helyre, ahol viz
fréccsenhet ra. A vizfroccsenéseket és a foltokat tordlje le és szarazra puha,
tiszta torlékenddvel.

Ne szerelje be a keszuleket kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy
héforrasok (pl. kalyhak, fitdberendezések) kozelébe.

A méretenek és felhasznalasnak megfeleld helyre szerelje be és allitsa szintbe a
keszuleket.

A berendezesen vagy a beepitett szerkezetben a szell6zényilasokat ne takarja el.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az adattablan olvashato elektromos jellemzdk
megfelelnek az elérhetd tapellatas jellemzdéinek. Ellenkezd esetben forduljon
villanyszereléhoz.

A keszulek 220-240 V valtéaramu, 50 Hz-es tapellatast igenyel. A rendellenes
feszUltsegingadozas nyoman eléfordulhat, hogy a keszilek nemindul be, karosodhat
a hémerseklet-vezeérld vagy a kompresszor, illetve mikddes soran rendellenes
zajjelentkezhet. Hasonlo esetben szereljen fel automatikus feszultsegszabalyozot.
Ne hasznaljon tobbdugos adaptereket es hosszabbitokabeleket.

Ne helyezzen tobb hordozhatod csatlakozot vagy hordozhatd tapegyseget a
berendezes moge.

Ugyelien arra, hogy a tapkabel ne szorulion a h(itészekrény ala. Ne Iépjen a
tapkabelre.



Biztonsagi informacick <N

/\\ FIGYELMEZTETES!

» A tapegyseghez kuldn foldelt aljzatot hasznaljon, amely kénnyen hozzaférhetd.
A készuléek mindenképpen foldelésre szorul.
Csak az Egyesult Kirdlysag esetén: A készulék tapkabele 3 érintkezds (foldeléses)
dugasszal rendelkezik, amelyik szabvanyos 3 érintkezdés (foldeléses) aljzathoz
illeszkedik. Soha ne vagja le vagy tavolitsa el a harmadik érintkezét (foldelést). .
HU

AkészUlék beszerelését kdvetden a dugasznak hozzaférhetének kell maradnia.
» Ne okozza a hltékdzeg kodr serilését.
Napi hasznalat

» Aberendezeést 8 évnélidésebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzekszervivagy
mentalis kepessegl, vagy tapasztalattal ésismerettel nem rendelkezd szemelyek
akkor hasznalhatjék, ha felligyelet alatt allnak vagy ha megfelelé utasitasokkal
lattak el ket a berendezes biztonsagos hasznalatat illetéen, és megertették a
hasznalatbol eredd veszelyeket.

» A 3 és 8 év kozotti gyermekek be- és kirakodhatjak a hitdkeészulékeket, de a
hitokeészUlekek tisztitasat és szereléset nem vegezhetik.

» Tartsatavola 3 évesnél fiatalabb gyermekeket a készuléktdl, kivéve, ha biztositja
a folyamatos felligyeletet.

» Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

» Hahltégaz vagy mas gyulekony gaz szivarog a keszulek kozeleben, zarja el a szivargo
gaz szelepét, nyissa ki az ajtokat és ablakokat, és ne huzza ki a hitészekréeny/
fagyaszto vagy mas készulék tapkabelének a dugaszat.

» Vegye figyelembe, hogy a készulek 10 és 43 °C kozotti kornyezeti hdmérsekletben
valo mikodésre készult. Eléfordulhat, hogy a készulek nem muikodik megfeleléen,
ha hosszabb ideig a jelzett tartomany feletti vagy alattihémérsékleten tzemel.

» Ne helyezzen instabil cikkeket (nehéz targyakat, vizzel teli edényeket) a
hUtdéberendezés tetejere, elkerlive igy a szemelyi sérlléseket, amiket ezen
targyak leesése vagy a vizzel valo érintkezés nyoman bekdvetkezd aramutes
okozhat.

» Ne huzza meg az ajtopolcokat. Az ajtd elferdilhet, kihuzhatja a helyerdl a
palacktartot, vagy a keszulek felborulhat.

» Az ajtok nyitasat vagy becsukasat kizardlag a fogantyukkal végezze. Az ajtok
kozott, ill. az ajtd es a szekreny kdzottires nagyon szik. Ne nyujtsa akezet ezekre
a teruletekre, mivel az ujjai becsipddhetnek. Csak akkor nyissa ki vagy csukja be a
hatdszekreny ajtajat, ha nem allnak gyermekek az ajtd mozgasi tartomanyan
beldl.
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B 5iztonsagiinformaciok

/A FIGYELMEZTETES!

>

| 2

Ne taroljon, ill. hasznaljon gyulékony, robbanasveszelyes vagy mard hatasu anyagokat
a keészulekben vagy a kdzeleben.

Akészulékben ne taroljon gyogyszereket, baktériumokat vagy vegyszereket. Ez a
készulék haztartasi készulek. Nem javasoljuk olyan anyagok tarolasat, amelyek
szUk hémeérséklet-tartomanyban tarolhatok.

Soha ne téaroljon folyadékokat palackokban vagy kannakban (magas alkoholtartalmu
italok kivételével), kulonésen szénsavas italokat a fagyasztéban, mert ezek
szétrobbannak fagyasztas kdzben.

Ellendrizze az élelmiszer allapotat, ha a fagyasztdban felmelegedett a hémeérséklet.
Ne allitson be szuksegtelenul alacsony hémeérsekletet a hltérekeszben. Magas
teljesitmeénybeallitasok esetén minusz fokok alakulhatnak ki. Figyelem: A palackok
szetrobbanhatnak

Ne nyuljon fagyott targyakhoz nedves kézzel (viselien keszty(t). Kiléndsen ne
egyen jeges nyalokat kézvetlendl a fagyasztobol vald kivétel utan. Fennall a
fagyseérulések vagy a holyagok kialakulasanak veszélye. ELSOSEGELYNYUJTAS:
tartsa a séruléest azonnal folyo hideg viz ala. Ne hiizza el!

MUkoédeés kdzben ne érintse meg a fagyasztorekesz belsé fellletét, kulondsen
nedves kezzel, mert a keze a felllethez fagyhat.

Aramsziinet esetén vagy tisztitas elétt hiizza ki a késziléket az alzatbol. A készulék
Ujrainditasa eldtt varjon legalabb 7 percet, mivel a keszuléek gyakoriinditasa soran
karosodhat a kompresszor.

Ne hasznaljon elektromos keszUlekeket a berendezes elelmiszer tarolo
rekeszeben, kiveve a gyarto altal jovahagyott tipust.

Karbantartas / tisztitas

Gondoskodjon a gyermekek feligyeletérdl, hatisztitast vagy karbantartast vegeznek.
A rutinszer( karbantartas megkezdése el6tt hlizza ki a készUléket a villanyhalozatbol.
A készulék ujrainditasa elétt varjon legalabb 5 percet, mivel a készulék gyakori
inditasa soran karosodhat a kompresszor.



Biztonsagi informaciok <N

/\\ FIGYELMEZTETES!

» A készulek aljizatbdl vald levalasztasakor ne a kabelt, hanem a csatlakozodugot
huzza.
» Ne tisztitsa a készlUléket keménysortés kefékkel, drotkefékkel, mosdporral,
benzinnel, amil-acetattal, acetonnal és hasonld szerves oldatokkal, valamint
savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok elkertlése erdekében a hlGtdszekreny .
HU

tisztitasat specialis, adott celra kialakitott tisztitoszerrel vegezze.

» Ne kaparja le a fagyot és a jeget éles targyakkal. A mulanyag alkatrészek
karosodasanak elkertlése érdekében ne hasznaljon spray-t, elektromos hevitd
berendezést, peldaul fUtéberendezeést, hajszaritot, gdztisztitot vagy mas héforrast.

» A kiolvasztasi folyamat felgyorsitdsahoz csak a gyarté altal javasolt mechanikai
berendezeseket vagy egyeb eszkbzoket hasznalja.

» Haatapkabelmegserul, aveszeély elkerllése érdekeben cseréltesse kia gyartoval,
a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

» Netegyenkisérletet a keszllék sajat kezljavitasara, szétszerelésére vagy modo-
sitasara. Javitas szlkségessége esetén vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszol-
galatunkkal.

> Evente legalabb egyszer tavolitsa el a port a készulék hatoldalarol, igy elkertilve a
tlzveszélyt, valamint a megndvekedett energiafogyasztast.

» Tisztitas kdzben ne permetezze vagy oblitse le a keszlleket.

Ne hasznaljon vizpermetet vagy gézt a keszUlek tisztitasahoz.

» A hideg Uvegpolcokat ne tisztitsa forrd vizzel. A hirtelen hémérséklet-valtozas
nyoman az Uveg megrepedhet.

v

Gazalapu hiatékozegre vonatkozo informaciodk

/W FIGYELMEZTETES!

A készUlék gyulékony IZOBUTAN (R600a) hiitdkdzeget tartalmaz. Gydézédjon meg
arrol, hogy a hUtokozeg kore nem serllt meg szallitas vagy beszereles kozben.

A szivargo hitékdzeg szemserulést okozhat, vagy belobbanhat. Serllés eseten
tartsa tavol a tlizforrasokat, szell6ztesse ki alaposan a helyiséget, ne csatlakoztassa,
vagy huzza ki a keszUlek vagy egyeb keszulek tapkabelet. Tajekoztassa az
ugyfélszolgalatot.

Ha a hlitékozeg szembe kerll, akkor azonnal 6blitse ki folyo viz alatt, és azonnal
forduljon szemész szakorvoshoz.
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- Rendeltetésszerii hasznalat

Rendeltetésszeri hasznalat

Ez akészUlek elelmiszerek hlitésere és fagyasztasara szolgal. Kizarolag haztartasi és
hasonlo alkalmazasokra tervezték, mint példaul az Uzletek, irodak és egyéb
munkakdrnyezetek személyzeti konyhainak teruletei; tanyasi hazakban és szallodak,
motelek és egyeéb lakokdrnyezetben, valamint panzids és vendeglatodipari
vallalkozasokban vald hasznalatra Ugyfelek szamara. Tervezésébdl addéddan nem
alkalmas kereskedelmi vagy ipari hasznalatra.

BB A\ Késziléken valtoztatasok vagy modositasok vegrehajtasa nem megengedett.
A nemrendeltetesszerl hasznalat veszelyeket eredményezhet, illetve a
szavatossagiigenyek ervenytelenitésevel jarhat.

Szabvanyok és iranyelvek c €

Atermék megfelel az &sszes vonatkozo EKiranyelvben meghatérozott
kovetelmenynek, illetve a vonatkozd harmonizalt szabvanyoknak, amelyek alapjan
megilletia CE-jeldlés.
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@ MEGJEGYZES

A mUszaki modositasok es kilonbozé modellek miatt eléfordulhat, hogy a kezikonyvben
lathato egyes abrak eltéréek az On modelljehez képest.

—

1
e
ol  S—— (-

[o—

A:Fagyaszto rekesz

[©) IO B S G N NS

Mennyezetilampa
Jégkészitd jégtartoval
Viz- ésjegadagolo
Uvegpolcok
Palacktarto

Fiokok

B: A hltdszekreny rekeszei
7 Mennyezetilampa

8 Palacktarto

9 Bortarto

10 Uvegpolcok

11 Wet zone takardlemez
12 Fiokok
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- Vezérl6pult

C i C

¢3 a2 ¢l

H1 H2
Gombok:
A Auto Set funkcio / 3Sec.Wi-Fi
B Holiday funkcio
C Zonakivalasztasa / 3Sec.Filter Reset
D1 HO&merséklet csdkkentése
D2 H&merseklet novelése
E Super-Freeze funkcid / 3 mp. jég be/ki
F Super-Cool funkcid
G Panelzar visszajelz6
H1 Vizbemenet funkcio kivalasztasa
H2 Jégkocka funkciovalaszto
H3 Zuzott jég funkciovalasztod

H3
Jelzeések:
al Auto Set dllapot
a2 Wi-Fifunkcio
b Holiday tzemmad
c Zonavalasztas allapota
cl Hltbrekesz
c2 Fagyasztorekesz
c3 SzUrécsere dllapota
d Homérséklet kijelzd
el Super-Freeze maod
e2 Jegkeészitd allapota
f Super-Cool mdéd
g Vezeérlépult zarolasa
h1 Vizbemenet funkcio kivalasztasa
h2 Jégkocka funkcidvalasztd
h3 Zuzott jég funkciovalaszto



Hasznalat -

@ MEGJEGYZES

Kezdetibekapcsolas
Amikor a hltdszekrényt elészor kapcsolja be, a kijelzd vilagit, es a készulék a hltest
automatikusan 5°C-ra, a fagyasztast pedig -18°C-ra allitja.

Zarolt/kioldott kijelzé

Automatikus zarolas:
Miutan becsukta a hitészekrény a fagyaszté ajtajat, és 30 masodpercen beldl nem MgtV
nyom meg semmilyen gombot, a kijelzd automatikusan kialszik es lezarodik.

3Sec.Lock — E]

Tartsa lenyomva Jelzéfeny be
3 méasodpercig Kijelzé zarolva

Kézilezaras
Feloldott kijelzd esetén tartsa lenyomva a ,G" gombot 3 masodpercig, hangjelzés
hallnato, a .g" ikon vilagitasba kezd, és a készulek zarolja a kijelzd képernydt

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Ajto kinyitasa vagy barmely Tartsalenyomva Jelzéfény ki
gomb megnyomasa 3 masodpercig Kijelz6 feloldva
Akijelzé kigyullad

Allitsa be a hiitészekrény hdmérsékletét

Feloldott kijelz& mellett nyomja meg egyszer a ,C" hédmérsékleti zona valasztdgombot,
hangjelzes hallhato, bekapcsol a hitdrekesz hdmersekleti zona ,c1” jelzdikonja, €s a
hUtérekesz tarolasihdmerseklet kijelz6n dupla nyolcas villog, ezzel tajekoztatva a
hUtérekesz beallitasimodba lepesrél.

Minden alkalommal, amikor megnyomjaa ,D1"h&meérséklet beallitd gombot, hangjelzés
hallnato, és a hitérekesz hdmeérséklete 1 fokkal csdkken. A kijelzé&n a kévetkezd
sorrendben jelennek meg az értékek: ,-9 °C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->
-4°C->-3°C->-2°C->-1°C", és a minimalis hémérseklet 1 °C-ra csdkken

_a _
LI — LIl
4 t
Nyomjamega ,-"
gombot 1-szer
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Allitsa be a hiit3szekrény hdmérsékletét

Minden alkalormmal, amikor megnyomja a ,D2" h&émerseklet beallitd gombot, hangjelzes
hallnato, és a hitérekesz hdmérséklete 1 fokkal emelkedik. A kijelzén a kdvetkezd
sorrendben jelennek meg az értékek: ,-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->
-4°C->-3°C->-2°C->-1°C", és a maximalis hémérséklet 9 °C-ra emelkedik.

als i
O | - I |

Nyomjamega ,+"
gombot 1-szer

Allitsa be a fagyasztorekesz hdmérsékletét

Feloldott kijelz& mellett nyomja meg egyszer a ,C" hédmérsékleti zona valasztdgombot,
hangjelzés hallhato, bekapcsol a fagyasztorekesz hémeérsékleti zona ,c2" jelzéikonja,
és a fagyasztorekesz tarolasihémeérséklet kijelzé6n dupla nyolcas villog, ezzel
tajékoztatva a fagyasztorekesz beallitdsimodba lépésrol.

Minden alkalommal, amikor megnyomja a ,D1" h&émerseklet beallitd gombot,
hangjelzés hallhato, és a fagyaszto hémérséklete 1 fokkal csokken. Akijelzédn a
kovetkezd sorrendben jelennek meg az értékek: ,-14°C->-15°C->-16°C->-17
°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C", és a minimalis
hémerseklet -24 °C-ra csokken

Il i
e —r- 1
= + —= 4
Nyomjamega ,-"
gombot 1-szer

Minden alkalommal, amikor megnyomja a ,D2" h&émerseklet beallitd gombot,
hangjelzés hallhato, és a fagyasztéd hémeérséklete 1 fokkal emelkedik. A kijelzén a
koévetkezd sorrendben jelennek meg az értékek: ,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->
-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C", eés a maximalis
hémeérséklet -14 °C-ra emelkedik

Intelligens funkcié

Akijelzé képernydjének feloldasa utan nyomja meg egyszer az ,A" intelligens
gombot, hangjelzes hallhato, az ,al" intelligens jelzdikon bekapcsol, és bekapcsol a
hitészekreny intelligens funkcidja. Amikor az intelligens jelzéfény vilagit, nyomja
meg az ,A" intelligens gombot, hangjelzés hallhatod, az ,al"” intelligens jelz&ikon
kialszik, és a hlitészekrény intelligens funkcidja kikapcsol.
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Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

Nyomja meg Jelzéfény be Nyomija meg Jelzéfény ki
1-szer Auto Set be 1-szer Auto Set ki

Intelligens allapotban a hité vagy fagyaszto hémeérséklete nem allithato. Ha
megnyomja a ,D1"vagy ,D2" hémerseklet beallitd gombot, az ,al”intelligens jelz&ikon
villog, ehhez hangjelzés tarsul, jelezve, hogy ez a mUvelet nem hajthato vegre. HU

Megjegyzes: Intelligens allapotban a kulénbdzé vezeérlésimodok miatt, ha beallitja a
.Quick cooling”. ,Quick freezing" vagy ,Holiday" funkcidt, az ,al" intelligens jelz&ikon
kialszik, és az intelligens funkcid automatikusan kikapcsol.

Holiday funkcio

A Holiday funkcio reven kdnnyeden atkapcsolhatja a készuléket, amikor hosszabb
ideig nem kivanja hasznalni a hitérekeszt. Bekapcsolt Holiday funkcié mellett a
hitérekesz vezerlése normal modon tortenik, hdmersekletet a keszulek
automatikusan 17 °C-ra allitja, igy a magas hémérséklet miatt a rekeszben nem
keletkeznek kellemetlen szagok, valamint energiat takarithat meg.

Feloldott kijelz6 kepernyd mellett nyomja meg egyszer a ,B" Holiday gombot,
hangjelzées hallhato, bekapcsol a ,b" Holiday jelz&ikon, és bekapcsol a hGtdszekreny
Holiday funkcioja. Amikor a Holiday jelz&fény vilagit, nyomja meg a ,B" Holiday
gombot, hangjelzés hallhato, a ,b" Holiday jelz&fény kialszik, és kikapcsol a
hitészekreny Holiday funkcidja.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Nyomjameg Jelzéfény be Nyomjameg Jelzéfény ki
1-szer Auto Setbe 1-szer Auto Set ki

@ MEGJEGYZES

Holiday Uzemmaodban a hitdrekesz hémerseklete nem modosithato. Ha megnyomja
a,D1"vagy ,D2"hédmeérseklet beallitd gombot, a ,b" Holiday jelz&ikon villog, ehhez
hangjelzés tarsul, jelezve, hogy ez a mUvelet nem hajthaté vegre.

Miel&tt bekapcsolna a Holiday funkciot, keérjik, az élelmiszer romlasanak megelézése
érdekében Uritse ki a hiitészekrényt. Bekapcsolt Holiday funkcio mellett a kilonbdzé
vezérlesimodok miatt a ,Smart” vagy ,Fast Cooling” funkcid nem kapcsolhato be.
Bekapcsolt ,Smart” vagy ,Fast Cooling” funkcié esetén a berendezés kikapcsolja a
Holiday funkciot.
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Quick cooling funkcio

Feloldott kijelzd képernyd mellett nyomja meg egyszer az ,F" Quick-cooling
gombot, hangjelzés hallhato, az ,f* Quick-cooling jelzéikon vilagit, és a hlitészekrény
Quick-cooling funkcidja bekapcsol. Bekapcsolt Quick-cooling jelz&feny mellett
nyomja megaz ,F" Quick cooling gombot, hangjelzés hallhato, az ,f* Quick-cooling
jelz&feny kikapesol, és a hitészekrény Quick-cooling funkcioja kikapcsol.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Nyomja meg Nyomja meg
1-szer 1-szer

Jelzéfény ki Jelzéfény be Jelzéfény ki

@ MEGJEGYZES

A Fast Cooling funkcio bekapcsolasa. Miutan a Fast Cooling funkcié eléria
beallitott feltételeket, a htitészekrény automatikusan kikapcsolja a Fast Cooling
funkciot. Ha szeretné manualisan kikapcsolni a funkciot, nyomja meg az ,F"
Quick-cooling gombot a kilépeshez.

2. Bekapcsolt Quick-cooling funkcio mellett a hitészekrény hdmerséklete nem
modosithato. Ha megnyomja a,D1" vagy ,D2" hémeérséklet beallitd gombot, az
.f" Quick-cooling jelzéikon villog, ehhez hangjelzés tarsul, jelezve, hogy ez a
mUvelet nem hajthaté végre.

3. Bekapcsolt Quick-cooling funkcié mellett a killonbdz vezérlési médok miatt a
.Smart” vagy ,Holiday" funkcio nem kapcsolhaté. A ,Smart” vagy ,Holiday"
funkcio beallitdsa esetén az ,f" Quick-cooling funkcio jelzéfény kikapcsol,
és a Quick-cooling funkcié automatikusan kikapcsol.

Super-Frz funkcio

Feloldott kijelz& mellett nyomja meg egyszer az ,E" Quick-freezing gombot,
hangjelzés hallhato, az ,e1” Quick-freezing jelz&ikon vilagit, és a hit&szekrény
Quick-freezing funkcidja bekapcsol. Bekapcsolt Quick-freezing jelzéfény mellett
nyomja meg az ,E" Quick-freezing gombot, hangjelzés hallhato, az ,e1" Quick-
freezing jelz&fény kikapcsol, és a hitészekrény Quick-freezing funkcidja kikapcsol.

Super-Frz.
. —  Super-Frz. ——e . 3Seclce on/off —

Jelzéfény ki Nycirjwsjgerw;veg Jelzéfény be Nyolrjwsjgerwpeg Jelzéfény ki
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@ MEGJEGYZES

A Quick-freezing funkcio bekapcsolasa. Miutan a Quick-freezing funkcio eléria
beallitott felteteleket, a hiitészekrény automatikusan kikapcsolja a Quick-freezing
funkciot. Ha szeretné manualisan kikapcsolni a funkciot, nyomja meg az ,E" Quick-
cooling gombot a kilepeshez.

2. Bekapcsolt Quick-freezing funkcid esetén a fagyasztorekesz hémérséklete
nem dllithato be. Ha megnyomja a ,D1" vagy ,D2" h&émerséklet beallitd gombot, NE[g]
az el" Quick-freezing jelzdikon villog, ehhez hangjelzés tarsul, jelezve, hogy ez
a muvelet nem hajthato végre.

3. Bekapcsolt Quick-freezing funkcio mellett a kilonbozé vezeérlesimodok miatt a
.Smart” funkcio nem engedélyezhetd. A ,Smart” funkcio beallitasa esetéen az
.e1" Quick-freezing funkcio jelzéikon kikapcsol, és a Quick-freezing funkcid
automatikusan kikapcsol.

Szirdcsere funkcio

AhUtészekrény 6 havimuikodesét kdvetden bekapcesol ,c3" szlrédcsere ikon, és villog a
kijelz&panel alatt levd kek jelzéfeny villogasba kezd, igy hivja fel a felhasznalo figyelmet
Uj szUré beszereléseére. A szUr6 cseréje utan nyomja meg és tartsalenyomvaa ,C"
gombot 3 masodpercig, hangjelzes hallhato, a szUrécsere emlékeztetd torlddik, a,c3”
szUrécsere ikon eltdnik, és a kék jelzéfény folyamatosan fog vilagitani.

0 O
BEE] = Zone - |
e 3Sec.Filter Reset ebdten ki
elzorenybe Tartsalenyomva 3 masodpercig Y

Jégkészitésimod

Feloldott kijelz& mellett nyomja meg és tartsa lenyomva az ,E" Quick-freezing gombot
3 masodpercig, hangjelzes hallhato, az ,e2" jegkeszites jelzdikon vilagit, es a
hit&szekreny jegkészités funkcioja bekapcsol. Bekapcsolt Quick freezing jelz&feny
mellett nyomja meg és tartsalenyomva az ,E” Quick-freezing gombot 3 méasodpercig,
hangjelzés hallhato, az ,e2" Quick-freezing kikapcsol, és a hitészekrény jégkeszites
funkcioja kikapcsol.
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Super-Frz. [o] . Super-Frz. . [O]

Ice on/off 3Sec.ce on/off
Tartsa lenyomva Jelzéfény be Tartsa lenyomva Jelzéfeny ki
3 masodpercig Jegkeszités funkcio bekapesolva 3 masodpercig Jégkészités funkcio kikapcsolva

Szlir6csere funkcid

Vizbemenet funkcio

Akijelzé képernydjének feloldasa utan nyomja meg egyszer a ,H1" vizbemenet funkcio
gombot, hangjelzés hallhato, a ,H1" vizbemenet jelzéikon bekapcsol, és bekapcsol a
hitészekreny vizbemenet funkcidja. Mikdzben vilagit a vizbemenet jelzé&fény, nyomja
mega ,H1"vizbemenet funkcid gombot, hangjelzés hallhatd, a ,h1" vizbemenet
jelzéikonkialszik, es kikapcsol a hiitészekrény vizbemenet funkcidja.

@ MEGJEGYZES

1. Haavizbemenetiiddtartamsn meghaladja a vizbemeneti figyelmeztetésiiddt
(150 mp), riasztas (ding dong) hallhato, és a vizbemeneti védelmiidd (180 mp)
tullepése esetén a vizbemeneti védelmi allapot élesedik;

2. Aveédelmiallapot elesedese utan a vizbemeneti védelem visszaallitasiidod

(200 mp) nem torlédik a vizbemeneti mikrokapcsold megnyomasaval; A vizbemeneti
védelem visszaallitasi idejének letelte utan a vizbemenet folytatasahoz nyomja meg
a vizbemenet mikrokapcsolot. Vedelmi allapot mellett nyomja meg az adagolo
nyomogombot figyelmeztetd hangjelzéshez (ding dong dong).

3. Szamoljon vissza 10 percet a vizbemenet kezdetétdl szamitva. Ha a kumulativ
vizbemenet meghaladja az 5 percet ezen a 10 percen belll, a vizbemenet védelme
10 percre bekapcsol, és a vizbemenet 10 perc utan folytatodik. Ha az &sszesitett
vizbemenet 10 percen belll nem haladja meg az 5 percet, az id6zitd nullazodik, és
Ujabb vizbemenet utan az idézités Ujraindul. Ez a ciklusvezerlés. VVédelmi allapot
mellett nyomja meg az adagold nyomogombot figyelmeztetd hangjelzéshez (ding

dong dong).
Nyomja meg Jelzéfény be
1-szer Vizbemenet funkcio bekapcsolva
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Akijelz6 képernydjének felolddsa utan nyomja meg egyszer a ,H2" jégkocka funkciod
gombot, hangjelzes hallhato, a ,h2" jegkocka jelzéikon vilagit, és a hUtbszekrény
jégkocka készités funkcioja bekapcsol. Amikor a jégkocka jelzéfény vilagit, nyomja
meg a ,H2"jégkocka funkcié gombot, hangjelzés hallnato, a ,h2" jégkocka jelzéfény
kikapcsol, és a hlitészekrény jégkocka funkcioja kikapcsol.

Cubed m— \<&I

Jégkocka funkcio

Nyomja meg Jelzéfény be
1-szer Jégkocka funkcid bekapcsolva
Zuzott jég funkcié

Akijelzé képernydjenek a feloldasa utan nyomja meg egyszer a ,H3" jeégkocka funkcio
gombot, hangjelzés hallhato, a ,h3" jégkocka jelz&ikon vilagit, és a hltészekréeny
jégkocka készités funkcioja bekapcsol. Amikor a jégkocka jelzé&fény vilagit, nyomja meg
egyszer a ,H3" jégkocka funkcio gombot, hangjelzés hallhato, a ,H3" jégkocka
jelzéfeny kikapcsol, és a hitdszekrény jeégkocka funkcioja kikapcsol.

Crushed oo
—
Nyomja meg Jelzéfény be
1-szer Zuzott jég funkcid bekapcsolva
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@ MEGJEGYZES

1.

2.

Super-Freeze allapotban a fagyasztd hdmeérseéklete nem allithatod be. Ha
megnyomja a D" (hémérséklet beallitd gomb ,-") vagy az ,E" (hémérseéklet
beallitd gomb ,+") gombot a fagyasztd hémérseékletének bedllitdsahoz, az ,f2"
(Fagyasztd visszajelz6) villogni kezd hangjelzés kiséretében, jelezve, hogy ez a
muUvelet nem hajthatd vegre.

A Super-Freeze funkcio a fagyasztott élelmiszerek tapertékenek megdrzésere
szolgal, es alegrévidebb idé alatt lefagyasztja az ételt. Ha egyszerre nagy
mennyiségl fagyasztott élelmiszert kivan lefagyasztani, javasoljuk, hogy a
felnasznaldk vegyék ki a lefagyasztani nem kivant élelmiszert az S-Zone rekeszbd|,
és allitsak az S-Zone hémeérsékletét -18 °C ala, hogy az fagyasztokéent mikodjon.
Ekdzben a Super-Freeze funkciot 24 oraval elére be dllitsa be, hogy a fagyaszté és
az S-Zone hémeérséklete viszonylag alacsony legyen, és ezt kdvetden helyezze be
az ételt. Ekkor afagyaszto és az S-Zone fagyasztasi sebessége javul, az
élelmiszerek gyorsan lefagyaszthatok, az élelmiszerek tapanyagtartalma
hatékonyan megdrizhetd, és a tarolas kenyelmesebbeé valik.

Allithato polcok

1. Apolcok magassagat az On tarolasi
igenyeihez igazithatja.

2. Egypolc athelyezéséhez el8szor emelje fel
ahatsd szélét ©, majd huzza ki a polcot @.

3. Avisszaszereleshez helyezze mindket
oldalon a fulekre, és tolja aleghatso
helyzetbe, amig a polc hatulja nem rogzil az

oldalsd nyilasokban

@ MEGJEGYZES

Gy6z6djdn meg arrol, hogy a polc mindegyik éle vizszintesen helyezkedik el.
My Zone fidk

1.

Levehetd ajtopolcok/palacktarto
1.
2.

. Az ajtopolc behelyezésehez hajtsa vegre a

Ebben a rekeszben a paratartalom alacsonyabb, mint a hGtérekesz paratartalma.
Afiok megfelelé kdrnyezet szaraz gyimolcsdk és egyéb szaraz élelmiszerek
tarolasara, alacsony viztartalommal, amilyen a vaj, zsirok s olajok vagy a csokolade.

Az ajto polcai tisztitas céljabdl eltavolithatok:
Tegye a kezét az éllvany ket oldalara, emelje @
fel ©, majd huzzakia polcot @.

‘L

fentilépéseket forditott sorrendben. @




OPCIONALIS: OK-hémérséklet jelzé
Az OK-h&merséklet jelz segitségevel
meghatéarozhato a +4 °C alattihémérseklet.
Ha ajelzén nem lathatd ,OK" felirat,
fokozatosan csokkentse a hdmersékletet.

Berendezés -

(1) MEGUEGYZES

hémeérseklet elérese.
Eltavolithato fiok
Afiok eltavolitdsdhoz huizza ki azt a végpontig @, @ @

majd emelje fel és vegye ki @. /F—
/4

Afiok behelyezéséhez hajtsa végre a fenti :
lépéseket forditott sorrendben.

O«

Jégtartaly

Ajégkeészités ledllitasa Ha hosszu ideig nincs
szUkségjégre vagy vizre, a vizellatas és a készulék
kozotti szelep lezarhato. A jégkockatartot meg
kell tisztitani, meg kell szaritani, és vissza kell
helyezni akészUlekbe, hogy megakadalyozza a
szagok megjelenését. Fogja meg mindkét oldalsé
fogantyut.

Eltavolithato fiok

Afiok eltavolitdsdhoz huizza ki azt a végpontig @,
majd emelje fel és vegye ki @.

Afiok behelyezéséhez hajtsa végre a fenti
lépéseket forditott sorrendben.

A jégtartaly visszahelyezése (7.4.3. dbra) 743 . 7
Ajégtartaly visszahelyezéséhez a jégtartaly B
mogotti U alaku konzolt (1 a.7.4.3. &bran) igazitsa pr—) ‘
amegfelelé femszerkezethez. Kbvessea 7.4.2. N g ) ||
abra lépéseit forditott sorrendben. e ‘

Megjegyzés: jégdoboz ||
A nedvességlecsapoddhat, és helyére
fagyaszthatja a jégdobozt.
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- Berendezeés

1. Vagjaacsovetkétrészre, amegfeleld 10.5-1
hosszusagu szakaszt csatlakoztassa a A

szUrét (A) akészulékhez (B1) és a IR N\
vizcsaphoz (B2) (10.5-1. &bra). Egyenes =~ i

vagast végezzen, ehhez hasznaljon éles 81 -
est == =

2. Nyomjabe acsévet (B1) megkdzelitbleg [ 105-3 —  105-2
12 mm mélyen a vizszUré (A)
rogzitészerelvényébe (10.5-2. dbra).
Vigyazzon arra, hogy a sz(Urét megfeleld
iranyba szerelje be. Anyil a vizaramlasi
iranyt jelzi.

3. Biztositsa acsdrogziteset egy
szorftobilincs (C) segitségévela 10.5-3.
abranak megfeleléen.

4. Ismételje mega 2. és 3.lépéstacsdvel : ‘4 S
(B2) a szUré masik oldalan j:j Yy ”Bg[j

-, .
. o ? D RSy
5. Csatlakoztassaacsd (B2) végeta D" J\( "
vagy ,E" és F"adapterek egyikéhez, amelyik 2t \5 \
megfelel a vizcsapnak (10.5-4. dbra). B2 :

6. Tavolitsa el a keszuléek hatuljan levo
szelep dugdjat (10.5-5. abra).

7. Csatlakoztassa a B1 végét a készulék
hatuljan taldlhaté szelephez (10.5-6. dbra).

¢§] ] Z
8. Nyissa meg a vizcsapot, bizonyosodjon f qi‘:’,i’ -

meg a rendszer csepegésmentességerdl, L
esigy legtelenitse a csdvet. O v

10.5-6
j ‘*( >l 5
L1 W '1\-3 ’.'r[ ID

oy =




Berendezés -

/\\ FIGYELMEZTETES!

Gybz6djon meg arrdl, hogy a csatlakozasok mindig szorosak, szarazak es szivargas-
mentesek.

>Ugyelien arra, hogy soha ne torje meg es ne csipje be a tomldt, illetve ez ne csavarodjon
meg.

10.6 A keszUlek elhelyezése

Akészuléket sik és szilard felUletre telepitse.

1. Enyhén dontse meg a készuléket hatrafele
(10.6. abra).

2. Allitsa a labakat a kivant szintre. Gyéz&djon
meg arrol, hogy a zsanér oldalan a tavolsag a
faltollegalabb 10 cm.

3. Astabilitast ellendrizheti, ha az atlok
mentéen nyomast helyez a készulékre. A kis
lengésnek mindkét iranyban azonosnak kell
lennie. Ellenkezé esetben a keret gérbulhet,
ez pedig esetleg szivargo ajtotdmitéseket
eredmenyezhet. Az enyhe hatraddles
eldsegiti az ajtok bezarodasat. |

10.7 Az ajtok finomhangolasa

Ha az ajtok tovabbra sincsenek egy szinten,
miutan az ajtokat a labaktol fogva LU/ . 1
megprobalta szintbe hozni, ez az eltéres 1
orvosolhato a hitdajto jobb also sarkaban
levd zsaner emel&tengely villaskulccsal
tortéend elforgatasaval (10.7 dbra)

Az ajtbmagassag csdkkentéséhez forgassa el
az emeldtengelyt egy csavarkulccsal az
oOramutato jarasaval megegyezd iranyba

(10.7—1 ébra). L i
Az ajtdmagassag néveléséhez forgassa el 10.7-1 10.7-2
az emeldtengelyt egy csavarkulccsal az l '
Oramutato jarasaval ellentétes iranyba
(10.7-2 &bra).
L i
w r
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- Berendezeés

10.9 Elektromos csatlakoztatas
Minden egyes csatlakoztatas el6tt ellendrizze az alabbiakat:
tapellatas, aljzat és biztositék megfelelésége az adattdblan szerepld adatoknak;

a tépaljzat foldeléssel rendelkezik, és nem hasznal tdbbcsatlakozds hosszabbitot a
tapellatashoz;

atapdugasz és az aljzat teljes mertekben illeszkedik egymashoz.
Csatlakoztassa a csatlakozddugdt egy megfeleléen beépitett haztartasi aljzathoz.

A kockazatok elkertlése érdekében a sérult tapkabelt kotelezden ki kell cserélni, ezt
pedig csak az Ugyfélszolgalat munkatarsa végezheti el (

/\\ FIGYELMEZTETES!

A kockazatok elkerulese erdekében a serult tapkabelt kotelezden ki kell cserélni, ezt
pedig csak az Ugyfélszolgalat munkatarsa végezheti el (lasd a jotallasi jegyet)

10.10 Az ajtok eltavolitasa és felszerelése

Abban az esetben, ha elkelltavolitania a keszulek ajtoit, kovesse az alabbi utasitasokat
az ajto eltdvolitasahoz és felszereléséhez (10.10. abra).

lasd a jotallasijegyet).

/W FIGYELMEZTETES!

Barmilyen mlvelet el6tt kapcsolja ki a készuleket, és hizza ki a haldzati dugaszt a
halézati aljzatbol.

Zarja el a vizellatast.
Akészulék nehéz. Akészuléek mozgatasahoz mindiglegalabb két szemeély szUkséges.

Ne dontse meg a készuléket 45-nél nagyobb meértékben, és ne fektesse vizszintesen
a talajra.

Barmilyen mlvelet elétt kapcsolja ki a készuleket, és huzza ki a haldzati dugaszt a
halozati aljzatbol.

Zarja el avizellatast.
Akészuléek nehéz. A készuléek mozgatasahoz mindig legalabb két személy szikseéges.

Ne dontse meg akészuléeket 45-nél nagyobb meértékben, és ne fektesse vizszintesen
atalajra.

Az alabbilepések vegrehajtasa soran az ajto leeshet, és sérlléseket okozhat, illetve
karosodhat, ezért kérjuk, forditson fokozott figyelmet az ajtok eltavolitdsa és
felszerelése soran.



Berendezés -

1. Oldja a két vizcsatlakozo bal oldalat

a készulek bal eltlsd sarkaban, a keszulek
aljan: nyomja meg és tartsa lenyomva
agallért az abra szerint, és tavolitsa el
avizvezetéket (10.10-1. dbra).

2. Oldja a zsanérfedél csavarjat, és tavolitsa
elafedelet (10.10-2. &bra). A fagyasztd
ajtajanak eltavolitasakor valassza le az
Osszes vezeteket, kiveve a
foldeldvezetéket.

3. Oldja afels® zsanért helyéntarto
csavarokat, majd tavolitsa el a zsanért
(10.10-3. &bra).

4. Az eltavolitdshoz emelje fel az ajtot
(10.10-4. &bra). A fagyasztd ajtajanak
eltavolitasakor emelje elég magasra ahhoz,
hogy kihlzza a vizcsatlakozot a készulék
aljarol.

5. Szerelje fel az ajtot az eltavolitasilépések
forditott sorrendben vald végrehajtasaval.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
foldeldvezeték rogzitését biztositja a csavar.

6. Kdsse vissza avizcsatlakozot.

10.10-2

— 110.10-4—
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B ivoiss s tisztitas

/W FIGYELMEZTETES!

Tisztitas eldtt valassza le a halozatrol a keszuleket.

Tisztitas

Akkor tisztitsa meg a keészUléket, amikor kevés vagy semmilyen élelmiszer nem
talalhato benne.

A készUléket tisztitsa meg négyhetente a megfeleld karbantartas jegyeben, illetve
megeldzendd a kellemetlen élelmiszer illatok kialakulasat.

/W FIGYELMEZTETES!

» Ne tisztitsa a készUléket keménysortés kefékkel, drotkefékkel, mosoporral,
benzinnel, amil-acetattal, acetonnal es hasonld szerves oldatokkal, valamint
savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok elkertlése erdekében a hlitészekrény
tisztitasat specialis, adott célra kialakitott tisztitoszerrel vegezze.

» Tisztitas kdzben ne permetezze vagy oblitse le a keszUleket.

» Ne hasznaljon vizpermetet vagy gbzt a keszulek tisztitasahoz.

» A hideg Uvegpolcokat ne tisztitsa forrd vizzel. A hirtelen hémérséklet-valtozas
nyoman az Uveg megrepedhet.

» Ne érintse meg afagyasztorekesz belsé fellletét, kildondsen nedves kézzel, mert
akeze afelllethez fagyhat.

» Felmelegités esetén ellendrizze a fagyasztott aruk allapotat.

l @k

T

N )

» Mindig tartsa tisztan az ajtotomitest.

» Tisztitsa meg a keszulek belsejet es burkolatat
meleg vizzel es semleges tisztitoszerrel atned-
vesitett szivaccsal.

» 1. TisztitsamegahUtdszekreny belsejet eés kilsejet,
beleertve az ajtotdmitest, az ajtopolcot, az
Uvegpolcokat, a dobozokat és igy tovabb, puha
torlékenddvel vagy meleg vizbe martott szivaccsal
(a mlvelethez a meleg vizbe elegyithet semleges
tisztitoszert).

» 2. Ha folyadék omiott ki, tavolitsa el az dsszes szennyezett alkatrészt, Oblitse at
ezeket kdzvetlenul folyd viz alatt, majd szaritsa meg és tegye vissza az
alkatrészeket a hitébe.

» 3. Krémszerl termékek (példaul tejszin, olvadd jégkrém) kiomlése esetén, kérjuk,
tavolitsa el az 6sszes szennyezett alkatrészt, helyezze adott idétartamra meleg,
kb. 40 °C-os vizbe, majd oblitse at folyd vizzel, szaritsa meg, és tegye vissza a
hatdszekrenybe.

» 4. Abban az esetben, ha egy kisebb alkatrész vagy alkotoelem reked a hitdszekreny
belsejébe (a polcok vagy fiokok kozé), az eltavolitashoz kis puha kefét hasznaljon.
Ha az alkatrész nem elérhetd, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a Haier szervizzel

» Oblitse le afeltleteket, majd térolje szarazra egy puha toériékendével.

» Akeészulek egyetlenrészet vagy tartozekat se tisztitsa mosogatogepben.

» A keszulék Ujrainditasa el6tt varjon legalabb 5 percet, mivel a készulek gyakori
inditasa soran karosodhat a kompresszor.




Apolas és tisztitas -
Leolvasztas

A hltészekrény és a fagyasztorekeszek kiolvasztasa automatikusan torténik: nincs
szUkseég felhasznaldi beavatkozasra.
A LED-eslampak cseréje

/A FIGYELMEZTETES!

Ne tegyen kisérletet a LED-es lampak sajat kezl cseréjere, ezeket csak a gyarto
vagy a hivatalos szerviz munkatarsa cserélheti ki. HU

A lampa fényforrasa LED alapu, amely alacsony fogyasztast és hosszu élettartamot
szavatol. Barmilyen rendellenesseg esetén vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.
Lasdaz UGYFELSZOLGALAT részt.

Alampak parameterei:
HUtorekesz: 12V max. 2 W
Fagyasztorekesz: 12V, max. 2 W

Hosszabb hasznalaton kiviili id6szak

Ha a készuléket hosszabb ideig nem hasznalja, és a Holiday funkciot nem hasznalja:
Vegye kiaz ételt.

Huzza ki a tapkabelt.

Tisztitsa meg a készuléket a fent leirtak szerint.

Akellemetlen szagok keészuleken bellli megjelenésének elkerulese erdekeben hagyja
nyitva az ajtokat.

@ MEGJEGYZES

Csak akkor kapcsolja ki a keszuléket, ha feltétlentl szikséges.
A keszulek mozgatasa
1. Tavolitsa el az 6sszes elelmiszert, és hlzza ki a készulék csatlakozodugojat.

2. Roégzitse a polcokat és az egyéeb mozgathato alkatrészeket a hGtdben es a
fagyasztoban szigetel&szalaggal.

3. AhUtérendszer karosodasanak az elkerUlése érdekében ne dontse meg a
hitéberendezést 45°-nal nagyobb szdgben.

/W FIGYELMEZTETES!

» Ne emelje akészuleket a fogantyuitol.
» Sohane fektesse a készuléket vizszintesen a foldre.
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B Hibaciharitas

Sok felmerulé problémat sajat maga is megoldhat specialis szakértelem nélkuil.

Probléma felmerulése esetén ellendrizze az dsszes felsorolt lehetdséget, és kdvesse
az alabbi utasitasokat, mielétt felvenné a kapcsolatot egy Ugyfélszolgalattal. Lasd az
UGYFELSZOLGALAT részt.

/W FIGYELMEZTETES!

» Karbantartas el6tt kapcsolja ki a keszuléket, és huzza ki a halozati dugaszt a
haldzati aljzatbdl.

» Az elektromos berendezéseket csak szakképzett villamossagi szakemberek
szervizelhetik, mert a nem megfeleld javitasok jelentds karokat okozhatnak.

» SerUlt tapkabel esetén a veszeély elkerilése érdekében cseréltesse kiazt a
gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Akompresszor
nem mukodik.

Ahalozati dugasz nem
csatlakozik a halézati
aljzathoz.

A készUlék leolvasztasi
ciklust vegez

e (Csatlakoztassa a halézati
csatlakozédugot.

* Eztermeszetes jelenseg
automatikus leolvasztasnal

Akészulek
gyakran bekapcsol
vagy tulsagosan
hosszu ideig
Uzemel.

Abelterivagy kulteri
hémerseklet tul magas.

Akeszulek hosszabb ideig
kikapcsolt allapotban volt.

Egy ajto a keszilékben nem
zarodik megfelelden.

Az gjtot tulsagosan gyakran
nyitotta ki, vagy tulsagosan
sokaig tartotta nyitva.

Afagyasztorekesz
hémersekletének a
beadllitasa tul alacsony.

Az ajto tomitése
szennyezett, kopott,

repedt vagy nem megfelelé.

A szikseges szellbzés nem
biztositott.

* Ebbenazesetbentermészetes,
hogy a készulek tzemideje
megndvekedett.

* Normalesetben8és 12 6ra
kozottiiddtartam szikseges a
készulek teljes lehllesehez.

e Csukja be az ajtot/fidkot, és
bizonyosodjon meg arrol, hogy a
készUlék egyenes fellleten
talalhato, és hogy élelmiszer
vagy taroldedény nem
akadalyozza az ajto zarodasat.

* Ne nyissa ki az ajtot/fidkot tul
gyakran.

o Allitsa ahémérsékletet

magasabbra, amig a hitdszek-
rény hdmerseéklete megfeleld
nem lesz. A hUt&szekreny
hémersekletenek a stabiliza-
|6dasa 24 orat veszigenybe.

e Tisztitsa megaz ajtd/fiok

tomitéset, vagy cseréljie kiezt az
ugyfélszolgéalat bevonasaval.

* Bizonyosodjon megarrol, hogy

medfeleld a szellézés.




Hibaelharitas -

Problema Lehetséges ok Lehetséges megoldas
AhUtéberen- * AhUt&szekrény belsérésze |® Tisztitsa mega hUtdszekreny
dezésbelsérésze tisztitastigényel. belsd részet.

szennyezett * Erésillaty élelmiszert tarola | ¢ Alaposan csomagolja be az
es/vagy hitéberendezésben. élelmiszert.

kellemetlen szagu.

Nincs eleghideg a
keszulek
belsejeben.

¢ Abeallitott hémerseklet tul
magas.

* Tulmelegarukat helyezett
akeszulekbe.

* Tulsok ételt helyezett
egyszerre a keszUlekbe.

¢ Azeélelmiszert egymashoz
tul kézel helyezte.

e Egy ajto/fiok a keszulekben
nem zarodik megfeleléen.

* Az ajtot/fiokot tulsagosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

Allitsa vissza a hdmérsékletet.
Tarolas elétt mindig hagyja
lehlini az élelmiszert.

Az élelmiszereket mindig kis
mennyisegben helyezze be.
Hagyjon rest az élelmiszerek
kozott, amilehetdve teszia
levegd aramlasat.

Csukja be az ajtot/fiokot

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Tulhidegvana
készulék
belsejeben.

* Abeallitott hémeérséklet tul
alacsony.

* A Super-Frz/Super-Cool
funkcio aktiv, vagy tul sokaig
mUkodik.

Allitsa vissza a hémérsékletet.
Kapcsolja kia Super-Frz/Super-
Cool funkciot

Para csapodik le a
hitérekesz bels®
részen.

* Az éghajlat tul meleg vagy
tdl nedves.

e Egy ajto/fiok a készulékben
nem zarodik megfelelden.

* Az ajtot/fiokot tulsagosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

¢ Etel- vagy folyadéktaroldk
nyitott allapotban maradtak
ahutében.

Novelje a hémeérsékletet.

Csukja be az ajtot/fiokot

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Aforro élelmiszereket hagyja
szobah&émeérseékletre hilni, illetve
fedje le az élelmiszereket és
folyadékokat.

Nedvesseg
gyUlik fel a
hitéberendezeés
kulso felletén
vagy az ajto/ajtok
es afiok kozott.

* Az eéghajlat tul meleg vagy
tul nedves.

* Az ajtéd nincs megfeleléen
becsukva. A készulékben
levé hideglevegd és az
azon kivulimeleg levegd
paralecsapodast
eredmeényez.

Ez természetes jelenség nedves
éghajlati viszonyok k6zott, es
megszUnik, amint csdkken a
paratartalom.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
megfeleléen becsukta az
ajtot/fidkot.
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Probléema Lehetseges ok Lehetséges megoldas

Vastagjégeés ¢ Az élelmiszereket nem * Mindig csomagolja be alaposan

356

zUzmara taldlhato
afagyaszto-
rekeszben.

csomagolta be
megfelelden.

Egy ajto/fiok a készulékben
nem zarodik megfelelden.

Az ajtot/fiokot tulsagosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

Az ajto/fiok tomitése
szennyezett, kopott,

repedt vagy nem megfelelé.

Valami belUlrdl
megakadalyozza az
ajto/fiok megfeleld
zarodasat.

az élelmiszereket.
Csukja be az ajtot/fiokot.

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Tisztitsa meg az ajto/fiok
témiteset, vagy cserélje Uj
alkatreszre.

Helyezze vissza a polcokat, az
ajtopolcokat vagy belsé
tartalyokat, hogy az ajto/fiok
becsukodhasson.

A szekrény oldalai
és az ajtotomites
felmelegedik.

Eztermészetesjelenseg.

Akészulék
rendellenes
hangokat ad ki.

A készUlék nem vizszintes
talajon helyezkedik el.

AkeészUlék hozzaer
valamilyen korulotte levd
targyhoz.

Allitsa be a labakat a készlék
szintbe allitdsahoz.

Tavolitsa el a készulek mellett
lévd targyakat.

Az aramlo vizhez
hasonld halk hang
hallhato.

Ez természetes jelenseg.

Riaszto
hangjelzese
hallhato.

A hUtérekesz ajtoja nyitva
maradt.

Csukja be az ajtot.

Halk zimmoges
hallhato.

A kondenzaciogatlo
rendszer mUkodik

Ez megakadalyozza a
paralecsapodast es normalis




Hibaelharitas -

Tapellatas megszakadasa

Tapkimaradas eseten az elelmiszer biztonsagos hidegben marad megkdzelitéleg 5 ran
at. Hosszabb tapkimaradas eseten, kilondsen nyaron, kdvesse az alabbi tippeket:

>
>
>

Minél kevesebbszer nyissa ki az ajtot/fiokot.

Téapkimaradas esetén ne tegyen tovabbi élelmiszereket a keszulekbe.

Ha a szolgaltatd eldzetesen tajekoztat a varhato tapkimaradasrol, es ha a
tapkimaradas iddtartama meghaladja az 5 6rat, gyartson némijeget, és helyezze
ahUtérekesz felsd részébe.
A megszakitast kdvetden azonnal vizsgalja meg az élelmiszert.

Mivel a hUtdszekrenyben ahdmerseklet aramkimaradas vagy egyeb meghibasodas
esetén emelkedni fog, a tarolasi idétartam és az élelmiszer fogyaszthatosagi
idétartama lecsokken. Roviddel a kimaradast kovetden a kiolvadt élelmiszert
fogyassza el, vagy fézze meg, és fagyassza le ismét (ha lehetséges) az
egeszsegugyi kockazatok elkertlése érdekeben.

Memoria funkcio aramkimaradas esetén

Az aramellatas helyreallitasa utan a keszuilek az aramkimaradas el6tt meghatarozott
beallitasokkal folytatja a mikodest.
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B w-coics

Kicsomagolas

/A FIGYELMEZTETES!

» Akeészulek nehéz. Akészulek mozgatasahoz mindig legalabb ket szemely szUkseges.

» Tartson minden csomagoloanyagot gyermekektdl elzarva, kiselejtezéstket
pedig kdrnyezetbarat médon végezze

» Vegye ki akeszUléket a csomagolasbol.
» Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.
Kornyezeti kériilmények
Aszobahémeérsékletnek mindig 10 °C és 43 °C ko zott kelllennie, mivel befolyasolhatja
a készuleék belsejenek hdmeérsekletét és energiafogyasztasat. Szigetelés nélkil ne
telepitse a készuléket egyeb hdkibocsato készulékek (sttdk, hliitégeépek) kozelébe.
Helyigény : :
SzUkseéges hely ajtonyitashoz:
Sz1=1221mm
S5z2=1534 mm h gl
M1=560 mm S '
M2=1040 mm

02

Szell6zés keresztmetszet

A készUlek szamara biztonsagi okokbdl szikseges
szellbzese érdekében kotelezben vegye figye-
lembe a szellbzés keresztmetszetére vonatkozo
tajekoztatast.

A késziilék elhelyezése 1. ] 2.
A készuléket sik és szilard felUletre telepitse.
1. Dontse ahUt&szekrényt kissé hatrafele.
2. Allitsa a labakat a kivant szintre.

Bizonyosodjon meg arrdl, a zsanér feldli oldalon Y/
afallegalabb 100 mm-re talalhato, igy max, 45°
biztosithato az ajtd megfeleld nyithatosaga. M

@ MEGJEGYZES

Onallo készulékek esetén: ez a hiitéberendezés kialakitasabol adéddan nem arra
keészult, hogy beépithetd keszuléekként hasznaljak
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retepités <N

3. Astabilitast ellendrizheti, ha az atlok mentén
nyomast helyez akeszulekre. A kis lengesnek
mindkét iranyban azonosnak kell lennie.
Ellenkezd esetben a keret gorbulhet; ez
pedig esetleg szivargo ajtotomitéseket
eredmeényezhet. Az enyhe hatraddles
elésegiti az ajtok bezarodasat.

Az ajtok finomhangolédsa

Ha az ajtok nincsenek egy szinten, az eltérés a
kovetkezdkkel orvosolhato:

A) Allithaté labak hasznalata

Forgassa el az allithato labat a nyil iranyanak
megfeleléen alab magasabbra vagy
alacsonyabbra allitasahoz.

i

@ MEGJEGYZES

A hltészekreny jovébeni hasznalata soran felmertld, egyenetlendl elhelyezkedd
ajtok jelensége a tarolt éleimiszerek tomegének kdszonhetéden mertlhet fel. Ebben
az esetben éllitsa be az ajtét a fenti modszerekkel.
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Elektromos csatlakoztatas

Varakozasiid6

Karbantartasmentes kendolaj talalhato a
kompresszorban kialakitott gyUjtéedényben.
Ferde szallitas esetén ez az olaja zart
csérendszerbe juthat. Miel&tt tapellatashoz
csatlakoztatna a készuléeket, mindenkeppen
varjon legalabb 2 orat, hogy az olaj visszajusson
a gyUjtéedeénybe.

Minden egyes csatlakoztatas elétt ellendrizze az alabbiakat:
» tapellatas, aljzat és biztositék megfeleldsége az adattablan szerepld adatoknak;
» atdpaljzat foldeléssel rendelkezik, és nem hasznal tobbcsatlakozds hosszabbitot

atapellatashoz;

» atapdugasz és az aljizat teljes mértékben illeszkedik egymashoz.
Csatlakoztassa a csatlakozddugot egy megfeleléen beépitett haztartasi aljzathoz.

/A FIGYELMEZTETES!

A kockazatok elkertlése erdekeben a serult tapkabelt kdtelezden ki kell cserelni, ezt
pedig csak az Ugyfélszolgalat munkatarsa vegezheti el (Iasd a jotallasi jegyet).



Miiszaki adatok -

Az (EU) 2019/2016 el6irasnak megfelelé termékadatlap

Marka

Haier

Modellnév/azonositd

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Modellkategoria

HUt&-fagyaszto

Energiahatekonysagi osztaly E
Eves energiafogyasztas (KWh/év) (1) /
Ossztérfogat (1) 601
HUt&szekrény térfogata (1) 391
Fagyaszto térfogata (1) 210

Csillaggal torténd megjeldles

EX]

Egyéb rekeszek hdmérséklete > 14 °C

Nem vonatkozik

Fagymentes rendszer Igen
Fagyasztasi kapacitas (kg/24 ¢) 12
Eghajlati besorolas (2) SN-N-ST-T
ZaJKibocsétési osztaly és levegdben terjedd akusztikus C(35)
zajkibocsatas (db(A) re 1pW)

Hé&meérséklet-emelkedésiidé (6) 5
Jégkeészitésikapacitas kg/ 2406
A berendezes tipusa onallo
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- Miiszaki adatok

Magyarazatok:

* lgen, tdmogatott

(1) 24 ords szabvanyos megfelel®ségi vizsgalat eredményei alapjan. A tényleges
fogyasztas fugg a készulék hasznalatatdl és helyétdl.

(2) SN éghajlati besorolas: A készuléket +10 °C és +32 °C kozotti kornyezeti
hdmersekleten valo hasznalatra terveztek.
N éghajlati besorolas: A készuléeket +16 °C és +32 °C kozotti kornyezeti
hédmersekleten valo hasznalatra terveztek.
ST éghajlati besorolas: A készlléket +16 °C és +38 °C kozotti kornyezeti
hémersekleten valo hasznalatra terveztek.
T éghajlati besorolas: A keészlléket +16 °C és +43 °C kozotti kornyezeti
hdmersekleten valo hasznalatra terveztek.

Kiegészitd mlszaki adatok

Feszultség/ Frekvencia 220-240V valtéaram / 50 Hz
Bemeneti dramerdsség (A) 1.8

Fé biztositék (A)

HUtokozeg R600a

Méretek (Ma/Sz/Mé mm-ben) 1775/905/726




Ugyfélszolgalat -

Figyelmeébe ajanljuk a Haier Ugyfélszolgalat és az eredeti potalkatrészekigénybe
vételet.

Ha probléma merl fel a készilékkel, elészor tekintse at a HIBAELHARITAS részt.

Ha ebben nem talal megoldast, Iépjen kapcsolatba

» a helyimarkakereskeddvel vagy
» eurdpai telefonos Ugyfélszolgalati kdzpontunkkal (lasd alabb a felsorolt telefon-
szamokat) vagy

» a www.haier.comoldalon taldlhatd Szerviz és tamogatas (Service & Support)
terlleten, ahol aktivalhatja a szervizelési

» igenyt, illetve megtalalhatja a GYIK oldalt.

A szerviz szolgaltatasunkkal valé kapcsolatfelvétel elétt bizonyosodjon meg arrdl,
hogy elérhetdk az alabbi adatok.

Az informacio az adattablan taldlhato.

Modell
Sorozatszam

Jotallasiigény felmeriilése esetén ellendrizze a termékhez mellékelt jotallasi kartyat is.

Eurdpai telefonos Ugyfélszolgalati kdzpont

Orszag* Telefonszam Koltsegek
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 - 14 cent/percvezetékes
* max. 42 cent/perc mobil
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 cent/perc vezetékes

+ max. 20 cent/perc &sszes egyeb

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Ugyfélszolgalat

* Tovabbi orszagokeért latogasson el a www.haier.com oldalra
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*AhUtdszekrény jotallasanak idétartama:

Minimalis jotallas: 2 év az unios tagallamokban, 3 év Térokorszagban, 1 év az
Egyesult Kirdlysagban, 1 év Oroszorszagban, 3 év Svedorszagban, 2 év Szerbiaban,
5 év Norvegiaban, 1 év Marokkoban, 6 honap Algériaban, Tunézia nincs kotelezd jogi
jotallas.

*Akeészllék javitdsahoz szikséges potalkatrészek rendelkezésre dlldsanak idétartama:
Termosztatok, hémerseklet érzékeldk, nyomtatott aramkaorilapok és fenyforrasok
legalabb héet évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl szamitva.
Ajtofogantyuk, ajtopantok, talcak és kosarak legalabb hét évig, mig ajtotomitések
legalabb 10 évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsé modelltdl szamitva.

*Atermékre vonatkozé tovabbi tajékoztatas tgyében tekintse meg a
https://eprel.ec.europe.eu/ oldalt, vagy olvassa be a készUléken elhelyezett,
energiafogyasztast jeldld cimkén levé QR-kodot.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Grazie per aver acquistato un prodotto Haier.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'elettrodomestico.
Leistruzioni contengono informazioniimportanti per ottimizzare I'uso
dell'elettrodomestico e garantire l'installazione, l'uso e la manutenzione sicurie
corretti.

Conservare il presente manuale in unluogo comodo, in modo da poterlo sempre
. consultare per un uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico.
|

I Se l'elettrodomestico viene venduto, ceduto o abbandonato in caso di trasloco,
trasferire anche il presente manuale in modo che il nuovo proprietario possa
comprendere l'uso dell'elettrodomestico e delle avvertenze disicurezza.

Accessori
Controllare gliaccessori e la documentazione in base al seguente elenco:

Tubo dell'acqua Filtro dell'acqua Adattatore Adattatore
da 6,35 mm con valvola da 6,35 mm

3 @&

2 fermagli Vassoio per Etichetta Schedadella Manuale per
le uova energetica garanzia ['utente
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Informazioni per la sicurezza -

AVVERTENZA - Informazioni importanti per
la sicurezza

@ AVVISO - Informazioni generali e consigli

@ Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire a proteggere I'ambiente e la salute umana. Collocare
l'imballo in appositi contenitori affinché venga riciclato. Contribuire
al riciclo deirifiuti delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire gli elettrodomestici contrassegnati con questo

| E— simbolo assieme ai rifiuti domestici. Conferire il prodotto presso la
struttura diriciclo locale o rivolgersi all'ufficio comunale preposto.

&AVVERTENZA!

Pericolo dilesioni o soffocamento!

| refrigeranti e i gas devono essere smaltitiin maniera professionale. Accertarsi che
la tubazione del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima di smaltirla
correttamente. Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica. Tagliare il cavo di
alimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi e cassetti, fermaporte e guarnizioni,
per evitare che bambini e animali domestici rimangano chiusi nell'elettrodomestico.
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- Informazioni per la sicurezza

Prima di accendere I'elettrodomestico per la prima volta,
leggere i seguenti consigli sulla sicurezza:

/I\ AVVERTENZA!

368

Operazioni preliminari al primo utilizzo

Accertarsi dell'assenza di danni dovuti al trasporto.

Rimuovere tutti gli elementi diimballo e tenerli fuori dalla portata dei bambini.

Per garantire la totale efficienza del circuito del refrigerante, attendere almeno
due ore prima diinstallare I'elettrodomestico.

L'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da almeno due persone
perche e pesante.

Installazione

Installare I'elettrodomestico in un luogo asciutto e ben ventilato. Lasciare uno
spazio libero dialmeno 10 cm sopra e attorno all'elettrodomestico.

Non collocare mail'elettrodomestico in zone umide o soggette a schizzi d'acqua.
Pulire e asciugare schizzi e macchie d'acqua con un panno morbido e pulito.

Non installare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita
difontidi calore (ad es. stufe o radiatori).

Installare I'elettrodomestico a livello in un'area adatta alle dimensioni e all'uso.

Le aperture di ventilazione nell'elettrodomestico o nella struttura a incasso
devono rimanere sempre libere.

Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi all'alimentazione
elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un elettricista.

L'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-240 Vca / 50 Hz. Oscillazioni
anomale della tensione possono causare il mancato awvio dell'elettrodomestico,
danni al controllo della temperatura o al compressore oppure rumori anomali
durante il funzionamento. In tal caso, € opportuno montare un regolatore
automatico.

Non adoperare prese multiple o cavi di prolunga.

Non collocare prese multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore
dell'elettrodomestico.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato dal frigorifero. Non
calpestare il cavo di alimentazione.



Informazioni per la sicurezza -

/I\ AVVERTENZA!

» Per l'alimentazione elettrica utilizzare una presa separata collegata a terra e
facilmente accessibile. L'elettrodomestico deve essere collegato a terra.

Solo per il Regno Unito: il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico e dotato diuna
spina a 3 conduttori (collegata a terra) adatta a una presa standard a 3 conduttori
(collegata a terra). Non tagliare né smontare mai il terzo conduttore (collegamento
aterra). Dopo l'installazione dell'elettrodomestico, la spina deve essere accessibile.
» nondanneggiare il circuito direfrigerazione.
Utilizzo quotidiano
» Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni, da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali © mentali e da persone inesperte
solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.

» | bambini di eta da 3 a 8 anni possono riempire e svuotare gli elettrodomestici
refrigeranti, ma non devono pulirli o installarli.

» Tenere lontano dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore a 3 anni, a meno
che non siano costantemente sorvegliati.

» |Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

» |n caso di perdite di gas refrigerante o altri gas inflammabili in prossimita dell'elettro-
domestico, chiudere la valvola del gas che fuoriesce, aprire porte e finestre e non
staccare la spina del cavo di alimentazione del frigorifero o di altri elettrodomestici.

» Sinoti che l'elettrodomestico e impostato per il funzionamento in un intervallo
ambiente specifico compreso tra 10 e 43°C. L'elettrodomestico potrebbe non
funzionare correttamente se lasciato per un lungo periodo a una temperatura
superiore o inferiore all'intervallo indicato.

» Non collocare elementi instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni d'acqua) sopra
il frigorifero, per evitare lesioni personali dovute a cadute o scosse elettriche
causate dal contatto con l'acqua.

» Non caricare eccessivamente gli scaffali dello sportello. Lo sportello potrebbe
deformarsi, il portabottiglie potrebbe fuoriuscire o I'elettrodomestico potrebbe
rovesciarsi.

» Aprire e chiudere gli sportelli solo adoperando le maniglie. La distanza tra dli
sportelli e tra gli sportellie il vano € molto limitata. Non allungare le maniin queste
zone per evitare che le dita rimangano intrappolate. Aprire o chiudere gli sportelli
del frigorifero solo quando non ci sono bambini nel raggio di movimento degli
sportelli.
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- Informazioni per la sicurezza

/I\ AVVERTENZA!

>

| 2

Non conservare né utilizzare materiali esplosivi o corrosivi nell'elettrodomestico
o nelle vicinanze.

Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche nell'elettrodomestico.
Questo apparecchio € un elettrodomestico. Si sconsiglia di conservare materiali
che richiedono temperature rigide.

Non riporre liquidiin bottiglie o lattine (né spirito ad elevata gradazione), specialmente
bevande gassate, nel congelatore, perché durante il congelamento potrebbero
scoppiare.

Selatemperatura del congelatore € aumentata, controllare lo stato degli alimenti.
Non impostare una temperatura inutiimente bassa nel vano frigorifero. Con
impostazioni elevate possono crearsi temperature sotto zero. Attenzione: le
bottiglie possono scoppiare

Non toccare i prodotti congelati con le mani bagnate (indossare i guanti). In
particolare, non mangiare i ghiaccioli subito dopo averli tolti dal vano congelatore.
In caso contrario, potrebbe congelarsila bocca e potrebbero formarsivesciche da
gelo. PRONTO SOCCORSO: collocare immediatamente la zona congelata sotto
l'acqua fredda corrente. Non strappare la zona congelatal

Nontoccare la superficie interna del comparto congelatore durante il funzionamento,
soprattutto con le mani bagnate, poiche le mani potrebbero congelarsi sulla
superficie.

In caso di blackout o prima della pulizia, scollegare I'elettrodomestico. Attendere
almeno 7 minuti prima di riavviare I'elettrodomestico, poiché un awvio frequente
puo danneggiare il compressore.

Non adoperare dispositivi elettrici allinterno dei comparti dell'elettrodomestico
destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo
consigliato dal produttore.

Manutenzione / pulizia

Accertarsi che i bambini siano sorvedliati se effettuano la pulizia e la manutenzione.

Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare operazioni di
manutenzione ordinaria. Attendere almeno 5 minuti prima di riavviare
l'elettrodomestico, poiché un avvio frequente puo danneggiare il compressore.



Informazioni per la sicurezza -

/I\ AVVERTENZA!

» Quando siscollega l'elettrodomestico, mantenere la spina e non il cavo.

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, detersivi
in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni organiche simili,
soluzioni acide o alcaline. Per la pulizia adoperare un detergente speciale per

frigoriferi per evitare danni.

» Non raschiare via ghiaccio e brina con oggetti appuntiti. Non adoperare spray,
riscaldatori elettrici (ad es. asciugacapelli) o altre fonti di calore per evitare danni ai
componentiin plastica.

» Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal produttore
per accelerare lo sbrinamento.

» Seil cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare
rischi.

» Non cercare di riparare, smontare o modificare personalmente I'elettrodomestico.
Per le riparazioni rivolgersi all'assistenza clienti.

» Eliminare la polvere sul retro dell'unita almeno una volta all'anno per scongiurare il
rischio diincendio e limitare i consumi energetici.

» Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.
Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

» Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa variazione della
temperatura puo causare la rottura del vetro.

v

Informazioni sul gas refrigerante

/I\ AVVERTENZA!

L'elettrodomestico contiene il refrigerante infiammmabile ISOBUTANO (R600a).
Accertarsi che il circuito del refrigerante non abbia subito danni durante il trasporto
o l'installazione. Eventuali perdite direfrigerante possono causare lesioni oculari o
incendi. In caso didanni, tenere lontane fonti di flamme libere, ventilare perfettamente
I'ambiente, non collegare o scollegare i cavi di alimentazione dell'elettrodomestico o
di altri elettrodomestici. Informare I'assistenza clienti.

In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua corrente e
rivolgersiimmediatamente a un oculista.
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- Uso previsto

Uso previsto

Questo elettrodomestico e destinato al raffreddamento e al congelamento di alimenti.
E stato progettato esclusivamente per I'uso in applicazioni domestiche e simili, ad
es. zone cucina del personale in negozi, uffici e altriambienti di lavoro; in fattorie, da
clientiin hotel, motel e altriambienti di tipo residenziale, nonché in bed-and-
breakfast e attivita di ristorazione. Non e destinato ad usi commerciali o industriali.
Non sono consentiti cambiamenti o modifiche all'elettrodomestico. Utilizzi errati
possono causare pericoli e annullare la garanzia.

Norme e direttive c €

Questo prodotto e conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenticonle
corrispondenti norme armonizzate che prevedono il marchio CE.
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Descrizione del prodotto -

(1) Avviso

A causa dimodifiche tecniche e della varieta dei modelli, alcuneillustrazioniriportate nel
presente manuale possono essere diverse dall'aspetto reale del modello acquistato.

—

P —

|| | "

—— | S |

A: Scomparto congelatore B: Comparto frigorifero
1 Lampada da soffitto 7 lLampada da soffitto
2 Macchina per il ghiaccio con 8 Portabottiglie

contenitore per il ghiaccio 9 Portavini

3 Dispenser diacqua e ghiaccio 10 Ripiani in vetro

4 Ripianiin vetro 11 Piastra di copertura zona umida
5 Portabottiglie 12 Cassetti

6 Cassetti
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- Pannello di controllo

HI

Pulsanti:

A Funzione Auto Set /3Sec.Wi-Fi

B Funzione Holiday

C Selezione zona/3Sec.Filter Reset
D1 Diminuzione della temperatura
D2 Aumento della temperatura

E Funzione Super-Freeze/Ghiaccio
acceso-spento 3 sec.

F Funzione Super-Cool

G Selettore blocco del pannello

H1 Selettore funzione Water intake
H2 Selettore funzione Cubedice
H3 Selettore funzione Crushedice

H2

H3
Indicatori:
al Stato Auto Set
a2 Funzione Wi-Fi
b Modalita Holiday
c Stato selezione zona
c1 Scomparto frigo
c2 Scomparto congelatore
c3 Stato cambio filtro
d Visualizzazione della temperatura
el Modalita Super-Freeze
e2 Stato macchina per il ghiaccio
f Modalita Super-Cool
g Blocco del pannello
h1 Funzione Water intake
h2 Funzione Cubedice
h3 Funzione Crushedice



Utilizzo -

(1) Avviso

Accensione iniziale
Quando il frigorifero viene acceso per la prima volta, il display siillumina, lo scomparto
frigo siimposta automaticamente a 5°C mentre lo scomparto congelatore si
imposta automaticamente a -18°C.

Blocco/sblocco display

Blocco automatico: [T
qguando lo sportello del frigorifero e lo sportello del congelatore sono chiusi e non
viene eseguita alcuna operazione con i pulsanti entro 30 secondi, il display si spegne

e siblocca automaticamente.

3Sec.Lock — E]

Indicatore acceso
Display bloccato

Pressione per
3 secondi

Blocco manuale

Quando lo schermo del display e sbloccato, premere il pulsante "G" per 3 secondi, il
segnalatore acustico suona, l'icona "g" siillumina e lo schermo del display siblocca

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Aprire lo sportello o toccare Pressione per Indicatore spento
qualsiasi pulsante 3 secondi Display sbloccato
Il display siillumina

Regolazione della temperatura per il frigorifero

Quando lo schermo del display & sbloccato, € possibile entrare nella modalita di
regolazione del vano frigo premendo una volta il pulsante di selezione della zona di
temperatura "C"; il segnalatore acustico suona, l'icona dell'indicatore "c1" della zona
ditemperatura del vano frigo siillumina e sul display della temperatura del vano frigo
lampeggiano due otto.

Ad ogni pressione del pulsante diregolazione della temperatura "D1", il segnalatore
acustico suona el livello del vano frigo viene ridotto di 1. Il display mostra nell'ordine
"-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C- >-2°C->-1°C" e il valore minimo
viene ridottoa 1°C

_ii LN
N R S — N L BN
1 }

Premere'-'1 volta
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Regolazione della temperatura per il frigorifero

Ad ogni pressione del pulsante di regolazione della temperatura "D2", il segnalatore
acustico suona el livello del vano frigo viene aumentato di 1. Il display mostra
nell'ordine "-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1"ell valore
massimo raggiunge 9°C.

Ll

. Wt T

{
Premere '+' 1 volta

Regolazione della temperatura del vano congelatore

Quando lo schermo del display & sbloccato, € possibile entrare nella modalita di
regolazione del vano congelatore premendo una volta il pulsante di selezione della
zona ditemperatura "C"; il segnalatore acustico suona, I'icona dell'indicatore "c2"
della zona ditemperatura del vano congelatore siillumina e sul display della
temperatura del vano congelatore lampeggiano due otto.

Ad ogni pressione del pulsante di regolazione della temperatura "D1", il segnalatore
acustico suona e il livello del vano congelatore viene ridotto di 1. Il display mostra
nell'ordine "-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C- >-21°C->
-22°C->-23°C->-24°C" eil valore minimo viene ridotto a -24°C

i
i 0

Premere'-'1 volta

Ad ogni pressione del pulsante diregolazione della temperatura "D2", il segnalatore
acustico suona e il livello del vano congelatore viene aumentato di 1. Il display mostra
nell'ordine "-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C- >-17°C->
-16°C->-15°C->-14°C" el valore massimo aumentaa -14. 20->-21->-22->-23->
-24", mentre il valore minimo viene ridotto a 14°C.

Funzione intelligente

Quando lo schermo del display & sbloccato, premere una volta il pulsante intelligente
"A", il segnalatore acustico suona, l'icona dell'indicatore intelligente "al" siillumina e
la funzione intelligente del frigorifero si attiva. Quando l'indicatore intelligente &
acceso, premere il pulsante intelligente "A", il segnalatore acustico suona, l'indicatore
intelligente "al" sispegne e la funzione intelligente del frigorifero si disattiva.



Utilizzo -

Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

|
Premere 1 volta

Indicatore acceso Indicatore spento
Auto Set acceso Premere 1 volta Auto Set spento

Nello stato intelligente, la temperatura della frigo o del congelatore non pud essere
regolata. Se sipreme il pulsante diregolazione della temperatura "D1" 0 "D2", l'icona
dellindicatore intelligente "al" lampeggia, accompagnata da un segnale acustico per [lE
indicare che questa operazione non puo essere eseguita.

Nota: nello stato intelligente, a causa dei diversi metodi di controllo, se sono impostate

le funzioni "Quick cooling", "Quick freezing" e "Holiday", licona dell'indicatore
intelligente "al" si spegne e la funzione intelligente si disattiva automaticamente.

Funzione Holiday

La funzione Holiday & progettata per periodi prolungatiin cui & piu conveniente non
utilizzare il frigorifero. Quando la funzione Holiday e attiva, il frigorifero viene
controllato normalmente e il vano frigo viene impostato in automatico a 17°C, in
modo che non vengano prodotti odori a causa dell'alta temperatura e si possa
risparmiare sul consumo energetico.

Quando lo schermo del display e sbloccato, premere una volta il pulsante Holiday
"B", il segnalatore acustico suona, l'icona dell'indicatore Holiday "b" siillumina e la
funzione Holiday del frigorifero si attiva. Quando I'indicatore Holiday € acceso,
premere il pulsante Holiday "B", il segnalatore acustico suona, l'icona dell'indicatore
Holiday "b" si spegne e la funzione Holiday del frigorifero si disattiva.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Indicatore acceso Indicatore spento
Premere 1 volta AULO Set acceso Premere 1volta Auto Set spento

(1) Avviso

Nello stato della funzione Holiday, la temperatura del vano frigo non puo essere
regolata. Se sipreme il pulsante di regolazione della temperatura "D1" o "D2", I'icona
dell'indicatore Holiday "b" lampeggia, accompagnata da un segnale acustico per
indicare che questa operazione non puo essere eseguita.

Prima di accedere alla funzione Holiday, svuotare il frigorifero per evitare il
deterioramento degli alimenti al suo interno. Nello stato della funzione Holiday,
la funzione "intelligente" o "Fast cooling" non puo essere attivata
contemporaneamente a causa di diversi metodi di controllo. Se e impostatala
funzione "smart" o "Fast cooling", la funzione Holiday e disattivata.
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Funzione Quick cooling

Quando lo schermo del display e sbloccato, premere una volta il pulsante Quick-
cooling "F", il segnalatore acustico suona, l'icona dell'indicatore Quick-cooling "f" si
accende e la funzione Quick-cooling del frigorifero si attiva. Quando l'indicatore
Quick-cooling € acceso, premere il pulsante Quick-cooling "F", il segnalatore
acustico suona, l'indicatore Quick-cooling "f" si spegne e la funzione Quick-cooling
delfrigorifero sidisattiva.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indicatore Premere 1 volta Indicatore Premere 1 volta Indicatore
spento acceso spento

@ AVVISO

Attivare lo stato di accensione della funzione Fast cooling. Dopo che la funzione
Fast cooling raggiunge le condizioniimpostate, il frigorifero passa automaticamente
allo stato di disattivazione della funzione Fast cooling. Se si desidera uscire
manualmente, & possibile premere il pulsante Quick-cooling "F".

2. Nello stato della funzione Quick-cooling, la temperatura del frigorifero non puo
essere regolata. Se sipreme il pulsante di regolazione della temperatura "D1" o
"D2", l'icona dell'indicatore Quick-cooling "f" lampeggia, accompagnata da un
segnale acustico per indicare che questa operazione non puo essere eseguita.

3. Nello stato della funzione Quick-cooling, la funzione "smart" o "holiday" non pud
essere attivata contemporaneamente a causa di controlli diversi. Se e impostata
la funzione "smart" o "holiday", l'indicatore "f" della funzione Quick-cooling si
spegne e si esce automaticamente dalla funzione Quick-cooling.

Funzione Super-Frz

Quando lo schermo del display e sbloccato, premere una volta il pulsante Quick-
freezing "E", il segnalatore acustico suona, I'icona dell'indicatore Quick-freezing "el
siaccende e la funzione Quick-freezing del frigorifero si attiva. Quando l'indicatore
Quick-freezing e acceso, premere il pulsante Quick-freezing "E", il segnalatore
acustico suona, l'indicatore Quick-freezing "f" si spegne e la funzione Quick-freezing
delfrigorifero si disattiva.

Super-Frz.
. — Super'FfZ - . 3Sec.Ice on/off —

Indicatore Premere 1volta Indicatore Premere 1 volta Indicatore
spento acceso spento



Utilizzo -

@ AVVISO

Attivare lo stato di accensione della funzione Quick-freezing. Dopo che la
funzione Quick-freezing raggiunge le condizioniimpostate, il frigorifero passa
automaticamente allo stato di disattivazione della funzione Quick-freezing. Se si
desidera uscire manualmente, e possibile premere il pulsante Quick-cooling "E".

2. Nello stato della funzione Quick-freezing, la temperatura del vano congelatore
non puo essere regolata. Se si preme il pulsante di regolazione della temperatura IT
'‘D1"0"D2" licona dell'indicatore Quick-freezing "e1" lampeggia, accompagnata
da un segnale acustico per indicare che questa operazione non puo essere
eseguita.

3. Nello stato della funzione Quick-freezing, la funzione "intelligente" non puo
essere aperta contemporaneamente a causa di controlli diversi. Se & impostata
la funzione "intelligente", I'icona dell'indicatore "e1" della funzione Quick-
freezing si spegne e si esce automaticamente dalla funzione Quick-freezing.

Funzione filtro

Quando il frigorifero e in funzione da 6 mesi, I'icona di sostituzione del filtro "c3" si
accende e l'indicatore della barra blu sotto il pannello del display lampeggia, richiedendo
all'utente di sostituire con un nuovo filtro. Quando il filtro viene sostituito, tenere
premuto il pulsante "C" per 3 secondi, il segnalatore acustico suona una volta, il
promemoria per la sostituzione del filtro viene annullato, l'icona di sostituzione del
filtro "c3" si spegne e l'indicatore della barra blu & sempre acceso.

. _0 -
| =™ Zone — |
Indicatore 3Sec.FiIter Reset Indicatore
acceso Pressione per 3 secondi spento

Modalita di produzione del ghiaccio

Quando lo schermo del display & sbloccato, tenere premuto il pulsante Quick-
freezing "E" per 3 secondi, il segnalatore acustico suona, l'icona dell'indicatore di
produzione del ghiaccio "e2" siaccende e la funzione di produzione del ghiaccio del
frigorifero si attiva. Quando l'indicatore di produzione del ghiaccio e acceso, tenere
premuto il pulsante Quick-freezing "E" per 3 secondi, il segnalatore acustico suona,
l'indicatore Quick-freezing "e2" si spegne e la funzione di produzione del ghiaccio del
frigorifero si disattiva.
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‘Super—Frz. e [;' = Super-frz. =& [;]

Ice on/off Indicatore acceso 3Secice on/off Indicatore spento
Pressione per Funzione di produzione Pressione per Funzione di produzione
3 secondi del ghiaccio attiva 3 secondi del ghiaccio disattivata

Funzione filtro

Funzione Water intake

Quando lo schermo del display & sbloccato, premere una volta il pulsante della
funzione Water intake "n1", il segnalatore acustico suona, I'icona dell'indicatore
Water intake "h1" siillumina e la funzione Water intake del frigorifero si avvia. Quando
l'indicatore Water intake € acceso, premere il pulsante della funzione Water intake
"H1", il segnalatore acustico suona, l'indicatore Water intake "h1" sispegne e la
funzione Water intake del frigorifero si disattiva.

(1) Avviso

1. Quando la presa dell'acqua (water intake) supera il tempo diawviso (150 s), il
segnalatore acustico inizia ad emettere I'allarmare (Dingdong) e quando viene superato
iltempo diprotezione della presa dell'acqua (180 s), viene attivato lo stato di protezione
dipresa.

2. Dopo l'attivazione dello stato di protezione, il tempo diripristino protezione della
presa dell'acqua (200 s) non viene azzerato premendo il microinterruttore Water
intake. Trascorso il tempo diripristino della protezione della presa dell'acqua,
premere il microinterruttore Water intake per riprendere la presa dell'acqua. Sotto
lo stato di protezione, premere il pulsante del distributore per emettere un suono
(Ding Dong).

3. Contaallarovescia per 10 minuti dall'inizio della presa dell'acqua. Se la presa
dell'acqua cumulativa superai 5 minutiin questo intervallo di 10 minuti, la protezione
della presa dell'acqua viene forzata all'arresto per 10 minuti e la presa dell'acqua
viene ripresa dopo 10 minuti. Se la presa dell'acqua accumulata non superai 5 minuti
in questo intervallo di 10 minuti, la temporizzazione viene ripristinata e quindi
riavviata dopo la presa dell'acqua. Controllo del ciclo. Sotto lo stato di protezione,
premere il pulsante del distributore per emettere un suono (Ding Dong Dong).

Water - \9}

Premere 1 volta Indicatore acceso
Funzione Water intake attivata
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Quando lo schermo del display & sbloccato, premere una volta il pulsante della
funzione Roundingice "H2", il segnalatore acustico suona, I'icona dell'indicatore
Roundingice "h2" siillumina e la funzione Rounding ice del frigorifero si avvia.
Quando l'indicatore Rounding ice & acceso, premere il pulsante Rounding ice "H2", il
segnalatore acustico suona, I'indicatore Roundingice "h2" si spegne e la funzione

Roundingice del frigorifero si disattiva.
\ ’

Premere 1 volta Indicatore acceso
Funzione Cubed ice attiva

Funzione Roundingice

Funzione tritaghiaccio

Quando lo schermo del display e sbloccato, premere una volta il pulsante della
funzione Ice rounding "H3", il segnalatore acustico suona, l'icona dell'indicatore Ice
rounding "n3" siillumina e la funzione Ice rounding del frigorifero si avvia. Quando
l'indicatore Ice rounding € acceso, premere una volta il pulsante Ice rounding "H3", il
segnalatore acustico suona, l'indicatore Ice rounding "H3" si spegne e la funzione Ice
rounding del frigorifero si disattiva.

Crushed oo

Premere 1 volta Indicatore acceso
Funzione Crushed ice attiva

381



382

B utilizzo

(1] Avviso

1.

2.

Nello stato Super-Freeze, la temperatura del congelatore non pud essere regolata.
Se sipremeil pulsante "D" (pulsante di regolazione della temperatura "-") o il pulsante
"E" (pulsante diregolazione dellatemperatura "+") per regolare la temperatura del
congelatore, l'indicatore "f2" (indicatore Freezer) lampeggia con un segnale acustico

perindicare che questa operazione non puo essere eseguita.

La funzione Super-Freeze & progettata per mantenere il valore nutritivo del cibo
congelato percheé i tempi di congelamento sono brevissimi. Se sidevono congelare
grandi guantita di alimenti congelati contemporaneamente, si consiglia di
estrarre gli alimenti che non possono essere congelati dalla S-Zone, portare la
temperatura della S-Zone al di sotto di -18°C, per utilizzarla come congelatore.
Nel frattempo, la funzione Super-Freeze deve essere impostata con 24 ore di
anticipo, per fare in modo che il congelatore e la S-Zone abbiano una temperatura
relativamente bassa per inserire il cibo. In questo momento, la velocita di
congelamento del congelatore e della S-Zone e migliorata, il cibo puo essere
congelato rapidamente, il valore nutrizionale del cibo viene mantenuto in modo
efficace e la conservazione diventa piuttosto pratica.

Ripiani regolabili
1. L'altezza deiripiani puo essere regolatain
base alle esigenze.

2. Perspostare unripiano, rimuoverlo sollevan-
done ilbordo posteriore @ ed estrarlo @.

3. Perreinstallarlo, collocarlo sulle alette su
entrambiilati e spingerlo dentro finoin
fondo in modo che la parte posteriore del
ripiano sia fissata all'interno delle feritoie

laterali

Accertarsi che tutte le estremita del ripiano siano a livello.
Cassetto My Zone

1.

Portabottiglie/Cassettiincassati nello
sportello rimovibili

1.

2.

In questo comparto il livello di umidita e inferiore rispetto al vano frigorifero.
Questo cassetto e adatto per conservare frutta secca e altri alimenti secchia
basso contenuto diacqua come burro, grassi e oli o cioccolato.

| cassettiincassatinello sportello possono @
essere rimossi per pulirli: s
Tenere con le mani entrambiilati del cassetto L

incassato, sollevarlo @ ed estrarlo @.

Per inserire il cassetto incassato nello @
sportello, seguire la procedurainversa




Dotazioni

OPZIONALE: spia della temperatura OK

La spia della temperatura OK pud essere
utilizzata per determinare temperature
inferioria +4°C. Se la spia non indica "OK",
ridurre gradualmente la temperatura.

(1) Avviso

Quando l'elettrodomestico viene acceso, il raggiungimento delle temperature
corrette potrebbe richiedere finoa 12 ore.

Cassetto rimovibile
Per rimuovere il cassetto, estrarlo al massimo @, @ @

sollevarlo e toglierlo ®. F—
Vi

Perinserire il cassetto, seguire la procedura inversa. :

Contenitore del ghiaccio

Interruzione della produzione di ghiaccio.

Se ghiaccio 0 acqua non sono necessari per un
lungo periodo di tempo, & possibile chiudere la
valvola tra I'alimentazione idrica e
l'elettrodomestico. La ghiacciaia deve essere
pulita. asciugata e riposta nell'elettrodomestico
per evitare la formazione di odori. Afferrare
entrambe le maniglie laterali.

Cassetto rimovibile

Per rimuovere il cassetto, estrarlo al massimo @,
sollevarlo e toglierlo @.

Perinserire il cassetto, seguire la procedura inversa.
Reinstallazione del contenitore del ghiaccio

O«

(Fig.7.4.3) 743 )
Per reinstallare il contenitore del ghiaccio, ) f'

la staffa a U dietro il contenitore del ghiaccio —d ‘
(1inFig.7.4.3) deve essere allineata conla N 7 = \ ‘
corrispondente struttura metallica. Seguire Tr'l il \‘l
ipassaggida 7.4.2 nell'ordine inverso. —71 L2 2=

Avviso: ghiacciaia
L'umidita pud condensare e congelare
la ghiacciaia nella sua posizione.
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1. Tagliareiltuboin duein modo da 10.5-1
ottenere due tubidellalunghezza necessaria A

per collegare il filtro (A) all'elettrodomestico 3 u“;“ N
(B1) e al rubinetto dellacqua (B2) (Fig. 10.5-1). - iy

Adoperare una lama affilata per realizzare un 81 s
taglio netto e pulito. @ﬂ} —

2. Inserireiltubo (B1) acirca 12 mm di ——— 105-3 105-2
profondita nel supporto delfiltro dell'acqua
(A) (Fig. 10.5-2). Installare il filtro nella
direzione corretta. La frecciaindica la
direzione delflusso d'acqua.

3. Fissareiltubo conun morsetto (C) come
illustrato nella Fig. 10.5-3.

4. Ripetereipassaggi2e 3 coniltubo (B2)
sull'altro lato delfiltro

5. Collegare I'estremita del tubo (B2) a uno ()N HB7‘D_ .
degliadattatori"D" o "E e "F" perlarete ? D . .
idrica (Fig. 10.5-4).

r] RN
6. Todgliereiltappo dalla valvola sul retro - = (’ 4
dell'elettrodomestico) Fig.10.5-5). ‘

7. Collegare I'estremita del tubo B1 alla
valvola sulla parte posteriore
dell'elettrodomestico (Fig. 10.5-6).

8. Aprire il rubinetto dell'acqua per %J ] 2
accertarsi che l'impianto non perda, quindi | | fe -ql",i’ -
sciacquare il tubo. B E -

10.5-6
j ‘*( >l 5
L1 W '1\-3 ’.'r[ ID

oy =




Dotazioni -

/I\ AVVERTENZA!

Accertarsi sempre che i collegamenti siano saldi, asciutti e privi di perdite.
>Non schiacciare, piegare o attorcigliare il tubo.

10.6 Allineamento dell'elettrodomestico

Installare I'elettrodomestico su una superficie
solida e piana.

1. Inclinare lievemente all'indietro
l'elettrodomestico (Fig. 10.6).

2. Regolareipiediniall'altezza desiderata.
Assicurarsi che la distanza dal muro sui lati
delle cerniere sia dialmeno 10 cm.

3. Lastabilita pud essere verificata
spingendo diagonalmente l'elettrodomestico
adestra e a sinistra. Il lieve ondeggiamento
deve essere identico in entrambe le direzioni.
In caso contrario, il telaio potrebbe
deformarsi e le guarnizioni dello sportello |
potrebbero perdere. Una lieve inclinazione

posteriore facilita la chiusura degli sportelli.

10.7 Regolazione precisa degli sportelli [ 10.7

C
—
-

Se glisportellinon sono ancora a filo dopo
averlilivellati tramite i piedini, € possibile
rimediare a questa discrepanza ruotando
l'albero di sollevamento delle cerniere
nell'angolo in basso a destra dello sportello
del frigorifero con una chiave (Fig.10.7)

Ruotare in senso orario l'albero di
sollevamento con la chiave per abbassare | —
l'altezza dello sportello (Fig.10.7-1). 10.7- 10 7.9
Ruotare in senso antiorario I'albero di l '
sollevamento con la chiave fino all'altezza

dello sportello (Fig.10.7-2).

AV r
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- Dotazioni

10.9 Collegamento elettrico

Prima di ogni collegamento, effettuare i seguenti controlli:

Lafonte dialimentazione, la presa e i fusibili sono conformi ai dati indicati nella targhetta.
La presadicorrente e collegata a terra e non sono utilizzate prese multiple o prolunghe.
La spina e la presa di corrente sono compatibili.

Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

| Per evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito
dall'assistenza clienti (

/I\ AVVERTENZA!

Per evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito
dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia)

10.10 Rimozione e installazione degli sportelli

Nel caso in cui sia necessario rimuovere gli sportelli dell'elettrodomestico, seguire le
istruzioni di rimozione e installazione delle porte riportate di seguito (Fig. 10.10).

v. scheda digaranzia).

/I\ AVVERTENZA!

Prima di effettuare qualsiasi operazione, spegnere I'elettrodomestico e staccare la
spina dalla presa di corrente.

Bloccare l'approvvigionamento idrico.
['elettrodomestico e pesante. Per spostarlo occorrono almeno due persone.

Non inclinare l'elettrodomestico di oltre 45° né posizionarlo orizzontalmente sul
pavimento.

Prima di effettuare qualsiasi operazione, spegnere l'elettrodomestico e staccare la
spina dalla presa di corrente.

Bloccare l'approvvigionamento idrico.
L'elettrodomestico € pesante. Per spostarlo occorrono almeno due persone.

Noninclinare I'elettrodomestico di oltre 45° né posizionarlo orizzontalmente sul
pavimento.

Durante questi passagdgi, lo sportello potrebbe cadere e ferire le persone oppure
danneggiarsi; prestare maggiore attenzione durante la rimozione e l'installazione
degli sportelli.
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Dotazioni -

1. Sganciare il lato sinistro dei due raccordi
dell'acqua nell'angolo anteriore sinistro nella
parte inferiore dell'elettrodomestico: tenere
premuta la ghiera come mostrato e
rimuovere il tubo dell'acqua. (Fig. 10.10-1).

2. Svitare la vite di copertura della cerniera
e rimuovere la copertura (Fig.10.10-2).
Quando sirimuove lo sportello del
congelatore, scollegare tuttii cavitranneiil
cavo dimessa a terra.

3. Svitarele vitiche tengono in posizione la
cerniera superiore e quindi rimuovere la
cerniera (Fig. 10.10-3).

4. Sollevare lo sportello per rimuoverlo
(Fig.10.10-4). Quando sirimuove lo
sportello del congelatore, sollevarlo quanto
basta per estrarre il raccordo dell'acqua
dalla parte inferiore dell'elettrodomestico.

5. Rimontare lo sportello invertendo le fasi
dirimozione. Assicurarsi che il cavo di
messa a terra sia fissato dalla vite.

6. Rimontare il raccordo dell'acqua.

10.10-3—10.10-4—
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- Cura e pulizia

/I AVVERTENZA!

Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina di alimentazione dell'elettrodomestico.
Pulizia
Pulire I'elettrodomestico quando € vuoto o contiene pochi alimenti.

Per una corretta manutenzione e per evitare cattivi odori degli alimenti conservati,
pulire I'elettrodomestico ogni quattro settimane.

/I\ AVVERTENZA!

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, detersivi

in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni organiche simili, soluzioni
acide o alcaline. Per la pulizia adoperare un detergente speciale per frigoriferi per
evitare danni.

» Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.
» Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.
» Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa variazione della

temperatura puo causare la rottura del vetro.

» Non toccare la superficie interna del comparto congelatore, soprattutto con le

mani bagnate, poiché le mani potrebbero congelarsi sulla superficie.

» Selatemperatura aumenta, controllare lo stato degli alimenti congelati.

» Tenere sempre pulitala guarnizione dello sportello.

» Pulire linterno e l'alloggiamento dell'elettrodo-
mestico con una spugnaimbevuta diacqua calda e
detergente neutro.

» 1. Strofinare linterno e l'esterno del frigorifero
(compresila guarnizione dello sportello, il cassetto
incassato nello sportello, i ripiani di vetro, i comparti
ecc.) con un panno morbido o una spugna

.=

il e

imbevuta di acqua calda (é possibile aggiungere un
detergente neutro).

» 2.In presenza di liquidi versati, rimuovere tutte le parti contaminate, sciacquarle

sottol'acqua corrente, asciugarle e ricollocarle nel frigorifero.

» 3.In caso diversamenti di alimenti cremosi (ad es. panna o gelato sciolto), rimuovere

tutte le parti contaminate, lasciarle un po' ditempo in acqua calda a circa 40 °C, poi
sciacquarle sotto I'acqua corrente, asciugarle e ricollocarle nel frigorifero.

» 4. Nel caso in cui rimangano intrappolati piccoli oggetti all'interno del frigorifero (tra

iripiani o i cassetti), toglierli con una spazzolina morbida. Se non si riesce a
raggiungere l'oggetto, rivolgersi all'assistenza Haier

» Sciacquare e asciugare con un panno morbido.
» Non lavare icomponenti dell'elettrodomestico in lavastoviglie.
» Attendere almeno 5 minuti prima di riavviare I'elettrodomestico, poiché un avvio

frequente pud danneggiare il compressore.



Cura e pulizia -
Sbrinamento

Lo sbrinamento dei vani frigorifero e congelatore avviene automaticamente e non
richiede operazioni manuali.
Sostituzione delle lampade a LED

/I\ AVVERTENZA!

Lalampada a LED deve essere sostituita solo dal produttore o da un tecnico
dell'assistenza autorizzato. IT

La lampada utilizza una sorgente luminosa a LED che riduce i consumi energetici e
garantisce una lunga durata. In caso di anomalie, rivolgersi all'assistenza clienti.
V. ASSISTENZA CLIENTI.

Parametri delle lampade:
Scomparto frigorifero: 12 V, max 2 W
Scomparto congelatore: 12V, max 2 W

Inutilizzo per lunghi periodi

Se I'elettrodomestico non verra adoperato per lunghi periodi e non verra utilizzata
solo la funzione Holiday per il frigorifero:

Estrarre gli alimenti.

Scollegare il cavo di alimentazione.

Pulire I'elettrodomestico come descritto in precedenza.

Lasciare aperti gli sportelli per evitare la produzione di cattivi odori all'interno.

(1) Avviso

Spegnere l'elettrodomestico solo se e strettamente necessario.
Spostamento dell'elettrodomestico
1. Togliere tutti gli alimenti e staccare la spina dell'elettrodomestico.

2. Fissare con nastro adesivoiripiani e gli altri componenti mobili presenti nel
frigorifero e nel congelatore.

3. Noninclinare il frigorifero oltre 45°, altrimenti il sistema di refrigerazione
potrebbe danneggiarsi.

/I\ AVVERTENZA!

» Non sollevare I'elettrodomestico tenendolo per le maniglie dello sportello.
» Non collocare mail'elettrodomestico orizzontalmente a terra.
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- Soluzione dei problemi

Molti problemi possono essere risolti personalmente senza particolari competenze.
In caso di problemi, consultare tutte le soluzioni possibiliindicate e attenersialle seguenti
istruzioni prima di contattare l'assistenza post-vendita. V. ASSISTENZA CLIENTI.

/I AVVERTENZA!

» Prima di effettuare la manutenzione dell'elettrodomestico, spegnerlo e staccare
la spina dalla presa di corrente.

» Lamanutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere effettuata solo
da elettricisti qualificati, dal momento che eventuali riparazioniimproprie
pOSsono causare danni notevoli.

» Seil cavo dialimentazione € danneggiato, deve essere sostituito unicamente dal
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica
per evitare rischi.

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

Ilcompressore
non funziona.

* Laspinanon e collegata alla
presa dicorrente.

e | 'elettrodomestico sta
effettuandoil ciclo di
sbrinamento

¢ Collegare la spina alla presa di
corrente.

e Cio e normale perlo
sbrinamento automatico

L'elettrodomestic
O siaziona
frequentemente o
per un periodo di
tempo troppo
lungo.

* Latemperaturainternao
esterna e troppo elevata.

* | 'elettrodomestico e
rimasto spento per un
certo periodo di tempo.

* Uno sportello
dell'elettrodomestico non e
chiuso ermeticamente.

* Losportello e stato aperto
troppo spesso o troppo a
lungo.

¢ L'impostazione della
temperatura del comparto
congelatore é troppo
bassa.

* Laguarnizione dello
sportello e sporca, usurata,
danneggiata o inadeguata.

* Non e garantitala
circolazione dell'aria
necessaria.

* |Inquesto caso & normale che
l'elettrodomestico rimangain
funzione piu alungo.

¢ |lraffreddamento completo
dell'elettrodomestico
normalmente richiede 8-12 ore.

e Chiuderelo sportello ol
cassetto e accertarsiche
l'elettrodomestico sia alivello e
che glialimenti o i contenitori
non urtino lo sportello.

* Non aprirelo sportello ol
cassetto troppo spesso.

* Scegliere un'impostazione della
temperatura piu alta fino a
quando la temperatura del
frigorifero e soddisfacente. Per
stabilizzare la temperatura del
frigorifero occorrono 24 ore.

* Pulire la guarnizione dello
sportello o del cassetto o farla
sostituire dall'assistenza clienti.

¢ Garantire un'adeguata
ventilazione.




Soluzione dei problemi -

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

L'interno del
frigorifero &
sporco e/o si
sentono cattivi
odori.

¢ L'interno del frigorifero
deve essere pulito.

* In frigorifero vengono
conservatialimenti che
producono un odore
intenso.

* Pulirela parte interna del
frigorifero.

* Avvolgere completamente dli
alimenti.

La temperatura
nell'elettrodomes
ticonone
sufficientemente
bassa.

* | atemperaturaimpostata
e troppo alta.

* Sono stati collocati alimenti
troppo caldi.

* Sono stati collocati troppi
alimenti
contemporaneamente.

¢ Clialimentisono troppo
vicinitraloro.

* Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non e
chiuso bene.

* Losportellooil cassetto e
stato aperto troppo spesso
o troppo a lungo.

* Reimpostare la temperatura.

¢ Glialimentidevono essere
sempre raffreddati prima di
conservarli.

* Non conservare troppi alimenti.
¢ Lasciare spazio traivari alimenti
per consentire il passaggio del

flusso d'aria.

¢ Chiuderelo sportello ol
cassetto.

* Non aprire lo sportello ol
cassetto troppo spesso.

Latemperatura
nell'elettrodomes
tico e troppo
bassa.

* Latemperaturaimpostata
e troppo bassa.

¢ Lafunzione Super-
Frz/Super-Cool e attiva o
rimane attiva troppo a
lungo.

* Reimpostare la temperatura.
¢ Disattivare la funzione Super-
Frz/Super-Cool

Formazione di
umidita all'interno
del comparto

¢ |lclima e troppo caldo e
troppo umido.
* Uno sportello o un cassetto

* Aumentare la temperatura.
¢ Chiuderelo sportello ol
cassetto.

frigorifero. dell'elettrodomesticonon e | Non aprire lo sportello o/l
chiuso bene. cassetto troppo spesso.
* Losportellooilcassettoe | Lasciare raffreddare glialimenti
stato aperto troppo spesso caldi atemperatura ambiente e
o troppo a lungo. coprire cibi e liquidi.
¢ Contenitoriper alimentio
liquidi rimasti aperti.
Accumulo di ¢ |lclima e troppo caldo e ¢ Cid e normalein un clima umido;
umidita sul troppo umido. la situazione cambia quando

frigorifero sulla
superficie esterna
otraglisportellie
il cassetto.

* Lo sportellonon é chiuso
ermeticamente. L'aria
fredda all'interno
dell'elettrodomestico e
|'aria calda all'esterno
formano condensa.

l'umidita diminuisce.
* Accertarsichelo sportello ol
cassetto sia chiuso bene.
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- Soluzione dei problemi

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

Presenza dimolto
ghiaccio e brina
nel comparto
congelatore.

Gli alimenti non sono stati
confezionati
adeguatamente.

Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non e
chiuso bene.

Lo sportello oil cassetto e
stato aperto troppo spesso
o troppo alungo.

Le guarnizioni dello
sportello o del cassetto
sono sporche, usurate,
danneggiate o inadeguate.
Qualcosa all'interno
impedisce la chiusura
corretta dello sportello o
del cassetto.

¢ Confezionare sempre gli
alimenti.

¢ Chiuderelo sportello ol
cassetto.

* Non aprire lo sportello ol
cassetto troppo spesso.

* Pulire la guarnizione dello
sportello o del cassetto oppure
sostituirla.

* Risistemareiripiani, i cassetti
incassatinello sportello o'
contenitoriinterni per
consentire la chiusura dello
sportello o del cassetto.

|latidelvanoela
striscia dello
sportello si
riscaldano.

* £ normale.

[ 'elettrodomestic
o0 emette suoni
anomali.

L'elettrodomesticonon e a
livello.

L'elettrodomestico urta
qualche oggetto vicino.

* Regolare ipiedini per collocare
I'elettrodomestico a livello.

* Rimuovere gli oggettiattorno
all'elettrodomestico.

Sisente unlieve
rumore, simile a
quello dell'acqua
che scorre.

e Enormale.

Viene emesso un
allarme acustico.

Lo sportello del comparto
frigorifero & aperto.

¢ Chiudere lo sportello.

Viene emesso un
lieve sibilo.

E in funzione il sistema
anticondensa

e Cio evitalaformazione di
condensa ed e normale




Soluzione dei problemi -
Interruzione della corrente

In caso di interruzione della corrente, gli alimenti dovrebbero rimanere freddi in
maniera sicura per circa 5 ore. Durante un'interruzione prolungata della corrente,
soprattutto in estate, attenersi ai suggerimenti seguenti:

» Limitare al massimo I'apertura dello sportello o del cassetto.

» In caso di interruzione della corrente, non collocare altri alimenti nell'elettro-
domestico.

» Se viene fornito un preawviso diinterruzione della corrente di durata superiore a 5 ore,
produrre un po' di ghiaccio e collocarlo nella parte superiore del comparto
frigorifero.

» Dopo l'interruzione della corrente, e indispensabile controllare immediatamente
gli alimenti.

» Siccome la temperatura nel frigorifero aumenta durante un'interruzione della
corrente o in caso di altri guasti, il periodo di conservazione e la commestibilita degli
alimenti si riducono. Per evitare rischi per la salute, gli alimenti che si scongelano
devono essere immediatamente consumati oppure cottie ricongelati (se possibile).

Funzione di memoria durante un'interruzione di corrente

Al ripristino della corrente, I'elettrodomestico riprende il funzionamento in base alle
impostazioni precedenti.
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- Installazione

Disimballo

/I\ AVVERTENZA!

» | 'elettrodomestico e pesante. Per spostarlo occorrono almeno due persone.

» Tenere fuoridalla portata dei bambini tuttii materiali diimballaggio e smaltirli nel

rispetto dell'ambiente.

» Estrarre I'elettrodomestico dall'imballo.
» Todgliere tuttiimateriali diimballo.

Condizioni ambientali

La temperatura ambiente deve essere sempre compresa tra 10 e 43 °C, poiché pud
influire sulla temperaturainterna dell'elettrodomestico e sui consumi energetici. Non
installare I'elettrodomestico vicino ad altri elettrodomestici che emettono calore

(forni, frigoriferi) senza isolamento.

Spazio necessario :
Spazio minimo quando lo sportello € aperto:
L1=1221mm

[2=1534 mm R ol
P1=560 mm i1 '
P2=1040 mm

02

Sezione di ventilazione

Per ottenere una ventilazione sufficiente
dell'elettrodomestico per motivi di sicurezza,
attenersialle indicazioni sulle sezioni di
ventilazione.

Allineamento dell'elettrodomestico 1 ] 2.

Installare I'elettrodomestico su una superficie
solida e piana.

1. Inclinare leggermente il frigorifero all'indietro.

2. Regolareipiediniall'altezza desiderata. y/
Accertarsi che la distanza dalla parete lato [
cerniera sia almeno 100 mm affinché lo sportello M

pOSsa aprirsi correttamente.

(1) Avviso

per gli elettrodomestici a libera installazione: questo elettrodomestico non e
progettato per l'installazione aincasso



Installazione -

3. Lastabilita puo essere verificata spingendo
diagonalmente l'elettrodomestico a destra e
a sinistra. Il lieve ondeggiamento deve
essere identico in entrambe le direzioni. In
caso contrario, il telaio potrebbe deformarsi
e le guarnizioni dello sportello potrebbero
perdere. Una lieve inclinazione posteriore

facilita la chiusura degli sportelli. .
T

Regolazione precisa degli sportelli

Se gli sportellisono alivello, attenersialla
procedura seguente:

A) Utilizzo del piedino regolabile

Ruotare il piedino regolabile nella direzione
indicata dalla freccia per sollevarlo o abbassarlo.

(1) Avviso

Nell'uso futuro del frigorifero, il fenomeno degli sportellinon a livello puo verificarsi a
causa del peso degli alimenti conservati. Per risolvere il problema, utilizzare i metodi
descritti sopra.
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- Installazione

Tempo di attesa

L'olio dilubrificazione esente da manutenzione
sitrova nella capsula del compressore. Questo

0 olio puo percorrere il sistema di tubazioni
—> chiuse durante il trasporto. Prima di collegare
2h I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica,

attendere almeno 2 ore in modo che I'olio torni
nella capsula.

Collegamento elettrico
Prima di ogni collegamento, effettuare i seguenti controlli:

» La fonte di alimentazione, la presa e i fusibili sono conformi ai dati indicati nella
targhetta.

» La presa di corrente e collegata a terra e non sono utilizzate prese multiple o
prolunghe.

» Laspinaelapresadicorrente sono compatibili.
Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

/I\ AVVERTENZA!

Per evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito
dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia).
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Dati tecnici -

Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 2019/2016

Marchio

Haier

Nome / identificativo del modello

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Categoria del modello

Frigorifero-congelatore

Classe di efficienza energetica E
Consumo energetico annuo (kWh/anno)(1) /
Volume totale (litri) 601
Volume frigorifero (litri) 391
Volume congelatore (litri) 210

Prestazioni (stelle)

EX]

Temperatura degli altricomparti > 14 °C

Non applicabile

Sistema senza formazione dibrina Si
Capacita di congelamento (kg/24 h) 12
Classe climatica (2) SN-N-ST-T
Classe di emissione di rumore ed emissioni acustiche C(35)
aeree (db(A) re 1pW)

Tempo di aumento della temperatura (h) 5
Capacita di produzione del ghiaccio kg/24h

Tipo dielettrodomestico

Indipendente
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- Dati tecnici

Descrizioni:

*Si

(1) In base ai risultati del test di conformita agli standard per 24 ore. Il consumo
effettivo dipende dall'uso e dalla posizione dell'elettrodomestico.

(2) Classe climatica SN: questo elettrodomestico & destinato alluso con temperature
ambiente comprese tra+10°Ce +32 °C
Classe climatica N: questo elettrodomestico & destinato alluso con temperature
ambiente comprese tra+16°Ce +32°C
Classe climatica ST: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature
ambiente comprese tra+16°C e +38 °C

Classe climatica T: questo elettrodomestico e destinato alluso con temperature
ambiente compresetra+16°Ce +43°C

Dati tecnici supplementari

Tensione / Frequenza 220-240V~/50Hz
Corrente diingresso (A) 1.8
Fusibile principale (A)

Refrigerante R600a
Dimensioni (A/L/P in mm) 1775/905/726




Assistenza clienti -

Si consiglia dirivolgersi all'Assistenza Clienti Haier e di utilizzare ricambi originali.

In caso di problemi con I'elettrodomestico, consultare prima la sezione SOLUZIONE
DEIPROBLEMI.

Se non siriesce a trovare una soluzione, contattare

» il rivenditore locale o
» |o European Call Service-Center (vedere i numeri di telefono elencati di seguito) o
» |'area Service & Support su www.haier.com dove e possibile chiedere assistenza

» etrovarerisposte a domande frequenti.

Per contattare l'assistenza, procurarsiidati seguenti.
Le informazioni sitrovano sulla targhetta.

Modello
N. di serie

Controllare anche la scheda di garanzia fornita con il prodotto.

European Call Service-Center
Paese* Numero ditelefono  Costi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123
Haier Germany (DE) 01805393999 * 14 cent/minsulineafissa
e max 42 cent/minsulinea
mobile
Haier Austria (AT) 0820001 205 e 14,53 cent/minsulineafissa
e max 20 cent/min su altre
linee
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Assistenza clienti

* Per altri paesi. fare riferimento al sito www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filiale Regno Unito

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Durata della garanzia dell'elettrodomestico:

Garanzia minima: 2 anni per i paesi UE, 3 anni perla Turchia, 1 anno per il Regno
Unito, 1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la
Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per I'Algeria; per la Tunisia non € obbligatoria
alcuna garanzia legale.

*Periodo di disponibilita dei pezzi di ricambio per la riparazione
dell'elettrodomestico:

termostati, sensoridi temperatura, circuiti stampati e lampade rimangono disponibili
per almeno sette anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unita del modello.
Maniglie e cerniere degli sportelli, vassoi e cestelli rimangono disponibili per almeno
di sette anni e le guarnizioni degli sportelli per almeno dieci anni dopo l'immissione
sul mercato dell'ultima unita del modello.

*Per ulterioriinformazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europe.eu/ o
effettuare una scansione del codice QR apposto sull'etichetta fornita con
I'elettrodomestico.
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- Bedankt

Bedankt voor de aankoop van dit Haier-product.

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. De instructies
bevatten belangrijke informatie die u helpt het beste uit het apparaat te halen en
veilige en correcte installatie, gebruik en onderhoud te waarborgen.

Bewaar deze handleiding op een handige plaats zodat u hem altijd kunt raadplegen
voor een veilig en correct gebruik van het apparaat.

Als u het apparaat verkoopt, weggeeft of achterlaat wanneer u verhuist, zorg er dan
voor dat u deze handleiding ook overdraagt, zodat de nieuwe eigenaar het apparaat
en de veiligheidswaarschuwingen kan leren kennen.

Accessoires

Controleer de accessoires en literatuur in overeenstemming met deze lijst:

| P

Waterleiding Waterfilter 6,35mm-adapter 6,35mm-adapter
met ventiel
2 klemmmen Eierrekje Energielabel  Garantiekaart Gebruikers-

handleiding



Veiligheidsinformatic <N

WAARSCHUWING —Belangrijke
veiligheidsinformatie

@ LET OP —Algemene informatie en tips

@ Milieu-informatie .
NL

Verwijdering

Help het milieu en de menselijke gezondheid te beschermen.
Doe de verpakking in de daarvoor bestemde containers om deze
te recyclen. Help het afval van elektrische en elektronische apparaten
terecyclen. Gooi apparaten met dit symbool niet weg bij het

| E— huisvuil. Lever het product in bij uw plaatselijke recyclingfaciliteit of
neem contact op met uw gemeentekantoor.

&WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking!

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwijderd. Controleer of
de leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd voordat ze op de juiste
manier worden afgevoerd. Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening. Knip
het netsnoer af en gooi het weg. Verwijder de bakken en laden en de deurvergrendeling
en -afdichtingen, om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat
worden opgesloten.
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B veiigheidsinformatie

Lees voordat u het apparaat voor het eerst inschakelt de
volgende veiligheidstips:

/A\ WAARSCHUWING!

| 2
| 2
>

Voor het eerste gebruik
Controleer of er geen transportschade is.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen en houd ze buiten het bereik van kinderen.

Wacht ten minste twee uur voordat u het apparaat installeert, om er zeker van te
zijn dat het koelmiddelcircuit volledig werkt.

Verplaats het apparaat altijd met ten minste twee personen, het is namelijk zwaar.

Installatie

Het apparaat moet op een goed geventileerde plaats worden geplaatst. Zorg
voor een ruimte van ten minste 10 cm boven en rond het apparaat.

Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of op een plaats waar het met
water kan worden bespat. Reinig en droog waterspatten en viekken met een
zachte, schone doek.

Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen
(bijv. kachels, verwarmingstoestellen).

Installeer het apparaat waterpas op een plaats die geschikt is voor de grootte en
het gebruik ervan.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in het apparaat of in de ingebouwde
constructie open blijven.

Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje overeenkomt met de
stroomvoorziening. Als dat niet het geval is, neem dan contact op met een
elektricien.

Het apparaat wordt gebruikt met een voeding van 220-240 VAC/50 Hz. Abnormale
spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat het apparaat niet start of dat
de temperatuurregeling of de compressor beschadigd raakt of dat er tijdens het
gebruik een abnormaal geluid optreedt. In dat geval moet er een automatische
regelaar worden gemonteerd.

Gebruik geen stekkerdozen en verlengkabels.

Plaats niet meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen op de
achterkant van het apparaat.

Zorg ervoor dat de stroomkabel niet bekneld zit door de koelkast. Ga niet op de
stroomkabel staan.



Veiligheidsinformatic <N

/I WAARSCHUWING!

» Gebruik een apart geaard stopcontact voor de stroomvoorziening, dat gemakkelijk
toegankelik is. Het apparaat moet geaard zijn.

Alleen voor Groot-Brittannié: Het netsnoer van het apparaat is voorzien van een
3-aderige (geaarde) stekker die past op een standaard 3-aderig (geaard) stopcontact.
De derde pin (aarding) mag nooit worden afgesneden of gedemonteerd. Nadat
het apparaatis geinstalleerd, moet de stekker bereikbaar zijn.

» Beschadig het koelcircuit niet.
Dagelijks gebruik

» Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een
gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de
gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.

» Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen wel inladen en uitladen, maar mogen koelapparatuur
niet reinigen of installeren.

» Houd kinderen onder de 3 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij ze voortdurend
onder toezicht staan.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Alserkoelgas of ander brandbaar gas in de buurt van het apparaat lekt, moet u het
ventiel van het lekkende gas sluiten, de deuren en ramen openen en mag u de
stekker van de koelkast of een ander apparaat niet uit het stopcontact halen of in
een stopcontact steken.

» Let op, het apparaat is ingesteld om te werken bij een specifiek omgevings-
temperatuurbereik van 10 tot 43°C. Het apparaat kan gedurende lange tijd bij een
temperatuur boven of onder het aangegeven bereik niet goed werken.

» Plaats geen onstabiele voorwerpen (zware voorwerpen, containers gevuld met
water) boven op de koelkast, om persoonlijk letsel door vallen of elektrische
schokken door contact met water te voorkomen.

» Trek niet aan de deurschappen. De deur kan scheefgetrokken worden, het
flessenrek kan eruit worden getrokken, of het apparaat kan omvallen.

» Open en sluit de deuren alleen met de handgrepen. De ruimte tussen de deuren
entussende deurenendekastis zeer smal. Steek uw handen nietin deze ruimtes,
om te voorkomen dat uw vingers bekneld raken. Open of sluit de koelkastdeuren
alleen als er geen kinderen zijn die zich binnen het bewegingsbereik van de deur
bevinden.
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/I WAARSCHUWING!

>

| 2

Bewaar of gebruik in het apparaat of in de buurt ervan geen brandbare, explosieve
of corrosieve materialen.

Bewaar geen geneesmiddelen, bacterién of chemische middelenin het apparaat.
Ditis een huishoudelijk apparaat. Het wordt niet aanbevolen om materialen op te
slaan die strikte temperaturen vereisen.

Bewaar vloeistoffen in flessen of blikjes (met uitzondering van sterke drank), met
name koolzuurhoudende dranken, nooit in de vriezer, omdat deze tijdens het
invriezen barsten.

Controleer de staat van het voedsel als er sprake van opwarming is geweest in de
vriezer.

Stel de temperatuur in het koelkastgedeelte niet onnodig laag in. Bij een hoge
instellingkunnen temperaturen onder nuloptreden. Let op: Flessen kunnen barsten
Raak geen bevroren producten aan met natte handen (draag handschoenen). Eet
vooralijsjes niet onmiddellijk na verwijdering uit het vriezergedeelte op. Er bestaat
het risico op bevriezing of vriesblaren. Eerste hulp: houd onmiddellijk onder de
koude kraan. Niet lostrekken!

Raak het binnenopperviak van het vriezergedeelte niet aan wanneer het in
werkingis, vooral niet met natte handen, omdat uw handen aan het oppervilak vast
kunnen vriezen.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer er een stroom-
onderbreking optreedt of voordat u het schoonmaakt. Laat het apparaat
minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart, omdat vaak starten de
compressor kan beschadigen.

Gebruik geen elektrische toestellen in de bewaarruimten voor levensmiddelen van
het apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
Onderhoud/reiniging

Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze schoonmaak en onderhoud
uitvoeren.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u routineonderhoud
uitvoert. Laat het apparaat minstens 5 minuten rusten voordat u het opnieuw
opstart, omdat vaak starten de compressor kan beschadigen.
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Houd de stekker vast, niet het snoer, wanneer u de stekker uit het stopcontact
haalt.

Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder, benzine,
amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen, zure of alkalische
oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor koelkasten
om schade te voorkomen.

Schraap vorst en ijs niet af met scherpe voorwerpen. Gebruik geen sprays,
elektrische verwarmingstoestellen zoals haardrogers, stoomreinigers of andere
warmtebronnen om schade aan de kunststof onderdelen te voorkomen.
Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien te
versnellen, behalve als deze door de fabrikant worden aanbevolen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant,
diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om
gevaar te voorkomen.

Probeer het apparaat niet zelf te repareren, te demonteren of te wijzigen. In geval
van reparatie kunt u contact opnemen met onze klantenservice.

Verwijder het stof aan de achterkant van het toestel ten minste eenmaal per jaar
om brandgevaar en een verhoogd energieverbruik te voorkomen.

Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijdens het reinigen.

Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

Reinig de koude glazen planken niet metheet water. Door plotselinge temperatuur-
veranderingen kan het glas breken.

Informatie over koelgas

/I WAARSCHUWING!

Het apparaat bevat het brandbare koelmiddel ISOBUTAAN (R600a). Controleer of
het koelcircuit tijldens transport of installatie niet is beschadigd. Lekkend koelmiddel
kan oogletsel veroorzaken of ontbranden. Als er schade is opgetreden, weghouden
van open vuurbronnen, de kamer grondig ventileren, de stekker van het apparaat of
enig ander apparaat niet in het stopcontact steken of eruit halen. Informeer de
klantenservice.

Als de ogen in contact komen met het koelmiddel, spoel het dan onmiddellijk onder
stromend water af en bel onmiddellijk de oogspecialist.
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Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het koelen eninvriezen van voedsel. Het is uitsluitend
ontworpen voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, zoals
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; op boerderijen
en door gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen, maar ook in bed and
breakfasts en bij cateringbedrijven. Het is niet bedoeld voor commercieel of

industrieel gebruik.
NL Wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat zijn niet toegestaan. Onbedoeld
gebruik kanrisico's en verlies van garantieclaims veroorzaken.

Normen enrichtlijnen C €

Dit product voldoet aan de eisen van alle toepasselijke EG-richtlijnen met de
bijpehorende geharmoniseerde normen die voorzien in een CE-markering.
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Productbeschrijving -

(1) LETOP

Door technische wijzigingen en verschillende modellen kunnen sommige afbeeldingen
in deze handleiding afwijken van uw model.

—

m | | [ e

——

A:Vriezergedeelte B: Koelkastgedeelte

1 Plafondlamp 7 Plafondlamp

2 IJsmachine metijsreservoir 8 Flessenhouder

3 Water- enijsdispenser 9 Wijnrek

4 Glazen planken 10 Glazen planken

5 Flessenhouder 11 Afdekplaat voor natte zone
6 Lades 12 Lades
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- Bedieningspaneel

HI H2

Toetsen:

A'Auto Set'-functie /3Sec. Wi-Fi

B Functie 'Holiday'

C Zoneselectie/3Sec Filter Reset
D1 Temperatuur verlagen

D2 Temperatuur verhogen

E 'Super-Freeze'-functie/3 sec. ijs aan/uit
F Functie 'Super-Cool’

G Keuzetoets paneelvergrendeling
H1 Keuzetoets waterinlaatfunctie
H2 Keuzetoets ijsblokjesfunctie

H3 Keuzetoets ijsschilferfunctie

H3

Indicatoren:

al 'Auto Set'-status

a2 Wififunctie

b Holiday-modus

c Status zoneselectie

c1 Koelkastgedeelte

c2 Vriezergedeelte

c3 Filterwisselstatus

d Temperatuurweergave
el 'Super-Freeze'-modus
e2 lJsmachinestatus
fModus 'Super-Cool'

g Paneelvergrendeling
h1 Waterinlaatfunctie

h2 IJsblokjesfunctie

h3 IJsschilferfunctie



(i) LETOP

Initieel inschakelen
Wanneer de koelkast voor het eerst wordt ingeschakeld, licht het display op. Het
koelkastgedeelte wordt automatisch ingesteld op 5°C en het vriezergedeelte
wordt automatisch ingesteld op -18°C.
Vergrendeling/ontgrendeling display
Automatische vergrendeling:
Wanneer de koelkast- en vriezerdeur gesloten zijn en er binnen 30 seconden geen
toetsbediening plaatsvindt, gaat het display automatisch uit en wordt het vergrendeld.

3Sec.Lock — E]

Indicator aan
Display
vergrendeld

Houd 3 sec.
ingedrukt

Handmatige vergrendeling

Wanneer het display ontgrendeldis, druk dan 3 secondenlang op de toets 'G'. Er klinkt
een zoemer, het pictogram ‘g’ licht op en het display is vergrendeld.

@ — 3Sec.lock ——p E,

Open de deur of druk op een Houd 3 sec. Indicator uit

willekeurige knop ingedrukt Display ontgrendeld
Het display licht op

De temperatuur voor de koelkast instellen

Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de selectieknop voor de
temperatuurzone 'C'. De zoemer klinkt, het indicatiepictogram 'c1' van de
koude opslag-temperatuurzone licht op, en er knipperen twee achten bij de
weergave van de koude opslag-temperatuur om naar de instelmodus voor de
koude opslag te gaan.

Telkens wanneer de temperatuurregelknop ‘D1" wordt ingedrukt, klinkt de zoemer af
en wordt de ingestelde versnelling van de koude opslag-ruimte met 1 verlaagd.

De weergave staat in de volgorde '-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C
->-2°C->-1°C', en het minimum wordt verlaagd tot 1°C.

z
= — L

Il
} +

iz i
) |

Druk 1 keerop '~
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De temperatuur voor de koelkast instellen

Telkens wanneer de temperatuurregelknop ‘D2" wordt ingedrukt, klinkt de zoemer af
en wordt de ingestelde versnelling van de koudeopslagruimte met 1 verhoogd.

De weergave zal in de volgorde staan van '-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C
->-3->-2->-1', en de maximumtemperatuur zal stijgen tot 9°C.

i il
[ — O

+ ¢
Druk 1 keer op '+

De temperatuur van de vriezerruimte instellen

Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op 'C’, de selectieknop voor de
temperatuurzone. De zoemer Klinkt, het pictogram van de vriezertemperatuurzone 'c2’
licht op en er knipperen twee achten bij de weergave van de vriezertemperatuur om
naar de vriezerinstelmodus te gaan.

Telkens wanneer de temperatuurregelknop ‘D1" wordt ingedrukt, klinkt de zoemer af
en wordt de ingestelde versnelling van de vriezer met 1 verlaagd. De weergave staat
inde volgorde '-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->
-23->-24', enwordt teruggebracht tot als laagste -24°C.

Il _l
I‘[ —— l or

— + — +
Druk 1 keerop -

Telkens wanneer de temperatuurregelknop 'D2" wordt ingedrukt, klinkt de zoemer af
enwordt de ingestelde versnelling van de vriezer met 1 verhoogd. De weergave staat
inde volgorde '-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->-16->
-15->-14"en stijgt maximaal tot - 14°; of in de volgorde 20->-21->-22->-23->-24',
en wordt teruggebracht tot als laagste 14°C.

Intelligente functie

Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de slimme toets ‘A". De zoemer
klinkt, het indicatiepictogram voor de slimme modus ‘al’licht op en de slimme
functie van de koelkast wordt ingeschakeld. Als de slimme indicator aanis, drukt u op
de slimme knop ‘A". De zoemer klinkt, de slimme indicator 'al’ gaat uit en de slimme
functie van de koelkast wordt uitgeschakeld.



Auto Set =i &]A —  AULO Sel  —p @A

Indicator aan Druk 1 k Indicator uit
Auto Set aan ru eer Auto Set uit

Druk 1 keer
In de intelligente toestand kan de koelkast- of vriezertemperatuur niet worden
aangepast. Als de temperatuurregeltoets 'D1' of 'D2' wordt ingedrukt, knippert het
indicatiepictogram voor intelligente modus ‘al’ en klinkt er een waarschuwingstoon NI
die aangeeft dat deze handeling niet kan worden uitgevoerd.

Opmerking: In de intelligente toestand gaat, als gevolg van verschillende regelmethoden,
het indicatiepictogram voor intelligente modus 'al’ uit en wordt de intelligente
functie automatisch verlaten als de functies 'quick cooling' (snelkoelen), '‘quick
freezing' (snelvriezen) en 'holiday' zijn ingesteld.

Functie 'Holiday’

De functie 'Holiday' is ontworpen om het u gemakkelijk te maken de koelruimte
lange tijd niet te gebruiken. Wanneer de functie 'Holiday' is ingeschakeld, wordt de
koude ruimte normaal geregeld, en wordt de koude ruimte automatisch ingesteld op
17°C, zodat uw koude ruimte geen geur produceert door een hoge temperatuur, en
kan besparen op het energieverbruik.

Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de Holiday-toets 'B'.

De zoemer klinkt, het Holiday-indicatiepictogram 'b' licht op en de functie Holiday
van de koelkast wordt ingeschakeld. Wanneer de indicator voor de vakantiemodus
brandt, drukt u op de vakantiemodustoets 'B'. De zoemer klinkt, het Holiday-
indicatiepictogram 'b' gaat uit en de functie Holiday van de koelkast wordt
uitgeschakeld.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Druk 1 keer Indicator aan Druk 1 keer Indicator uit

Auto Set aan Auto Set uit
(i) LETOP

In de functie 'Holiday' kan de temperatuur van de koude opslag-ruimte niet worden
ingesteld. Als de temperatuurregeltoets 'D1' of 'D2"' wordt ingedrukt, knippert de
Holiday-indicator 'b’ en klinkt er een waarschuwingstoon die aangeeft dat deze
handeling niet kan worden uitgevoerd.

Voordat u de functie 'Holiday' inschakelt, moet u de koelkast leegmaken om te
voorkomen dat het voedsel in de koelkast bederft. In de toestand van de Holiday-
functie kunnen de functies 'smart’ (slim) of 'fast cooling’ (snelkoelen) niet
tegelijkertijd worden ingeschakeld vanwege verschillende regelmethoden. Als de
functie 'smart’ of ‘fast cooling' is ingesteld, wordt de functie 'Holiday' gedeactiveerd.
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‘Quick cooling’-functie

Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de

snelkoeltoets 'F'.De zoemer klinkt, het 'quick cooling'-indicatiepictogram 'f' licht op
en de 'quick cooling'-functie van de koelkast wordt ingeschakeld. Wanneer de
snelkoelindicator aan is, drukt u op de 'quick cooling'-toets 'F'. De zoemer klinkt,
het 'quick cooling'-indicatiepictogram 'f' gaat uit en de 'quick cooling’-functie van
de koelkast wordt uitgeschakeld.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indicator uit Druk 1 keer Indicator aan Druk 1 keer Indicator uit

@ LET OP

Ga naar de toestand functie “fast cooling” aan'. Nadat de ‘fast cooling'-functie
de ingestelde condities heeft bereikt, schakelt de koelkast automatisch over
naar de toestand ‘functie "fast cooling” uit'. Als u handmatig wilt afsluiten, kunt u
op de toets 'F' voor 'quick cooling’ drukken om af te sluiten.

2. Inde toestand van de 'quick cooling'-functie kan de temperatuur van de koelkast
niet worden aangepast. Als de temperatuurregeltoets 'D1' of ‘D2’ wordt
ingedrukt, knippert het indicatiepictogram van de 'quick cooling'-functie 'f' en
klinkt er een waarschuwingstoon die aangeeft dat deze handeling niet kan
worden uitgevoerd.

3. Inde toestand van de 'quick-cooling'-functie (snelkoelen) kunnen de functies
'smart’ (slim) of 'Holiday' niet tegelijkertijd worden ingeschakeld vanwege
verschillende bedieningselementen. Als de functie ‘'smart’ (slim) of 'Holiday"is
ingesteld, gaat de indicator 'f' van de 'quick-cooling'-functie uit en wordt de
‘quick-cooling'-functie automatisch afgesloten.

‘Super-Frz’-functie

Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de 'quick freezing'-

toets 'E'.De zoemer klinkt, het 'quick freezing'-indicatiepictogram 'e1'licht op en

de 'quick freezing'-functie van de koelkast wordt ingeschakeld. Wanneer de 'quick
freezing'-indicator aanis, drukt u op de 'quick freezing'-toets 'E'. De zoemer klinkt,
het 'quick freezing'-indicatiepictogram 'e1' gaat uit en de 'quick freezing'-functie van
de koelkast wordt uitgeschakeld.

Super-Frz.
. — Super-Frz — ‘—’3Seclce on/off =

Indicator uit Druk 1 keer Indicator aan Druk 1 keer Indicator uit



@ LET OP

Ga naar de toestand functie "quick freezing” aan'. Nadat de 'quick freezing'-
functie de ingestelde condities heeft bereikt, schakelt de koelkast automatisch
over naar de toestand ‘functie "quick freezing "uit’. Als u handmatig wilt afsluiten,
kunt u op de toets 'E' voor 'quick cooling’ drukken om af te sluiten.

2. Indetoestand van de 'quick freezing'-functie kan de temperatuur van de vriesruimte
niet worden aangepast. Als de temperatuurregeltoets ‘D1’ of 'D2' wordt ingedrukt, [NIB
knippert het 'quick freezing'-indicatiepictogram 'e1' en klinkt er een waarschu-
wingstoon die aangeeft dat deze handeling niet kan worden uitgevoerd.

3. Inde toestand van de 'quick freezing'-functie kan de intelligente functie niet
tegelijkertijd worden ingeschakeld vanwege verschillende bedieningselementen.
Als de intelligente functie is ingesteld, gaat het indicatiepictogram 'el’van de
‘quick freezing'-functie uit en wordt de 'quick freezing'-functie automatisch
afgesloten.

De filterfunctie

Wanneer de koelkast 6 maanden heeft gewerkt, licht het filtervervangingspictogram ‘'c3’
op en knippert het blauwe balkje onder het displaypaneel, om de gebruiker te vragen
een nieuw filter te plaatsen. Wanneer het filter is vervangen, houdt u de toets 'C’

3 secondeningedrukt. De zoemer klinkt eenmaal, de filtervervangingsherinnering
wordt geannuleerd, het filtervervangingspictogram 'c3' gaat uit en het blauwe balkje
blijft continu branden.

WAL ¢ [ _0 -

SEa| — Zone — |

_ 3Sec.Filter Reset ndicator uit
Indicator aan Houd 3 sec. ingedrukt nicatort

IJsbereidingsfunctie

Wanneer het display ontgrendeld is, houdt u de 'quick freezing'-toets 'E' 3 seconden
ingedrukt. De zoemer klinkt, het indicatiepictogram van de ijsmachine 'e2'licht op en
de ijsbereidingsfunctie van de koelkast wordt ingeschakeld. Wanneer de
ijsbereidingsindicator aan is, drukt u 3 seconden lang op de toets voor ‘quick
freezing' 'E'. De zoemer Kklinkt, de 'quick freezing'-indicator 'e2' gaat uit en de
ijsbereidingsfunctie van de koelkast wordt uitgeschakeld.
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Super-Frz. [o] . Super-Frz. . [O]

Ice on/off 3Seclice on/off
Houd 3 sec. Indicator aan Houd 3 sec. Indicator uit
ingedrukt IJsbereidingsfunctie aan ingedrukt IJsbereidingsfunctie uit
De filterfunctie

De waterinlaatfunctie

BN \Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de toets 'H1'van de
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waterinlaatfunctie. De zoemer klinkt, het indicatiepictogram van de waterinlaat 'n1’
licht op en de waterinlaatfunctie van de koelkast start. Wanneer de waterinlaatindicator
brandt, drukt u op de toets 'H1' van de waterinlaatfunctie. De zoemer Kklinkt, de
waterinlaatindicator 'n1' gaat uit en de waterinlaatfunctie van de koelkast wordt
uitgeschakeld.

(i) LETOP

1. Wanneer de waterinname de waarschuwingstijd voor de waterinlaat (150 sec)
overschrijdt, zal de zoemer beginnen te alarmeren (Dingdong). Wanneer de
beschermingstijd voor de waterinlaat (180 sec) wordt overschreden, zal de
beschermingstoestand van de waterinlaat worden geactiveerd.

2. Nadat de beschermingstoestand is geactiveerd, wordt de herstelperiode van de
waterinlaatbeveiliging (200 sec) niet opgeheven door op de microschakelaar van de
waterinlaat te drukken. Na de herstelperiode van de waterinlaatbeveiliging drukt u
op de microschakelaar om de waterinlaat te hervatten. Druk in de beschermingstoe-
stand op de verdelerknop om een waarschuwingsgeluid (Ding Dong Dong) te laten
horen.

3. Tel 10 minuten terug vanaf het begin van de waterinlaat. Als de gecumuleerde
waterinlaat binnen deze 10 minuten meer dan 5 minuten bedraagt, wordt de
waterinlaatbeveiliging gedurende 10 minuten stopgezet, en wordt de waterinlaat na
10 minuten hervat. Als de gecumuleerde waterinlaat binnen 10 minuten niet meer
dan 5 minuten bedraagt, wordt de tijd opnieuw ingesteld en wordt de tijd opnieuw
gestart na de waterinlaat. Controle van deze cyclus. Druk in de beschermingstoestand
op de verdelerknop om een waarschuwingsgeluid (Ding Dong Dong) te laten horen.

Water ——— \9]

Druk 1 keer Indicator aan
Waterinlaatfunctie aan




Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de toets 'H2' voor de
ijsblokjesfunctie. De zoemer klinkt, het indicatiepictogram voor ijsblokjes 'h2' gaat
branden en de ijsblokjesfunctie van de koelkast wordt ingeschakeld. Wanneer de
ijsblokjesindicator aan s, drukt u op de toets 'H2' voor de ijsblokjesfunctie.

De zoemer klinkt, de ijsblokjesindicator 'n2" gaat uit en de ijsblokjesfunctie van

de koelkast wordt uitgeschakeld.

Cubed m— \ﬁ

Indicator aan
| sblokjesfunctie aan

IJsblokjesfunctie

Druk 1 keer

IJsschilferfunctie

Wanneer het display ontgrendeld is, drukt u eenmaal op de toets 'H3' voor de
ijsschilferfunctie. De zoemer klinkt, het indicatiepictogram voor ijsschilfers 'h3' gaat
branden en de ijsschilferfunctie van de koelkast start. Wanneer de ijsblokjesindicator
aanis, drukt u op de toets 'H3' voor de ijsblokjesfunctie. De zoemer klinkt, de
ijsblokjesindicator 'H3' gaat uit en de ijsblokjesfunctie van de koelkast wordt
uitgeschakeld.

Crushed oo

Druk 1 keer Indicator aan
|Jsschilferfunctie aan
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- Gebruik

(i)LETOP

1.

2.

In de Super-Freeze-toestand kan de vriezertemperatuur niet worden aangepast.
Als de toets 'D' (Temperatuurinsteltoets '-') of toets 'E' (Temperatuurinsteltoets
'+') wordt ingedrukt om de temperatuur van de vriezer aan te passen, knippert
de indicator 'f2' (Vriezerindicator) met een snel geluid om aan te geven dat deze
handeling niet kan worden uitgevoerd.

De Super-Freeze-functie is ontworpen om de voedingswaarden van bevroren
voedsel te behouden; voedsel wordt in de kortste tijd ingevroren. Indien grote
hoeveelheden bevroren voedselin één keer moeten worden ingevroren, wordt
aanbevolen dat gebruikers voedsel dat niet kan worden ingevroren uit de S-Zone
halen en de temperatuur van de S-Zone onder -18°C zetten om deze als vriezer
te gebruiken. Ondertussen moet de 'Super-Freeze'-functie 24 uur van tevoren
worden ingesteld, om de vriezer en de S-Zone een relatief lage temperatuur te
geven en er voedselin te doen. Op dat moment is de vriessnelheid van de vriezer
ende S-Zone verbeterd, kan voedsel snel worden ingevroren, worden de voedings-
waarden van het voedsel effectief behouden en wordt de opslag heel handig.

Verstelbare planken

1. De hoogte van de planken kan worden
aangepast aan uw opslagbehoeften.

2. Omeenplankte verplaatsen, verwijdertu
hem eerst door de achterrand @ op te tillen
en de plank eruit @ te trekken.

3. Omhem weer te installeren, plaatst u hem
op de nokjes aan beide kanten en duwt u
hem helemaal naar achteren tot de

achterkant van de plank vastzitin de
gleuven in de zijkanten.

Zorg ervoor dat alle kanten van een plank viak zijn.
My Zone-lade

1.

Verwijderbare deurrekken/fleshouder
1.

2.

. Voer de bovenstaande stappenin @

In dit compartiment is de vochtigheidsgraad lager dan in het vriezergedeelte.
Deze lade is geschikt voor het bewaren van gedroogde vruchten en andere
droge voedingsmiddelen met een laag watergehalte zoals boter, vetten en olie
of chocolade.

De deurrekken kunnen worden verwijderd om

te worden schoongemaakt: gl @
Plaats uw handen aan beide kanten van het —==-TII
rek, tilhet omhoog @ en trek het eruit @. L

omgekeerde volgorde uit om het deurrek
weer terug te plaatsen.




OPTIONEEL: OK-temperatuurindicator

De OK-temperatuurindicator kan worden
gebruikt om temperaturen onder +4°C vast te
stellen. Verlaag de temperatuur geleidelijk als
'OK’ niet wordt aangegeven.

Apparatuur -

(1) LETOP

Als het apparaat is ingeschakeld, kan het tot 12 uur duren voordat de juiste
temperaturen worden bereikt.
Verwijderbare lade

Om de lade te verwijderen, trekt u deze zo ver @ @

mogelijk naar buiten @, daarna optillen en H
verwijderen @. /A

Voer de bovenstaande stappen in omgekeerde
volgorde uit om lade weer terug te plaatsen.

O«

|Jsreservoir

De productie vanijs stoppen. Als er gedurende
langere tijd geenijs of water nodig is, kan de klep
tussen de watertoevoer en het apparaat worden
dichtgedraaid. De ijsbak moet worden
schoongemaakt, gedroogd en weer in het
apparaat worden geplaatst om het ontstaan van
geuren te voorkomen. Pak beide zijgrepen vast.
Verwijderbare lade

Om de lade te verwijderen, trekt u deze zo ver
mogelijk naar buiten @, daarna optillen en
verwijderen @.

Voer de bovenstaande stappen in omgekeerde 743 - 7Z
volgorde uit om lade weer terug te plaatsen. i
Het ijsreservoir terugplaatsen (afb. 7.4.3) == "
Om het ijsreservoir terug te plaatsen moet TSR \ ‘
de U-vormige beugel achter hetijsreservoir = J«‘\jl B ‘\l
(1inafb. 7.4.3) worden uitgelijind met de —1 L 7
overeenkomstige metalen structuur. Volg de
stappenvan 7.4.2 in omgekeerde volgorde.

Let op:ijsbak

Vocht kan condenseren en de ijsbak doen
vastvriezen.
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- Apparatuur

1. Snijd de pijp in twee stukken met de 10.5-1
benodigde lengte om het filter (A) te .

verbinden met het apparaat (B1) en de 3 «‘7“ N
waterkraan (B2) (afb. 10.5-1). Zorg ervoor =~ i

dat u een vierkante opening snijdt met een 81 —ey
scherp mes. @ﬂ} —

2. Steekdebuis(Bl)ongeveer 12mmdiep [ 105-3  105-2
in de bevestiging van het waterfilter (A)

(afb. 10.5-2). Zorg dat u het filter in de juiste
richting installeert. De pijl toont de richting
van de waterstroom.

3. Bevestigde pijp met een
vergrendelingsklem (C) zoals in afb. 10.5-3.

4. Herhaal stap 2 en 3 met de buis (B2) aan
de andere kant van het filter.

5. Sluit het uiteinde van de buis (B2) aan op ()N HB7‘D_ .
eenvan de adapters 'D' of 'E'en 'F' die past ?D . .
op de waterleiding (afb. 10.5-4).

r] RN
6. Verwijder de pluginde klep aan de - = (’ '
achterkant van het apparaat (afb 10.5-5). =

7. Sluit het uiteinde van B1 aan op de klep
aan de achterkant van het apparaat
(afb. 10.5-6).

8. Open de waterkraan om te controleren %J ] @
of het systeem lekvrij is en spoel de buis | | fe -ql",i’ -
door. B E :

10.5-6
j ‘*( >l 5
L1 W '1\-3 ’.'r[ ID

oy =




Apparatuur -

/I WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat de verbindingen altijd stevig, droog en lekvrij zijn.
>Zorg ervoor dat de slang nooit wordt platgedrukt, geknikt of gedraaid.

10.6 Het apparaat uitlijnen

Plaats het apparaat op een vlakke en stevige
ondergrond.

1. Kantelhet apparaatiets naar achteren
(afb. 10.6).

2. Stel de voeten in op het gewenste niveau.
Zorgervoor dat de afstand tot de muur aan de
scharnierzijde minstens 10 cm bedraagt.

3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd
door afwisselend op de diagonalen te duwen.
De lichte slingering moet in beide richtingen
hetzelfde zijn. Anders kan het frame
kromtrekken, met mogelijk lekkende
deurafdichtingen als resultaat. Eenkleine |
helling naar achteren vergemakkelijkt het
sluiten van de deuren.

10.7 Fijnafstelling van de deuren [ 10.7 1

C
—

Als de deuren nog steeds niet op eenlijn
staan na het nivelleren van de deuren met de
voeten, dan kan deze afwijking worden
verholpen door de hefas van het scharnier
rechtsonder in de hoek van de koelkastdeur
met een moersleutel te verdraaien (afb. 10.7).

Draai de hefas met de moersleutel met de
klok mee om de deur in hoogte te verlagen | —
(afb. 10.7-1). 10.7
Draai de as met de moersleutel tegen de klok l '
in om de deur in hoogte te verhogen

(afb. 10.7-2).
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- Apparatuur

10.9 Elektrische aansluiting
Controleer voor elke aansluiting of:

voeding, stopcontact en zekering geschikt zijn volgens het typeplaatje;

het stopcontact is geaard en er geen stekkerdoos of verlengsnoer is;

de stekker en het stopcontact goed passen.

Sluit de stekker aan op een correct geinstalleerd huishoudelijk stopcontact.

N[ Omrisico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de
klantenservice.

/I WAARSCHUWING!

Omrisico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de
klantenservice (zie garantiekaart).

10.10 De deuren verwijderen eninstalleren

Als u de deuren van het apparaat moet verwijderen, volg dan de onderstaande
instructies voor het verwijderen en installeren van de deuren (afb. 10.10).

zie garantiekaart).

/I WAARSCHUWING!

Schakel het apparaat uit voordat u enige handeling uitvoert en haal de stekker uit
het stopcontact.

Blokkeer de watertoevoer.
Het apparaat is zwaar. Altijd hanteren met ten minste twee personen.

Kantel het apparaat niet meer dan 45° en plaats het niet horizontaal op de grond.

Schakel het apparaat uit voordat u enige handeling uitvoert en haal de stekker uit het
stopcontact.

Blokkeer de watertoevoer.
Het apparaatis zwaar. Altijd hanteren met ten minste twee personen.
Kantel het apparaat niet meer dan 45° en plaats het niet horizontaal op de grond.

De deur kan omvallen en mensen verwonden, of beschadigd raken tijdens deze
stappen; let dus goed op bij het verwijderen en installeren van deuren.
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Apparatuur -

1. Maak de linkerzijde van de twee
waterkoppelingen linksvoor in de hoek aan
de onderkant van het apparaat los: druk de
kraag in en houd ingedrukt zoals afgebeeld
en verwijder de waterleiding (afb 10.10-1).

2. Draaide schroefvan het scharnierdeksel
los en verwijder het deksel (afb. 10.10-2).
Maak bij het verwijderen van de vriezerdeur
alle draden los, behalve de aardedraad.

3. Draaide schroeven die het bovenste
scharnier op zijn plaats houdenlos en
verwijder vervolgens het scharnier

(afb. 10.10-3).

4. Tilde deur op om deze te verwijderen
(afb. 10.10-4). Als u de deur van de vriezer
verwijdert, tilhem dan hoog genoeg op om
de wateraansluiting uit de bodem van het
apparaat te trekken.

5. Plaats de deurin omgekeerde volgorde
terug. Zorg ervoor dat de aardingskabel met
de schroef wordt vastgezet.

6. Koppel de wateraansluiting weer aan.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Onderhoud en reiniging

/I WAARSCHUWING!

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt.
Reinigen
Reinig het apparaat als er weinig of geen voedsel in is opgeslagen.

Het apparaat moet om de vier weken worden schoongemaakt voor een goed
onderhoud en om nare voedselgeuren te voorkomen.

/A\ WAARSCHUWING!

» Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder, benzine,
amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen, zure of alkalische
oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor koelkasten
om schade te voorkomen.

» Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijdens het reinigen.

» Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

» Reinig de koude glazen planken niet met heet water. Door plotselinge temperatuur-
veranderingen kan het glas breken.

» Raak het binnenopperviak van het vriezergedeelte niet aan, vooral niet met natte
handen, omdat uw handen aan het opperviak vast kunnen vriezen.

» Controleerin geval van opwarming de toestand van de ingevroren producten.

» Houd de deurpakking altijd schoon.

» Reinig de binnenkant en behuizing van het apparaat
met een spons die is bevochtigd in warm water en
een neutraal reinigingsmiddel.

» 1. Was de binnenkant en buitenkant van de koelkast,
waaronder deurrubbers, deurrek, glazen planken,
bakken enzovoort, met een zachte handdoek of
spons die in warm water is gedrenkt (u mag een
neutraal schoonmaakmiddel toevoegen aan het
warme water).

» 2. Als ervioeistof is gemorst, verwijder dan alle verontreinigde onderdelen en spoel
ze direct af met het stromend water. Daarna afdrogen en terug in de koelkast
plaatsen.

» 3. Als er room (zoals koffiemelk, smeltend ijs) wordt gemorst, moeten alle
verontreinigde delen worden verwiderd. Zet ze een tidje in warm water van
ongeveer 40°C en spoel vervolgens af met stromend water. Daarna afdrogen en
terugin de koelkast plaatsen.

» 4. Als eenklein deeltje of onderdeel vast komt te zitten in de koelkast (tussen planken
of laden), gebruik dan een klein, zacht borsteltje om het weg te halen. Als u het
onderdeel niet kan bereiken, neem dan contact op met de klantenservice van Haier.

» Spoel af endroog af met een zachte doek.

» Reinig de onderdelen van het apparaat niet in een vaatwasser.

» Laat het apparaat minstens 5 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart,
omdat vaak opstarten de compressor kan beschadigen.




Onderhoud en reiniging -
Ontdooien

Het ontdooien van de koelkast en het vriezergedeelte gebeurt automatisch; er is
geen handmatige actie nodig.
De ledlampjes vervangen

/I WAARSCHUWING!

Vervang de ledlamp niet zelf, deze mag alleen worden vervangen door de fabrikant
of door de erkende servicevertegenwoordiger. NL

De lamp heeft een led als lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange
levensduur. Als er sprake is van een afwijking, neem dan contact op met de
klantenservice. Zie KLANTENSERVICE.

Parameters van de lampen:
Koelkastgedeelte: 12 V max. 2 W
Vriezergedeelte: 12V max. 2 W

Geen gebruik voor een langere periode

Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt en u gebruikt niet de
Holiday-functie bij de koelkast:

Haal het voedsel eruit.

Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

Reinig het apparaat zoals hierboven beschreven.

Houd de deuren open om de vorming van nare geuren binnenin te voorkomen.

(i) LETOP

Schakel het apparaat alleen uit als dat echt nodig is.
Het apparaat verplaatsen
1. Verwijder alle etenswaren en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

2. Maak planken en andere beweegbare delen in de koelkast en vriezer vast met
plakband.

3. Kantel de koelkast niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem te
voorkomen.

/I WAARSCHUWING!

» Tilhet apparaat niet op aan de grepen.
» Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond.
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- Problemen oplossen

Veel problemen kunnen door uzelf worden opgelost zonder specifieke expertise.
Raadpleeg in geval van een probleem alle getoonde mogelijkheden en volg de
onderstaande instructies voordat u contact opneemt met de klantenservice.
Zie KLANTENSERVICE.

/I WAARSCHUWING!

» Schakel het apparaat uit voordat u onderhoud uitvoert en haal de stekker uit het

stopcontact.

» Elektrische apparatuur mag alleen worden onderhouden door gekwalificeerde
elektrische experts, omdat onjuiste reparaties aanzienlijke gevolgschade kunnen

veroorzaken.

» Als de voeding beschadigd is, mag deze alleen worden vervangen door de
fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De compressor

* De netstekkeris niet

Steek de stekkerin het

loopt vaak of te
lang.

buitentemperatuuris te
hoog.

* Hetapparaatis eentijdlang
niet ingeschakeld geweest.

* Eendeurvanhetapparaat
is niet goed gesloten.

* Dedeuriste vaak of te lang
geopend.

* De temperatuurinstelling
voor het vriezergedeelte is
te laag.

* De deurpakkingen zijn vuil,
versleten, gebarsten of niet
goed op elkaar afgestemd.

* De vereiste luchtcirculatie
is niet gegarandeerd.

werkt niet. aangesloten op het stopcontact.
stopcontact.
* Hetapparaatisaanhet ¢ Ditis normaal voor automatisch
ontdooien. ontdooien.
Het apparaat * Debinnen- of * |ndit gevalis het normaal dat het

apparaat langer werkt.

Normaal gesproken duurt het 8-
12 uur voordat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Sluit de deur/lade en zorg ervoor
dat het apparaat op een viakke
ondergrond staat en dat er geen
etenswaren of voedselbakjes de
deur blokkeren.

Open de deur/lade niet te vaak.

Stel de temperatuur hoger in
totdat een toereikende
koelkasttemperatuur is bereikt.
Het duurt 24 uur voordat de
koelkasttemperatuur stabiel is.

Reinig de deur-/ladepakkingen
of laat ze vervangen door de
klantenservice.

Zorgvoor voldoende ventilatie.




Problemen oplossen -

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De binnenkant
van de koelkast is
vies en/of stinkt.

De binnenkant van de
koelkast moet worden
schoongemaakt.

Er wordt voedsel met een
sterke geur bewaard in de
koelkast.

Reinig de binnenkant van de
koelkast.

Verpak het voedsel goed.

Hetis niet koud
genoegin het
apparaat.

De temperatuuris te hoog
ingesteld.

Er zijn te warme producten
opgeslagen.

Eriste veel voedselin één
keer bewaard.

De producten zijn te dicht
bij elkaar geplaatst.
Eendeur/lade van het
apparaat zit niet goed dicht.
De deur/lade is te vaak of te
lang geopend.

Stel de temperatuur opnieuw in.
Koel de producten altijd af
voordat u ze opbergt.

Bewaar altijd kleine
hoeveelheden voedsel.

Laat een gat tussen
verschillende voedingsmiddelen
waardoor lucht kan stromen.
Sluit de deur/lade

Open de deur/lade niet te vaak.

Hetis te koudin
het apparaat.

De temperatuuris te laag
ingesteld.

De Super-Frz/Super-Cool-
functie wordt geactiveerd
of loopt te lang.

Stel de temperatuur opnieuw in.
Schakel de Super-Frz-/Super-
Cool-functie uit.

Vochtvorming aan
de binnenkant van
het

koelkastgedeelte.

Het klimaatis tewarmente
vochtig.

Eendeur/lade van het
apparaat zit niet goed dicht.
De deur/ladeis te vaak of te
lang geopend.
Voedselbakjes of
vloeistoffen zijn open
gelaten.

Verhoog de temperatuur.

Sluit de deur/lade

Open de deur/lade niet te vaak.
Laat warm voedsel afkoelen tot
kamertemperatuur en dek
voedsel en vloeistoffen af.

Vocht hoopt zich
op het opperviak
aan de buitenkant
van de koelkast en
tussende
deuren/deur en
lade op.

Het klimaatiste warmente
vochtig.

De deuris niet goed
gesloten. De koude luchtin
het apparaat en de warme
lucht buiten condenseert.

Ditis normaal in een vochtig
klimaat en zal veranderen
wanneer de luchtvochtigheid
daalt.

Zorg dat de deur/lade goed
dicht zit.

Veelijsenrijpin
het
vriezergedeelte.

De etenswaren zijn niet
goed verpakt.

Eendeur/lade van het
apparaat zit niet goed dicht.

Verpak de etenswaren altijd
goed.

Sluit de deur/lade.

427



428

- Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

* Dedeur/ladeis te vaak of te
lang geopend.

* De deur-/ladepakkingen
zijn vuil, versleten,
gebarsten of niet goed op
elkaar afgestemd.

¢ lets aan de binnenkant
voorkomt dat de deur/lade
goed kan sluiten.

* Opende deur/lade niet te vaak.

* Reinig de deur-/ladepakkingen
of vervang ze door nieuwe.

¢ Verplaats de planken,
deurrekken of interne container
zodat de deur/lade kan worden
gesloten.

De zijkanten van
de kastende
deurstrip worden
warm.

¢ Ditis normaal.

Het apparaat
maakt afwijkende
geluiden.

* Hetapparaat staat niet op
een viakke ondergrond.

* Hetapparaat raakt
voorwerpen rondom.

* Stelde pootjes af om het
apparaat waterpas te zetten.

¢ \erwijder voorwerpen rondom
het apparaat.

Eriseenlicht
geluid te horen
dat lijkt op dat van
stromend water.

e Ditis normaal.

Uhoorteen
alarm-pieptoon.

¢ Dedeurvanhet
koelkastgedeelte staat
open.

e Sluit de deur.

U hoort een zacht
gebrom.

* Het
anticondensatiesysteemiis
aan het werk.

¢ Dit voorkomt condensatie enis
normaal.




Problemen oplossen -

Stroomonderbreking

In het geval van een stroomstoring, zou voedsel ongeveer 5 uur lang veilig koud
moeten blijven. Volg de volgende tips tijdens een langdurige stroomstoring, vooral in
de zomer:

>
>
>

Open de deur/lade zo weinig mogelijk.

Plaats geen extra voedsel in het apparaat tijdens een stroomstoring.

Als een stroomstoring vooraf wordt aangekondigd en de onderbrekingsduur
langerisdan 5 uur, maak danijs en zet ditin eenbak bovenin het koelkastgedeelte.
Onmiddellijk na de onderbreking is een controle van de producten vereist.

Aangezien de temperatuur in de koelkast stijgt tijdens een stroomonderbreking

of een andere storing, wordt de bewaarperiode en de eetbare kwaliteit van
voedsel nadelig beinvioedt. Alle levensmiddelen die ontdooien moeten worden
gegeten, of worden bereid en daarna zo snel mogelijk opnieuw wordeningevroren
(indien van toepassing) om gezondheidsrisico's te voorkomen.

Geheugenfunctie tijdens de stroomonderbreking

Na herstel van de stroom gaat het apparaat door met de instellingen die waren
ingesteld voor de stroomstoring.
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- Installatie

Uitpakken
/I WAARSCHUWING!

» Hetapparaatis zwaar. Altijd hanteren met ten minste twee personen.
» Houd alle verpakkingsmaterialen buiten bereik van kinderen en gooi ze op een

milieuvriendelijke manier weg.

» Haal het apparaat uit de verpakking.
» Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

Omgevingsomstandigheden

De kamertemperatuur moet altijd tussen 10°C en 43°C liggen, aangezien het de
temperatuur in het apparaat en het energieverbruik kan beinvioeden. Installeer het
apparaat niet in de buurt van andere warmtebronnen (ovens, koelkasten) zonder

isolatie.

Benodigde ruimte

Vereiste ruimte als de deur open staat:
Breedte W1=1221mm

Breedte W2=1534 mm

Diepte D1=560 mm

Diepte D2=1040 mm

Doorsnede van ventilatie

Om voor de veiligheid voldoende ventilatie van
het apparaat te bereiken, moet de informatie
over de vereiste ventilatiedoorsneden in acht
worden genomen.

Het apparaat uitlijnen

Plaats het apparaat op een vlakke en stevige
ondergrond.

1. Kantelde koelkast iets naar achteren.
2. Steldevoetenin op het gewenste niveau.

Zorgdat de afstand tot de wand aan de
scharnierzijde ten minste 100 mm is om de deur
goed te kunnen openen.

(i) LETOP

02

Max. 45°

wv

Bij een vrijstaand apparaat: dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als

inbouwapparaat.



Installatie -

3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd
door afwisselend op de diagonalen te
duwen. De lichte slingering moet in beide
richtingen hetzelfde zijn. Anders kan het
frame kromtrekken; mogelijk lekkende
deurafdichtingen zijn het resultaat.
Eenkleine helling naar achteren

vergemakkelijkt het sluiten van de deuren. .
N[

Fijnafstelling van de deuren

Als de deuren niet op één lijn zitten, kan deze
afwijking als volgt worden verholpen:

A) Met de verstelbare voet

Draai de verstelbare voet in de richting van de
pijl om de voet omhoog of omlaag te draaien.

(i) LETOP

Bij toekomstig gebruik van de koelkast kan het gebeuren dat de deuren niet gelijk
zitten door het gewicht van opgeslagen voedsel. Pas dit aan volgens de
bovenstaande methodes.
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- Installatie

Wachttijd
De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in
de behuizing van de compressor. Deze olie kan
0 door het gesloten buissysteem komen bij
_> liggend transport. Voordat u het apparaat op
2 uur de voeding aansluit, moet u ten minste 2 uur

wachten zodat de olie weer in de behuizing
loopt.

Elektrische aansluiting

Controleer voor elke aansluiting of:

» voeding, stopcontact en zekering geschikt zijn volgens het typeplaatje;
» het stopcontactis geaard en er geen stekkerdoos of verlengsnoer is;
» de stekker en het stopcontact goed passen.

Sluit de stekker aan op een correct geinstalleerd huishoudelijk stopcontact.

/I WAARSCHUWING!

Omrisico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de
klantenservice (zie garantiekaart).



Technische gegevens -

Productkaart volgens de verordening EU nr. 2019/2016

Merk

Haier

Modelnaam/identificatie

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Categorie van het model

Koelvriescombinatie

Energie-efficiéntieklasse E
Jaarlijks energieverbruik (kWh/jaar) (1) /
Totaal volume (liter) 601
Volume koelkast (liter) 391
Volume vriezer (liter) 210

Steraanduiding

EX]

Temperatuur van andere compartimenten > 14°C

Niet van toepassing

Vorstvrij systeem Ja
Vriescapaciteit (kg/24 uur) 12
Klimaatklasse (2) SN-N-ST-T
Geluidsemissieklasse en geluidsemissie via de lucht C(35)
(db(A) re 1pW)

Temperatuurstijgingstijd (uur) 5

| Jsbereidingscapaciteit kg/24 uur
Type apparaat Vrijstaand
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- Technische gegevens

Uitleg:

- Ja, aanwezig

(1) Op basis van de resultaten van de normenconformiteitstest gedurende 24 uur.
Het werkelijke verbruik is afhankelijk van het gebruik en de locatie van het apparaat.

(2)  Klimaatklasse SN: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bijeen
omgevingstemperatuur tussen +10°C en +32°C.
Klimaatklasse N: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevings-
temperatuur tussen +16°C en +32°C.
Klimaatklasse ST: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevings-
temperatuur tussen +16°C en +38°C.
Klimaatklasse T: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevings-
temperatuur tussen +16°C en +43°C.

Aanvullende technische gegevens

Spanning/frequentie 220-240V ~/50Hz
Ingangsstroom (A) 1,8
Belangrijkste zekering (A)

Koelmiddel R600a
Afmetingen (H/B/D in mm) 1775/905/726




Klantenservice -

Wij adviseren onze Haier klantenservice en het gebruik van originele onderdelen.

Als u een probleem hebt met uw apparaat, controleer dan eerst het hoofdstuk
PROBLEMEN OPLOSSEN.

Als u daar geen oplossing kunt vinden, neem dan contact op met

» uw plaatselijke dealer; of

» ons Europese service-callcentrum (zie onderstaande telefoonnummers); of

» het gedeelte Service & Support op www.haier.com, waar u de serviceclaim kunt
activeren

» en ook veelgestelde vragen kunt vinden.

Om contact op te nemen met onze klantenservice, moet u ervoor zorgen dat u over
de volgende gegevens beschikt.

De informatie is te vinden op het typeplaatje.

Model
Serienummer

Controleer ook de garantiekaart die met het product is meegeleverd in geval van
garantie.

Europees service-callcentrum

Land* Telefoonnummer  Kosten
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 ct/min—vastelijn
* max. 42 ct/min—mobiel
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 ct/min—vastelijn

* max. 20 ct/min—alle andere

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Klantenservice

*Voor andere landen verwijzen wij u naar www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY, Verenigd Koninkrijk

*Duur van de garantie van het koelapparaat:

De minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het
Verenigd Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servié, 5 jaar
voor Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié geen
wettelijke garantie vereist.

*De beschikbaarheidsperiode van reserveonderdelen voor reparatie van het
apparaat:

Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen zijn gedurende
minimaal zeven jaar na het op de markt brengen van de laatste eenheid van het
model beschikbaar.

Deurgrepen, deurscharnieren, bakken en manden voor een minimale periode van
zeven jaar en deurpakkingen ten minste 10 jaar na het op de markt brengen van de
laatste eenheid van het model.

*Raadpleeg voor meer informatie over het product https://eprel.ec.europe.eu/ of
scan de QR-code op het energielabel dat met het apparaat wordt meegeleverd.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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- Takk skal du ha

Takk for at du kjgpte et Haier-produkt.

Les disse instruksjonene ngye far du bruker dette apparatet. Instruksjonene
inneholder viktig informasjon som vil hjelpe deg a fa det beste ut av apparatet og
sikre sikker ogriktig installasjon, bruk og vedlikehold.

Oppbevar denne hdndboken pa et praktisk sted slik at du alltid kan se den for sikker
og riktig bruk av apparatet.

. Hvis du selger apparatet, gir det bort eller lar det ligge igjen nar du flytter, sgrg for at
N

438

ON du ogsa passerer denne handboken slik at den nye eieren kan bli kjent med
apparatet og sikkerhetsadvarslene.

Tilbeher

Sjekk tilbehgret og litteraturen i henhold til denne listen:

| P

Vannrgr Vannfilter 6,35 mm adapter

med ventil
3 &
2

2 klips Eggebrett Energimerke Garantikort ~ Brukerhdndbok

6,35 mm adapter




Sikkerhetsinformasjon -

/I\ ADVARSEL - Viktig sikkerhetsinformasjon

(1) MERKNAD-Generell informasjon og tips

@ Miljginformasjon

Kassering

Bidra til & beskytte miljiget og menneskers helse. Legg emballasjen
i aktuelle beholdere for a resirkulere den. Bidra til & resirkulere avfall
fra elektriske og elektroniske apparater. Ikke kast apparater
merket med dette symbolet sammen med husholdningsavfallet.

— Returner produktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller kontakt
kommunekontoret.

&ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning!

Kjglemedier og gasser ma kasseres pa en profesjonell mate. Forsikre deg om at
slangen tilkjglemiddelkretsen ikke er skadet fgr den kastes pa riktig mate. Koble
apparatet fra strgmnettet. Kutt av nettkabelen og kast den. Fjern skuffene og
skuffene samt dgrldsen og pakningene, for a forhindre at barn og kjaeledyr blir lukket
i apparatet.
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- Sikkerhetsinformasjon

Les felgende sikkerhetstips for du slar pa apparatet for ferste
gang!:

/I\ ADVARSEL!

| 2
| 2
>

For ferste gangs bruk
Kontroller at det ikke er noen transportskade.
Fjern allemballasje og oppbevar utilgjengelig for barn.

Vent minst to timer for duinstallerer apparatet for a sikre at kjglemiddelkretsen er
fullt effektiv.

Handter alltid apparatet med minst to personer fordi det er tungt.

Installasjon

Apparatet bar plasseres pa et godt ventilert sted. Sgrg for en plass pa minst 10 cm
over og rundt apparatet.

Plasser aldri apparatet pa et fuktig sted eller et sted hvor det kan sprutes med
vann. Rengjgr og terk vannsprut og flekker med en myk ren klut.

Ikke installer apparatet i direkte sollys eller i neerheten av varmekilder (f.eks. komfyrer,
varmeovner).

Installer og juster apparatet i et omrade som passer for sterrelse og bruk.

Hold ventilasjonsapningene i apparatet eller i den innebygde strukturen fri for
hindringer.

Forsikre deg om at den elektriske informasjonen pa typeskiltet stemmer overens
med strgmforsyningen. Hvis ikke, kontakt en elektriker.

Apparatet drives av en 220-240 VAC / 50 Hz strgmforsyning. Unormal spennings-
svingning kan fere til at apparatet ikke starter, eller at temperaturreguleringen eller
kompressoren blir skadet, eller det kan veere unormal stgy under bruk. | slike
tilfeller skal det monteres en automatisk regulator.

lkke bruk multipluggadaptere og skjgteledninger.

Ikke plasser flere baerbare stikkontakter eller baerbare strgmforsyninger pa baksiden
av apparatet.

Pass pa at stremkabelenikke kommer iklem i kjgleskapet. Ikke trakk pa stremkabelen.



Sikkerhetsinformasjon -

/1\ ADVARSEL!

» Bruk en separat jordet stikkontakt for strgmforsyningen som er lett tilgjengelig.
Dette apparatet ma jordes.

Bare for Storbritannia: Apparatets strgmkabel er utstyrt med 3-ledningskontakt

(jording) som passer til en standard 3-ledningskontakt (jordet). Aldri kutt av eller

demonter den tredje pinnen (jording). Etter at apparatet er installert, skal stepselet

veere tilgjengelig.
» |kke skad kjglevaeskekretsen.

Daglig bruk

» Dette apparatet kan brukes av barnialderen fra atte ar og eldre og personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne eller med mangel pa erfaring og
kunnskap, forutsatt at de blir veiledet eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
pa en trygg mate, og de forstar de involverte farene.

» Barn i alderen 3 til 8 &r har lov til & laste og losse, men ikke til & rengjere eller
installere kjgleapparatene.

» Hold barn under 3 &r unna apparatet med mindre de er under konstant tilsyn.

» Barn skal ikke leke med apparatet.

» Hvis kjglig gass eller annen brennbar gass lekker i neerheten av apparatet, ma du
sld av ventilen til den lekkende gassen, apne dgrene og vinduene og ikke trekke ut
stgpseletistromkabelen til kjgleskapet eller andre apparater.

» Leggmerke til at apparatet er innstilt for bruk ved et spesifikt omgivelsesomrade
mellom 10 og 43 °C. Apparatet fungerer kanskje ikke som det skal hvis det blir
staendeienlengre periode ved entemperatur over eller under det angitte omradet.

» lkke plasser ustabile gjenstander (tunge gjenstander, beholdere fylt med vann)
oppa kjgleskapet for & unngéa personskader forarsaket av fall eller elektrisk stat
forarsaket av kontakt med vann.

» Ikke trekk i dgrhyllene. Daren kan trekkes skratt, flaskestativet kan trekkes bort,
eller apparatet kan velte.

» Apne oglukk dgrene kun med h&ndtakene. Avstanden mellom dgrene og mellom
derene og skapet er veldig smal. lkke strekk ut hendene i disse omradene for &
unngé & klemme fingrene. Apne eller lukk kjgleskapsd@rene kun nar det ikke er
barn som star innenfor derens bevegelsesomrade.
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- Sikkerhetsinformasjon

/1\ ADVARSEL!

>

| 2

lkke oppbevar eller bruk brennbare, eksplosive eller etsende materialeriapparatet
ellerinaerheten.

Oppbevar ikke medisiner, bakterier eller kiemiske midler i apparatet. Dette apparatet
er et husholdningsapparat. Det anbefales ikke & lagre materialer som krever
strenge temperaturer.

Oppbevar aldri veesker i flasker eller bokser (foruten hgyprosent brennevin),
spesielt kullsyreholdige drikker i fryseren, da disse vil sprekke under frysing.

Sjekk tilstanden til maten hvis en oppvarming i fryseren har funnet sted.

lkke still inn ungdvendig lav temperatur i kjgleseksjonen. Minustemperaturer kan
forekomme ved hgye innstillinger. OBS: Flasker kan sprekke

lkke bergr frosne varer med vate hender (bruk hansker). Spesielt ikke spis ispinner
umiddelbart etter at de er tatt ut av fryseren. Det er fare for frysing eller dannelse
av frostblemmer. FORSTEHJELP: oppbevares umiddelbart under rennende kaldt
vann. Ikke trekk unnal

Ikke bergr innsiden av fryseboksen nar den er i bruk, spesielt med vate hender, da
hendene dine kan fryse fast pa overflaten.

Koble fra apparatetitilfelle strgmbrudd eller fgr rengjering. Vent minst 7 minutter
for du starter apparatet pa nytt, siden hyppig start kan skade kompressoren.

lkke bruk elektriske enheter inne i matoppbevaringsrommene pa apparatet, med
mindre de er av typen anbefalt av produsenten.

Vedlikehold/rengjgring

Sgrg for at barn er under oppsyn hvis de utfgrer rengjgring og vedlikehold.

Koble apparatet fra stremforsyningen far du utfgrer rutinemessig vedlikehold.
Vent minst 5 minutter fer du starter apparatet pa nytt, siden hyppig start kan
skade kompressoren.



Sikkerhetsinformasjon -

/1\ ADVARSEL!

>
| 2

v

Hold stgpselet, ikke kabelen, nar du kobler fra apparatet.

Ikke rengjer apparatet med harde barster, stalbgrster, vaskemiddelpulver, bensin,
amylacetat, aceton og lignende organiske I@sninger, sure eller alkaliske Igsninger.
Rengjgr med spesielt kjgleskapsvaskemiddel for & unnga skade.

lkke skrap av frost og is med skarpe gjenstander. Ikke bruk spray, elektriske
varmeovner som varmeovn, harfener, damprensere eller andre varmekilder for a
unnga skade pa plastdelene.

Ikke bruk mekaniske enheter eller andre metoder for & akselerere avrimings-
prosessen, bortsett fra de som anbefales av produsenten.

Hvis streamledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten, serviceagenten
eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga fare.

lkke prev a reparere, demontere eller modifisere apparatet pa egen hand. Ved
reparasjon, kontakt var kundeservice.

Fiern stavet pa baksiden av enheten minst én gang i aret for a unnga fare ved
brann, samt gkt energiforbruk.

lkke spray eller skyll apparatet under rengjgring.

lkke bruk vannspray eller damp for & rengjere apparatet.

lkke rengjgr de kalde glasshyllene med varmt vann. Plutselig temperaturendring
kan fgre til at glasset knekker.

Informasjon om kjglemiddelgass

/I\ ADVARSEL!

Apparatet inneholder det brennbare kjglemediet ISOBUTANE (R600a). Sgrg for at
kiglemiddelkretsen ikke er skadet under transport eller installasjon. Kjglemiddel som
lekker kan forarsake gyeskader eller antennes. Hvis det har oppstatt en skade, hold
apne ildkilder unna, ventiler rommet grundig, ikke plugg eller koble fra
strgmledningene til apparatet eller andre apparater. Informer kundeservice.

Hvis gynene kommer i kontakt med kjglemediet, skyll det umiddelbart under
rennende vann og kontakt gyespesialisten umiddelbart.
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- Tiltenkt bruk

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet for kjgling og frysing av mat. Det er designet eksklusivt
for bruk i husholdninger og lignende applikasjoner som personalkjgkkenomrader
i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger; gardshus og av kunder i hoteller,

moteller og andre boligmiljger, samt i bed-and-breakfast og cateringvirksomhet.
Den er ikke beregnet for kommersiell eller industriell bruk.

Endringer eller modifikasjoner pa enheten er ikke tillatt. Utilsiktet bruk kan forarsake
NO pvess og tap av garantikrav.

Standarder og direktiver C €

Dette produktet oppfyller kravene i alle gjeldende EU-direktiver med de tilsvarende
harmoniserte standardene, som sg@rger for CE-merking.
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Produktbeskrivelse -

(1) oBs

P& grunn av tekniske endringer og forskjellige modeller kan noen av illustrasjonene
i denne handboken avvike fra din modell.

—

A: Fryserom B: Kjgleskaprom

1 Taklampe 7 Taklampe

2 Ismaskin medisbeholder 8 Flaskeholder

3 Vann- ogisdispenser 9 Vinstativ

4 Glasshyller 10 Glasshyller

5 Flaskeholder 11 Vatsone-dekkplate
6 Skuffer 12 Skuffer
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- Kontrollpanel

C i C

¢3 a2 ¢l

H1 H2
Nokler:
A Auto Set-funksjon / 3Sec. Wi-Fi
B Holiday-funksjon
C Sonevalg/3Sec Filter Reset
D1 Reduser temperatur
D2 @k temperatur
E Super-Freeze-funksjon/3Sec.Ice on/ off
F Super-Cool-funksjon
G Panellasvelger
H1 Valg av vanninntaksfunksjon
H2 Isbit-funksjonsvelger
H3 Knust is-funksjonsvelger

Indikatorer:

al Auto Set-status

a2 Wi-Fi-funksjon

b Holiday-modus

c Sonevalg-status

cl Kjglerom

c2 Fryserom

c3 Filterendringsstatus
d Temperaturvisning
el Super-Freeze-modus
e2 Ice Maker-status

f Super-Cool-modus

g Panellas

h1 Vanninntaksfunksjon
h2 Isbit-funksjon

h3 Knust is-funksjon



(1) oBs

Fgrste gangs oppstart
Nar kjgleskapet slas pa for ferste gang, vil displayet lyse opp, kjslerommet stilles
automatisk til 5 °C, og fryseseksjonen blir automatisk satt til -18 °C.
Skjermlas/-opplasing

Automatisk lasing:
Nar kjgledgren og kjgledgren er lukket og det ikke er noen ngkkelbetjening innen EN@)
30 sekunder, vil skjermen automatisk ga ut oglases.

3Sec.Lock — E]

Holdi3s Indikator pa
Skjerm last

Manuell lasing
Nar skjermen er last opp, trykk pa "G"-knappeni 3 sekunder, summeren ringer, ikonet

g" lyser og skjermen er last

@ — 3Sec.lock ——p E’

Apne dgren eller en . .
hvilken som helst knapp Holdi3s g;jjéti't]%rl:svt

Displayet lyser

Juster temperaturen for kjsleskapet

Nar skjermen er last opp, trykk én gang pa "C"-temperatursonevalg-knappen,
summeren vil ringe, indikatorikonet "c1" for kjglelagringstemperatursonen vil lyse
opp, og kjglelagringstemperaturdisplayet vil blinke dobbelt atte til garinn

i kiglelagerjusteringsmodus.

Hver gang "D1"-temperaturjusteringsknappen trykkes, vilsummerenringe, og

det innstilte giret til kiglerommet reduseres med 1. Displayet vil vaere i rekkefglgen
"-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C- >-2°C->-1°C", og minimum vil bli
redusert til 1°C

1 i_1_l
N D o N L BN

i

Trykk'-'1gang
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Juster temperaturen for kjsleskapet

Hver gang "D2" temperaturjusteringsknappen trykkes, vil summeren hgres, og
detinnstilte giret til kiglerommet gkes med 1. Displayet vil vaere i rekkefglgen "-1°C
->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->- 2->-1", og maksimumstemperaturen vil
stige til 9°C.

Ll

i 1|

_— B [

Trykk'+' 1 gang

Juster temperaturen pa frysekammeret

Nar skjermen er last opp, trykk én gang pa "C"-temperatursonevalgknappen, summeren
vilringe, frysetemperatursoneikonet "c2" vil lyse opp, og frysetemperaturdisplayet
vil blinke dobbelt atte for & ga inn i frysejusteringen modus.

Hver gang "D1"-temperaturjusteringsknappen trykkes, vil summeren ringe,

og detinnstilte giret pa fryseren reduseres med 1. Displayet vil veere i rekkefalgen
"-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->- 21->-22->-23->-24",
ogden laveste vil reduseres til -24°C

Il
Il —

°C

—

Trykk'-"1 gang

Hver gang "D2"-temperaturjusteringsknappen trykkes, vil summerenringe,

og detinnstilte giret til fryseren gkes med 1. Displayet vil vaere i rekkefglgen
"-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->- 17->-16->-15->-14",
og maksimum vil stige til - 14. 20->-21->-22->-23->-24" og det laveste vil
reduseres til 14 °C

Intelligent funksjon

Nar skjermen er last opp, trykk pa "A"-smarttasten én gang, summeren vil ringe,
smartindikatorikonet "a1" vil lyse og smartfunksjonen til kjgleskapet slas pa.

Na&r smart-indikatoren er pa, trykker du pa "A"-smartknappen, summeren vil ringe,
smart-indikatoren "a1" slukkes, og smartfunksjonen til kjgleskapet vil bli slatt av.



Auto Set =i &]A —  AULO Sel  —p @A

Indikator av
Auto Set av

Indikator pa

Auto Set pa Trykk 1gang

’ Trykk 1 gang

L

lintelligent tilstand kan ikke kjgle- eller frysetemperaturen justeres. Hvis
temperaturjusteringsknappen "D 1" eller "D2" trykkes, blinker det intelligente
indikatorikonet "al", ledsaget av en ledetekst, som indikerer at denne operasjonen NO
ikke kan utfgres.

Merk: | intelligent tilstand, p& grunn av forskjellige kontrollmetoder, hvis funksjonene
"quick cooling", "quick freezing" og "noliday" er stilt inn, vil det intelligente indikatorikonet
"al" gaut og denintelligente funksjonen avsluttes automatisk.

Holiday-funksjon

Holiday-funksjonen er designet for & gjgre det praktisk for deg & ikke bruke
kiglerommet pa lenge. Nar Holiday-funksjonen er pa, styres normalt kjglerommet,
og kjglerommet settes automatisk til 17 °C, slik at kjplerommet ditt ikke skal
produsere lukt pa grunn av hgy temperatur, og kan spare energiforbruk.

Nar skjermen er last opp, trykker du pa "B"-holiday-knappen én gang, summeren
ringer, holiday-indikatorikonet "b" lyser og kjgleskapets holiday-funksjon er slatt pa.
Nar holiday-indikatoren er pa, trykker du pa "B"-holiday-knappen, summerenringer,
holiday-indikatoren "b" slukkes, og kjgleskapets holiday-funksjon er av.

Holiday __ @ —, Holiday ___ Q

Trykk 1 gang Indikator pa Trykk 1 gang Indikator av

Auto Set pa Auto Set av
(1) oss

I holiday-funksjonstilstand kan temperaturen pa kjglerommet ikke justeres. Hvis
temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2" trykkes, vil holiday-indikatoren "b" blinke,
ledsaget av en ledetekst, som indikerer at denne operasjonen ikke kan utfgres.

For du gar inni holiday-funksjonen, vennligst tem kjaleskapet for a unnga
matforringelse i kjigleskapet. Under holiday-funksjonsstatus kan ikke funksjonen
"smart" eller "fast cooling" slas pa samtidig pa grunn av ulike kontrollmetoder. Hvis
funksjonen "smart" eller "fast cooling" er innstilt, vil holiday-funksjonen deaktiveres
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Quick cooling-funksjon

Nar skjermen er last opp, trykker du pa "F" quick-cooling-knappen én gang,
summeren ringer, quick-cooling-indikatorikonet "f" lyser, og quick-cooling-
funksjonen til kjgleskapet er slatt pa. Nar quick-cooling-indikatoren er pa, trykker du

pa "F" quick-cooling-knappen, summeren vil ringe, quick-cooling-indikatoren "f*
slukkes, og quick-cooling-funksjonen til kjgleskapet vil bli slatt av.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indikator av Trykk 1 gang Indikator pa Trykk 1 gang Indikator av

(1) oBs

1. Gainnifast cooling-funksjonen pa tilstand. Etter at fast cooling-funksjonen
kigrer til de angitte forholdene, vil kjgleskapet automatisk bytte til fast cooling-
funksjonen av. Hvis du vil avslutte manuelt, kan du trykke pa "F" quick-cooling-
knappen for & avslutte.

2. | status for quick-cooling-funksjon kan temperaturen pa kjgleskapet ikke
justeres. Hvis temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2" trykkes, vil quick-
cooling-indikatorikonet "f" blinke, ledsaget av en ledetekst, som indikerer at
denne operasjonen ikke kan utfgres.

3. | status for quick-cooling-funksjon kan ikke funksjonen "smart" eller "holiday" slés
pa samtidig pa grunn av forskjellige kontroller. Hvis funksjonen "smart" eller
"holiday" er stilt inn, vil indikatoren "f" for quick-cooling-funksjonen slukke og
quick-cooling-funksjonen avsluttes automatisk.

Super-Frz-funksjon

Nar skjermen er last opp, trykker du pa "E"-quick-freezing-knappen én gang,
summeren ringer, quick-freezing-indikatorikonet "e1" lyser, og kjgleskapets quick-
freezing-funksjon er slatt pa. Nar quick-freezing-indikatoren er pa, trykker du pa "E"-
quick-freezingknappen, summeren vil ringe, quick-freezing-indikatoren "el" slukkes,
og quick-freezing-funksjonen til kjgleskapet vil bli slatt av.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Indikator av Trykk 1 gang Indikator pa Trykk 1 gang Indikator av



(1) oBs

1. Gainniquick-freezing-funksjonen pa tilstand. Etter at quick-freezing-funksjonen
kigrer til de innstilte forholdene, vil kjgleskapet automatisk bytte til quick-
freezing-funksjonens av-tilstand. Hvis du vil avslutte manuelt, kan du trykke pa
"E"-quick-coolingknappen for a avslutte.

2. Under status for quick-freezing-funksjonen kan frysekammertemperaturen ikke
justeres. Hvis temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2" trykkes inn, blinker
quick-freezing-indikatorikonet "e1", ledsaget av en ledetekst, som indikerer at
denne operasjonen ikke kan utfgres.

3. Under status for quick-freezing-funksjonen kan den "intelligente" funksjonen
ikke apnes samtidig pa grunn av forskjellige kontroller. Hvis den "intelligente"
funksjonen er stilt inn, vil indikatorikonet "e1" for quick-freezing-funksjonen
slukke og quick-freezing-funksjonen avsluttes automatisk.

Filterfunksjon

Nar kjgleskapet har vaert i drifti 6 maneder, lyser filterbytteikonet "c3" og den bld
indikatorlampen under skjermpanelet blinker, og ber brukeren om & bytte ut et nytt
filter Nar filteret skiftes, trykk og hold inne "C"-knappen i 3 sekunder, summeren vil
ringe én gang, filterbyttepaminnelsen vil bli avbrutt, filterbytteikonet "c3" slukkes,
og den bla indikatorlampen vil alltid veere pa.

B~ e — (3

3Sec.Filter Reset Indikator av
Holdi3 s

Indikator pa

Ice making-modus

Nar skjermen er last opp, trykk og hold nede "E"-quick-freezing-knappen

i 3 sekunder, summeren ringer, ice making-indikatorikonet "e2" lyser og ice making-
funksjonen til kjgleskapet er slatt pa. Narice making-indikatorikonet er pa, trykk og
hold "E"-quick-freezing-knappeni 3 sekunder, summeren vil ringe, quick-freezing-
indikatoren "e2" slukkes, og ice making-funksjonen til kjgleskapet vil bli slatt av.
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Super-Frz. [o] . Super-Frz. . [O]

e 3Sec.
ice on/off Indikator p lceon/off | @ S ey

Holdi3s  |ce making-funksjonpa Holdi3s Ice making-funksjon av

Filterfunksjon

Vanninntaksfunksjon

Nar skjermen er last opp, trykk én gang pa knappen for vanninntaksfunksjonen "H1",
summeren vil ringe, ikonet for vanninntaksindikatoren "h1" vil lyse opp, og
vanninntaksfunksjonen til kjgleskapet vil starte. Nar vanninntaksindikatoren er pa,
trykk pd "H1" vanninntaksfunksjonsknappen, summeren vil ringe, vanninntaksindikatoren
"h1"vil slukke, og vanninntaksfunksjonen til kjgleskapet vil bli slatt av.

(1) oBs

1. Nar vanninntaket overskrider varseltiden for vanninntak (150 s), vil summeren
begynne & alarm (Dingdong), og nar beskyttelsestiden for vanninntak (180 s)
overskrides, vil beskyttelsesstatusen for vanninntak utlgses;

2. Etter at beskyttelsestilstanden er utlgst, vil ikke gjenopprettingstiden for
vanninntaksbeskyttelsen (200s) utlades ved a trykke pa mikrobryteren for
vanninntak; Etter gijenopprettingstiden for vanninntaksbeskyttelsen, trykk pa
mikrobryteren for vanninntaket for & gienoppta vanninntaket. Under beskyttelsesstatus
trykker du pa distributgrens trykkknapp for alage en lyd (Ding Dong Dong).

3. Telltilbake i 10 minutter fra begynnelsen av vanninntaket. Dersom det
akkumulerte vanninntaket overstiger 5 minutter ilgpet av disse 10 minuttene,

vil vanninntaksbeskyttelsen bli tvunget til & stoppe i 10 minutter, og vanninntaket vil
bli gienopptatt etter 10 minutter. Hvis det akkumulerte vanninntaket ikke overskrider
5 minutter innen 10 minutter, tilbakestilles timingen, og timingen startes pa nytt
etter vanninntaket igjen. Denne sykluskontrollen. Under beskyttelsesstatus trykker
du pa distributgrens trykkknapp for a lage en lyd (Ding Dong Dong).

Water ——— \9]

Trykk 1 gang Indikator pa
Vanninntaksfunksjon pa
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Nar skjermbildet er Iast opp, trykk én gang pa knappen "H2" for avrunding av is,
summeren vil ringe, ikonet for avrunding av isindikator "h2" vil lyse og funksjonen for
avrunding avisenikjaleskapet slas pa. Nar isavrundingsindikatoren er pa, trykk pa "H2"
isavrundingsfunksjonsknappen, summeren vil ringe, isavrundingsindikatoren "h2" vil
slukke, ogisavrundingsfunksjonen til kigleskapet vil veere av.

Cubed m— \<&I

Indikator pa
Isbit-funksjon pa

Avrundende is-funksjon

Trykk 1 gang

Isknusing-funksjon

Nar skjermbildet er last opp, trykk én gang pa knappen "H3" for avrunding av is,
summeren vil ringe, ikonet for avrunding av isindikator "h3" vil lyse, og kjgleskapets
avrundingsis-funksjon vil starte. Nar isavrundingsindikatoren er pa, trykker du pa "H3"
isavrundingsfunksjonsknappen én gang, summeren vil ringe, isavrundingsindikatoren
"H3" slukkes, og isavrundingsfunksjonen til kjsleskapet vil bli slatt av.

Crushed oo

Trykk 1 gang Indikator pa
Knust is-funksjon pa
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(1) oBs

1. Under Super-Freeze-tilstand kan ikke frysertemperaturen justeres. Hvis enten
knappen "D" (temperaturjusteringsknapp "-") eller knappen "E" (temperatur-
justeringsknappen "+") trykkes inn for & justere temperaturen pa fryseren, vil
indikatoren "f2" (fryseindikator) blinke med en melding lyd for & indikere at denne

operasjonen ikke kan utfgres.

N[@) 2. Super-Freeze-funksjonen er designet for a beholde naeringsverdien til frossen
mat, det vil fryse mat pa kortest tid. Dersom store mengder frossen mat skal
fryses ned pa en gang, anbefales det at brukere tar mat som ikke kan fryses ut
fra S-zone, skru S-zone under -18°C for & bruke den som fryser | mellomtiden
bar Super-Freeze-funksjonen stilles inn 24 timer i forveien, for & fa fryseren og
S-zone til 4 eie relativt lav temperatur og sette mat i. Pa dette tidspunktet
forbedres frysehastigheten til fryseren og S-zone, maten kan fryses raskt,
matens ernaering holdes effektivt, og lagringen blir ganske praktisk.

Justerbare hyller

1. Hayden pé hyllene kan justeres for & passe
dine oppbevaringsbehov.

2. Foraflytte enhylle, flern denforst ved &
lofte bakkanten® og trekker den ut@ .

3. Forainstallere denigjen, sett den pa
tappene pa begge sider og skyv den til
bakerste posisjon til baksiden av hyllen er
festetinneisporeneisidene.

Sgrgfor at alle ender av en hylle erivater.

My Zone-skuff

1. I dette rommet er fuktighetsnivaet lavere enn kjgleskapsrommet. Denne skuffen
er egnet til d oppbevare tarr frukt og annen tgrr mat med lavt vanninnhold som
smgr, fett og olje eller sjokolade.

Avtakbare darhyller / flaskeholder
1. Dgrhyllene kan tas ut for rengjgring: @

2. Plasser hendene pd hver side av stativet, loft
det oppover® ogdradet ut®@.

3. For asetteinn dgrstativet, utfgres trinnene
ovenfor i omvendt rekkefglge @

h
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VALGFRI: OK-temperaturindikator

OK-temperaturindikatoren kan brukes til
bestemme temperaturer under +4°C.
Reduser temperaturen gradvis hvis skiltet ikke
indikerer "OK".

(1) oBs

Na&r apparatet er slatt pa, kan det ta opptil 12 timer fer riktig temperatur oppnas.

o

74

Avtakbar skuff

Trekk ut skuffen maksimalt for a fierne skuffen®
loft og flern®@ .

For & sette inn skuffen, utfgres trinnene ovenfori
omvendt rekkefglge.

Isbeholder

Stoppe produksjonen av is Hvis det ikke er behov
foris eller vann over lengre tid, kan ventilen
mellom vanntilfgrselen og apparatet slas av.
Isboksen bgr rengjeres. tarkes og settes tilbake

i apparatet for & forhindre at det oppstar lukt.
Tatakibegge sidehengene.

Avtakbar skuff

Trekk ut skuffen maksimalt for a fierne skuffen®,

loft og fiern® .

For a sette inn skuffen, utfgres trinnene ovenfor
iomvendt rekkefglge.

Montering av isbeholderen (fig.7.4.3)

For d installere isbeholderen pa nytt, ma den
U-formede braketten bak isbeholderen
(1iFig.7.4.3) veere pa linje med den tilsvarende
metallstrukturen. Fglg trinnene fra 7.4.2
imotsatt rekkefglge.

Merk: isboks

Fuktighet kan kondensere og fryse isboksen pa
plass.




1. Kuttrgretito deler med gnsketlengde " 10/5-1
for & koble filteret (A) til apparatet (B1) og .

vannkranen (B2) (fig.10.5-1). Serg for & fa et u..j“ N
firkantet kutt ved & bruke en skarp kniv. gl by

2. Settinnrgret (B1)ca. 12 mmdyptinn
N[®F i monteringsfestet til vannpasseren (A)
(fig. 10.5-2). Pass pa & installere filteret 053 11052

i riktig retning. Pilen viser retningen pa
vannstrgmmen.

3. Festrgret med en laseklips (C) i henhold
til Fig.10.5-3.

4. Gjentatrinn 2 og 3 med rgret (B2) pa den
andre siden av fitteret

5. Koble enden av rgret (B2) tilen av (374" a2 177" 10.5-4
adapterne "D" eller "E og F" som passer til rfj\, |
vannledningen (fig.10.5-4). (<) _\/ﬁ_i’cfl‘[:];_ .
6. Fjern pluggeniventilen pa baksiden av ? 0 -~ N

tet) Fig.10.5-5). r o \F
apparatet) Fig ) Z'\j., »
7. Koble enden av B1 til ventilen pa B2 [} 3
baksiden av apparatet (fig.10.5-6).

8. Apne vannfliken for & sjekke om
systemet er lekkasjefritt og skyll rgret.

105-5

| 10.5-6
Fooaliy
— e

oy =
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/1\ ADVARSEL!

Sgrg for at koblingene alltid er faste, tgrre og lekkasjefrie.
>Pass pa at slangen aldri blir knust, beyd eller vridd.

10.6 Justering av apparatet

Apparatet skal plasseres pa en flat og solid
overflate.

1. Vipp apparatet litt bakover (fig. 10.6).

2. Still fgttene til gnsket niva. Pass pa at
avstanden til veggen pa hengselsidene er
minst 10 cm.

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved vekselvis
a stote pa diagonalene. Den litt svaiende skal
vaere den samme i begge retninger. Ellers kan
rammen deformere mulige lekkende
dgrpakninger bliresultatet. En lav tendens
bakover letter lukkingen av dgrene.

10.7 Finjustering av dgrene

Hvis dgrene fortsatt ikke eriett niva etter at
dgrene erjevnet med fattene, kan dette
misforholdet rettes ved & dreie
hengsellgfteakselen inedre hgyre hjgrne av
kjgledgren med en skiftengkkel(fig.10.7)

C
-
- -

Dreilpfteakselen med urviseren med
skrungkkelen for & senke dgrhayden
(fig.10.7-1).

Antildsevis drei lgfteakselen med skiftengkkel
til loftedorhgyde (fig.10.7-2).
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10.9 Elektrisk tilkobling
Kontroller fgr hver tilkobling om:
strgmforsyning, stikkontakt og sikring passer til typeskiltet.

stikkontakten er jordet og ingen multiplugg eller forlenger.
stopselet og stikkontakten er strengtisamsvar.
Koble stgpselet til en riktig installert stikkontakt.
For d unnga risiko méa en skadet stremledning skiftes ut av kundeservice (

/I\ ADVARSEL!

For & unngé risiko ma en skadet stremledning skiftes ut av kundeservice (se
garantikortet)

10.10 Fjerning og montering av dgrer

[tilfelle du trenger a fierne apparatdgrene, falg instruksjonene for fierning og montering
av dgren nedenfor (fig.10.10).

se garantikortet).

/1\ ADVARSEL!

Far enhver operasjon, deaktiver apparatet og trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Blokker vanntilfgrselen.
Apparatet er tungt. Handter alltid med minst to personer.

lkke vipp apparatet mer enn 45 eller plasser det horisontalt pa bakken.

Far enhver operasjon, deaktiver apparatet og trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Blokker vanntilfgrselen.

Apparatet er tungt. Handter alltid med minst to personer.

Ikke vipp apparatet mer enn 45 eller plasser det horisontalt pa bakken.

Dgren kan velte og skade folk, eller bli skadet under disse trinnene. Vaer mer
oppmerksom nar du fijerner og monterer dgrer.
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1. Slipp venstre side av to vannkoblinger i

fremre venstre hjgrne nederst pa apparatet:

trykk og hold inn kragen som vist og fjern
vannrgret. (Fig.10.10-1).

2. Lasne skruen pa hengseldekselet og
fiern dekselet (fig.10.10-2). Nar du fierner
fryserdgren, koble fra alle ledninger bortsett
frajordingsledningen.

3. L@sne skruene som holder det gvre
hengslet pa plass og fiern deretter hengslet
(fig. 10.10-3).

4. Loft deren for afjerne den (fig.10.10-4).

Nar du fierner frysederen, loft den hayt nok
til & trekke ut vanntilkoblingen fra bunnen av
apparatet.

5. Sett dgren pa plassigjenved asnu
trinnene for fjerning. Sgrg for at
jordingskabelen festes med skruen.

6. Sett paigjen vanntilkoblingen.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Stell og rengjering

/I\ ADVARSEL!

Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr rengjering.

Rengjering

Rengjer apparatet nar bare lite elleringen mat er lagret.

Apparatet ber rengjeres hver fierde uke for godt vedlikehold og for a forhindre darlig

matlagring.
/I\ ADVARSEL!

» |kke rengjor apparatet med harde barster, stalbarster, vaskemiddelpulver, bensin,
amylacetat, aceton og lignende organiske I@sninger, sure eller alkaliske Igsninger.
Rengjgr med spesielt kjgleskapsvaskemiddel for & unnga skade.

» Ikke spray eller skyll apparatet under rengjgring.

» Ikke bruk vannspray eller damp for & rengj@re apparatet.

» |kke rengjor de kalde glasshyllene med varmt vann. Plutselig temperaturendring
kan fagre til at glasset knekker.

» |kke bergr innsiden av fryserommet, spesielt med vate hender, siden hendene
dine kan fryse fast pa overflaten.

» Ved oppvarming kontroller tilstanden til frosne varer.

» Hold alltid dgrpakningen ren.

» Rengjgr innsiden og huset til apparatet med en
svamp fuktet i varmt vann og ngytralt rengjerings-
middel.

» 1. Skrubb innsiden og utsiden av kjgleskapet,
inkludert dgrforsegling, derhylle, glasshyller, bokser
og sa videre, med et mykt handkle eller svamp
dyppet i varmt vann (du kan tilsette ngytralt
vaskemiddel i det varme vannet).

» 2. Hvis det er sglt vaeske, fiern alle de forurensede delene, skyll direkte med

strgmningsvannet, terk og sett den tilbake i kjgleskapet.

» 3. Hvis det er sglt krem (som krem, smeltende iskrem), fjern alle de forurensede
delene, leggivarmt vann med ca. 40 °Cien stund, skyll deretter med flytevannet,
tork oglegg det tilbake i kjgleskapet.

» 4. |tilfelle en liten del eller komponent setter seg fast inne i kjgleskapet (mellom
hyller eller skuffer), bruk en liten myk bgrste for a frigjgre den. Hvis du ikke kunne
na delen, kontakt Haier-service

» Skyllogtgrk med en myk klut.

» |kke rengjgr deler av apparateti oppvaskmaskin.

» Ladet gd minst fem minutter for du starter apparatet pa nytt, ettersom hyppig
start kan skade kompressoren.

Avriming

Avrimingen av kjgleskapet og fryseseksjonen gjgres automatisk; ingen manuell

betjening er ngdvendig.

5 T !

P
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Stell og rengjering -

Skifte ut LED-lampene

/I\ ADVARSEL!

Ikke skift ut LED-lampen selv, den ma kun skiftes av enten produsenten eller en
autorisert serviceagent.

Lampene bruker LED som lyskilde, med lavt energiforbruk og lang levetid. Hvis det er
noe unormalt, vennligst kontakt kundeservice. Se KUNDESERVICE.

Parametre til lampene:
Kigleskap: 12 V maks 2 W
Frysedel: 12V maks 2 W

lkke brukt over lengre tid

Hvis apparatet ikke skal brukes over en lengre periode, og du ikke vil bruke holiday-
funksjonen til kjgleskapet:

Taut maten.

Trekk ut stremledningen.

Rengjer apparatet som beskrevet ovenfor.

Hold dgrene dpne for a forhindre dannelse av vond lukt inne.

(1) oBs

Sl av apparatet kun hvis det er strengt ngdvendig.

Flytte apparatet

1. Fjernallmat og trekk ut stikkontakten.

2. Festhyller ogandre bevegelige deler i kjgleskapet og fryseren med teip.
3. Ikke vipp kjgleskapet mer enn 45° for & unnga & skade kjglesystemet.

/I\ ADVARSEL!

» l|kke loft apparatetihandtakene.
» Plasser aldriapparatet horisontalt pa bakken.
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- Feilsgking

Mange oppstatte problemer kanlgses av deg selv uten spesifikk ekspertise. | tilfelle
et problem, sjekk alle viste muligheter og fglg instruksjonene nedenfor fgr du

kontakter en ettersalgsservice. Se KUNDESERVICE.

/I\ ADVARSEL!

» Forvedlikehold, deaktiver apparatet og trekk stgpselet ut av stikkontakten.

» Elektrisk utstyr skal kun vedlikeholdes av kvalifiserte elektroeksperter, fordi
feilaktige reparasjoner kan forarsake betydelige felgeskader.

» Enskadet forsyning bar kun erstattes av produsenten, dennes serviceagent eller

lignende kvalifiserte personer for a unnga fare.

avrimingssyklusen

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Kompressoren * Stgpselet er ikke koblet til |® Koble til stgpselet.
fungerer ikke. stikkontakten.

* Apparateteri * Dette er normalt foren

automatisk tining

Apparatet gar
ofte eller garifor
lang tid.

Inne- eller
utendgrstemperaturen er
for hay.

Apparatet har vaert avslatt
ien periode.

En dgr pa apparatet er ikke
tett lukket.

Dgren har veert apnet for
ofte eller for lenge.

Temperaturinnstillingen
for fryseseksjonen er for
lav.

Darpakningen er skitten,
slitt, sprukket eller
feilaktig.

Den ngdvendige
luftsirkulasjonen er ikke
garantert.

| dette tilfellet er det normalt at
apparatet gar lenger.

Normalt tar det 8 til 12 timer
for apparatet har kjglt seg
helt ned.

Lukk dgren/skuffen og s@rg for
at apparatet er plassert pa et
jevntunderlag og at det ikke er
mat eller beholder som skurrer
idaren.

Ikke dpne daren/skuffen for
ofte.

Stillinn temperaturen hgyere
til en tilfredsstillende
kjgleskapstemperatur oppnas.
Det tar 24 timer for
kjgleskapstemperaturen blir
stabil.

Rengjor dgr-/skuffepakningen
eller skift demutav
kundeservice.

Sorg for tilstrekkelig
ventilasjon.




Feilsoking <N

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Innsiden av * Innsiden av kjgleskapet * Rengjgrinnsiden av
kjoleskapet er trenger rengjoring. kjzleskapet.

skittent og/eller
lukter.

Mat med sterk lukt
oppbevares i kjgleskapet.

Pakk maten godtinn.

Det er ikke kaldt

Temperaturen er satt for

Tilbakestill temperaturen.

nokinnei hayt. * Avkjgl alltid varer fgr du lagrer
apparatet. * Forvarme varer er lagret. dem.
* Formye mat har blitt e Oppbevar alltid sma mengder
lagret pa en gang. mat.
* Varene er for naer * | adetveere et mellomrom
hverandre. mellom flere matvarer slik at
* Endor/skuff tilapparatet luften kan stramme.
erikke tett lukket. e Lukk dgren/skuffen
¢ Dgren/skuffen har veert ¢ |kke apne deren/skuffen for
apnet for ofte eller for ofte.
lenge.
Det er for kaldt * Temperaturenersattfor |e Tilbakestilltemperaturen.

inne i apparatet.

lavt.
Super-Frz/Super-Cool-
funksjonen er aktivert eller
kjgrer for lenge.

Sl& av Super-Frz/Super-Cool-
funksjonen

Fuktighetsdannel
se painnsiden av
kjzleseksjonen.

Klimaet er for varmt og for
fuktig.

En dgr/skuff til apparatet
er ikke tett lukket.
Dgren/skuffen har veert
apnet for ofte eller for
lenge.

Matbeholdere eller
veesker star dpne.

@k temperaturen.

Lukk dgren/skuffen

lkke &pne dgren/skuffen for
ofte.

La varm mat avkjgles til
romtemperatur og dekk til mat
og veeske.

Fuktighet samler
segpa
kjgleskapets
utside eller
mellom
dgrer/dgr og
skuff.

Klimaet er for varmt og for
fuktig.

Dgren er ikke tett lukket.
Denkalde lufteniapparatet
ogdenvarme luften
utenfor kondenserer.

Dette er normaltifuktig klima
ogvilendre seg nar
luftfuktigheten synker.

Serg for at dgren/skuffen er
tett lukket.

Sterkis ogfrosti
frysedelen.

Varene var ikke
tilstrekkelig pakket.

En der/skuff tilapparatet
er ikke tett lukket.

Pakk alltid varene godt.

Lukk dgren/skuffen.
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- Feilsgking

Problem

Mulig arsak

Mulig lgsning

¢ Dgren/skuffen har veert
apnet for ofte eller for
lenge.

* Dgr-/skuffepakningen er
skitten, slitt, sprukket eller
feilaktig.

* Noe painnsiden hindrer at
dgren/skuffen lukkes
ordentlig.

¢ |kke dpne dgren/skuffen for ofte.

* Rengjgr dgr-/skuffepakningen
eller bytt dem ut med nye.

¢ Flytt hyllene, dgrhyllene eller
innvendige beholdere for & la
dgren/skuffen lukkes.

Sidene pa skapet
og dgrlisten blir
varme.

¢ Dette er normalt.

Apparatet lager
unormale lyder.

* Apparatet erikke plassert
pa jevnt underlag.

* Apparatetbergreren
gjenstand rundt seg.

e Juster fattene for & nivellere
apparatet.

¢ Fjern gjenstander rundt
apparatet.

Ensvaklyd kan
hgres som ligner
parennende
vann.

* Dette er normalt.

Duvilhgre en
alarm pipe.

* Dgrentilkjgleskapet er
apen.

e |ukk dgren.

Du vilhgre en
svak summing.

* Antikondenssystemet
fungerer

¢ Dette forhindrer kondens og er
normalt




Feilsoking <N

Strembrudd

[tilfelle strgmbrudd skal maten holde segkaldica. 5 timer. Fglg disse tipsene under et
langvarig strgmbrudd, spesielt om sommeren:

>
>
>

Apne dgren/skuffen sé& fa ganger som mulig.
lkke legg ekstra mat i apparatet under strembrudd.
Hvis det gis forhandsvarsel om strembrudd og avbruddsvarigheten er lengre enn

5timer, laglittis oglegg denien beholder gverst i kjigleseksjonen.
Eninspeksjon av varene kreves umiddelbart etter avbruddet.

Ettersomtemperaturenikjgleskapet vil stige under et strembrudd eller annen feil,
vil lagringsperioden og spiselig kvalitet pa maten reduseres. All mat som tines bar
enten konsumeres eller kokes og fryses ned (der det er egnet) like etterpa for &
forhindre helserisiko.

Minnefunksjon under strembrudd

Etter gjenoppretting av strgmmen fortsetter apparatet med innstillingene som ble
angitt fgr strgmbruddet.
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- Installasjon

Pakke ut
/I\ ADVARSEL!

» Apparatet er tungt. Handter alltid med minst to personer.

» Oppbevar alt emballasjemateriale utenfor barns rekkevidde og kast dem pa en

miljigvennlig mate

NO e Taapparatet ut avemballasjen.

466

» Fjern alt emballasjemateriale.

Miljgforhold

Romtemperaturen ber alltid vaere mellom 10 °C og 43 °C, siden det kan pavirke
temperatureninneiapparatet og energiforbruket. lkke installer apparatet i naerheten

av andre varmeavgivende apparater (ovner, kjgleskap) utenisolasjon.

Plassbehov

Ngdvendig plass nar dgren apnes:
B1=1221mm

B2=1534mm

D1=560mm

D2=1040mm

Ventilasjonstverrsnitt

For & oppna tilstrekkelig ventilasjon av apparatet
av sikkerhetsgrunner, ma informasjonen om de
ngdvendige ventilasjonstverrsnittene fglges.

Innretting av apparatet

Apparatet skal plasseres pa en flat og solid
overflate.

1. Vipp kjgleskapet litt bakover.
2. Still fottene til gnsket niva.

Segrg for at avstanden til veggen pa hengselsiden
er minst 100 mm for at dgren skal &pnes ordentlig.

(1) oBs

02

maks 45°

wv

For et frittstdende apparat: dette kjgleapparatet er ikke ment & brukes som et

innebygd apparat



Installasjon -

3. Stabilitetenkan kontrolleres ved vekselvis &
stgte pa diagonalene. Den litt svaiende skal
veere den samme i begge retninger. Ellers
kan rammen deformeres; mulig lekkasje
dgrpakninger er resultatet. Enlav tendens
bakover letter lukkingen av dgrene.

Finjustering av dgrene

Hvis dgrene ikke er i ett niva, kan dette
misforholdet rettes ved & gjare folgende:

A) Bruke justerbar fot

Roter den justerbare fotenihenhold til pilens
retning for & skru opp eller ned foten.

(1) oBs

| fremtidig bruk av kjsleskap, dgrer ujevnt fenomen kan oppsta til vekten av lagret
mat. Deretter ma du justere i henhold til metodene ovenfor.
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- Installasjon

O

2t

Elektrisk tilkobling

Kontroller fgr hver tilkobling om:

Ventetid

Til den vedlikeholdsfrie smgreoljen er det
plassert i kapselen til kompressoren. Denne
oljen kan komme gjennom det lukkede
rgrsystemet under skratransport. Far du kobler
apparatet til stremforsyningen, mé du vente i
minst 2 timer slik at olien renner tilbake i kapselen.

» stremforsyning, stikkontakt og sikring passer til typeskiltet.
» strgmuttaket er jordet ogingen multiplugg eller forlenger.
» stgpselet og stikkontakten er strengtisamsvar.

Koble stgpselet til en riktig installert stikkontakt.

/1\ ADVARSEL!

For & unnga risiko ma en skadet stremledning skiftes ut av kundeservice

(se garantikortet).



Tekniske data -

Produktblad i henhold til forordning EU nr. 2019/2016

Merke

Haier

Modellnavn/-identifikator

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Kategori av modellen

Kigleskap-fryser

Energieffektivitetsklasse E
Arlig energiforbruk (kWt/ar) (1) /
Totalt volum (L) 601
Volum kjgleskap (L) 391
Volumfryser (L) 210

Stjernerangering

EX]

Temperaturiandre rom > 14 °C

lkke anvendelig

Frostfritt system Ja
Frysekapasitet (kg/24t) 12
Klimavurdering (2) SN-N-ST-T
Stgyemisjonsklasse og luftbaren akustisk stayutslipp C(35)
(db(A) re 1pW)

Temperaturgkningstid (t) 5
Isproduksjonskapasitet kg/24t
Type apparat frittstaende
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- Tekniske data

Forklaringer:

- Ja,omtalt

(1) Basert paresultatene av standardsamsvarstesten over 24 timer. Det faktiske
forbruket avhenger av bruken og plasseringen av apparatet.

(2)  Klimavurdering SN: Dette apparatet er beregnet for brukien
omgivelsestemperatur pd mellom +10°C og +32 °C
Klimavurdering N: Dette apparatet er beregnet for bruk i en omgivelses-
temperatur pa mellom +16 °C og +32 °C
Klimavurdering ST: Dette apparatet er beregnet for bruk i en omgivelses-
temperatur pa mellom +16 °C og +38 °C
Klimavurdering T: Dette apparatet er beregnet for bruk i en omgivelses-
temperatur pa mellom +16 °C og +43 °C

Ytterligere tekniske data

Spenning/frekvens 220-240V ~/50Hz
Inngangsstrgm (A) 1.8
Hovedsikring (A)

Kijglevaeske R600a
Dimensjoner (H/B/D i mm) 1775/905/726




Kundeservice -

Vianbefaler var Haier-kundeservice og bruk av originale reservedeler.
Hvis du har et problem med apparatet, sjekk fgrst avsnittet FEILS@KING.

Hvis du ikke finner enlgsning der, ta kontakt

» dinlokale forhandler eller

» vart European Call Service-Center (se oppferte telefonnumre nedenfor) eller

» Service og Support-omradet pd www.haier.com hvor du kan aktivere
» servicekrav og ogsa finne vanlige spersmal.

For & kontakte var tjeneste, sgrg for at du har felgende data tilgiengelig.
Informasjonen finner du pa typeskiltet.

Modell
Serienr.

Sjekk ogsa garantikortet som fglger med produktet i tilfelle garanti.

Europeisk Call Service-Center

Land* Telefonnummer  Kostnader

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 Ct/Min fasttelefon

* maks 42 Ct/Min Mobil

14,53 Ct/Min fasttelefon
* max 20 Ct/Min alle andre

Haier Austria (AT) 0820001 205

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Kundeservice

* For andre land, se www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filial Storbritannia

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Varighet av garantien for kjgleapparatet:

Minimumsgarantien er: 2 ar for EU-land, 3 ar for Tyrkia, 1 ar for Storbritannia, 1 ar for
Russland, 3 ar for Sverige, 2 &r for Serbia, 5 &r for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder
for Algeria, Tunisia ingen juridisk garanti.

*Perioden for reservedeler for reparasjon av apparatet:

Termostater, temperatursensorer, kretskort og lyskilder er tilgjengelige i minst sju ar
etter at den siste enheten av modellen er markedsfert.

Dgrhandtak, degrhengsler, skuffer og kurver i en minimumsperiode pa syv ar og
dgrpakninger i en minimumsperiode pa 10 ar, etter & ha plassert den siste enheten
av modellen pa markedet.

*For mer informasjon om produktet, se https://eprel.ec.europe .eu/ eller skann QR-
en pa energietiketten som fglger med apparatet.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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- Dziekujemy

Dziekujemy za zakup produktu firmy Haier.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac niniejsze instrukcje.

Instrukcje zawierajg wazne informacje, ktore pomogg mozliwie najlepiej wykorzystac

funkcje urzadzenia, bezpiecznie i prawidtowo je zainstalowac, eksploatowac oraz

konserwowac.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac w dostepnym miejscu, aby moc

zniej zawsze skorzystac w celu bezpiecznego i wtasciwego uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy urzadzenia nalezy do niego dotgczy¢ niniejsza instrukcje obstugi,

aw przypadku przeprowadzki przekazac jg nowemu wiascicielowi, aby mogt sie

zapoznac z urzadzeniem i ostrzezeniami dotyczgcymibezpieczenstwa.

Akcesoria

Sprawdz akcesoria i materiaty zgodnie z ta lista:

| P

Wodociag Filtr wody Adapter 6,35 mm Adapter 6,35 mm
z zaworem
2 Klipsy Tacka najajka Etykieta Karta Instrukcja
wydajnosci gwarancyjna obstugi
energetycznej
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa -

OSTRZEZENIE - Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

@ UWAGA - Ogodlne informacje i wskazowki

@ Informacje dotyczace ochrony srodowiska

Utylizacja
Pomoz chronic¢ srodowisko iludzkie zdrowie. Wyrzuc opakowanie
do odpowiednich pojemnikow do recyklingu. Pomaoz w recyklingu
odpadow z urzadzen elektrycznychielektronicznych. Nie wyrzucaj
urzadzen oznaczonych tym symbolem razem z odpadami

| E— domowymi. Oddaj produkt do miejscowego zaktadu recyklingu
lub skontaktuj sie z urzedem miejskim.

&OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenial!

Czynniki chtodnicze i gazy musza by¢ utylizowane w profesjonalny sposob. Przed
utylizacjg upewnij sie, ze przewody uktadu chtodniczego nie sg uszkodzone. Odtacz
urzadzenie od zasilania sieciowego. Odetnij przewdd zasilajacy i zutylizuj go. Usun
taceiszuflady oraz zamek drzwi i uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dzieci

i zwierzat w urzadzeniu.
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- Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

Przed wigczeniem urzadzenia po raz pierwszy, przeczytaj
ponizsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

/A\ OSTRZEZENIE!

| 2
| 2
>

Przed pierwszym uzyciem

Upewnij sie, ze nie ma uszkodzen powstatych podczas transportu.

Usunac wszystkie opakowania i przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Odczekaj co najmniej dwie godziny przed zainstalowaniem urzadzenia, aby
upewnic sie, ze obwadd czynnika chtodniczego jest w petni efektywny.

Zawsze przenosic urzgdzenie z pomocga co najmniej dwoch osob, poniewaz jest
ono ciezkie.

Instalacja

Urzadzenie powinno byc¢ umieszczone w dobrze wentylowanym migjscu.
Zapewnij przestrzen co najmniej 10 cm nad urzadzeniem i wokot niego.

Nigdy nie umieszczajurzadzenia w wilgotnym miejscu lub w takim, w ktorym moze
by¢ ochlapane woda. Zetrzyj plamy i zachlapania do sucha miekkg i czysta
Sciereczka.

Nie instaluj urzadzenia w miejscu, w ktérym bedzie narazone na bezposrednie
dziatanie stonca lub w poblizu zrodet ciepta (np. piecow, grzejnikow).

Zainstaluj i wypoziomuj urzadzenie w miejscu odpowiednim dla jego wielkosci
iprzeznaczenia.

Nalezy dbac o droznos¢ otworow wentylacyjnych w obudowie urzadzenia
wolnostojgcego lub w konstrukcji do zabudowy.

Upewnij sie, ze informacje dotyczace elektryki na tabliczce znamionowej sa
zgodne z parametrami zasilania. Jesli tak nie jest, skontaktuj sie z elektrykiem.

Urzadzenie jest zasilane pradem 220-240V AC/50 Hz. Odbiegajgce od normy
wahania napiecia moga spowodowac niewtgczenie sie urzgdzenia albo uszkodzenie
regulatora temperatury lub sprezarki. Mogg tez by¢ przyczyng nietypowego
hatasu podczas pracy. W takim przypadku powinien zosta¢ zamontowany
automatyczny regulator.

Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.

Za urzadzeniem nie nalezy umieszczac kilku listew zasilajgcych ani przenosnych
zasilaczy.

Upewnij sie, ze kabel zasilajgcy nie jest przytrzasniety przez chtodziarke. Nie
stawaj na przewodzie zasilajgcym.



Informacje dotyczgce bezpieczenstwa -

/A\ OSTRZEZENIE!

>

| 2

| 2

Uzywaj oddzielnego, tatwo dostepnego i uziemionego gniazdka. Urzadzenie musi
byc¢ uziemione.

Dotyczy tylko Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajgcy urzadzenie jest wyposazony we
wtyczke z 3 bolcami (z uziemieniem), ktéra pasuje do standardowego gniazda
z 3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy nie odcinaj ani nie demontuj trzeciego
bolca (z uziemieniem). Po zainstalowaniu urzagdzenia wtyczka powinna byc tatwo
dostepna.

Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

Codzienne uzytkowanie

Urzadzenie moze byc obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zyciaiprzez osoby
o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac
urzgdzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.

Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat wolno tadowac i roztadowywac, ale nie wolno
czysci¢ aniinstalowac urzgdzen chtodniczych.

Trzymaj z dala od urzadzenia dzieci ponizej 3 roku zycia, chyba ze sg pod statym
nadzorem.

Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

Jesli czynnik chtodniczy lub inny tatwopalny gaz wycieka w poblizu urzadzenia,
zamknij zawor wyciekajgcego gazu, otworz drzwi oraz okna i nie odtgczaj kabla
zasilajgcego chtodziarki lub innego urzgdzenia.

Zwro¢ uwage, ze urzadzenie jest ustawione do pracy w okreslonym zakresie
temperatur pomiedzy 10 a 43°C. Chtodziarka moze nie pracowac prawidtowo,
jesli pozostanie na dtuzszy czas w temperaturze powyzej lub ponizej podanego
zakresu.

Na chtodziarce nie nalezy umieszczac niestabilnych przedmiotow (ciezkich przed-
miotow, pojemnikow wypetnionych woda), aby unikng¢ obrazen ciata spowodo-
wanych upadkiem lub porazeniem pradem elektrycznym w wyniku kontaktu z woda.
Nie ciggnij za potki drzwiowe. Drzwi moga by¢ pochylone, stojak na butelki moze
zostac wyciggniety lub urzadzenie moze sie przewrocic.

Otwieraj i zamykaj drzwi tylko za pomocg klamek. Szczelina miedzy drzwiami a
obudowg jest bardzo waska. Nie trzymaj rgk w tych obszarach, aby unikngc
przyciecia palcow. Otwieraj i zamykaj drzwi chtodziarki tylko wtedy, gdy nie ma
dzieci stojgcych w obrebie ruchu drzwi.

477



478

- Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

/A\ OSTRZEZENIE!

>

| 2

Nie przechowuj ani nie uzywaj materiatow fatwopalnych, wybuchowych lub
zrgcych w urzadzeniu lub w jego sasiedztwie.

Nie nalezy przechowywac¢ w urzadzeniu lekow, bakterii lub substancji chemicznych.
To urzadzenie jest urzadzeniem gospodarstwa domowego. Nie zaleca sie
przechowywania materiatow, ktore wymagajg scisle okreslonej temperatury.
Nigdy nie przechowuj ptynéw w butelkach lub puszkach (oprocz alkoholi wysoko-
procentowych), zwtaszcza napojéw gazowanych w zamrazarce, poniewaz mogg
one peknac podczas zamrazania.

Sprawdz stan zywnosci, jesliw zamrazarce miato miejsce zwiekszenie temperatury.

Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze chtodziarki. Ujemne
temperatury moga wystapic¢ przy wysokich ustawieniach. Uwaga: Butelki moga
wybuchnac

Nie dotykaj zamrozonych towardw mokrymi rekami (zatoz rekawiczki). Szczegdlnie
nie nalezy jesc lizakow lodowych bezposrednio po wyjeciu z komory zamrazarki.
Istnieje ryzyko przymarzniecia naskorka lub powstania pecherzy. PIERWSZA
pomoc: Natychmiast polac miejsce przymarzniecia biezaca zimng woda. Nie
odrywaj!

Nie dotykaj wnetrza komory zamrazarki podczas pracy, zwfaszcza mokrymi
rekami, poniewaz moga one przymarzna¢ do jej powierzchni.

Odtacz urzadzenie w przypadku przerwy w zasilaniu lub przed czyszczeniem. Nie
uruchamiaj ponownie urzadzenia przez co najmniej 7 minut, poniewaz szybkie
wtgczenie moze doprowadzic¢ do uszkodzenia sprezarki.

Nie uzywaj urzgdzen elektrycznych wewnatrz komor do przechowywania zywnosci,
chyba ze sg to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.

Konserwacja / czyszczenie

Upewnij sie, ze dzieci sg nadzorowane podczas czyszczenia i konserwacii
urzadzenia.

Przed przystapieniem do rutynowej konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania elektrycznego. Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia, poniewaz czeste uruchamianie moze uszkodzic¢
sprezarke.



Informacje dotyczace bezpieczenstwa -

/A\ OSTRZEZENIE!

» Podczas odtgczania urzadzenia trzymaj za wtyczke, a nie za przewod.

» Nie czysc urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek drucianych, deter-
gentow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych roztworow
organicznych, kwasu lub roztwordw alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac
specjalnego detergentu do chtodziarek, aby unikng¢ uszkodzenia. .

PL

» Nie zeskrobuj szronu i lodu ostrymi przedmiotami. Nie uzywaj rozpylaczy,
grzejnikow elektrycznych, takich jak suszarka do witosow, myjek parowych lub
innych zrodet ciepta, aby unikng¢ uszkodzenia plastikowych czesci.

» Nie uzywaj urzgdzen mechanicznych ani innych srodkow do przyspieszania
procesurozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez producenta.

» Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy zlecic jego
wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych
kwalifikacjach.

» Nie nalezy probowac¢ samodzielnie naprawia¢, demontowac ani modyfikowac
urzadzenia. W przypadku koniecznosci naprawy prosimy o kontakt z naszym
dziatem obstugi klienta.

» Usun kurz z tytu urzadzenia co najmniej raz w roku, aby unikng¢ zagrozenia
ogniem, a takze zwiekszonego zuzycia energii.

» Nie uzywaj aerozolu aninie przeptukuj urzgdzenia podczas czyszczenia.

Nie uzywaj wody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

» Nie czys¢ zimnych szklanych potek gorgcg wodg. Nagta zmiana temperatury
moze spowodowac pekniecie szkta.

v

Informacje dotyczgce czynnika chtodniczego

/I\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie zawiera fatwopalny czynnik chtodniczy IZOBUTAN (R600a). Upewnij sie,
ze uktad chtodniczy nie zostat uszkodzony podczas transportu lub instalacji. Wyciek
czynnika moze spowodowac uszkodzenie wzroku lub zapalenie. Jesli wystapito
uszkodzenie, trzymaj urzgdzenie z dala od otwartych zrodet ognia, dokfadnie
przewietrz pomieszczenie, nie podtgczaj ani nie odtgczaj kabli zasilajgcych tego

lub innego urzadzenia. Poinformuj obstuge klienta.

W przypadku kontaktu czynnika chtodniczego z oczami natychmiast przeptucz je
pod biezgcg wodg i bezzwtocznie skontaktuj sie z okulista.
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- Przeznaczenie

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do chtodzenia i zamrazania zywnosci. Zostat

zaprojektowany wytgcznie do uzytku w gospodarstwach domowych i podobnych

zastosowaniach, takich jak pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach,

biurachiinnych srodowiskach pracy; w gospodarstwach rolnych oraz przez klientéow

w hotelach, motelach iinnych obiektach mieszkalnych, a takze w pensjonatach

i gastronomii. Nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego ani przemystowego.
PL Zmiany lub modyfikacje urzadzenia sg niedozwolone. Uzycie niezgodne

Z przeznaczeniem moze spowodowac zagrozenie i utrate roszczen gwarancyjnych.

Normy i dyrektywy c €

Produkt ten spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw UE
z odpowiednimi normami zharmonizowanymi, ktére przewidujg oznakowanie CE.
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Opis produktu -

(1) uwaca

Z powodu zmian technicznych i roznych modeli, niektore ilustracje w tej instrukcji
moga sie rozni¢ od Twojego modelu.

—

| ||

——

A: Komora zamrazarki

[©) IO B S G N NS

Lampa sufitowa

Kostkarka do lodu z pojemnikiem na lod
Dystrybutor wody ilodu

Szklane potki

Uchwyt na butelki

Szuflady

B: Komora chtodziarki

7 Lampa sufitowa

8 Uchwyt na butelki

9 Stojak nawino

10 Szklane pofki

11 Ostona mokrej strefy
12 Szuflady
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- Panel sterowania

C i C

¢3 a2 ¢l

HI H2
Przyciski:
A Funkcja Auto Set /3Sec.Wi-Fi
B Funkcja Holiday
C Wybor strefy/3Sec.Filter Reset
D1 Zmniejszanie temperatury
D2 Zwiekszanie temperatury

E Funkcja Super-Freeze/3 sek. Lod wt./wyt.

F Funkcja Super Cool

G Przetacznik blokady panelu

H1 Przetgcznik funkgji doptywu wody
H2 Przetacznik funkgji lodu w kostkach
H3 Przetgcznik funkgji kruszonego lodu

Wskazniki:

al Status Auto Set

a2 Funkcja Wi-Fi

b Tryb Holiday

¢ Stan wyboru strefy

c1 Komora chtodziarki

c2 Komora zamrazarki

c3 Stan zmiany filtra

d Wyswietlacz temperatury
el Tryb Super-Freeze

e2 Status kostkarki do lodu
fTryb Super-Cool

g Blokada panelu

h1 Funkcja doptywu wody
h2 Funkcja lodu w kostkach
h3 Funkcja kruszonego lodu



Uzytkowanie -

(1) uwaGa

Poczatkowe wtgczenie
Gdy chtodziarka zostanie wtgczona po raz pierwszy, wyswietlacz zaswieci sie,
a chtodzenie zostanie automatycznie ustawione na 5°C, a zamrazanie na -18°C.

Blokada/odblokowanie wyswietlacza

Automatyczne blokowanie:
Gdy drzwi chtodnicze zostang zamkniete i nie zostanie naci$niety zaden klawisz w ciggu [Slsl®
30 sekund, ekran wyswietlacza automatycznie zgasnie i zablokuje sie.

3Sec.Lock — E]

Wskaznik wigczony
Wyswietlacz
zablokowany

Przytrzymaj
przez 3 sekundy

Manualne blokowanie

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,G" przez 3 sekundy,
rozlegnie sie brzeczyk, zaswieci sie ikona ,g", a ekran wyswietlacza zostanie

zablokowany
@ — 3Sec.lock ——p [E,

Otwarcie drzwi lub dowolny Przytrzymaj przez Wskaznik wytaczony
przycisk 3 sekundy Wyswietlacz
Wyswietlacz $wieci odblokowany

Dostosuj temperature dla chtodziarki

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij raz przycisk wyboru strefy
temperatury ,C", rozlegnie sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika ,c1" strefy
temperatury komory chtodzenia, a wyswietlacz temperatury komory chtodzenia
bedzie migat podwojng 6semka, aby wejsc w tryb regulacji zimnego magazynu.

Po kazdym nacisnieciu przycisku regulacjitemperatury "D1" zadzwoni brzeczyk,

a ustawiony bieg komory chtodniczej zostanie zmniejszony o 1. Wyswietlacz bedzie
wygladat nastepujgco: ,-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C- >-2°C->-1°C",
aminimalna zostanie obnizona do 1°C

! i\
I — I

—

Nacisnij'-' 1 raz
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Dostosuj temperature dla chtodziarki

Kazde nacisniecie przycisku regulacjitemperatury "D2" spowoduje wtgczenie
brzeczyka, a ustawiony bieg komory chtodniczej zostanie zwiekszony o 1. Wyswietlacz
bedzie wyglgdat nastepujgco: ,-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->- 2->
-1", a maksymalna temperatura wzrosnie do 9°C.

_il l_l

|
+ ¢
Nacisnij ,+" 1 raz

Dostosuj temperature komory zamrazania

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij raz przycisk wyboru strefy
temperatury ,C", rozlegnie sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika strefy
zamrazania ,c2", a wyswietlacz temperatury zamrazania zamiga podwaojnie osiem,
aby wejsc¢ do regulacji zamrazania tryb.

Zakazdym nacisnieciem przycisku regulacji temperatury ,D1" rozlegnie sie brzeczyk,
a ustawiony bieg zamrazarki zostanie zmniejszony o 1. Wyswietlacz bedzie wygladat
nastepujgco: ,-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->- 21->-22->
-23->-24" anajnizsza zostanie obnizona do -24°C

Il _l
I‘[ —— l or

= 4 — 4
Nacisnij'-' 1 raz

Za kazdym nacisnieciem przycisku regulacji temperatury ,D2" rozlegnie sie brzeczyk,
a ustawiony bieg zamrazarki zostanie zwiekszony o 1. Wyswietlacz bedzie wygladat
nastepujgco: ,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->-16->
-15->-14" a maksymalna wzrosnie do -14. 20->-21->-22->-23->-24", anajnizsza
obnizy sie do 14°C

Inteligentna funkcja

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij jeden raz inteligentny przycisk
A" rozlegnie sie brzeczyk, zaswieci sie ikona inteligentnego wskaznika ,al"iwtgczy
sie funkcja Smart chtodziarki. Kiedy inteligentny wskaznik jest wtgczony, nacisnij
inteligentny przycisk ,A", wtgczy sie brzeczyk, inteligentny wskaznik ,al" zgasnie,

a funkcja Smart chtodziarki zostanie wytgczona.



Uzytkowanie -

Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

Wskaznik wtgczony
Auto Set wtgczony

Wskaznik wytgczony
Auto Set wytgczony

Nacisnij 1 raz Naciénij 1 raz
W stanie inteligentnym nie mozna regulowac temperatury chtodzenia lub zamrazarki.

W przypadku nacisniecia przycisku regulacji temperatury ,D1" lub ,D2" ikona
inteligentnego wskaznika ,al" zacznie migac¢, czemu towarzyszy sygnat dzwickowy, S

wskazujacy, ze tej operacji nie mozna wykonac.

Uwaga: W stanie inteligentnym, ze wzgledu na rozne metody sterowania, jesli
ustawione sa funkcje ,Quick cooling”, ,Quick freezing” i ,Holiday", ikona inteligentnego
wskaznika ,al" zgasnie i funkcja inteligentna wytgczy sie automatycznie.

Funkcja Holiday

Funkcja Holiday zostata zaprojektowana tak, aby wygodnie byto nie korzystac z komory
chtodniczej przez dtuzszy czas. Gdy funkcja Holiday jest wigczona, komora chtodnicza
jest normalnie kontrolowana, a temperatura komory chtodniczej jest automatycznie
ustawiana na 17°C, dzieki czemu w komorze chtodniczej nie bedzie wydzielac sie zapach
z powodu wysokiej temperatury i mozna zaoszczedzi¢ zuzycie energii.

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnijjeden raz przycisk Holiday ,B",
rozlegnie sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika Holiday ,b" i wtgczona zostanie
funkcja Holiday w chtodziarce. Gdy wskaznik Holiday jest wigczony, nacisnij przycisk
Holiday ,B", rozlegnie sie brzeczyk, wskaznik Holiday ,b" zgasnie, a funkcja Holiday w
chtodziarce zostanie wytagczona.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Nacisnij 1 raz Wskaznik wigczony Naciénij 1 raz Wskaznik wytgczony

Auto Set wigczony Auto Set wytgczony
(1) uwaGa

Podczas korzystania z funkcji Holiday nie mozna regulowac temperatury w komorze
chtodniczej. W przypadku nacisniecia przycisku regulacji temperatury ,D1" lub ,D2"
wskaznik Holiday ,b" zacznie migac, czemu towarzyszyc bedzie sygnat dzwiekowy,
wskazujacy, ze tej operacji nie mozna wykonac.

Przed wtgczeniem funkgji Holiday nalezy oprézni¢ chtodziarke, aby unikng¢ zepsucia
sie zywnosci. W trybie Holiday funkcja ,Smart" lub ,Fast cooling” nie moze byc¢
wigczona w tym samym czasie ze wzgledu na rozne metody sterowania. Jesli
ustawiona jest funkcja ,Smart" lub ,Fast cooling”, funkcja Holiday zostanie
dezaktywowana
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Funkcja Quick cooling

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij raz przycisk Quick cooling ,F",
rozlegnie sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika Quick cooling ,f"i funkcja Quick
coolingw chtodziarce zostanie wigczona. Gdy wskaznik Quick cooling jest wigczony,
nacisnij przycisk Quick cooling ,F", rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, wskaznik Quick
cooling ,f" zgasnie, a funkcja Quick cooling w chtodziarce zostanie wytgczona.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Wskaznik Wskaznik Naciénij 1 raz Wskaznik
wytgczony wigczony wytgczony

@ UWAGA

. Wiacz funkgje Fast cooling. Po uruchomieniu funkgji Fast cooling do ustawionych
warunkow, chtodziarka automatycznie przetaczy sie w status wytgczenia funkcji
Fast cooling. Jesli chcesz wyjsc¢ recznie, mozesz nacisnac¢ przycisk Quick cooling
JF, aby wyjsc.

2. W stanie funkcji Quick cooling nie mozna regulowac temperatury chtodziarki.
Jesli zostanie nacisniety przycisk regulacjitemperatury ,D1"lub ,D2", ikona
wskaznika Quick cooling ,f* zacznie migac, czemu towarzyszy¢ bedzie sygnat
dzwiekowy, wskazujacy, ze tej operacji nie mozna wykonac.

3. W stanie funkgji Quick cooling funkcja ,Smart" lub ,Holiday" nie moze byc¢
wigczona w tym samym czasie ze wzgledu na rozne elementy sterujgce. Jesli
ustawiona jest funkcja ,Smart” lub ,Holiday", wskaznik ,f" funkcji Quick cooling
zgasnie, a funkcja Quick cooling zostanie automatycznie zakonczona.

Nacisnij 1 raz

Funkcja Super-Frz

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij raz przycisk Quick-freezing ,E",
wigczy sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika Quick-freezing ,e1", a funkcja
Quick-freezing w chtodziarce zostanie wtgczona. Gdy wskaznik Quick-freezing jest
wigczony, nacisnij przycisk Quick-freezing ,E", wigczy sie brzeczyk, wskaznik Quick-
freezing .el" zgasnie, a funkcja Quick-freezing w chtodziarce zostanie wytgczona.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Wskaznik Wskaznik Wskaznik

Nacisnij 1 raz
wytgczony wigczony wytgczony

Nacisnij 1 raz



Uzytkowanie -

(1) uwaGa

1. Wiacz funkcje Quick-freezing. Po uruchomieniu funkcji Quick-freezing do
ustawionych warunkow, chtodziarka automatycznie przetgczy sie w stan
wytaczenia funkgji Quick-freezing. Jesli chcesz wyjsc recznie, mozesz nacisngc
przycisk Quick cooling ,E", aby wyjsc.

2. W stanie funkcji Quick-freezing nie mozna regulowac temperatury komory
zamrazania. W przypadku nacisniecia przycisku regulacji temperatury ,D1" lub
.D2"ikona wskaznika Quick-freezing ,e1" zacznie miga¢, czemu towarzyszy
sygnat dzwiekowy, wskazujacy, ze tej operacji nie mozna wykonac.

3. W stanie funkgji Quick-freezing funkgja ,inteligentna” nie moze zostac¢ otwarta
w tym samym czasie ze wzgledu na rozne elementy sterujgce. Jezeli ustawiona
jest funkgja inteligentna”, ikona wskaznika ,e1" funkcji Quick-freezing zgasnie,
a funkcja Quick-freezing zostanie automatycznie opuszczona.

Funkcja filtrowania

Gdy chtodziarka dziata od 6 miesiecy, zapala sie ikona wymiany filtra ,c3", a niebieska
kontrolka paska pod panelem wyswietlacza miga, informujgc uzytkownika o koniecznosci
wymiany nowego filtra. Podczas wymiany filtra nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk
.C"przez 3 sekundy, brzeczyk zadzwoni jeden raz, przypomnienie o wymianie filtra
zostanie anulowane, ikona wymiany filtra ,c3" zgasnie, a niebieski pasek kontrolny
bedzie zawsze wigczony.

] == _zwe == []

Wskaznik 3Sec.Filter Reset Wskaznik

wigczony Przytrzymaj przez 3 sekundy wytgczony

Tryb wytwarzania lodu

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij i przytrzymaj przycisk Quick-
freezing ,E" przez 3 sekundy, wiagczy sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika
wytwarzania lodu ,e2" i funkcja wytwarzania lodu w chfodziarce zostanie wtgczona.
Gdy wskaznik wytwarzania lodu jest wtgczony, nacisniji przytrzymaj przycisk Quick-
freezing .E" przez 3 sekundy, wigczy sie brzeczyk, wskaznik Quick-freezing ,e2"
zgasnie, a funkcja wytwarzania lodu w chtodziarce zostanie wytgczona.
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Super-Frz. =™ [O] = Super-Frz. = [ ]

Ice on/off Wskaznik wigczony 3Seclce on/off Wskaznlkwy’faczony
Przytrzymaj Funkcja wytwarzania Przytrzymaj Funkcja wytwarzania
przez 3 sekundy lodu wtgczona przez 3 sekundy lodu wytgczona

Funkcja filtrowania

Funkcja doptywu wody

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij raz przycisk funkcji poboru wody
LH1", wtaczy sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika poboru wody ,h1" i uruchomi
sie funkcja poboru wody w chtodziarce. Gdy wskaznik poboru wody jest wigczony,
nacisnij przycisk funkgcji poboru wody ,H1", wigczy sie brzeczyk, zgasnie wskaznik
poboruwody ,h1", afunkcja poboruwody w chtodziarce zostanie wytgczona.

(1) uwaGa

1. Gdy pobor wody przekroczy czas ostrzezenia poboru wody (150 s), brzeczyk
zacznie alarmowac (Dingdong), a gdy czas ochrony poboru wody (180 s) zostanie
przekroczony, zostanie uruchomiony stan ochrony poboru wody;

2. Powyzwoleniu stanu ochrony czas przywracania ochrony poboru wody (200 s)
nie zostanie roztadowany przez nacisniecie mikroprzetgcznika poboru wody; Po czasie
przywrocenia ochrony poboru wody nacisnij mikroprzetgcznik poboru wody, aby
wznowi¢ pobor wody. W stanie ochrony nacisnij przycisk dystrybutora, aby wydac
dzwiek przypomnienia (Ding Dong Dong).

3. Odliczajwstecz przez 10 minut od rozpoczecia przyjmowania wody. Jesli
skumulowany pobdr wody przekroczy 5 minut w ciggu tych 10 minut, ochrona
poboru wody zostanie zmuszona do zatrzymania na 10 minut, a pobor wody
zostanie wznowiony po 10 minutach. Jesli skumulowany pobor wody nie przekroczy
5 minut w ciggu 10 minut, czas zostanie zresetowany, a czas zostanie uruchomiony
ponownie po ponownym pobraniu wody. Ta kontrola cyklu. W stanie ochrony
nacisnij przycisk dystrybutora, aby wydac¢ dzwiek przypomnienia (Ding Dong Dong).

Water - \9]

Wskaznik wigczony
Funkcja doptywu wody wt.

Nacisnij 1 raz
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Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij raz przycisk funkgcji zaokraglania
lodu ,H2", wtgczy sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika zaokraglania lodu ,h2",
a funkcja zaokraglania lodu w chtodziarce zostanie wigczona. Kiedy wskaznik
zaokraglania lodu jest wigczony, naci$nij przycisk funkcji zaokraglanialodu ,H2",
wigczy sie brzeczyk, wskaznik zaokraglania lodu ,h2" zgasnie, a funkcja zaokraglania

lodu w chtodziarce zostanie wytgczona.

Wskaznik witgczony
Funkcja lodu w kostkach

Funkcja zaokraglania lodu

Nacisnij 1 raz

Funkcja kruszenia lodu

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnijjeden raz przycisk funkgj
zaokraglania lodu ,H3", wtgczy sie brzeczyk, zaswieci sie ikona wskaznika zaokraglania
lodu ,h3" i uruchomi sie funkcja zaokraglania lodu w chtodziarce. Gdy wskaznik
zaokraglania lodu jest wigczony, naci$nij raz przycisk funkcji zaokraglania lodu ,H3",
wigczy sie brzeczyk, wskaznik zaokraglania lodu ,H3" zgasnie, a funkcja zaokraglania
lodu w chtodziarce zostanie wytaczona.

Crushed oo

Nacisnij 1 raz Wskaznik witgczony
Funkcja kruszonego lodu

489



- Uzytkowanie
(1) uwaGa

1. W stanie Super-Freeze nie mozna regulowac temperatury zamrazarki. Jesli
przycisk D" (przycisk regulacji temperatury ,-") lub przycisk ,E" (przycisk regulacji
temperatury ,+") zostanie nacisniety w celu regulacji temperatury zamrazarki,
wskaznik ,f2" (wskaznik zamrazarki) bedzie migac i rozlegnie sie dzwiek
wskazujacy, ze nie mozna wykonac tej operacji.

2. Funkcja Super-Freeze ma na celu zachowanie wartosci odzywczych mrozonej

Zywnosci poprzez zamrozenie jej w bardzo krotkim czasie. Jesli za jednym
razem majg by¢ zamrozone duze ilosci zywnosci, zaleca sie, aby uzytkownicy
przeniesli zywnos¢, ktérej nie mozna zamrozi¢ z S-Zone, obnizyli temperature
S-Zone ponizej -18°C, aby uzywac jej jako zamrazarki. Tymczasem funkcje
Super-Freeze nalezy ustawic z 24-godzinnym wyprzedzeniem, aby zamrazarka
i S-Zone miaty stosunkowo niska temperature i wtozy¢ do niej zywnosc. Przyspiesza
to proces zamrazania w zamrazarce i S-Zone, co umozliwia skuteczne
zachowanie wartosci odzywczych zywnoscii utatwia jej przechowywanie.

Regulowane potki

1. Wysokos¢ potek mozna dostosowac do
potrzeb przechowywania.

2. Aby przeniesc potke, zdejmijjg najpierw,
podnoszac tylng krawedz @ i wyciggajgc ©.

3. Aby ponownie zamontowac potke, nalezy
natozyc jg na uchwyty po obu stronach
iprzesungc do pozycji najbardziej
wysunietej do tytu, az tylna czesc potki
znajdzie sie w szczelinach po bokach

Upewnij sie, ze wszystkie konce potki sg wypoziomowane.

Szuflada My Zone

1. Wtejkomorze poziom wilgotnoscijest nizszy niz w komorze chtodziarki.
Szuflada ta nadaje sie do przechowywania suchych owocow iinnych suchych
produktow spozywczych o niskiej zawartosci wody, takich jak masto, ttuszcze
i olej czy czekolada.

Zdejmowane potki na drzwiach/uchwyt na
butelki

1. Potkina drzwiach mozna zdemontowac ml @
w celu czyszczenia: - :

2. Potdz ditonie po obu stronach potki, podnies jg L
do gory @ i wyciggnij @.

3. W celu ponownego zamontowania potek @
powyzsze czynnosci wykonuje sie
w odwrotnej kolejnosci
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OPCJONALNIE: OK-wskaznik
temperatury

Wskaznik temperatury OK moze byc¢ uzyty do
okreslenia temperatur ponizej +4°C. Stopniowo

obnizajtemperature, jesli znak nie wskazuje
.OK".

(1) uwaGa

Po wtgczeniu urzadzenia osiggniecie wiasciwej temperatury moze potrwac do
12 godzin.

Wyjmowana szuflada
Aby wyjac szuflade, wyciggnij jg maksymalnie @, @ @

podnies i wyjmij @. F—

W celu ponownego wtozenia szuflady powyzsze VA :
czynnosci wykonuije sie w odwrotnej kolejnosci.

Wyposazenie -

O«

Pojemnik naléd

Zatrzymanie wytwarzania lodu. Jeslildd lub woda
nie sg potrzebne przez dtuzszy czas, mozna
zakreci¢ zawor miedzy doptywem wody
aurzadzeniem. Pojemnik na lod nalezy wyczyscic.
Wysuszony widz z powrotem do urzadzenia, aby
zapobiec powstawaniu przykrych zapachdw.
Chwyc¢ oba boczne uchwyty.

Wyjmowana szuflada

Aby wyja¢ szuflade, wyciagnij jg maksymalnie @,
podnies iwyjmij @.

W celu ponownego wtozenia szuflady powyzsze
czynnosci wykonuje sie w odwrotnej kolejnosci.

Ponowna instalacja pojemnika na lod (Rys. 7.4.3) 743 . 7

Aby ponownie zainstalowac pojemnik na lod,
wspornik w ksztatcie litery U za pojemnikiem na P
lod (1 narys. 7.4.3) musi by¢ wyrownany N = ‘
z odpowiednig metalowg konstrukcjg. Wykonaj TT—JXTJ-_‘ S li
S o

czynnosci z punktu 7.4.2 w odwrotnej kolejnosci.

Uwaga: pojemnik na 16d
Wilgo¢ moze skraplac sie i zamrazac pojemnik
nalod.
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- Wyposazenie

1. Przecigc rure na dwa odcinki o wymaganej
dtugosci, aby potgczyc filtr (A) z urzadze-
niem (B1) ikranem (B2) (rys. 10.5-1).
Upewnij sie, ze uzyskasz kwadratowe ciecie
za pomoca ostrego noza.

2. Wiozy¢rure (B1) na gtebokosc ok.

12 mm w uchwyt montazowy filtra wody (A)
(rys. 10.5-2). Zwréci¢ uwage na prawidtowy
kierunek montazu filtra. Rzutka wskazuje
kierunek przeptywu wody.

3. ZabezpieczycC rure za pomoca klamry
zabezpieczajgcej (C) zgodnie z rys. 10.5-3.

4. Powtorzy¢ kroki 213 zrurg (B2) po
drugiej stroniefiltra

5. Podtgczy¢ koniec rury (B2) do jednej
ztagcznikow D" lub E"i F", ktore pasujg do
sieci wodociggowe;j (rys. 10.5-4).

6. Wyjac zatyczke z zaworu z tytu
urzadzenia (rys. 10.5-5).

7. Podtgczyc koncdwke B1 do zaworu
z tytu urzadzenia (rys. 10.5-6).

8. Otworzyc zawdr wody, aby sprawdzi¢,
czy system jest wolny od przeciekow
iprzeptukac rure.

- 10.5-1
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Wyposazenie -

/A\ OSTRZEZENIE!

Upewnij sie, ze potaczenia sg zawsze mocne, suche i szczelne.
>Upewnij sie, ze waz nigdy nie jest zgnieciony, zagiety ani skrecony.

10.6 Ustawianie urzadzenia

Urzadzenie powinno byc¢ umieszczone na
ptaskiej i stabilnej powierzchni.

1. Przechyl urzadzenie lekko do tytu (rys. 10.6).

2. Ustaw nozkina zagdanym poziomie.
Upewnij sie, ze odlegtosc od sciany po bokach
zawiasOw wynosi co najmniej 10 cm.

3. Stabilnos¢ mozna sprawdzi¢, popychajac
urzadzenie naprzemiennie w linii przekatnych.
Lekkie kotysanie powinno byc¢ takie same

w obu kierunkach. W przeciwnym razie rama
moze sie wykrzywi¢; w rezultacie moze dojsc
do rozszczelnienia drzwi. Niewielki przechyt
do tytu pomaga przy zamykaniu drzwi.

10.7 Regulowanie drzwi

Jeslipo wyrownaniu drzwi za pomocg nozek
drzwi nadal nie znajdujg sie na jednym
poziomie, mozna temu zaradzic, obracajgc
kluczem watek podnoszenia zawiasu

w prawym dolnym rogu drzwi chtodniczych
(rys.10.7)

Obrdéc¢ kluczem wat podnoszacy zgodnie

z ruchem wskazowek zegara, aby obnizyc
wysokosc drzwi (rys. 10.7-1).

Wat podnoszacy nalezy obroécic kluczem na
wysokosc drzwi (rys. 10.7-2).

-
tt
1
w r

493



494

- Wyposazenie

10.9 Podtaczenie do pradu
Przed kazdym podtgczeniem sprawdz, czy:

zasilacz, gniazdo i bezpieczniki odpowiadajg parametrom podanym na tabliczce
znamionowej.

gniazdko jest uziemione i nie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.

wtyczka i gniazdko sg scisle zgodne.
Podtacz wtyczke do prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego.

Aby uniknac ryzyka, uszkodzony przewodd zasilajgcy musi zostac wymieniony przez
serwis (

/I\ OSTRZEZENIE!

Aby uniknag¢ ryzyka, uszkodzony przewdd zasilajgcy musi zosta¢ wymieniony przez
serwis (zob. karta gwarancyjna)

10.10 Demontazimontaz drzwi

W przypadku koniecznosci zdjecia drzwi urzgdzenia nalezy postepowac zgodnie
z ponizszymiinstrukcjami demontazu i montazu drzwi (rys. 10.10).

Zob. karta gwarancyjna).

/I\ OSTRZEZENIE!

Przed jakakolwiek czynnoscig wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Zablokuj gtéwny zawor wody.

Urzadzenie jest ciezkie. Prace powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie
0osoby.

Nie przechylaj urzadzenia pod katem wiekszym niz 45° ani nie stawiaj go poziomo na
ziemi.

Przed jakakolwiek czynnoscig wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Zablokuj gtéwny zawdr wody.

Urzadzenie jest ciezkie. Prace powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Nie przechylaj urzadzenia pod katem wiekszym niz 45° ani nie stawiaj go poziomo na
ziemi.

Drzwi moga sie przewrdcic i zranic¢ ludzi lub ulec uszkodzeniu podczas wykonywania

tych czynnosci, nalezy zachowac wiekszg ostroznosc¢ podczas zdejmowania i
instalowania drzwi.



Wyposazenie -

1. Zwolnijlewa strone dwoch ztgczy
wodnych w lewym przednim rogu na dole
urzgdzenia: nacisnij i przytrzymaj kotnierz,
jak pokazano, i wyjmij rure wodna.

(rys. 10.10-1).

2. Odkrec srube ostony zawiasow i zdejmij
ostone (rys. 10.10-2). Podczas zdejmowania
drzwi zamrazarki odtgcz wszystkie
przewody z wyjatkiem przewodu
uziemiajgcego.

3. Odkre¢ sSruby mocujace gorny zawias,
a nastepnie zdejmij zawias (rys. 10.10-3).

4. Podnies drzwi, aby je wyjac (rys. 10.10-4).

Zdejmujac drzwi zamrazarki, podnies je na
tyle wysoko, aby wyciggng¢ przytgcze wody
z dolnej czesciurzadzenia.

5. Zamontuj ponownie drzwi, wykonujgc
czynnosci demontazowe w odwrotnej
kolejnosci. Upewnij sie, ze kabel uziemiajacy
zostanie zamocowany za pomocg Sruby.

6. Ponownie zamontowac przytgcze wody.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Pielegnacja i czyszczenie

/I\ OSTRZEZENIE!

Przed czyszczeniem odfgcz urzadzenie od zasilania sieciowego.

Czyszczenie

Urzadzenie nalezy czysci¢, gdy przechowywana jest niewielka ilos¢ zywnosci lub nie
ma jej wcale.

Urzadzenie powinno by¢ czyszczone co cztery tygodnie, aby zapewni¢ dobrg
konserwacje i zapobiec nieprzyjemnym zapachom przechowywanej zywnosci.

/A\ OSTRZEZENIE!

» Nie czysc urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek drucianych, deter-
gentow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych roztworow
organicznych, kwasu lub roztworow alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac
specjalnego detergentu do chtodziarek, aby unikng¢ uszkodzenia.

» Nie uzywaj aerozolu aninie przeptukuj urzgdzenia podczas czyszczenia.

» Nie uzywajwody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

» Nie czys¢ zimnych szklanych potek gorgcg woda. Nagta zmiana temperatury
moze spowodowac pekniecie szkfa.

» Nie dotykaj wnetrza komory, zwtaszcza mokrymi rekami, poniewaz moga one
przymarznac do jej powierzchni.

» W przypadku zwiekszenia temperatury sprawdzi¢ stan zamrozonych produktow.

» Uszczelka drzwi powinna by¢ zawsze utrzymywana
w czystosci.
» Czysc¢ wnetrze i obudowe urzadzenia ggbka zanur-

- zong w cieptej wodzie i neutralnym detergentem.

» 1. Czys¢ wnetrze i zewnetrzng czesc chtodziarki,
w tym uszczelnienie drzwi, stojak na drzwi, szklane
potki, pudetka itd., miekkim recznikiem lub gabka
zanurzong w cieptej wodzie (mozna dodac neutralny
detergent do cieptej wody).

» 2. W przypadku rozlania ptynu usun wszystkie zanieczyszczone elementy, bez-
posrednio sptucz biezgcg wodg, osusz i wtoz z powrotem do chtodziarki.

» 3. W przypadku rozlanego kremu (np. $mietany, topniejgcych lodow), nalezy wyjac
wszystkie zanieczyszczone czesci, wiozyc je na chwile do cieptej wody o tempe-
raturze ok. 40°C, nastepnie sptukac biezacg woda, osuszyc i wiozy¢ z powrotem
do chtodziarki.

» 4. W przypadku, gdy jakas mata czesc¢ lub element dostanie sie do wnetrza chto-
dziarki (pomiedzy potki lub szuflady), uzy¢ matego miekkiego pedzelka, aby go
wyciggnac. Jeslinie udato sie dotrze¢ do tego elementu, prosimy o kontakt z serwisem
Haier

» Sptucziwysusz miekka sciereczka.

» Nie nalezy myc¢ zadnych czesciurzgdzenia w zmywarce do naczyn.

» Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym uruchomieniem urzadzenia,
poniewaz czeste uruchamianie moze uszkodzic sprezarke.

XTI,




Pielegnacja i czyszczenie -
Rozmrazanie

Rozmrazanie komor chtodziarki i zamrazarki przebiega automatycznie; nie jest
wymagana reczna obstuga.
Wymiana lampek LED

/I\ OSTRZEZENIE!

Nie wolno samodzielnie wymieniac lampy LED, moze to zrobic tylko producent lub
autoryzowany serwis. PL

Jako Zrédto swiatta lampy wykorzystujg diody LED, charakteryzujace sie niskim zuzyciem
energii i dtugg zywotnoscia. W przypadku wystapienia jakichkolwiek nieprawidtowosci
prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta. Zob. OBStUGA KLIENTA.

Parametry lamp:
Komora chtodziarki: 12 V maks. 2 W
Komora zamrazarki: 12 Vmaks. 2 W

Nieuzytkowanie przez dtuzszy okres

Jezeliurzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas i nie bedzie wykorzystywana
funkcja Holiday chtodziarki:

Wyjmij zywnosc.

Odtacz przewdd zasilajacy.

Wyczys¢ urzgdzenie jak opisano powyzej.

Zostaw drzwiotwarte, aby zapobiec tworzeniu sie wewnatrz nieprzyjemnych zapachow.

(1) uwaca

Wytgcz urzadzenie tylko wtedy, gdy jest to absolutnie konieczne.
Przenoszenie urzadzenia

1. Wyjmij wszystkie produkty spozywcze i odtgcz urzadzenie od zasilania.
2. Zabezpiecz tasma klejgcg potkiiinne ruchome czesciw zamrazarce.

3. Nie przechylaj chtodziarki pod katem wiekszym niz 45°, aby unikng¢ uszkodzenia
uktadu chtodniczego.

/I\ OSTRZEZENIE!

» Nie podnos urzgdzenia za klamki.
» Nigdy nie nalezy ustawiac urzadzenia poziomo na ziemi.
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- Usuwanie usterek

Wiele problemow mozna rozwigzac¢ samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy.
W przypadku problemow prosimy sprawdzic wszystkie pokazane mozliwosci
postepowac zgodnie z ponizszymiinstrukcjami przed skontaktowaniem sie

z obstuga posprzedazowa. Zob. OBSEUGA KLIENTA.

/I\ OSTRZEZENIE!

» Przed przystapieniem do konserwacji wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke
z gniazdka sieciowego.

» Urzadzenie elektryczne powinno byc¢ serwisowane tylko przez
wykwalifikowanych ekspertow, poniewaz niewtasciwe naprawy moga
spowodowac znaczne szkody.

» Jeslikabel zasilania jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez
producenta, serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.

Problem

Potencjalna przyczyna

Mozliwe rozwigzanie

Sprezarka nie
dziata.

* Wtyczka sieciowa nie jest
podtgczona do gniazdka.

¢ Urzadzenie znajduje sie
w cyklu rozmrazania

Podtgcz wtyczke sieciowa.

Jest tonormalne w przypadku
automatycznego odszraniania

Urzadzenie dziata
czestolub przez
zbyt dtugi okres
czasu.

* Temperatura wewnatrzina
zewnatrz urzadzenia jest za
wysoka.

* Urzadzenie byto odtgczone
od zasilania przez okreslony
czasu.

* Drzwiurzadzenia nie sg
szczelnie zamkniete.

* Drzwibyty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

* Ustawienie temperatury w
komorze zamrazarki jest zbyt
niskie.

* Uszczelkidrzwisag
zabrudzone zuzyte, pekniete
lub niedopasowane.

* Wymagany przeptyw
powietrza nie jest
gwarantowany.

W tym przypadku to normalne,

ze urzadzenie bedzie pracowac
dtuzej.

Catkowite schtodzenie urzadzenia
trwa zazwyczaj od 8 do 12 godzin.

Zamknij drzwi i upewnij sie,

ze urzadzenie jest ustawione na
ptaskiej powierzchniijedzenie lub
pojemniki nie blokujg drzwi.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Ustaw wyzszg temperature, az do
uzyskania zadowalajgcej
temperatury w chtodziarce.
Temperatura chodziarki
ustabilizuje sie po 24 godzinach.

Wyczysc uszczelki drzwi/szuflady
lub wymien je z pomoca serwisu
obstugiklienta.

Zapewnij odpowiednig wentylacje.




Usuwanie usterek -

Problem Potencjalna przyczyna Mozliwe rozwigzanie
Wnetrze * Whnetrze chtodziarkiwymaga |® Wyczys¢ wnetrze chtodziarki.
chtodziarkijest czyszczenia.
brudne i/lub * W chtodziarce przecho- * Doktadnie owin zywnosc.
nieprzyjemnie wywana jest zywnos¢ o
pachnie. intensywnym zapachu.
Wewnatrz e Ustawiona temperaturajest |® Ponownie ustaw temperature.
urzadzenia nie jest za wysoka. * Zawsze schtadzaj zywnosc¢ przed
wystarczajgco * Byta przechowywana zbyt jej wtozeniem do urzadzenia.
zimno. ciepta zywnosc. * Zawsze przechowujmate ilosci
* W chtodziarce umieszczono ZYWNOSCi.
zbyt duzgilosc zywnosci. * Pozostaw przestrzen miedzy
e Zywnosc jest zbyt blisko produktami spozywczymi,
siebie. umozliwiajgc przeptyw powietrza.
* Drzwi/szuflada urzadzenia e Zamknij drzwi/szuflade
nie sg szczelnie zamknigte. | ¢ Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
* Drzwi/szuflad byty za czesto czesto.
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.
Wewnatrz * Temperatura jest za niska. ¢ Ponownie ustaw temperature.

urzadzeniajest za
zimne.

* Funkcja Super-Frz/Super-
Cooljest wigczona lub dziata
zbyt dtugo.

* Wyitgcz funkcje Super-Frz/Super-
Cool

Powstawanie
wilgocina
wewnetrznych
Sciankach komory.

e Klimat jest zbyt cieptyi
wilgotny.

* Drzwi/szuflada urzadzenia
nie sg szczelnie zamkniete.

* Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

* Pojemniki na zywnos¢ lub
ptyny sg otwarte.

* Zwieksz temperature.

* Zamknijdrzwi/szuflade

* Nie otwierajdrzwi/szuflad zbyt
czesto.

* Pozostaw gorgca zywnosc¢ do
ostygniecia do temperatury
pokojowej i przykryj zywnosc oraz
ptyny.

Wilgoc¢ gromadzi
sie na zewnetrznej
powierzchni
chtodziarkilub
miedzy drzwiami

a szuflada.

¢ Klimatjest zbyt ciepty
iwilgotny.

* Drzwinie sgszczelnie
zamkniete. Zimne powietrze
skrapla sie wewnatrz
urzadzenia, a ciepte
powietrze na zewnatrz.

¢ Jesttonormalne zjawisko w
wilgotnym klimacie i zmieni sie,
gdy wilgotnos¢ spadnie.

* Upewnij sie, ze drzwi/szuflada sg
szczelnie zamkniete.

Nadmierny lod i
szronw komorze
zamrazarki.

* Artykuty spozywcze nie
zostaty odpowiednio
zapakowane.

* Drzwi/szuflada urzadzenia
nie sg szczelnie zamkniete.

* Zawsze wtasciwie zapakuj artykuty
spozywcze.

e Zamknij drzwi/szuflade.
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- Usuwanie usterek

Problem

Potencjalna przyczyna

Mozliwe rozwigzanie

* Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

e Uszczelkidrzwi/szuflady sg
brudne, zuzyte, pekniete lub
niedopasowane.

e Cos$wewnatrz uniemozliwia
prawidtowe zamkniecie
drzwi/szuflady.

* Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

* Wyczysc¢ uszczelki drzwilub
wymien je na nowe.

* Ponownie umiesc potki, potki na
drzwilub pojemniki wewnetrzne,
aby umozliwi¢ zamkniecie
drzwi/szuflady.

Boki obudowy i
listwa drzwiowa
nagrzewajg sie.

* Tonormalne.

Urzadzenie wydaje
dziwne dzwieki.

* Urzadzenie nie znajduje sie
na wypoziomowanym
podtozu.

* Urzadzenie dotyka jakiegos
przedmiotu.

* Wyreguluj nozki, aby
wypoziomowac urzadzenie.

* Usun obiekty znajdujace sie
w poblizu urzadzenia.

Stychac delikatny
szum podobny do

* Tonormalne.

ptyngcej wody.

Ustyszysz sygnat * Drzwikomory chtodziarkisg |® Zamknijdrzwi.

alarmowy. otwarte.

Ustyszysz staby ¢ Uktad antykondensacyjny * Zapobiega to kondensacjiijest
szum. dziata normalne




Usuwanie usterek -
Przerwa w zasilaniu

W przypadku przerwy w dostawie pradu zywnosc¢ powinna zachowac bezpieczng
temperature przez okoto 5 godzin. Podczas dtuzszej przerwy w dostawie pradu,
zwiaszcza latem, nalezy stosowac sie do ponizszych wskazowek:

» Unikaj czestego otwierania drzwi/szuflady.
» Nie wkfadaj do urzadzenia dodatkowe] zywnosci podczas przerwy w dostawie

pradu.
» Jesli przerwa w dostawie pradu zostata zgtoszona z wyprzedzeniem i trwa dtuze] [i=I
niz 5 godzin, nalezy przygotowac troche lodu i umiesci¢ go w pojemniku w gornej
czescikomory chtodziarki.
» Kontrola towaru jest wymagana niezwtocznie po przerwie.
» Poniewaz temperatura w chtodziarce wzrosnie podczas przerwy w zasilaniu lub
innej awarii, okres przechowywania i jadalna jakos¢ zywnosci ulegng skroceniu.
Kazda zywnosc, ktora sie rozmraza, powinna zostac¢ spozyta lub ugotowana
i ponownie zamrozona (w stosownych przypadkach) wkrétce po tym, aby zapobiec
zagrozeniom dla zdrowia.

Funkcja pamieci podczas przerwy w zasilaniu

Po przywroceniu zasilania urzadzenie kontynuuje ustawienia ustawione przed awarig
zasilania.
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- Instalacja

Rozpakowanie

/A\ OSTRZEZENIE!

» Urzadzenie jest ciezkie. Prace powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie

osoby.

» Wszystkie materiaty opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiegiem

dzieciiutylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska
PL IS Wyjmij urzgdzenie z opakowania.

» Usun cate opakowanie.
Warunki srodowiskowe

Temperatura w pomieszczeniu powinna zawsze wynosi¢ od 10°C do 43°C, poniewaz
moze wptywac na temperature wewnatrz urzadzenia i zuzycie energii. Nie ustawiaj
urzadzenia w poblizu innych urzadzen bez izolacji emitujgcych ciepto (piekarniki,

chtodziarki).

Wymagana przestrzen

Wymagana przestrzen przy otwarciu drzwi:
W1=1221mm

W2=1534mm

D1=560mm

D2=1040 mm

Przekroj wentylatora

Aby zapewnic wystarczajgcg wentylacje
urzgdzenia ze wzgledow bezpieczenstwa,
nalezy przestrzegac informacji o wymaganych
przekrojach wentylaciji.

Ustawianie urzadzenia

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na
ptaskiej i stabilnej powierzchni.

1. Odchyl chtodziarke lekko do tytu.

2. Ustaw nozki na zgdanym poziomie.
Upewnij sie, ze odlegtosc od sciany po stronie
zawiasu wynosi co najmniej 100 mm, aby drzwi
mogty sie prawidtowo otworzyc.

(1) uwaGa

Dotyczy urzadzenia wolnostojgcego: To urzadzenie chtodnicze nie jest

przeznaczone do zabudowy

02

maks. 45°




Instalacja -

3. Stabilnos¢ mozna sprawdzic¢, popychajgc

urzadzenie naprzemiennie w linii przekgtnych.
Lekkie kotysanie powinno byc takie same

w obu kierunkach. W przeciwnym razie rama
moze sie wykrzywic; w rezultacie moze
dojs¢ do rozszczelnienia drzwi. Niewielki
przechyt do tytu pomaga przy zamykaniu

drzwi.
PL

Regulowanie drzwi

Jesli drzwi nie znajduja sie na jednym poziomie,
te niezgodnosc mozna usunac, wykonujac
nastepujgce czynnosci:

A) Korzystanie z regulowanej nézki
Obrdécic regulowang ndzke zgodnie z kierunkiem
strzatki, aby podniesc lub opusci¢ nozke.

(1) uwaGa

W przysztym uzytkowaniu chtodziarkimoze wystgpic¢ zjawisko nieréwnosci drzwi
w stosunku do wagi przechowywanej zywnosci. Nalezy je wyregulowac zgodnie

z powyzszymi metodami.
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- Instalacja

Czas oczekiwania

W zbiorniku sprezarki znajduje sie olej
bezobstugowy. Olej ten moze przedostac sie

0 poprzez zamkniety system rur podczas
_> transportu w pozycji przechylonej. Przed
2h podtgczeniem urzadzenia do zasilania trzeba

odczekac co najmniej 2 godziny, aby olej
sptynat z powrotem do zbiornika.

Podtaczenie do pradu
Przed kazdym podtaczeniem sprawdz, czy:

» zasilacz, gniazdo i bezpieczniki odpowiadajg parametrom podanym na tabliczce
ZNnamionowej.

» gniazdko jest uziemione inie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.
» wtyczka i gniazdko sa scisle zgodne.
Podtacz wtyczke do prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego.

/A\ OSTRZEZENIE!

Aby uniknac ryzyka, uszkodzony przewod zasilajgcy musi zostac wymieniony przez
serwis (zob. karta gwarancyjna).



Dane techniczne -

Karta produktu zgodnie z rozporzadzeniem UE nr 2019/2016

Marka

Haier

Nazwa modelu / identyfikator

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

. Chtodziarko-
Kategoria modelu .
zamrazarka
Klasa efektywnosci energetyczne;j E
Roczne zuzycie energii (kWh/rok) (1) /
Catkowita pojemnosc (1) 601
Pojemnos¢ chtodziarki (L) 391
Pojemnos¢ zamrazarki (L) 210

Oznakowanie gwiazdkami

EX]

Temperatura pozostatych komor > 14°C Nie dotyczy
Systembez szronu Tak
Wydajnos$c zamrazania (kg/24h) 12
Klasyfikacja klimatyczna (2) SN-N-ST-T
Klasa e_misji hatasu i emisja hatasu akustycznego C(35)

w powietrzu (db(A) re 1pW)

Czas wzrostu temperatury (h) 5
Wydajnosc wytwarzania lodu kg/24h

Rodzaj konstrukcji

wolnostojgca
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- Dane techniczne

Objasnienie:

« Tak, wyréznione

(1) Napodstawie wynikow badania zgodnoscinorm w ciggu 24 godzin. Rzeczywiste
zuzycie zalezy od uzytkowania i lokalizacji urzadzenia.

(2)  Klasaklimatyczna SN: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczenia od +10°C do +32°C
Klasa klimatyczna N: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczeniaod +16°C do +32°C

Klasaklimatyczna ST: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytkuw temperaturze
otoczeniaod +16°C do +38°C

Klasa klimatyczna T: To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczeniaod +16°C do +43°C

Dodatkowe dane techniczne

Napiecie / Czestotliwosc 220-240V ~/50Hz
Natezenie wejsciowe (A) 1.8
Bezpiecznik gtowny (A)

Ptyn chtodzacy R600a
Wymiary (wys./szer./gt. w mm) 1775/905/726




Obstugaklienta -

Polecamy nasz system Obstugi Klienta Haier i stosowanie oryginalnych czesci
zamiennych.

Jeslimasz problem z urzgdzeniem, najpierw sprawdz sekcje ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW.

Jezelinie mozesz znalez¢ rozwigzania, prosimy o

» kontakt zlokalnym sprzedawca lub
» naszym Europejskim Centrum Obstugi Klienta (zob. ponizej wymienione numery

telefondw) lub

» obszarem serwisu i wsparcia na stroniewww.haier.com, gdzie mozna aktywowac
zgtoszenie

» serwisowe i znalez¢ odpowiedzi na najczesciej zadawane pytania.

Zanim skontaktujesz sie z naszym dziatem obstugi, upewnij sie, ze masz nastepujace
dane.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe;j.

Model
Nr seryjny

Sprawdz takze karte gwarancyjng dostarczong z produktem.

Europejskie Centrum Obstugi Klienta

Kraj* Numer telefonu  Koszty

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 centéw/min. telefon
stacjonarny

e maks. 42 centow/min.
telefon komorkowy

Haier Austria (AT) 0820001 205 e 14,53 centdow/min. telefon
stacjonarny
* maks. 20 centow/min.
wszystkie pozostate

Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Obstuga klienta

*Numery innych krajéw mozna znalez¢ na stronie www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Oddziat Wielka Brytania

Westgate House, Westgate, Ealing

Londyn, W5 1YY

*Okres gwarancji na urzadzenie chtodnicze:

Minimalna gwarancja wynosi: 2 lata dla krajow UE, 3 lata dla Turcji, 1 rok dla Wielkiej
Brytanii, 1 rok dla Rosji, 3 lata dla Szwegciji, 2 lata dla Serbii, 5 lat dla Norwegii, 1 rok dla
Maroka, 6 miesiecy dla Algierii, w Tunezji nie jest wymagana gwarancja prawna.

*QOkres dla czesci zamiennych do naprawy urzgdzenia:

Termostaty, czujniki temperatury, ptytki drukowane i zrodta swiatta sg dostepne
przez okres co najmniej siedem lat od wprowadzenia na rynek ostatniego
egzemplarza modelu.

Klamki, zawiasy drzwi, tace i kosze przez okres co najmniej siedem lat, a uszczelki
drzwi przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia na rynek ostatniego
egzemplarza modelu.

Aby uzyskac wiecejinformacji o produkcie, odwiedz strone internetowg
https://eprel.ec.europe.eu/ lub zeskanujkod QR na etykiecie wydajnosci
energetycznej dotagczonej do urzgdzenia.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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B> obrigado

Obrigado por comprar um produto Haier.

Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar este aparelho. As instrucdes
contém informacdes importantes que irdo ajuda-lo a obter o melhor proveito do
aparelho e garantir a instalacao, o uso e a manutencao seguros e adequados.

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar
para uma utilizacao segura e adequada do aparelho.

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para tras, caso mude de casa, certifique-se
PAN de que entrega também este manual para que o novo proprietario se possa
familiarizar com o aparelho e os avisos de seguranca.

Acessorios

Verifigue os acessorios e aliteratura de acordo com esta lista:

.

Tubo de agua Filtro de agua Adaptador de Adaptador de
6,35 mm com valvula 6,35 mMm
2 ganchos Bandeja para Etiqueta Cartao de Manual do
OvVOS energetica garantia utilizador
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Informacoes de seguranca -

& AVISO - Informacao importante de seguranca

@ NOTA - Informacdes gerais e dicas

@ Informacao ambiental .
PT

Eliminacao
Ajude a proteger o ambiente e a salde humana. Coloque a
embalagem em recipientes adequados para reciclagem. Ajude a
reciclar residuos de aparelhos elétricos e eletronicos. Nao elimine
os aparelhos identificados com este simbolo com o lixo

— domestico. Entregue o produto na sua unidade de reciclagem
local ou entre em contacto com seu gabinete municipal.

/\Aviso!

Risco de lesao ou sufocacao!

Os refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional. Certifique-
se de que os tubos do circuito refrigerante ndo estao danificados antes de serem
devidamente eliminados. Desligue o aparelho da alimentacao elétrica. Corte o cabo
de alimentacao de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como a
pega e vedantes da porta, para evitar que criancas e animais de estimacao se
fechem no interior do aparelho.
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- Informacgdes de seguranca

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes
dicas de segurancal:

/\ AVISO!

Antes da primeira utilizacao
» Certifique-se de que ndo ha danos provocados pelo transporte.
» Remova todas as embalagens e mantenha-as fora do alcance das criancas.

» Aguarde no minimo duas horas antes de instalar o aparelho, de forma a garantir

que o circuito refrigerante esta com eficiéncia total.
» Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas porque e pesado.

Instalacao

» O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Certifigue-se de que

existe um espaco de, pelo menos, 10 cm por cima e ao redor do aparelho.

» Nunca cologue o aparelho numa area humida ou num local onde possa ser salpicado

com agua. Limpe e seque as salpicos de agua e manchas com um pano macio limpo.

» Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor

(por exemplo, fogdes, aquecedores).
» Instale e nivele o aparelho numa area adequada para o seu tamanho e utilizacao.

» Mantenha as aberturas de ventilacao no aparelho ou na estrutura embutida livres

de obstrucdes.

» Certifique-se de que as informacdes elétricas na placa de classificacdo corres-
pondem a fonte de alimentacdo. Se ndo, entre em contato com um eletricista.

» O aparelho é operado por uma fonte de alimentacao de 220-240 VAC/50 Hz.
Uma flutuacao da tensao anormal pode fazer com que o aparelho nao ligue ou
danifigue o controlo da temperatura ou 0 compressor, ou pode haver um ruido
anormal durante o funcionamento. Nesse caso, deve ser montado um regulador
automatico.

» N&o use adaptadores de fichas multiplas nem cabos de extenséao.

» Nao coloque tomadas triplas multiplas portéateis ou fontes de alimentacao portateis

na parte traseira do aparelho.

» Certifigue-se de que o cabo de alimentacao nao fica preso pelo frigorifico. Nao
pise o cabo de alimentacao.



Informacoes de seguranca -

/\ AVISO!

» Use uma tomada de terra separada para a fonte de alimentacao que seja facil de
aceder. Este aparelho deve serligado a terra.

Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentacao do aparelho esta equipado com
uma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa numa tomada standard de 3 cabos
(ligadaaterra). Nunca corte ou desmonte o terceiro pino (terra). Apos ainstalacdo
do aparelho, atomada deve ficar acessivel.

» N&o danifigue o circuito refrigerante.
Utilizacao diaria

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdao ou
instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura e desde que
compreendam os perigos envolvidos.

» As criancas de 3 a 8 anos sao autorizadas a carregar e descarregar, mas nao
podem limpar e instalar os aparelhos de refrigeracao.

» Mantenha as criancas com menos de 3 anos de idade afastadas do aparelho, a
menos que estejam constantemente sob supervisao.

» As criancas nao devem brincar com o aparelho.

» Se o gas refrigerante ou outro gas inflamavel verter perto do aparelho, desligue a
valvula do gas de fuga, abra as portas e janelas e nao desligue uma ficha no cabo
de alimentacéo do frigorifico ou de qualguer outro aparelho.

» Notar que o aparelho estéa definido para funcionar num intervalo de temperatura
ambiente especifico entre 10 °C e 43 °C. O aparelho ndo pode funcionar
corretamente se for deixado por um longo periodo a uma temperatura acima ou
abaixo do intervalo indicado.

» N3o cologue artigos instaveis (objetos pesados, recipientes cheios de agua) em
cima do frigorifico, para evitar lesdes pessoais causadas por queda ou choque
elétrico causado pelo contacto com a agua.

» Nao puxe pelas prateleiras da porta. A porta pode inclinar-se, o suporte de
garrafas pode sair para fora ou o aparelho pode tombar.

» Abra e feche as portas apenas pelas pegas. O espaco entre as portas e entre as
portas e o armario € muito estreito. Nao ponha as maos nessas areas para evitar
entalar os dedos. Abra ou feche as portas do frigorifico apenas quando nao
houver criancas dentro do alcance do movimento das portas.
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- Informagdes de seguranca

/\ AVISO!

>

| 2

Nao guarde nem use materiais inflamaveis, explosivos ou corrosivos no aparelho
ou nas proximidades.

Nao guarde medicamentos, bactérias ou agentes quimicos no aparelho. Este
aparelho € um eletrodomeéstico. Nao € recomendado armazenar materiais que
necessitem de temperaturas rigorosas.

Nunca guarde liquidos em garrafas ou latas (exceto bebidas alcodlicas) especial-
mente bebidas gaseificadas no congelador, porque estas rebentam guando
congeladas.

Verifique o estado dos alimentos caso ocorra aguecimento no congelador.

Nao ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa no frigorifico. Podem
ocorrer temperaturas negativas com altas definicdes. Atencado: As garrafas
podem rebentar

Nao togue em artigos congelados com as maos humidas (use luvas). Especial-
mente nao coma gelados de gelo imediatamente depois de os retirar do congelador.
Existe o risco de congelar ou de se formarem bolhas de queimadura por gelo.
PRIMEIROS socorros: passar imediatamente por agua fria corrente. Nao puxel!

Nao togue na superficie interna do compartimento do congelador, quando em
funcionamento, especialmente com as maos molhadas, pois as maos podem
congelar na superficie.

Desligue o aparelho em caso de interrupcao da energia ou antes da limpeza.
Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o aparelho, pois o arranque
frequente pode danificar o compressor.

Nao utilize dispositivos elétricos no interior dos compartimentos para arma-
zenamento de comida do aparelho, a ndao ser que sejam do tipo recomendado
pelo fabricante.

Manutencao/limpeza

Certifique-se de que as criancas estao vigiadas caso estejam a realizar a limpeza
e manutencao.

Desligue o aparelho da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer manutencao
de rotina. Deixe passar pelo menos 5 minutos antes de voltar a ligar o aparelho
pois o arranque frequente pode danificar o compressor.



Informacoes de seguranca -

/\ AVISO!

» Segure a ficha, nao o cabo, ao desligar o aparelho.

» Nao limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente em po,
gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, solucdes
acidas ou alcalinas. Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar

danos.
» Nao raspe o gelo com objetos afiados. Nao use sprays, aquecedores elétricos, [=aE
como secadores de cabelo, dispositivos de limpeza a vapor ou outras fontes de
calor, de forma a evitar danos as pecas plasticas.

» Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de
descongelacdo, que nao os recomendados pelo fabricante.

» Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido pelo
fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas de
forma a evitar o perigo.

» N&o tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. Em caso de
reparacao, entre em contato com a nossa assisténcia ao cliente.

» Elimine o po na parte de tras da unidade pelo menos uma vez no ano para evitar
perigo de incéndio, bem como o0 aumento do consumo de energia.

» Nao pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza.
Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

» N&o lave prateleiras de vidro frias com agua quente. A mudanca subita de
temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.

v

Informacoes sobre gases refrigerantes

/N AvisO!

O aparelho contém o refrigerante inflamavel ISOBUTANO (R600a). Certifique-se
de que o circuito refrigerante nao fica danificado durante o transporte ou instalacao.
A fuga de refrigerante pode causar lesdes oculares ou inflamacdes. Se ocorrer um
dano, mantenha afastadas fontes de chama aberta, ventile completamente a sala,
nao ligue ou desligue os cabos de alimentacao do eletrodomestico ou de qualquer
outro aparelho. Informe a assisténcia ao cliente.

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido refrigerante, lave-os
imediatamente sob agua corrente e contacte imediatamente um oftalmologista.
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- Utilizacdo prevista

Utilizacao prevista

Este aparelho destina-se a arrefecer e congelar alimentos. Foi desenhado
exclusivamente para uso em aplicacdes domeésticas e semelhantes, como areas de
cozinha para pessoal em lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho; casas
agricolas e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial,
bem como em negdcios de pousada e de catering. Nao se destina a utilizacao

comercial ou industrial.
PT INEREE) permitidas alteracdes ou modificacdes no aparelho. Uma utilizacao
indevida pode causar riscos e perda de reivindicacdes de garantia.

Normas e diretivas c €

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicaveis com as
normas harmonizadas correspondentes, que permitem a marcacao CE.
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Descricado do produto -

(1) Aviso

Devido a alteracdes técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustracdes neste
manual podem ser diferentes do seu modelo.

—

1
e
ol  S—— (-

A: Compartimento do congelador  B: Compartimento do frigorifico
1 Lampadadeteto 7 Lampada de teto
2 Maquina de fazer gelo com 8 Porta-garrafas

recipiente de gelo 9 Suporte para vinho

3 Dispensador de agua e de gelo 10 Prateleiras de vidro

4 Prateleiras de vidro 11 Placa de cobertura de zona huimida
5 Porta-garrafas 12 Gavetas

6 Gavetas
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- Painel de controlo

C i C

¢3 a2 ¢l

HI H2
Teclas:
A Funcdo Auto Set /3Sec.Wi-Fi
B Funcao Holiday
C Selecdo da zona C/3Sec.Filter Reset
D1 Diminuir a temperatura
D2 Aumentar a temperatura

E Funcao Super-Freeze/3 Seg. Gelo
ligado/desligado

F Funcéo Super-Cool

G Seletor de blogueio do painel

H1 Seletor da funcao de captacao de agua
H?2 Seletor da funcao de gelo em cubos
H3 Seletor de funcao de gelo picado

Indicadores:

al Estado Auto Set

a2 Funcao Wi-Fi

b Modo Holiday

c Estado de selecao da zona

c1 Compartimento do frigorifico
c2 Compartimento do congelador
c3 Estado de mudanca de filtro
dIndicacdo da temperatura

el Modo Super-Freeze

e2 Estado da maquina de fazer gelo
fModo Super-Cool

g Blogueio do painel

h1 Funcao de captacao de agua
h2 Funcao de gelo em cubos

h3 Funcao de gelo picado



utilizagso <N

(1) Aviso

Primeira ligacao
Quando o frigorifico € ligado pela primeira vez, o visor acende-se, e a refrigeracao
seraautomaticamente regulada para 5 °C, e a congelacao sera automaticamente
regulada para -18°C.

Exibir bloquear/desbloquear

Bloqueio automatico:

Quando a porta refrigerada e a porta refrigerada estao fechadas e nao ha nenhuma
operacao de chave dentro de 30 segundos, o ecra do visor saira automaticamente e
fechara.

3Sec.Lock — E]

Aquard Indicador aceso
dug:watre §s Visor bloqueado

Bloqueio manual

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, premir o botdo "G" durante 3 segundos,
o sinal sonoro toca, o icone "g" acende-se e o ecra do visor fica bloqueado

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Porta aberta ou qualquer botao Aguarde durante Indicador apagado
Luzes do visor acesas 3s Visor desbloqueado

Ajustar a temperatura do frigorifico

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, prima uma vez o botao de selecéo da
zona de temperatura "C", o sinal sonoro toca, o icone indicador "c1" da zona de
temperatura da camara frigorifica acende-se, e o visor da temperatura da camara
frigorifica exibe dois 8 a piscar para entrar no modo de regulacao da camara frigorifica.

Cada vez que o botao "D1" de ajuste de temperatura é premido, o sinal sonoro toca,
e aengrenagem definida da camara frigorifica é reduzida em 1. A visualizacao sera
pela ordem "-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C->-1°C",

e o minimo sera reduzido para 1°C

i i1l
I —ip- LI

C

Prima'-'1vez
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Ajustar a temperatura do frigorifico

Cada vez que o botdo de ajuste de temperatura "D2" for premido, o sinal sonoro toca,
e aengrenagem definida da camara frigorifica seréa aumentada em 1. A visualizacao
sera pela ordem "-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1",

e a temperatura maxima subira para 9°C.

Ll

. Wt T

Prima'+'1vez

Ajustar a temperatura da camara de congelacdao

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, premir uma vez o botdo de selecao
da zona de temperatura "C", a campainha ira tocar, o icone indicador da zona de
temperatura de congelacao "c2" ira acender, e a visualizacdo da temperatura de
congelacaoira piscar duas vezes oito vezes para entrar no modo de ajuste de
congelacao.

Cada vez que o botdo "D1" de ajuste de temperatura é premido, o sinal sonoro toca,
e a engrenagem definida do congelador é reduzida em 1. A visualizacao sera pela
ordem "-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->-23->
-24", e amais baixa sera reduzida para -24°C

i
i 0

Prima'-'1vez

Cada vez que o botdo de ajuste de temperatura "D2" for premido, o sinal sonoro
toca, e aengrenagem do congelador sera aumentada em 1. A visualizacao sera pela
ordemde "-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->-16->-15
->-14" e o maximo subirapara - 14. 20->-21->-22->-23->-24" e o mais baixo sera
reduzido para 14°C

Funcdo inteligente

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima uma vez a tecla "A" smart,

o sinal sonoro toca, o icone indicador smart "al" ird acender, e a funcdo smart do
frigorifico seraligada. Quando o indicador smart estiver ligado, prima o bot&o "A"
smart, o sinal sonoro toca, o indicador smart "al" apaga-se, e a funcdo smart do

frigorifico desliga-se.
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Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

Prima 1 vez Indicador aceso Prima 1 vez Indicador apagado
Auto Set ativado Auto Set desativado

No estado inteligente, a temperatura de refrigeracdo ou do congelador ndo pode

ser ajustada. Se o botao de ajuste de temperatura "D1" ou "D2" for premido, o icone
indicador inteligente "al" pisca, acompanhado por um tom de aviso, indicando que PT
esta operacao nao pode ser executada.

Nota: No estado inteligente, devido a diferentes métodos de controlo, se as funcdes

"Quick cooling”, "Quick freezing" e "Holiday" forem definidas, o icone indicador
inteligente "al" apaga-se e sai automaticamente da funcao inteligente.

Funcao Holiday

A funcao Holiday foi concebida para Ihe tornar conveniente nao utilizar a camara fria
durante muito tempo. Quando a funcao Holiday esta ligada, a camara fria €
normalmente controlada, e a cdmara fria € automaticamente definida para 17°C,
para que a sua camara fria ndo produza odor devido a alta temperatura, e possa
poupar o consumo de energia.

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima uma vez o botao Holiday "B",
o sinal sonoro toca, o icone indicador Holiday "b" acende-se, e a funcdo Holiday no
frigorifico e ativada. Quando o indicador Holiday esta ligado, premir o botdo Holiday
"B", o sinal sonoro toca, o indicador Holiday "b" apaga, e a funcao Holiday no
frigorifico esta desligada.

Holiday ___ Q —, Holiday ___

Indi
Indicador aceso Prima 1 vez nd|caA%<€gaSpeatgadO

Prima 1 vez Auto Set ativado desativado

(1) Aviso

Na funcao Holiday, a temperatura da camara frigorifica ndo pode ser ajustada.

Se o botdo de ajuste de temperatura "D1" ou "D2" for premido, o indicador Holiday
"b" piscara, acompanhado de um sinal de aviso, indicando que esta operacao nao
pode ser executada.

Antes de entrar na funcdo Holiday, esvazie o frigorifico para evitar a deterioracao
dos alimentos no frigorifico. Sob o estado da funcao Holiday, a funcao "inteligente"
ou "Fast cooling" ndo pode ser ligada ao mesmo tempo devido a diferentes
meétodos de controlo. Se a funcao "inteligente" ou "Fast cooling" estiver definida,
afuncao Holiday apaga-se.
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Funcao Quick cooling

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima uma vez o botdo Quick-cooling
"F", 0 sinal sonoro toca, o icone indicador Quick-cooling "f" acende-se, e a funcao
Quick-cooling do frigorifico € ligada. Quando o indicador Quick-cooling estiver
ligado, prima o botao Quick-cooling "F", o sinal sonoro toca, o indicador Quick-
cooling "f" apaga-se, e a funcao Quick-cooling do frigorifico desliga-se.

Indicador ) ) ) Indicador
apagado Prima 1 vez Indicador aceso Prima 1 vez apagado

@ AVISO

Introduza a funcao Fast cooling no estado. Apds a funcao Fast cooling funcionar
nas condicdes definidas, o frigorifico desliga automaticamente a refrigeracao
rapida. Se quiser sair manualmente, pode premir o botdo Quick-cooling "F" para
sair.

2. No estado de funcao Quick-cooling, a temperatura do frigorifico ndo pode ser
gjustada. Se o botado de ajuste de temperatura "D1" ou "D2" for premido, o icone
indicador Quick-cooling "f" piscara, acompanhado por um tom de aviso,
indicando que esta operacao ndo pode ser executada.

3. No modo de funcdo Quick-cooling, a funcao "inteligente" ou "Holiday" ndo pode
ser ligada ao mesmo tempo devido a diferentes controlos. Se a funcao "inteligente”
ou "Holiday" estiver definida, o indicador "f* da funcao Quick-cooling apaga-se e
a funcao Quick-cooling é automaticamente desativada.

Funcdo Super-Frz

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima uma vez o botao Quick-
freezing "E", o sinal sonoro toca, o icone indicador Quick-freezing "el" acende-se, e
a funcao Quick-freezing do frigorifico e ligada. Quando o indicador Quick-freezing
estiver ligado, prima o botao Quick-freezing "E", o sinal sonoro toca, o indicador
Quick-freezing "el" apaga-se, e a fun¢ado Quick-freezing do frigorifico é desativada.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Indicador Prima 1 vez Indicador aceso Prima 1 vez Indicador
apagado

apagado
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@ AVISO

Entrar no estado de ativacao da funcao Quick-freezing. Depois de a funcao
chk freezing funcionar nas condicoes definidas, o frigorifico desliga
automaticamente a congelacao rapida. Se quiser sair manualmente, pode
premir o botao Quick-cooling "E" para sair.

2. No modo Quick-freezing, a temperatura da cdmara de congelacado ndo pode ser
ajustada. Se o botdo de ajuste de temperatura "D1" ou "D2" for premido, o icone [M=xg
indicador Quick-freezing "el" pisca, acompanhado por um tom de alerta,
indicando que esta operacao ndo pode ser executada.

3. No estado de funcao Quick-freezing, a funcao "inteligente" nao pode ser aberta
ao mesmo tempo devido a diferentes controlos. Se a funcao "inteligente”
estiver definida, o icone indicador "e1" da funcéo Quick-freezing apaga-se e a
funcao Quick-freezing desativa-se automaticamente.

Funcao de filtragem

Quando o frigorifico estiver a funcionar ha 6 meses, o icone de substituicao do filtro
"c3"acende-se, e aluzindicadora da barra azul sob o painel do visor pisca, incitando
o utilizador a substituir por um novo filtro. Quando o filtro for substituido, prima e
mantenha o botao "C" durante 3 segundos, o sinal sonoro toca uma vez, o lembrete
de substituicao do filtro sera cancelado, o icone de substituicao do filtro "c3"
apagar-se, e aluzindicadora da barra azul fica sempre acesa.

(0] (6]

1 Zone — 1
Indicad 3Sec Filter Reset Indicador apagado
ndicadoraceso Aguarde durante 3 s Pag

Modo de fazer gelo

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, prima e mantenha o botdao Quick-
freezing "E" durante 3 segundos, o sinal sonoro toca, o icone indicador de formacao
de gelo "e2" acende-se, e a funcao de formacao de gelo do frigorifico é ligada.
Quando o indicador de congelacao estiver aceso, prima e mantenha o botao Quick-
freezing "E" durante 3 segundos, o sinal sonoro toca, o indicador Quick-freezing
"e2"apaga-se, e afuncao de congelacao rapida do frigorifico é desativada.
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Super-Frz. [o] . Super-Frz. . [O]

Ice on/off 3Sec.Ice on/off
Aguarde Indicador aceso Aguarde Indicador apagado
durante 3 s Funcéo de fazer gelo ativada durante3s  Funcdo de fazer gelo desativada

Funcao de filtragem

Funcdo de captacao de agua

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, premir uma vez o botao de funcao de
entrada de agua "H1", o sinal sonoro toca, o icone indicador de entrada de agua "h1"
ird acender-se, e a funcao de entrada de agua do frigorifico irda comecar. Quando o
indicador de entrada de agua estiver ligado, pressionar o botdo de funcao de
entrada de agua "H1", o sinal sonoro toca, o indicador de entrada de agua "h1"ira
apagar-se, e a funcao de entrada de agua do frigorifico sera desligada.

(1) Aviso

1. Quando a entrada de dgua exceder o tempo de aviso de entrada de agua (150s),
o sinal sonoro emite um alarme (Dingdong), e quando o tempo de protecdo da entrada
de &gua (180s) for excedido, o estado de protecdo da entrada de agua seré ativado;

2. Apos o estado de protecao ser ativado, o tempo de recuperacao da protecao de
entrada de dgua (200s) nédo sera descarregado pressionando o micro-interruptor
de entrada de agua; Apos o tempo de recuperacao da protecao de entrada de agua,
pressionar o micro-interruptor de entrada de agua para retomar a entrada de agua.
Sob o estatuto de protecao, prima o botdo do distribuidor para fazer um som rapido
(Ding Dong Dong).

3. Contel0 minutos desde o inicio da entrada de agua. Se a entrada de agua
acumulada exceder 5 minutos dentro destes 10 minutos, a protecao da entrada de
agua sera forcada a parar durante 10 minutos, e a entrada de agua sera retomada
apos 10 minutos. Se a entrada de agua acumulada ndo exceder 5 min dentro de

10 min, o temporizador sera reiniciado, e o tempo sera reiniciado apos a entrada de
agua novamente. Este controlo de ciclo. Sob o estatuto de protecao, prima o botao
do distribuidor para fazer um som rapido (Ding Dong Dong).

Water ——— \9]

Prima 1 vez Indicador aceso
Funcéo de captacado de agua ativada
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Quando o ecra do visor estiver desblogueado, prima uma vez o botdo da funcao de

geloredondo "H2", o sinal sonoro toca, o icone indicador de gelo redondo "h2"

acende-se, e a funcao de gelo redondo do frigorifico sera ativada. Quando o

indicador de arredondamento do gelo estiver ligado, premir o botdo de funcao de

arredondamento do gelo "H2", o sinal sonoro toca, o indicador de arredondamento

do gelo "n2"ird apagar-se, e a funcao de arredondamento do gelo do frigorifico .
PT

Funcao de gelo redondo

estara desligada.

Cubed m— \<&I

) Indicador aceso
Prima 1 vez Funcado de gelo em cubos ativada

Funcao de picar gelo

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima uma vez o botao de funcado de
geloredondo "H3", o sinal sonoro toca, o icone indicador de gelo redondo "h3"
acende-se, e a funcao de gelo redondo do frigorifico inicia. Quando o indicador de
arredondamento do gelo estiver ligado, prima uma vez o botao de funcéo de
arredondamento do gelo "H3", o sinal sonoro toca, o indicador de arredondamento
do gelo "H3"ird apagar-se, e a funcao de arredondamento do gelo do frigorifico
desativa-se.

Crushed oo

Prima 1 vez Indicador aceso
Funcédo de gelo picado ativada
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(1) Aviso

1. Noestado Super-Freeze, atemperatura do congelador ndo pode ser ajustada.
Se for premido um dos botdes "D" (Botdo de ajuste de temperatura "-") ou "E"
(Botdo de ajuste de temperatura "+") para ajustar a temperatura do congelador,
o indicador "f2" (Indicador do congelador) piscard com um som rapido para

indicar que esta operacao nao pode ser realizada.
2. Afuncao Super-Freeze foi concebida para manter o valor nutricional dos alimentos

congelados, pois congela os alimentos no mais curto espaco de tempo. Se grandes
quantidades de alimentos congelados tiverem de ser congelados de uma vez,
recomenda-se que os utilizadores retirem os alimentos, que nao podem ser
congelados, para fora da S-Zone, que ponham a temperatura da S-Zone abaixo dos
-18°C, para a utilizar como congelador. Entretanto, a funcao Super-Freeze deve ser
definida com 24h de antecedéncia, para que o congelador e a S-Zone figuem com
temperatura relativamente baixa e coloque os alimentos dentro. Neste momento,

a velocidade de congelacdo do congelador e S-Zone é melhorada, os alimentos
podem ser congelados rapidamente, a nutricdo dos alimentos é efetivamente
mantida, e 0 armazenamento torna-se bastante conveniente.

Prateleiras ajustaveis

1. Aalturadas prateleiras pode ser ajustada
para se adaptar as suas necessidades de
armazenamento.

2. Paratransferir uma prateleira, remova-a
primeiro levantando a sua extremidade
traseira @ e puxando-a para fora @.

3. Paraareinstalar, cologue-a sobre as
patilhas dos dois lados e empurre-a para a
posicao mais para tras até que a parte
traseira da prateleira fique fixa no interior
das ranhuras nos lados

(1) Aviso

Certifique-se de que todas as extremidades de uma prateleira estao niveladas.

Gaveta My Zone

1. Neste compartimento o nivel de humidade ¢é inferior aoc do compartimento do
frigorifico. Esta gaveta é adequada para armazenar frutas secas e outros alimentos
secos com baixo teor de agua como manteiga, gorduras e oleos ou chocolate.

Prateleiras das portas/suporte de

garrafas amoviveis

1. Asprateleiras da porta podem ser removidas @ @
paralimpeza: = =

2. Coloque as maos de cada lado da prateleira, L
levante-a para cima @ e puxe-a para fora ©.

3. Parainserir a prateleira da porta, deve @
executar os passos acima pela ordem inversa
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OPCIONAL: Indicador de temperatura
OK

O indicador de temperatura OK pode ser
usado para determinar temperaturas abaixo
de +4°C. Reduza gradualmente a
temperatura se o sinal ndo indicar "OK".

(1) Aviso

Quando o aparelho ¢ ligado, pode demorar até 12 horas para atingir as
temperaturas corretas.

Gaveta amovivel
Pararemover a gaveta, puxe até a extensao @ @

maxima @, levante e remova @. F—
VA

Para inserir a gaveta, os passos acima sao :
executados em ordem inversa.

Equipamento -

O«

Recipiente de gelo

Parar a producao de gelo. Se ndo for necessario
gelo ou agua durante um longo periodo de
tempo, pode fechar-se a valvula entre o
abastecimento de agua e o aparelho. A caixa de
gelo deve ser limpa, seca e recolocada no
aparelho para evitar o aparecimento de odores.
Agarre nas pegas de ambos os lados.

Gaveta amovivel

Pararemover a gaveta, puxe até a extensao
maxima @, levante e remova @.

Para inserir a gaveta, os passos acima sao
executados em ordeminversa.

Reinstalar o recipiente de gelo (Fig. 7.4.3) 743 —
Para reinstalar o recipiente de gelo, o suporte em ) f' ‘
forma de U - atrds do recipiente de gelo (1 na ) ‘
Fig.7.4.3) deve estar alinhado com a estrutura N g ) || ‘
metalica correspondente. Seguir os passos a Trll il \‘l
partir de 7.4.2 pela ordeminversa. — L @)=

Aviso: caixa de gelo

A humidade pode condensar e congelar a caixa
de gelo no seulugar.
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1. Corte o tubo em duas pegas com o 10.5-1

comprimento necessario para ligar ofiltro A

(A) com o aparelho (B1) e a torneira de 4gua 3 u“;“

(B2)(Fig.10.5-1). Certifique-se de que corta g G iy

a esquadria usando uma faca afiada. n@ 0% o
I —

2. Insiraotubo (B1) aprox.12 mmde
profundidade na montagem do filtro de
agua (A) (Fig. 10.5- 2). Tenha cuidado para
instalar o filtro na direcdo correta. A seta
mostra a direcéo do fluxo de agua.

3. Prenda o tubo comum grampo (C) de
acordo coma Fig. 10.5-3.

4. Repita os passos 2 e 3 com o tubo (B2)
no outro lado dofiltro

' &P 10.5-4
5. Conecte a extremidade do tubo (B2) a 3/4 _Ez_g"‘:-. HE
um dos adaptadores "D" ou "E e F" que se Jl . HB:F];_ >
adapte arede da dgua (Fig. 10.5- 4). ? D /as\_;
6. Retire aficha navalvula na parte de tras Tilsff‘ R
do aparelho) Fig.10.5-5). fﬂsz wl! 7 )
7. Ligue a extremidade de B1 a valvula na
parte de tras do aparelho (Fig. 10.5-6).
8. Abra atorneira de dgua para se certificar
de que o sistema esta sem fugas e para 10.5-5
enxaguar o tubo. %J ? Z ?
L[ '”
oly
10.5-6

N*‘l by [0
— M e

oy =
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/\ AVISO!

Certifiqgue-se de que as ligacdes sao sempre firmes, secas e sem fugas.
>Certifique-se de que a mangueira nunca esta esmagada, dobrada, ou torcida.

10.6 Alinhar o aparelho 106

O aparelho deve ser colocado sobre uma
superficie plana e sdlida.

1. Incline o aparelho ligeiramente para tras
(Fig. 10.6).

2. Cologue os pés na altura desejada.
Certifiqgue-se de que a distancia até a parede
nos lados da dobradica €, pelo menos,

de 10cm.

3. Aestabilidade pode ser verificada
empurrando alternadamente as diagonais.
Uma ligeira oscilacao deve ser amesma em
ambas as direcdes. Caso contrario, a
estrutura pode empenar tendo como
possivel consequéncia fugas dos vedantes da
porta. Uma leve inclinacdo para a traseira
facilita o fecho das portas.

10.7 Ajuste fino das portas

C
—
- -

Se as portas ainda nao estiverem no mesmo
nivel depois de nivelar as portas pelos pés,
este desajuste pode ser remediado rodando
o eixo de elevacdo da dobradica no canto
inferior direito da porta de refrigeracdo com
uma chave de porcas (Fig. 10.7)

Rode para a direita o eixo de elevacdo com | .
chave para baixar a altura da porta 10.7- 10.7-2
(Fig.10.7-1).

Rode para a esquerda o eixo de elevacao com l '
chave para subir a altura da porta (Fig.10.7-2).
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10.9 Ligacao elétrica
Antes de cada conexao verificar se:

afonte de alimentacdo, tomada e fusiveis sdo adequados a placa de classificacéo.
atomada de alimentacéao esta ligada a terra sem fichas multiplas nem extensao.

a ficha de alimentacao e a tomada estao de acordo com as especificacoes.

Ligue a ficha a uma tomada doméstica instalada corretamente.

=pgd Para evitar riscos, um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido pela
assisténcia ao cliente

/\ AVISO!

Para evitar riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pela
assisténcia ao cliente (ver cartdo de garantia)

10.10 Remocao einstalacao das portas

No caso de precisar de remover as portas do aparelho, por favor siga as instrucdes
de remocdo e instalacdo da porta abaixo (Fig.10.10).

ver cartdo de garantia).

/N AVISO!

Antes de qualquer operacao, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.
Bloqueie o abastecimento de agua.
O aparelho é pesado. Deve ser manuseado sempre por, pelo menos, duas pessoas.

Nao incline o aparelho mais do que 45 nem o cologue horizontalmente no chao.

Antes de qualquer operacao, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.
Blogueie o abastecimento de agua.

O aparelho é pesado. Deve ser manuseado sempre por, pelo menos, duas pessoas.
Nao incline o aparelho mais do que 45 nem o coloque horizontalmente no chao.

A porta pode cair e ferir pessoas, ou ficar danificada durante estes passos, por favor,
preste bastante atencao ao mover e instalar portas.
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1. Soltar olado esquerdo dos dois
acopladores de agua no canto dianteiro
esquerdo no fundo do aparelho: prima e
mantenha o colar como mostrado e remova
otubo de agua (Fig.10.10-1).

2. Desaperte o parafuso datampada
dobradica e remova a tampa (Fig.10.10-2).
Ao retirar a porta do congelador, desligue
todos os fios exceto o fio de ligacdo a terra.

3. Desaperte os parafusos que mantém a
dobradica superior em posicao e depois
retire a dobradica (Fig. 10.10-3).

4. Levante a porta paraaremover
(Fig.10.10-4). Ao retirar a porta do
congelador, levante-a suficientemente alto
para retirar a ligacao de &gua do fundo do
aparelho.

5. Volte amontar a porta invertendo os
passos de remocao. Assegure-se de que o
cabo de ligacdo a terra é fixo pelo parafuso.

6. Volte arepor aligacdo de agua.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Cuidados e limpeza
/N AvisO!

Desligue o aparelho da fonte de alimentacao antes de limpar.
Limpeza
Limpe o aparelho quando apenas tiver armazenado pouca ou nenhuma comida.

O aparelho deve ser limpo a cada quatro semanas para uma boa manutencao e para
evitar maus odores de alimentos armazenados.

/N AVISO!

» Nao limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente em po,
gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, solucdes
acidas ou alcalinas. Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar danos.

» Nao pulverize ou lave o aparelho durante alimpeza.

» N3o use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

» Nao lave prateleiras de vidro frias com agua quente. A mudanca subita de
temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.

» N3o togue na superficie interna do compartimento do congelador, especialmente
com as maos molhadas, pois as maos podem congelar na superficie.

» No caso de aquecimento, verificar a condicdo das mercadorias congeladas.

PT

» Mantenha a junta de vedacdo da porta sempre
limpa.

» Limpe o interior e a caixa do aparelho com uma
esponja molhada em agua morna e detergente
neutro.

» 1. Esfregue o interior e o exterior do frigorifico,
incluindo junta do vedante da porta, prateleira da
porta, prateleiras de vidro, caixas e assim por diante,
com uma toalha macia ou esponja embebida em
agua morna (pode adicionar-se detergente neutro).

» 2. Se houver liquido derramado, remova todas as partes contaminadas, lave-as
diretamente com agua corrente, seque e coloque novamente no frigorifico.

» 3. Se houver derramamento de produtos cremosos (como natas, gelado
derretido), remova todas as pecas contaminadas, coloque-as em agua morna a
cerca de 40 °C durante algum tempo, passe por dgua corrente, seque e volte a
colocar no frigorifico.

» 4. Caso alguma peca ou componente pequeno entre no interior do frigorifico
(entre as prateleiras ou gavetas), use uma pequena escova macia para aliberar. Se
nao conseguir alcancar a peca, entre em contato com a assisténcia da Haier

» Enxague e seque com um pano macio.

» Nao limpe nenhuma das pecas do aparelho numa maquina de lavar loica.

» Deixe passar pelomenos 5 minutos antes de voltar aligar o aparelho pois o arranque
frequente pode danificar o compressor.

XTI
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Cuidados e limpeza -
Descongelamento

O descongelamento do frigorifico e do congelador é feito automaticamente; sem
necessidade de operacao manual.
Substituir as lampadas LED

/N AvisO!

Nao substitua a luz LED sozinho, esta apenas deve ser substituida pelo fabricante
ou por um agente de servico autorizado. PT

A lampada e do tipo LED com um baixo consumo de energia e longa vida util. Se
houver alguma anomalia, entre em contacto com a assisténcia ao cliente. Consultar
a ASSISTENCIA AO CLIENTE.

Parametros das lampadas:
Compartimento do frigorifico: 12 V max. 2 W
Compartimento do congelador: 12V max. 2 W

Nao utilizar durante um periodo prolongado

Se o aparelho nao for utilizado durante um periodo de tempo prolongado e caso nao
tenha utilizado a funcao Holiday para o frigorifico:

Retire os alimentos.

Desligue o cabo de alimentacao.

Limpe o aparelho conforme descrito acima.

Mantenha as portas abertas para evitar a criacao de maus odores no interior.

(1) Aviso

Desligue o aparelho apenas se estritamente necessario.
Mover o aparelho
1. Remova todos os alimentos e desligue o aparelho.

2. Fixe as prateleiras e outras pecas moveis no frigorifico e no congelador com fita
adesiva.

3. Naoincline o frigorifico mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeracao.

/N AVISO!

» N&o levante o aparelho pelas suas pegas.
» Nunca coloque o aparelho na horizontal no chao.
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- Resolugdo de problemas

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por simesmo sem experiéncia
especifica. Em caso de problema, por favor verifique todas as possibilidades
apresentadas e siga as instrucdes abaixo antes de contactar um servico pos-venda.
Consultar a ASSISTENCIA AO CLIENTE.

/N AvisO!

» Antes da manutencao, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.
» Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas
qualificados, uma vez que reparacdes inadequadas podem causar danos
conseqguenciais consideraveis.
» Se o cabo de alimentacao estiver danificado, este apenas pode ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas
de forma a evitar o perigo.

Problema

Causa possivel

Possivel solucao

O compressor
nao funciona.

Aficha de alimentacdo nao
estaligada natomada de
alimentacao.

O aparelho esta no ciclo de
descongelacao

* Ligue aficha de alimentacao.

* |stoénormalparaum
descongelamento automatico

O aparelho
funciona
frequentemente
ou funciona por
um periodo de
tempo demasiado
longo.

Atemperatura interior ou
exterior € muito alta.

O aparelho foi desligado da
alimentacdo porum
periodo de tempo.

* Uma porta do aparelho nao

esta bem fechada.

A porta foi aberta com
muita frequéncia ou por
muito tempo.

Aregulacao da
temperatura para o
congelador & muito baixa.

Ajunta de vedacao da porta
esta suja, gasta, partida ou
desalinhada.

Acirculacdode ar
necessaria ndo € garantida.

* Neste caso, € normal que o
aparelho funcione mais tempo.

* Normalmente, demora 8 a
12 horas até o aparelho
arrefecer completamente.

* Fecheaporta/gavetae
certifique-se de que o aparelho
esta localizado num piso plano e
de que nao existe qualquer
alimento ou recipiente a obstruir
aporta.

* N3o abraaporta/gaveta com
muita frequéncia.

* Ajuste uma temperatura mais
elevada até obter uma
temperatura satisfatéria do
frigorifico. Demora 24 horas até
a temperatura do frigorifico se
tornar estavel.

* Limpe ajunta de vedacaoda
porta/gaveta ou peca a
assisténcia ao cliente que a
substitua.

* Assegure uma ventilacao
adequada.




Resolucao de problemas -

Problema

Causa possivel

Possivel solucao

Ointerior do
frigorifico esta
sujo e/oucom
cheiros.

O interior do frigorifico
precisa de ser limpo.

Alimentos com forte odor
estdo armazenados no
frigorifico.

Limpe o interior do frigorifico.

Embrulhe os alimentos
completamente.

N&o esta frioo
suficiente dentro
do aparelho.

Atemperatura definida
demasiado alta.

Foram guardados
alimentos demasiado
quentes.

Foram armazenados
demasiados alimentos de
umavez.

Os produtos estao
demasiado proximos uns
dos outros.

Uma porta/gaveta do
aparelho néo esta bem
fechada.

A porta/gaveta foiaberta
com muita frequéncia ou
durante muito tempo.

Repor a temperatura.
Arrefeca os alimentos antes de
0s guardar.

Guarde sempre pequenas
quantidades de alimentos.
Deixe umintervalo entre os
varios alimentos permitindo o
fluxo de ar.

Feche a porta/gaveta

N&o abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Estd demasiado
frio no interior do
aparelho.

Atemperatura e
demasiado baixa.

Afuncao Super-Frz/Super-
Coolestaativadaou estaa
funcionar ha demasiado
tempo.

Repor a temperatura.
Desligue a funcao Super-
Frz/Super-Cool

Formacéao de
humidade no
interior do
compartimento
do frigorifico.

O clima é demasiado
quente e demasiado
humido.

Uma porta/gaveta do
aparelho néo esta bem
fechada.

A porta/gaveta foi aberta
com muita frequéncia ou
durante muito tempo.
Recipientes para alimentos
ou liquidos foram deixados
abertos.

Aumente a temperatura.

Feche a porta/gaveta

Nao abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Deixe os alimentos quentes
arrefecerem até a temperatura
ambiente e cubra os alimentos e
liquidos.

A humidade
acumula-se nos
frigorificos fora da
superficie ou
entre as
portas/portae
gaveta.

O clima é demasiado
quente e demasiado
humido.

Aportando esta
totalmente fechada. O ar
frio no aparelho e o ar
guente no exterior
condensam.

Isso é normal num clima humido
e mudara quando a humidade
diminuir.

Certifique-se de que a
porta/gaveta estd bem fechada.
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- Resolugdo de problemas

compartimento
do congelador.

* Uma porta/gaveta do
aparelho ndo esta bem
fechada.

* Aporta/gaveta foiaberta
com muita frequéncia ou
durante muito tempo.

* Ajuntadevedacao da
porta/gaveta esta suja,
gasta, fissurada oundo é
adequada.

¢ Algonointerior estaa
impedir que a porta/gaveta
feche corretamente.

Problema Causa possivel Possivel solucao
Gelofortee ¢ Osalimentos ndo foram * Embale sempre bem os
geadano devidamente embalados. alimentos.

Feche a porta/gaveta.

N&o abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Limpe ajunta de vedacdo da
porta/gaveta ou substitua por
novas.

Reposicione as prateleiras,
prateleiras das portas ou
recipientes internos para
permitir que a porta/gaveta
feche.

Oslados do
armario e a tira da
porta ficam
quentes.

Isto € normal.

O aparelhofaz
ruidos fora do
normal.

* O aparelhonao esta
colocado sobre um piso
nivelado.

* O aparelhotocaemalgum
objeto em seuredor.

Ajuste os pés para nivelar o
aparelho.

Remova objetos em redor do
aparelho.

Deve ouvir-se um
som leve
semelhante ao de
agua a correr.

Isto &€ normal.

Ird ouvir um sinal
sonoro de alarme.

* Aportado frigorifico esta
aberta.

Feche aporta.

Ird ouvir um som
abafado.

e O sistema anti
condensacao estaa
funcionar

Istoimpede a condensacao e e
normal




Resolucdo de problemas -
Falha de energia

Em caso de falha de energia, os alimentos permanecem arrefecidos de forma segura
durante cerca de 5 horas. Siga estas dicas durante uma falha de energia prolongada,
especialmente no verao:

» Abraaporta/gaveta o minimo de vezes possivel.

» Na&o coloque mais alimentos no aparelho durante uma falha de energia.

» Se for dada uma notificacdo prévia de interrupcao da energia e a duracao da
interrupcao for superior a 5 horas, faca algum gelo e cologue-o num recipiente na =gz
parte superior do compartimento do frigorifico.

» E necesséariaumainspecdo dos alimentos imediatamente apds a interrupcao.

» Como a temperatura no frigorifico ira subir durante uma interrupcao da energia
ou outra falha, o periodo de armazenamento e a qualidade dos alimentos serao
reduzidos. Qualquer alimento que descongele deve ser consumido, cozido e
novamente congelado (se for caso disso) imediatamente, a fim de evitar riscos
para a saude.

Funcdo de memoéria durante a falha de energia

Depois de restabelecida a energia elétrica, o aparelho continua com as definicdes
definidas antes da falha de energia.
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- Instalagao

Desembalar

/\ AVISO!

» Oaparelho é pesado. Deve ser manuseado sempre por, pelo menos, duas pessoas.
» Mantenha todos os materiais de embalagem fora do alcance das criancas e

elimine-os de forma ecoldgica
T Le Retire o aparelho da embalagem.
» Remova todos os materiais de embalagem.

Condicoes ambientais

A temperatura ambiente deve estar sempre entre 10 °C e 43 °C, uma vez que pode
influenciar a temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. Nao
instale o aparelho perto de outros aparelhos emissores de calor (fornos, frigorificos)

semisolamento.

Requisitos de espaco

Espaco necessario quando a porta € aberta:
W1=1221mm

W2=1534mm

D1=560 mm

D2=1040 mm

;

02

Ventilagdo transversal

Para obter uma ventilacao suficiente do aparelho
por motivos de seguranca, deve observar-se a
informacao das seccdes de ventilacdo transversal
necessarias.

Alinhar o aparelho 1
O aparelho deve ser colocado sobre uma
superficie plana e solida.

1. Incline o frigorifico ligeiramente para trés.
2. Coloque os pés na altura desejada. y/
Certifiqgue-se de que a distancia a parede do g
lado da dobradica ¢ de, pelo menos, 100 mm
para que a porta se abra corretamente.

wv

(1) Aviso

Para um aparelho independente: este frigorifico ndo se destina a ser utilizado como

eletrodomeéstico de encastrar
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Instalacao -

3. Aestabilidade pode ser verificada
empurrando alternadamente as diagonais.
Uma ligeira oscilacao deve ser amesmaem
ambas as direcdes. Caso contrario, a
estrutura pode empenar; a consequéncia
pode ser fugas dos vedantes da porta. Uma
leve inclinacao para a traseira facilita o fecho

das portas.
PT

Ajuste fino das portas

Se as portas nao estiverem no mesmo nivel,
esta discrepancia pode ser solucionada da
seguinte forma:

A) Utilizando o pé ajustavel
Rode o pé ajustavel de acordo com a direcao da
seta para subir ou descer o pé.

(1) Aviso

Quando voltar a utilizar o frigorifico, pode ocorrer um fenédmeno de portas
desiguais devido ao peso dos alimentos armazenados. Se for esse o caso, ajuste de
acordo com os metodos acima.
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- Instalagao

O

2h

Ligacao elétrica

Antes de cada conexao verificar se:

Tempo de espera

O dleo de lubrificacdo sem manutencdo esta
localizado na capsula do compressor. Este ¢leo
pode atravessar o sistema de tubagem
fechada durante o transporte inclinado. Antes
deligar o aparelho a fonte de alimentacao, tem
de esperar pelo menos 2 horas para que o 6leo
volte a capsula.

» afonte de alimentacao, tomada e fusiveis sao adequados a placa de classificacao.
» atomada de alimentacao esta ligada a terra sem fichas multiplas nem extenséo.
» aficha de alimentacdo e atomada estao de acordo com as especificacdes.

Ligue a ficha a uma tomada doméstica instalada corretamente.

/N AVISO!

Para evitar riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pela
assisténcia ao cliente (ver cartdo de garantia).



Dados técnicos -

Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.©2019/2016

Marca Haier
) ) HSW59F18EIMM
Nome do modelo / identificador HSW59F 18EIPT

Categoria do modelo

Frigorifico-congelador

Classe de eficiéncia energética E
Consumo de energia anual (kWh/year) (1) /
Volume total(L) 601
Volume do frigorifico(L) 391
Volume do congelador(L) 210

Classificacdo em estrelas

EX]

Temperatura dos outros compartimentos>14°C

Nao aplicavel

Sistema Frost-free Sim
Capacidade de congelacao(kg/24h) 12
Classificacao climatica (2) SN-N-ST-T
Classe de emissao de ruido e emissdes de ruido aéreo C(35)
(db(A) re 1pW)
Tempo de subida da temperatura (h) 5
Capacidade de fazer gelo kg/24h

) instalacao
Tipo de aparelho independente
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- Dados técnicos

Explicacdes:

« Sim, existe

(1) Com base nos resultados do teste de conformidade das normas ao longo de
24 horas. O consumo real depende da utilizacédo e dalocalizacao do aparelho.

(2) Classificacao climatica SN: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente compreendida entre + 10°C e +32°C
Classificacao climatica N: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +32°C
Classificacao climatica ST: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +38°C
Classificacao climatica T: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +43°C

Dados técnicos adicionais

Tensao/Frequéncia 220-240V ~/ 50Hz
Corrente de entrada (A) 1.8

Fusivel principal (A)

Liquido de refrigeracéo R600a
Dimensoes (A/L/P emmm) 1775/905/726




Assisténcia ao cliente -

Recomendamos o nosso Servico de Assisténcia ao Cliente da Haier e a utilizacdo de
pecas sobressalentes originais.

Se tiver algum problema com o seu aparelho, consulte primeiro a seccao
RESOLUCAQO DE PROBLEMAS.

Se nao conseguir encontrar uma solucao nesta seccao, entre em contacto

» com o seurevendedor local ou PT
» 0nosso Servico de Assisténcia Europeu (veja numeros de telefone listados abaixo)
ou

» aareade Servico e Suporte em www.haier.com onde pode ativar a reclamacao de
servico

» etambém encontrar FAQs.

Para contactar a nossa Assisténcia, certifique-se de que tem os seguintes dados
disponiveis.
Asinformacdes encontram-se na placa de classificacao.

Modelo
N.° de série

Verifigue também o cartdo de garantia fornecido com o produto em caso de garantia.

Centro de Assisténcia Europeu

Pais* Numero de telefone Custos

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 CT/Min telefone fixo
* Max 42 Ct/Min movel

Haier Austria (AT) 0820001 205 e 14,53 CT/Min telefone fixo
* max. 20 Ct/Min todos os

outros
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409

543


http://www.haier.com/

544

- Assisténcia ao cliente

* Para outros paises, consulte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Duracao da garantia do aparelho de refrigeracao:

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para
o Reino Unido, 1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos
para a Noruega, 1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argelia, Tunisia nenhuma
garantia legal necessaria.

*Q periodo de pecas sobressalentes para a reparacédo do aparelho:

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impressos e fontes de
luz estao disponiveis durante um periodo minimo de sete anos apds a colocacao da
ultima unidade do modelo no mercado.

Puxadores da porta, dobradicas da porta, bandejas e cestos durante um periodo
minimo de sete anos e juntas da porta durante um periodo minimo de 10 anos,
depois de colocada a ultima unidade do modelo no mercado.

*Para mais informacdes sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europe.eu/ ou
digitalize o codigo QR na etiqueta energética fornecida com o aparelho.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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- Va multumim!

Va multumim ca ati achizitionat un produs Haier.

Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a utiliza acest aparat. Instructiunile
contin informatiiimportante care va vor ajuta sa folositi aparatul la capacitate
maxima si sa asiguratiinstalarea, utilizarea siintretinerea sigure si corespunzatoare.

Pastrati manualul de fata laindemana astfel incat sa il puteti consulta pentru
utilizarea sigura si corecta a aparatului.

Daca vindeti, oferiti sau lasati aparatul in vechea locuinta cand va mutati, asigurati-va
ca lasati simanualul de utilizare, astfel incat noul proprietar sa se poata familiariza cu

aparatul si cu avertismentele de siguranta.

Accesorii

Verificati accesoriile sidocumentatia in conformitate cu aceasta lista:

Teava de apa Filtru de apa Adaptor de 6,35 mm Adaptor de

Cu supapa 6,35 mm
B &

2 cleme Tavapentruoua Etichetade Fisadegarantie  Manualul de
energie utilizare
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Informatii de siguranta -

AVERTISMENT - Informatiiimportante legate
de siguranta

@ OBSERVATIE - Informatii si sfaturi generale

@ Informatii legate de mediu H

Eliminare

Ajutati la protejarea mediului si sanatatii omului. Puneti ambalajul in
containerele corespunzatoare in vederea reciclarii. Ajutatila
reciclarea deseurilor de aparate electrice si electronice. Nu aruncati
electronicele marcate cu acest simbol in acelasiloc cu deseurile

| E— menajere. Returnati produsul la centrul local de reciclare sau
contactati agentia municipala.

&AVERTIZARE!

Risc de vatamare sau sufocare!

Agentii de refrigerare si gazele trebuie eliminate profesionist. Asigurati-va ca
tubulatura circuitului de agent frigorific nu este deteriorata inainte de eliminarea
corespunzatoare a acesteia. Deconectati aparatul de la reteaua de curent. Taiati
cablul de alimentare de la reteaua de curent si eliminati-I. Scoateti tavile si sertarele,
dar si opritorul si garniturile usii, pentru a preveniinchiderea copiilor si a animalelor in
aparat.
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- Informatii de siguranta

inainte de pornirea aparatului pentru prima dat3, cititi
urmatoarele sfaturi legate de siguranta:

/I\ AVERTIZARE!

v

nainte de prima utilizare

Asigurati-va ca nu exista deteriorari provocate de transport.

Eliminati toate ambalajele si pastrati-le la distanta de copii.

Asteptati cel putin doua ore inainte de a instala aparatul pentru a Iasa timp
circuitului frigorific sa devina perfect eficient.

Manevratiintotdeauna dispozitivul cu cel putin inca doua persoane, pentru ca
este greu.

Instalare

Aparatul trebuie amplasat intr-un loc bine ventilat. Asigurati un spatiu de cel putin
10 cm deasupra aparatului siin jurul acestuia.

Nu amplasati niciodata aparatul intr-o zona cu umezeala sau intr-un loc in care
acesta poate fi stropit cu apa. Curatati si uscati urmele de apa si petele cu o carpa
curata, moale.

Nu instalati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea surselor de
caldura (de ex., cuptoare, radiatoare).

Instalati si pozitionati dispozitivul intr-o zona potrivita dimensiunilor si destinatiei
sale.

Mentinetifantele de aerisire ale aparatului sau pe cele incorporatein structura fara
obstructii.

Asigurati-va ca informatiile electrice de pe placuta cu date tehnice se potrivesc cu
sursa de electricitate. Daca nu se potrivesc, contactati un electrician.

Dispozitivul este operat de o sursa de electricitate de 220-240 V c.a./50 Hz.
Fluctuatiile anormale de tensiune pot face dispozitivul sa nu porneasca sau pot
deteriora controlul temperaturii sau compresorul sau pot provoca un zgomot
anormal in timpul utilizarii. In acest caz, ar trebui sa fie montat un regulator
automat.

Nu utilizati adaptoare cu stecare multiple si prelungitoare.

Nu amplasati prizele portabile multiple sau alimentarile portabile in spatele aparatului.
Evitati prinderea cablului de alimentare in frigider. Nu calcati pe cablul de alimentare.



Informatii de siguranta -

/I\ AVERTIZARE!

» Folositi o priza separata cuimpamantare pentru alimentarea cu energie electrica,

care sa fie usor accesibila. Aparatul trebuie legat la impamantare.

Doar pentru Regatul Unit: Cablul de alimentare al dispozitivului este prevazut cu
stecar cu 3 pini (ilmpamantare) care se potriveste cu o priza standard cu 3 gauri
(impamantata). Nu demontati sau nu taiati niciodata cel de-al treilea pin
(impamantarea). Dupa instalarea dispozitivului, stecarul ar trebui sa fie accesibil.

Nu deteriorati circuitul frigorific.
Utilizarea cotidiana

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa
inteleaga pericolele implicate.

Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot incarca si descarca aparate frigorifice,
dar nuli se permite sa curete si sa instaleze aparatele frigorifice.

Tineti copiii mai mici de 3 ani la distanta de aparat, cu exceptia cazului in care
acestia sunt supravegheati constant.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

In cazul scurgerii gazului de racire sau a altor gaze inflamabile in vecintatea
aparatului, inchideti valva gazului care curge, deschideti usile si ferestrele si nu
deconectati niciun stecar al cablului de alimentare al frigiderului sau al oricarui alt
aparat.

Observati ca aparatul este setat sa functioneze intr-uninterval de mediu specific,
intre 10 si 43 °C. Este posibil ca aparatul sa nu functioneze corect daca este Iasat
pentru o perioada lunga de timp la o temperatura superioara sau inferioara
intervaluluiindicat.

Nu puneti articole instabile (obiecte grele, recipiente umplute cu apa) deasupra
frigiderului, pentru a evita vatamarea cauzata de cadere sau de electrocutarea
cauzata de contactul cu apa.

Nu trageti de rafturile usii. In caz contrar, usa poate fiinclinata, raftul pentru sticle
se poate desprinde sau aparatul se poate rasturna.

Deschideti si inchideti usile numai cu ajutorul manerelor. Spatiul liber dintre usi si
dintre usi si dulap este foarte ingust. Nu intindeti mainile in zonele respective,
pentru a evita ciupirea degetelor. Deschideti sau inchideti usile frigiderului numai
atunci cand nu se afla niciun copil in raza de deplasare a usii.
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- Informatii de siguranta

/A\ AVERTIZARE!

>

| 2

Nu depozitati materiale inflamabile, explozive sau corozive in aparat sau in
vecinatatea acestuia.

Nu depozitati medicamente, bacterii sau agenti chimici in dispozitiv. Acest dispozitiv
este un aparat electrocasnic. Nu este recomandat pentru depozitarea materialelor
care necesita temperaturi stricte.

Nu depozitati niciodata in congelator lichide in sticle sau doze (cu exceptia
bauturilor cu continut ridicat de alcool), in special bauturi carbogazoase, deoarece
acestea se vor sparge in timpul inghetarii.

Verificati starea alimentelor in cazul in care a avut loc incalzirea congelatorului.

Nu setati o temperaturd nenecesar de joasa in compartimentul frigiderului. In cazul
setarilor ridicate, pot aparea temperaturi sub punctul de inghet. Atentie: Sticlele
se pot sparge

Nu atingeti produsele inghetate cu mainile ude (purtati manusi). In special, nu
consumati inghetata pe bat imediat dupa scoaterea din compartimentul
congelatorului. Exista riscul de inghet sau de producere a leziunilor provocate de
inghet. PRIMUL ajutor: punetiimediat sub jet de apa rece. Nu trageti!

Nu atingeti suprafata interioara a compartimentului de depozitare al congelatorului
atunci cand este in functiune, in special cu mainile ude, deoarece mainile pot
ingheta pe suprafata.

Deconectati aparatul de la energia electrica in cazul unei pene de curent sau
inainte de curatare. Asteptati cel putin 7 minute inainte de repornirea aparatului,
deoarece pornirea frecventa poate deteriora compresorul.

Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a
alimentelor ale aparatului decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre
producator.

Tntretinere/curétare

Asigurati-va ca supravegheati copiii daca acestia se ocupa de curatare si
intretinere.

Deconectatiaparatul de lareteaua de alimentare inainte de efectuareaintretinerii
de rutina. Asteptati cel putin 5 minute inainte de repornirea aparatului, deoarece
pornirea frecventa poate deteriora compresorul.



Informatii de siguranta -

/I\ AVERTIZARE!

» Tinetide stecar, nude cablu, atunci cand deconectati aparatul.

» Nu curatati aparatul cu perii aspre, cu perii de sarma, cu detergent pulbere,
benzina, acetat de amil, acetona sau solutii organice similare, solutii acide sau
alcaline. Curatati cu detergent special pentru frigider pentru a evita deteriorarile.

» Nurazuitigheata cu obiecte ascutite. Nu folositi pulverizatoare, dispozitive electrice
de incalzire precum radiatoare, uscatoare de par, aparate de curatat cu abur sau E
alte surse de caldura, pentru a evita deteriorarea pieselor din plastic.

» Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace de a accelera procesul de
decongelare, in afara celor recomandate de producator.

» In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul sau de service sau persoane calificate similare, pentru
a evita orice pericol.

» Nu incercati sa reparati, sa dezasamblati sau sa modificati dispozitivul pe cont
propriu. In cazulin care este necesara o reparatie, contactati serviciul de relatii cu
clientii.

» Eliminati praful din spatele unitatii cel putin o data pe an, pentru a evita riscul de
incendiu, dar si consumul marit de energie.

» Nu pulverizati sinu spalati aparatul in timpul curatarii.

Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii aparatului.

» Nu curatatirafturile recidin sticla cu apa fierbinte. Schimbarea brusca de temperatura
poate face ca sticla sa se sparga.

v

Informatii privind gazul refrigerant

/I\ AVERTIZARE!

Aparatul contine agentul frigorific inflamabil ZOBUTAN (R600a). Asigurati-va ca
circuitul frigorific nu este deteriorat in timpul transportarii sau instalarii. Scurgerile
de agent frigorific pot cauza vatamari ale ochilor sau se pot aprinde. Daca s-a
produs o deteriorare a aparatului, tineti la distanta de sursele de flacari deschise,
ventilati bine camera, nu conectati sinu deconectati cablurile de alimentare ale
aparatului sau ale oricarui alt aparat. Informati serviciul de asistenta pentru clienti.

Tn cazulin care agentul frigorific intra in contact cu ochii, spalati imediat in jet de apa
si contactati imediat un specialist oftalmolog.
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- Utilizarea prevazuta

Utilizarea prevazuta

Acest aparat este proiectat pentru racirea si congelarea alimentelor. Acesta a fost
conceput exclusiv pentru utilizarea in aplicatii casnice si similare, precum in zona de
bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri siin alte medii de lucru; ferme si
clienti din hoteluri, moteluri si alte tipuri de medii rezidentiale, precum siin pensiunile
de tip bed-and-breakfast si de catering. Nu este destinat utilizarii comerciale sau

industriale.
Nu este permisa aducerea schimbarilor sau modificarilor dispozitivului. Utilizarea
necorespunzatoare poate duce la aparitia pericolelor sila pierderea garantiei.

Standarde si directive c €

Acest produs respecta cerintele tuturor directivelor CE aplicabile, cu standardele
corespondente armonizate, care asigura marcajul CE.
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Descrierea produsului -

(1) OBSERVATIE

Ca urmare a modificarilor tehnice si a diferitelor modele, unele ilustratii din acest
manual pot diferi de modelul dvs.

—

P —

ll k

A: Compartiment congelator

1
2

() I N N ON

Bec de tavan

Dispozitiv pentru cuburi de gheata
cu dozator de gheata

Dozator de apa sigheata
Rafturi din sticla

Suport pentru sticle
Sertare

B: Compartiment frigider

7 Becdetavan

8 Suport pentru sticle

9 Suport pentru vinuri

10 Rafturi din sticla

11 Placa acoperire My zone
12 Sertare

553



554

- Panou de comenzi

C i C

H1
Taste:
A Functia Auto Set /3Sec. Wi-Fi
B Functia Holiday
C Selectare zona/3Sec Filter Reset
D1 Scadere temperatura
D2 Crestere temperatura

E Pornire/oprire functie Super-
Freeze/3Sec. producere de gheata

F Functie Super-Cool
G Selector blocare panoul

H1 Selectorul functiei de admisie a
apei

H2 Selector de functie pentru
gheata sub forma de cuburi

H3 Selector de functie pentru
gheata pisata

¢3 a2 ¢l

H2 H3
Indicatori:
al Stare Auto Set
a2 Functia Wi-Fi
b Modul Holiday
c Starea Selectare zona
c1 Compartiment frigider
c2 Compartiment congelator
c3 Stare Schimbare filtru
d Afisaj temperatura
el Modul Super-Freeze
e2 Stare Dispozitiv pentru cuburi de gheata
fModul Super-Cool
g Blocare panou
h1 Functia de admisie a apei
h2 Functia de gheata sub forma de cuburi
h3 Functia de gheata pisata



Utilizarea -

(1) OBSERVATIE

Pornireainitiala
Atunci cand frigiderul este pornit pentru prima data, afisajul se va aprinde,
compartimentul frigiderului va fi setat automat la 5 °C, iar cel al congelatoruluila 18°C.
Blocare/deblocare afisaj
Blocare automata:
Atunci cand usa frigiderului este inchisa si nu se efectueaza nicio actiune asupra
tastelor in decurs de 30 de secunde, ecranul de afisare se va stinge automat sise va
bloca.

3Sec.Lock — E]

indicator pornit

Mentineti timp Afisaj blocat

de 3s

Blocare manuala

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,G" timp de 3 secunde; soneria
va suna, indicatorul ,g" se aprinde, iar ecranul de afisare se va bloca.

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Deschidere usa sau orice buton Mentinetitimp Indicator dezactivat
Afisajul se aprinde de 3s Afisaj deblocat

Reglarea temperaturii pentru frigider

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul de selectare a zoneide
temperatura,C"; soneria va suna, indicatorul ,c1" a zonei de temperatura de depozitare
la rece se va aprinde, iar afisajul temperaturii de depozitare larece valumina intermitent
de doua oripentru aintrain modul de reglare a temperaturii de depozitare la rece.

De fiecare data cand este apasat butonul de reglare a temperaturii ,D1", va suna
soneria, iar viteza setata pentru camera de pastrare la rece va firedusa cu 1. Afisajul
vafiin ordinea -9 °C->-8 °C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C->-1°C",
iar valoarea minima va firedusala 1 °C

i il
U — it}

e
4 t
Apasati ,-" o data
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- Utilizarea

Reglarea temperaturii pentru frigider

De fiecare data cand este apasat butonul de reglare a temperaturii ,D2", va suna
soneria, iar viteza setata pentru camera de pastrare la rece va creste cu 1. Afisajul va
filnordinea ,-1°C->-8°C>-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1" iar temperatura
maxima va creste la 9 °C.

N S — UL R
+ ¢
Apasati ,+" o data

Reglarea temperaturii camerei de congelare

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul de selectare a zoneide
temperatura ,C"; soneria va suna, indicatorul ,c2" a zonei de temperatura de congelare
se va aprinde, iar afisajul temperaturii de depozitare congelare va lumina intermitent
de doua ori pentru a intra in modul de reglare a temperaturii congelare.

De fiecare data cand este apasat butonul de reglare a temperaturii ,D1", va suna
soneria, iar viteza setata pentru camera de congelare va firedusa cu 1. Afisajul va fiin
ordinea ,-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->
-23->-24" iar cea maimica valoare vafiredusala -24 °C

i L]
DI

— + — +
Apasati ,-"odata

De fiecare data cand este apasat butonul de reglare a temperaturii ,D2", va suna
soneria, iar viteza setata pentru camera de congelare va scadea cu 1. Afisajul va fiin
ordinea "-24°C->-23°C->-22°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->
-16->-15->-14" iar valoarea maxima va ajunge la -14. 20->-21->-22->-23->-24";
cea mai mica valoare va firedusala -14°C

Functie inteligenta

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data tasta Smart ,A", va suna
soneria, indicatorul pentru functia Smart ,al" se va aprinde si functia Smart a
frigiderului va fi pornita. Cand indicatorul Smart este aprins, apasati butonul Smart
LA"; va suna soneria, indicatorul pentru functia Smart ,al" se va stinge, iar functia
Smart a frigiderului va fi oprita.



Utilizarea -

Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

L N indicator pornit o B Indicator dezactivat
Apdsati 1 data Modul Auto Set este Apasati 1 data Modul Auto Set este
activat dezactivat

In starea inteligent&, temperatura de refrigerare sau de congelare nu poate fi reglata.
Daca butonul de reglare a temperaturii ,D1" sau ,D2" este apasat, indicatorul
inteligent ,al” va lumina intermitent, insotit de un semnal sonor, indicand ca aceasta
operatiune nu poate fi efectuata.

Nota: In starea inteligents, datorit4 diferitelor metode de control, daca sunt setate
functiile ,Quick cooling”, ,Quick freezing” si ,Holiday", indicatorul inteligent ,al" se va
stinge si se va iesi automat din functia inteligenta.

Functia Holiday

Functia Holiday este conceputa pentru a va permite sa nu folositi camera de
refrigerare pentru o perioada lunga de timp. Atunci cand functia Holiday este
activata, camera de refrigerare este controlata in mod normal siva fi setatd automat
la 17 °C, astfelincat nu va produce mirosuri din cauza temperaturii ridicate si poate
economisi consumul de energie.

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul Holiday ,B"; soneria va
suna, indicatorul pentru modul Holiday ,b" se aprinde, iar functia Holiday a frigiderului
este activata. Cand indicatorul functiei Holiday este aprins, apasati butonul Holiday
.B"; va suna soneria, indicatorul pentru modul Holiday ,b" se va stinge, iar functia
Holiday a frigiderului este dezactivata.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

o ; indicator pornit L B Indicator dezactivat
Apésati 1 data Modul Auto Set este Apasati 1 data Modul Auto Set este
activat dezactivat

(1) OBSERVATIE

In starea functiei Holiday, temperatura camerei frigorifice nu poate fireglats. Daca
butonul de reglare a temperaturii ,D1" sau ,D2" este apasat, indicatorul Holiday ,b"
va lumina intermitent, insotit de un semnal sonor, indicand ca aceasta operatiune nu
poate fi efectuata.

Tnainte de a seta functia Holiday goliti frigiderul pentru a evita deteriorarea
alimentelor din frigider. In starea functiei Holiday, functiile ,Smart" sau ,Fast cooling"
nu pot fi pornite in acelasi timp din cauza metodelor de control diferite. Daca este
setata functia ,Smart" sau ,Fast cooling”, functia Holiday va fi dezactivata.
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Functia Quick cooling

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul Quick cooling ,F";
soneria va suna, indicatorul pentru Quick cooling ,f* se va aprinde, iar functia Quick
cooling a frigiderului este activata. Cand indicatorul pentru functia Quick cooling este
aprins, apasati butonul Quick cooling ,F"; soneria va suna, indicatorul Quick cooling
.f" sevastinge, iar functia Quick cooling a frigiderului va fi oprita.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indicator S et < i ; S cati X Indicator
dezactivat Apasati 1 data indicator pornit Apésati 1 data dezactivat

(1) OBSERVATIE

1. Setatifunctia Fast coolingin starea de activare. Dupa ce functia Fast cooling
ajunge la conditiile stabilite, frigiderul va trece automat la starea de dezactivare a
functiei Fast cooling. Daca doriti sa iesiti manual, puteti apasa butonul Quick
cooling ,F" pentru aiesi.

2. In starea functiei Quick cooling, temperatura frigiderului nu poate fi reglata. Dac
butonul de reglare a temperaturii ,D1" sau ,D2" este apasat, indicatorul Quick
cooling ,f" va lumina intermitent, insotit de un semnal sonor, indicand ca aceasta
operatiune nu poate fi efectuata.

3. In starea functiei Quick cooling, functiile ,Smart" sau ,Holiday" nu pot fi pornite in
acelasitimp din cauza comenzilor diferite. Daca este setata functia ,Smart” sau
.Holiday", indicatorul ,f" al functiei Quick cooling se va stinge si se va iesi automat
din functia Quick cooling.

Functia Super-Frz

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul Quick freezing ,E";
soneria va suna, indicatorul pentru modul Quick freezing ,e1" se aprinde, iar functia
Quick freezing a frigiderului este activata. Cand indicatorul pentru functia Quick
freezing este aprins, apasati butonul Quick freezing ,E"; soneria va suna, indicatorul
Quick freezing ,e" se va stinge, iar functia Quick freezing a frigiderului va fi oprita.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

dlgglaccatt'\\?art Apasati 1 data indicator pornit Apasati 1 data d‘gggcca‘;\?;t



Utilizarea -

@ OBSERVATIE

Setati functia Quick freezing in starea de activare. Dupa ce functia Quick
freezmg ajunge la conditiile stabilite, frigiderul va trece automat la starea de
dezactivare a functiei Quick freezing. Daca doriti sa iesiti manual, puteti apasa
butonul Quick cooling ,E" pentru a iesi.

2. In starea functiei Quick freezing, temperatura congelatorului nu poate fi reglata.
Daca butonul de reglare a temperaturii ,D1" sau ,D2" este apasat, indicatorul
.e1" pentru functia Quick freezing, va lumina intermitent, insotit de un semnal
sonor, indicand ca aceasta operatiune nu poate fi efectuata.

3. In starea functiei Quick freezing, functia ,Smart" nu poate fi accesata in acelasi
timp din cauza controalelor diferite. Daca este setata functia .inteligent”,
indicatorul ,e1" al functiei Quick freezing se va stinge si se va iesi automat din
functia Quick freezing.

Functia filtrului

Atunci cand frigiderul a functionat timp de 6 luni, indicatorul de inlocuire a filtrului ,c3"
se aprinde, iar indicatorul luminos al barei albastre de sub panoul de afisare va lumina
intermitent, invitand utilizatorul s& inlocuiasca filtrul cu unul nou. Atunci cand filtrul este
inlocuit, apasati simentineti apasat butonul ,C" timp de 3 secunde; soneria va suna o
data, mementoul de inlocuire a filtrului va fi anulat, indicatorul de inlocuire afiltrului, c3"
se va stinge, iar indicatorul luminos al barei albastre va ramane mereu aprins.

) 0O
| =™ Zone — |
Indicator 3Sec.Filter Reset Indicator
pornit Mentineti timp de 3s dezactivat

Modul de producere a ghetii

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati simentineti apasat butonul Quick
freezing ,E" timp de 3 secunde; soneria va suna, indicatorul pentru modul de
producere a ghetii .e2" se aprinde, iar functia de producere a ghetii este pornita.
Cand indicatorul de producere a ghetii este aprins, apasati simentineti apasat
butonul Quick freezing ,E" timp de 3 secunde; soneria va suna, indicatorul Quick
freezing ,e2" se va stinge, iar functia de producere a ghetii va fi oprita.
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‘Super—Frz. e [;' = Super-frz. =& [;]

ICe On/Off indicator pornit BSec'lce On/Off Indicator dezactivat
Mentineti timp Functia de producere a cuburilor  Mentinetitimp Functia de producere a cuburilor
de 3s de gheata este dezactivata de 3s de gheata este activata

Functia filtrului

Functia de admisie a apei

ﬂ Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul functiei de admisie a
apei ,H1"; soneria va suna, indicatorul de admisie a apei care indica ,n1" se va aprinde
sifunctia de admisie a apei a frigiderului va porni. Cand indicatorul de admisie a apei
este aprins, apasati butonul functiei de admisie a apei ,H1"; soneria va suna,
indicatorul de admisie a apei ,n1" se va stinge, iar functia de admisie a apei a
frigiderului va fi oprita.

(1) OBSERVATIE

1. Cand admisia apei depadseste perioada pentru emiterea unei avertizari cu privire
la admisia apei (150 s), soneria va incepe sa sune (va emite un sunet de ,ding-dong"),

iar cand se depaseste perioada de protectie a admisiei apei (180 s), se va declansa

starea de protectie la admisia de apa.

2. Dupa declansarea starii de protectie, perioada de recuperare a protectiei admiterii
de apa (200 s) nu va fi activata prin apasarea microcomutatorului de admisie a apei;
dupa expirarea perioadei de recuperare a protectiei admisiei de apa, apasati micro-
comutatorul de admisie a apei pentru a relua admisia apei. In starea de protectie,
apasati butonul distribuitorului; se va emite un semnal sonor (,ding dong dong").

3. Setati cronometrul inapoi, la 10 minute, la inceputul admisiei de apé. In cazulin
care, in aceste 10 minute, admisia cumulata a apei depaseste valoarea sa normala
pentru 5 minute, protectia de admisie a apei va fi oprita fortat timp de 10 minute, iar
admisia va fi reluata dupa 10 minute. Daca admisia cumulata a apei nu depaseste
valoarea normala pentru 5 minute in aceste 10 minute, cronometrul va firesetat si
va pornidin nou dupa ce se va relua admisia apei. Controlul acestui ciclu In starea de
protectie, apdsati butonul distribuitorului; se va emite un semnal sonor (,ding dong

dong").
Water — \O’
Apasati 1 data indicator pornit
Functia de admisie a apei pornita
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Céand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul ,H2" pentru functia de

cuburi de gheata in forma rotunjita; soneria va suna, indicatorul pentru functia de

cuburide gheatain forma rotunjita ,h2" se va aprinde, iar aceasta functie va fi pornita.

Cand indicatorul de cuburi de gheata in forma rotunjita este aprinsa, apasati butonul

.H2" al functiei de cuburi de gheata in forma rotunjita; soneria va suna, indicatorul de
cuburide gheata in forma rotunjita ,h2" se va stinge, iar aceasta functie va fi oprita. E

Cubed m— \<&I

L N indicator pornit
Apasati 1 data Functia de gheata sub
forma de cuburi pornita

Functia de cuburi de gheata in forma rotunjita

Functia de pisare a ghetii

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati o data butonul ,H3" pentru functia de
cuburi de gheata in forma rotunjita; soneria va suna, indicatorul care indica functia de
cuburi de gheata in forma rotunjita ,n3" se va aprinde, iar aceasta functie va fi
pornitd. Cand indicatorul de cuburi de gheata in forma rotunjita este aprinsa, apasati
o data butonul ,H3" al functiei de cuburi de gheata in forma rotunjita; soneria va suna,
indicatorul de cuburi de gheata in forma rotunjita ,H3" se va stinge, iar aceasta
functie va fi oprita.

Crushed g0
rushe e oo
Apasati 1 data indicator pornit

Functia de gheata
sparta pornita
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(1) OBSERVATIE

1.

In starea Super-Freeze, temperatura congelatorului nu poate fireglata. Daca
apasati fie butonul ,D" (butonul de reglare a temperaturii ,-"), fie butonul ,E"
(butonul de reglare a temperaturii ,+") pentru a regla temperatura congelatorului,
indicatorul ,f2" (Indicatorul congelatorului) va lumina intermitent si se va auzi un

semnal sonor pentru a indica faptul ca aceasta operatiune nu poate fi efectuata.

Functia Super-Freeze este conceputa pentru a pastra valoarea nutritiva a
alimentelor congelate; acestea vor fi congelate in cel mai scurt timp. In cazulin
care trebuie congelate dintr-o data cantitati mari de alimente, se recomanda ca
utilizatorii sa scoata din S-Zone alimentele care nu pot fi congelate, sa reduca
temperatura S-Zone sub -18 °C, pentru a o folosi drept congelator. Intre timp,
functia Super-Freeze trebuie setata cu 24 de ore inainte, pentru a permite S-Zone
sicongelatorul sa aiba o temperatura relativ scazuta si sa se poata introduce
alimentele. In acest moment, viteza de congelare a congelatorului sia compar-
timentului S-Zone este imbunatatita, alimentele pot fi congelate rapid, valorile
nutritionale sunt pastrate eficient, iar depozitarea devine destul de convenabila.

Rafturi ajustabile

1. Tnaltimea rafturilor poate fi ajustata pentru a
se potrivi nevoilor dvs. de depozitare.

2. Pentrurepozitionarea unuiraft, scoateti-|

mai intai prin ridicarea marginii din spate @
sitragerea sainafara @.

3. Pentrumontarealaloc, asezati-Ipe
canalele de pe ambele parti siimpingeti-lin

cea maidin spate pozitie, pana cand partea
din spate a raftului este fixata in interiorul
fantelor laterale.

(1) OBSERVATIE

Asigurati-va ca toate capetele unuiraft sunt drepte.
Sertarul My Zone

1.

Rafturi de usa detasabile/suport pentru

sticle

1. Rafturile de usa pot fi demontate pentru @
curatare: e et

2. Punetimainile pe fiecare parte a raftului, L
ridicati-1 @ sitrageti-lin afara @.

3. Pentruintroducerea raftului de usa urmati @
pasii de maisus in ordine inversa.

In acest compartiment nivelul de umiditate este mai scazut decatin compartimentul
frigiderului. Acest sertar este potrivit pentru a stoca fructe uscate sialte alimente
uscate, cu continut scazut de apa, precum unt, grasimi si uleiuri sau ciocolata.




Echipament

OPTIONAL: Indicator temperatura OK

Indicatorul de temperatura OK poate fi utilizat
pentru a determina temperaturi sub +4 °C.
Reduceti treptat temperatura daca semnul nu
indica ,OK".

(1) OBSERVATIE

Atunci cand aparatul este pornit, poate dura pana la 12 ore pentru atingerea

temperaturilor corecte.
Sertar demontabil

Pentru a scoate sertarul, tragetiin afara pandla
maximum @, ridicati si scoateti-1 @.
Pentruintroducerea sertarului urmati pasii de
mai sus in ordine inversa.

Recipient de gheata

Oprirea producerii de gheata Daca nu este
nevoie de gheata sau apa pe o perioada lunga de
timp, supapa dintre alimentarea cu apa si aparat
poate fi opritd. Cutia pentru gheatd trebuie
curatata, uscata siintrodusa din nou in aparat
pentru a preveni aparitia mirosurilor. Prindeti
ambele manere laterale.

Sertar demontabil

Pentru a scoate sertarul, tragetiin afara pana

la maximum @, ridicati si scoateti-1 @.
Pentruintroducerea sertarului urmati pasii de
mai sus in ordine inversa.

Reinstalarea recipientului pentru gheata
(Fig.7.4.3)

Pentru a reinstala recipientul pentru gheata,
suportulin forma de U din spatele recipientului
pentru gheata (1 din Fig.7.4.3) trebuie aliniat cu
structura metalica corespunzatoare. Urmati pasii
dela7.4.21n ordine inversa.

Observatie: cutie pentru gheata

Umezeala poate condensa siingheta cutia de
gheatainloc.

N—7

O«
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- Echipament

1. Taiatiteavain doua bucati de lungimea
necesara, pentru a conecta filtrul (A) cu
aparatul (B1) sirobinetul de apa (B2)

(fig. 10.5-1). Asigurati-va ca obtinetio
taietura dreapta folosind un cutit ascutit.

2. Introducetiteava (B1) la 0 adancime de
aproximativ 12 mmin suportul de montare
al filtrului de apa (A) (fig. 10.5-2). Aveti grija
sainstalati filtrul in directia corecta. Sageata
arata directia fluxului de apa.

3. Fixatiteava cu o clema de blocare (C),
dupa cum seindicain fig. 10.5-3.

4. Repetatipasul 2 si 3 cuteava (B2) de
cealalta parte afiltrului

5. Conectati capatul tevii (B2) la unul dintre
adaptoarele D" sau ,E siF", care se
potriveste cu conducta principala de apa
(fig. 10.5-4).

6. Indepértati dopul supapeidin spatele
aparatului (Fig.10.5-5).

7. Conectaticapatul Bl la supapa din
spatele aparatului (fig. 10.5-6).

8. Deschidetirobinetul de apa pentru a
verifica daca sistemul este etans si spalati
conducta.

| 3/4"

10.5-4

10.5-6

e
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Echipament -

/I\ AVERTIZARE!

Asigurati-va intotdeauna ca toate racordurile sunt bine stranse, uscate si etanse.
Aveti grija ca furtunul sa nu fie distrus, indoit sau rasucit.

10.6 Alinierea aparatului 106

Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata —h ﬂ
dreapts si solida. T\

1. Inclinati aparatul usor in spate (fig. 10.6). 1N

2. Reglatipicioarele la nivelul dorit. Asigurati- 1 ‘,

va ca distanta pana la peretele de pe partea
balamalei este de cel putin 10 cm.

3. Stabilitatea poate fi verificata impingand
alternativ pe diagonala. Balansarea usoara
trebuie sa fie aceeasiin ambele directii. In caz
contrar, cadrul se poate incovoia; drept
rezultat pot aparea pierderi pe la garniturile
usii. Inclinarea usoara spre spate favorizeaza
inchiderea usilor.

10.7 Reglarea fina a usilor

Tn cazulin care usile nu sunt inca la acelasi
nivel dupa ajustarea picioarelor usilor, acest
decalaj poate fi remediat prin rotirea arborelui
de ridicare al balamaleiin coltul din dreapta jos
al usii frigorifice cu o cheie (Fig. 10.7)

C
—
- -

Rotiti arborele de ridicare in sensul acelor de
ceasornic cu o cheie pentru a coboriusa
(Fig. 10.7-1).

Rotiti arborele de ridicare in sensul invers
acelor de ceasornic cu o cheie pentru aridica | .
usa (Fig. 10.7-2). 10.7- 10.7-2
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- Echipament

10.9 Conexiunea electrica

Tnainte de fiecare conexiune verificati dacé:
sursa de alimentare, priza si siguranta sunt conforme cu placuta cu date tehnice.

priza de alimentare este legata laimpamantare sinu este de tip prize multiple sau
prelungitor.

stecarul si priza de alimentare sunt strict conforme.
Conectati stecarul la o priza de la domiciliu instalata corespunzator.

Pentru evitarea riscurilor, cablul de alimentare deteriorat trebuie inlocuit prin serviciul
pentru clienti (

/I\ AVERTIZARE!

Pentru evitarea riscurilor, cablul de alimentare deteriorat trebuie inlocuit prin serviciul
pentru clienti (consultati fisa de garantie).

10.10 Demontarea siinstalarea usilor

In cazulin care trebuie sa demontati usile aparatului, va rugam sa urmatiinstructiunile
de montare sidemontare a usilor prezentate maijos (Fig.10.10).

consultati fisa de garantie).

/I\ AVERTIZARE!

Tnainte de efectuarea oricérei operatiuni, dezactivati aparatul si deconectati
stecarul de la reteaua de alimentare.

Blocati alimentarea cu apa.

Aparatul este greu. Manevrati-l intotdeauna cu cel putin doua persoane.

Nu inclinati aparatul la mai mult de 45° si nu-l asezati orizontal pe pamant

Inainte de efectuarea oricérei operatiuni, dezactivati aparatul si deconectati stecarul
de lareteaua de alimentare.

Blocatialimentarea cu apa.

Aparatul este greu. Manevrati-Iintotdeauna cu cel putin doua persoane.

Nu inclinati aparatul la mai mult de 45° sinu-l asezati orizontal pe pamant

Usa se poate prabusi si poate rani oamenii sau se poate deteriora in timpul acestor
pasi, va rugam sa acordati mai multa atentie atunci cand scoateti siinstalati usile.



Echipament -

1. Eliberatipartea stdnga a doua cuplaje de
apa din coltul din stanga din partea de jos a
aparatului: apasati simentinetiin guler asa
cum se arata si scoateti conducta de apa
(Fig.10.10-1).

2. Desurubati surubul de pe capacul
balamalei si scoateti capacul (Fig.10.10-2).
Cand scoateti usa congelatorului, deconectati
toate firele, cu exceptia firului de
Tmpamantare.

3. Desurubati suruburile care fixeaza
balamaua superioara in pozitie siapoi
scoateti balamaua (Fig.10.10-3).

4. Ridicati usa pentru a o scoate (Fig.10.10-4).

Cand scoatetiusa congelatorului, ridicati-o
suficient de sus pentru a scoate racordul de
apa din partea inferioara a aparatului.

5. Montati din nou usa urmand procesul
invers. Asigurati-va ca cablul de
impamantare va fi fixat de surub.

6. Remontatiracordul de apa.

10.10-2

— 110.10-4—
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- ingrijire si curatare

/I\ AVERTIZARE!

Deconectatiaparatul de la reteaua de alimentare inainte de curatare.
Curatare
Curatati aparatul atunci cand sunt depozitate putine alimente sau cand acesta este gol.

Aparatul trebuie curatat o data la patru saptamani pentru o intretinere corecta si
pentru a preveni mirosurile neplacute cauzate de mancarea depozitata.

/I\ AVERTIZARE!

» Nu curatatiaparatul cu perii aspre, cu perii de sarma, cu detergent pulbere, benzina,

acetat de amil, acetona sau solutii organice similare, solutii acide sau alcaline.
Curatati cu detergent special pentru frigider pentru a evita deteriorarile.

» Nu pulverizati sinu spalati aparatul in timpul curatarii.
» Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii aparatului.
» Nu curatatirafturile recidin sticla cu apa fierbinte. Schimbarea brusca de temperatura

poate face ca sticla sa se sparga.

» Nu atingetisuprafata interioara a compartimentului de depozitare al congelatorului,

in special cu mainile ude, deoarece mainile pot ingheta pe suprafata.

» In cazulincalzirii, verificati starea produselor congelate.

» Asiguratiintotdeauna curatenia garniturii usii.

» Curatati interiorul si carcasa aparatului cu un burete
inmuiatin apa calda si detergent neutru.

» 1. Este indicat sa stergeti interiorul si exteriorul
frigiderului, inclusiv garniturile usilor, raftul de pe usi,
rafturile din sticla, cutiile si celelalte elemente, cu
un prosop moale sau cu un burete Tnmuiat in apa
calda (putetiadauga detergent neutru in apa calda).

TT Y

\Qa&—-i"

» 2.Daca se varsa lichid, indepartati toate partile contaminate, clatiti direct cujet de

apa, uscati-le si puneti-le Inapoiin frigider.

» 3.Dacasevarsaalimente cu consistenta cremoasa (cum ar fismantana, inghetata

topitd), va rugam saindepartati toate partile contaminate, puneti-le in apa calda la
aproximativ 40 °C pentru o perioada de timp, apoi clatiti-le cu jet de apa, uscati-le
si puneti-le inapoiin frigider.

» 4.1n cazulin care o parte micé sau o componenta este blocat in interiorul frigiderului

(intre rafturi sau sertare), utilizati o perie mica simoale pentru a o elibera. Daca nu
ati putut ajunge la piesa respectiva, contactati serviciul Haier.

» Clatiti siuscati cu o carpa moale.
» Nu curatatinicio parte a aparatuluiin masina de spalat vase.
» Asteptati cel putin 5 minute inainte de repornirea aparatului, deoarece pornirea

frecventa poate deteriora compresorul.

Decongelarea

Decongelarea compartimentului frigiderului si congelatorului au loc automat, nefiind
necesara interventia manuala.



ingrijire si curatare -

nlocuirea becului LED

/I\ AVERTIZARE!

Nu Tnlocuiti becul LED de unul singur. Acesta trebuie inlocuit de producator sau de
un agent de service autorizat

Becul are un LED ca sursa de lumina a acestuia au un consum redus de energie si 0
durata mare de viata. In cazul in care exista anormalitati, contactati serviciul pentru
clienti. Consultati sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

Parametrii becurilor:
Compartiment frigider: 12 V max 2 W
Compartiment congelator: 12V max 2 W

Neutilizare pentru o perioada lunga de timp

Daca aparatul nu este utilizat pe o perioada extinsa de timp si nu veti folosi functia
Holiday pentru frigider:

Scoatetialimentele.
Deconectati cablul de alimentare.
Curatati aparatul conform descrierii de mai sus.

Tineti usile congelatorului deschise pentru a preveni aparitia mirosurilor neplacute in
interior.

(1) OBSERVATIE

Opriti aparatul numai daca este strict necesar.

Mutarea aparatului

1. Scoatetitoate alimentele si deconectati aparatul.

2. Securizatirafturile sirestul partilor mobile din frigider si congelator cu banda
adeziva.

3. Nuinclinati frigiderul la mai mult de 45°, pentru a evita deteriorarea sistemului
frigorific.

/I\ AVERTIZARE!

» Nu ridicati aparatul de manere.
» Nu pozitionati niciodata aparatul orizontal pe sol.
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Multe probleme care pot aparea pot fi rezolvate de dvs., fara a fi necesare cunostinte
specifice. In cazul unei probleme verificati toate posibilitatile afisate si urmati
instructiunile de maijos Inainte de a apela la un serviciu post-vanzare. Consultati
sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

/A\ AVERTIZARE!

» Inainte de intretinere, dezactivati aparatul si deconectati stecarul de la reteaua

de alimentare.

» Echipamentele electrice trebuie depanate numai de catre specialisti calificatiin
domeniul electric, deoarece reparatiile necorespunzatoare pot provoca daune
indirecte considerabile.

» Un articol furnizat deteriorat trebuie inlocuit numai de catre producator, agentul
sau de service sau persoane calificate similare, pentru a evita orice pericol.

Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Compresorulnu
functioneaza.

* Stecarul de alimentare nu
este conectat la priza de
alimentare.

Aparatul este in ciclul de
decongelare

¢ Conectatistecarulde
alimentare.

* Acestlucru este normalin cazul
unei decongelariautomate

Aparatul porneste
frecvent sau
pentru o perioada
preamare de
timp.

* Temperaturainterioara sau
exterioara este prea
ridicata.

Aparatul a fost deconectat
de la energia electrica
pentru o perioada de timp.

e Ousdaaparatuluinu este
inchisa etans.

Usa a fost deschisa prea
des sau pentru o perioada
prea lunga de timp.

Setarea temperaturii
pentru compartimentul
congelatorului este prea
joasa.

e Garnitura usii este murdara,
uzata, crapata sau asezata
incorect.

Circulatia necesara a aerului
nu este garantata.

e Tnacest caz, este normal ca
aparatul sa functioneze mai mult
timp.

e inmod normal, dureazéintre 8 si
12 ore ca aparatul sa se
raceasca complet.

* inchidetiusa/sertarul i
asigurati-va ca aparatul este
amplasat pe o suprafata dreapta
si cd nu exista vreun aliment sau
recipient care sa deranjeze usa.

* Nu deschidetiusa/sertarul prea
des.

* Setatitemperaturala unvaloare
mai ridicata pana cand este
obtinuta o temperatura satis-
facatoare a frigiderului. Dureaza
24 de ore catemperatura
frigiderului sa se stabilizeze.

e Curatati garnitura usii/sertarului
sau inlocuiti-o prin serviciul
pentru clienti.

¢ Asigurati o ventilare adecvata.




Problema Cauza posibila Solutie posibila

Interiorul * Interiorul frigiderului e Curatatiinteriorul frigiderului.

frigiderului este
murdar si/sau
miroase.

necesita curatare.

Sunt depozitate alimente
cu miros puternic in frigider.

* Ambalati bine alimentele.

Tninteriorul
aparatuluinu este
suficient de rece.

Temperatura setata este
prea ridicata.

Au fost depozitate alimente
prea calde.

Au fost depozitate prea
multe alimente in acelasi
timp.

Produsele sunt prea
apropiateintre ele.

O usd/un sertar al aparatului
nu este inchis etans.
Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentruo
perioada prea mare de timp.

* Resetatitemperatura.

* Rdcitiintotdeauna produsele
inainte de a le depozita.

¢ Depozitatiintotdeauna cantitati
mici de alimente.

e | asatiun spatiuliber intre mai
multe alimente pentru a permite
trecerea aerului.

* inchidetiusa/sertarul

¢ Nudeschidetiusa/sertarul prea
des.

Tninteriorul Temperatura setata este * Resetati temperatura.
aparatului este preajoasa. ¢ Opriti functia Super-Frz/Super-
prearece. Functia Super-Frz/Super- Cool

Cool este activata sau este

activa de prea mult timp.
Se formeaza Climatul este prea calduros | Crestetitemperatura.
umezealdin siprea umed. * Inchideti usa/sertarul
interiorul O usd/un sertar al ¢ Nudeschideti usa/sertarul prea
compartimentului aparatului nu este inchis des.
frigiderului. etans. ¢ | asatialimentele fierbinti sa se

Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentruo
perioada prea mare de timp.
Recipientele cu alimente
sau lichide sunt lasate
deschise.

raceasca la temperatura
camerei si acoperiti alimentele si
lichidele.

Umezealase
acumuleaza pe
suprafata
exterioara a
frigiderului sau
intre usi/usa si
sertar.

Climatul este prea calduros
siprea umed.

Usa nu este inchisa etans.
Aerulrece din aparat si
aerul cald din exterior
formeaza condens.

* Acest lucrueste normalintr-un
climat umed si se va modifica
atuncicand umiditatea va
scadea.

e Asigurati-va ca usa/sertarul este
inchis etans.
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Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Gheata solidain
compartimentul
congelatorului.

Produsele nu au fost
ambalate corespunzator.

O usé/un sertar al
aparatuluinu este inchis
etans.

Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentruo
perioada prea mare de
timp.

Garnitura usii/sertarului
este murdara, uzata,
crapata sau asezata
incorect.

Cevadininterior impiedica
inchiderea
corespunzatoare a
usii/sertarului.

* Ambalatiintotdeauna bine
produsele.

e Inchideti usa/sertarul.

* Nudeschideti usa/sertarul prea
des.

e Curatati garnitura usii/sertarului
sau inlocuiti-o cu una noua.

* Repozitionatirafturile, rafturile
de usd sau recipientele interne
pentru a permite inchiderea
usii/sertarului.

Lateralele
dulapului si
garnitura usii se
incalzesc.

* Acestlucrueste normal.

Aparatul emite
sunete anormale.

Aparatul nu se afla pe o
suprafata dreapta.

Aparatul atinge unele
obiecte din jurul acestuia.

* Reglati suportul pentru a aduce
aparatul la acelasinivel.

* indepartati obiectele din jurul
aparatului.

Se aude un sunet
similar cu cel al
apei care curge.

e Acestlucrueste normal.

Vetiauzioalarma

Usa compartimentului de

e inchidetiusa.

sonora. depozitare al frigiderului

este deschisa.
Vetiauziun e Sistemulanti-condens este | ® Acestaimpiedica formarea
zumzet slab. infunctiune condensului si este normal
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Pana de curent

Tn cazul unei pene de curent, alimentele ar trebui s ramana reci timp de aproximativ

5 ore. Urmati aceste sfaturi in cazul unei pene de curent prelungite, in special pe

timpul verii:

» Deschidetiusa/sertarul de cat mai putine ori posibil.

» Nu punetialimente aditionale in aparat in timpul unei pene de curent.

» Incazulin care stiti c& se va produce o pana de curent, iar durata acesteia va fi mai
mare de 5 ore, faceti cuburide gheata si puneti-le intr-un recipientin partea de sus
a compartimentului frigiderului.

» Imediat dupaintreruperea energiei electrice este necesara inspectarea produselor.

» Dat fiind faptul ca temperatura din frigider va creste in timpul unei pene de curent
sau in cazul altei defectiuni, perioada de depozitare si calitatea alimentelor
comestibile vor fi reduse. Alimentele care se decongeleaza trebuie consumate
sau gatite si recongelate (unde este cazul) cat mai curand dupa aceea, pentru a
preveni aparitia riscurilor pentru sanatate.

Functia de memorare in timpul penei de curent

Dupa restabilirea alimentarii cu energie electrica, aparatul continua sa functioneze cu
setarile stabilite inaintea penei de curent.
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- Instalare

Despachetare

/I\ AVERTIZARE!

» Aparatul este greu. Manevrati-lintotdeauna cu cel putin doua persoane.

» Tinetitoate materialele de ambalare la distanta de copii si eliminati-le intr-un

mod ecologic.
» Scoatetiaparatul dinambalaj.
» Indepartati toate materialele de ambalare.

Conditii ambientale

Temperatura camerei trebuie sa fie cuprinsd intotdeauna intre 10 °C si 43 °C,
deoarece poate influenta temperatura dininteriorul aparatului siconsumul de energie
al acestuia. Nu instalati aparatul in apropierea altor aparate care emit caldura

(cuptoare, frigidere) faraizolare.

Cerinte legate de spatiu :
Spatiul necesar atunci cand usa este deschisa:
W1=1221mm

[2=1534mm n oL
D1=560mm S '
D2=1040 mm

02

Sectiune transversala ventilare

Pentru a obtine o ventilare suficienta a aparatului
din motive de siguranta, trebuie respectate
informatiile legate de sectiunile transversale ale
ventildriinecesare.

Alinierea aparatului 1. ] 2.

Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata
dreapta si solida.
1. Inclinati frigiderul usor inapoi.

2. Reglatipicioarele la nivelul dorit. '/
Asigurati-va c& distanta pana la peretele de pe [
partea balamalei este de cel putin 100 mm M

pentru ca usa sa se deschida corect.

(1) OBSERVATIE

Aparat de sine statator: acest aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca aparat
incorporabil



Instalare -

3. Stabilitatea poate fi verificata impingand
alternativ pe diagonala. Balansarea usoara
trebuie s& fie aceeasi in ambele directii. In
caz contrar, cadrul se poate incovoia; drept
rezultat pot aparea pierderi pe la garniturile
USii. Inclinarea usoara spre spate favorizeaza
inchiderea usilor.

Reglarea fina a usilor

Daca usile nu sunt la acelasi nivel, aceasta
nepotrivire poate fi remediata prin urmatoarele
metode:

A) Utilizarea piciorului de reglare

Rotiti piciorul de reglare conform directiei
sagetii pentru a ridica sau cobori piciorul.

i

(1) OBSERVATIE

Tn timpul utiliz&rii viitoare a frigiderului, fenomenul de nealiniere a usilor poate aparea
ca urmare a greutatii alimentelor depozitate. In acest caz, ajustatiin consecinta prin
metodele de mai sus.
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- Instalare

Timpul de asteptare

Uleiul de ungere fara intretinere este amplasat
in capsula compresorului. Uleiul respectiv

0 poate trece prin sistemul cu teviinchis in timpul

—> transportariiinclinate. Tnainte de conectarea

2 aparatuluila sursa de alimentare, trebuie sa
asteptati cel putin 2 ore pentru ca uleiul sa

E curga inapoiin capsula.

Conexiunea electrica
Inainte de fiecare conexiune verificati daca:

» sursade alimentare, priza si siguranta sunt conforme cu placuta cu date tehnice.

» priza de alimentare este legata la impamantare si nu este de tip prize multiple sau
prelungitor.

» stecarul sipriza de alimentare sunt strict conforme.
Conectati stecarul la o priza de la domiciliu instalata corespunzator.

/I\ AVERTIZARE!

Pentru evitarea riscurilor, cablul de alimentare deteriorat trebuie inlocuit prin
serviciul pentru clienti (consultati fisa de garantie).
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Date tehnice -

Fisa de produs conform reglementarii UE nr. 2019/2016

Marca Haier
) . . HSW59F18EIMM
Numele/identificatorul modelului HSW59F 18EIPT

Categoria modelului

Combina frigorifica

Clasa de eficienta energetica E
Consumul anual de energie (kWh/an) (1) /
Volumul total (1) 601
Volum frigider (1) 391
Volum congelator (1) 210

Clasificarea prin stele

EX]

Temperatura altor compartimente > 14 °C Nu se aplica
Sistem fara inghet Da
Capacitatea de congelare (kg/24 h) 12
Evaluare temperatura (2) SN-N-ST-T
Clasa de emisii sonore si emisii de zgomote acustice C(35)
aeropurtate (db(A) re 1pW)

Timpul necesar cresterii temperaturii (h) 5
Capacitate de producere a ghetii kg/24h

Tipul aparatului

de sine statator
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- Date tehnice

Explicatii:
* Da, prezentate

(1) Pe baza rezultatelor testului de conformitate cu standardele, cu o durata de
peste 24 de ore. Consumul real depinde de utilizarea silocatia aparatului.

(2) Evaluare temperatura SN: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientald cuprinsaintre + 10°Csi+32 °C
Evaluare temperatura N: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientald cuprinsaintre + 16 °C si+32 °C
Evaluare temperatura ST: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientald cuprinsaintre + 16 °C si +38 °C

Evaluare temperatura T: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientald cuprinsaintre + 16 °C si+43 °C

Date tehnice suplimentare

Tensiune/Frecventa 220-240V ~/ 50Hz
Curentul de intrare (A) 1,8
Siguranta principala (A)

Racire R600a
Dimensiuni (I/L/An mm) 1775/905/726




Serviciul pentru clienti -

Varecomandam sa apelatila serviciul pentru clienti Haier si sa utilizati piese de
schimb originale.

Daca aveti o problema cu aparatul, consultati maiintai sectiunea DEPANARE.

Daca nu gasiti nicio solutie acolo, contactati

» distribuitorul local sau
» Centrul nostru european de servicii telefonice (vedeti numerele de telefon
enumerate maijos) sau

» zona Service siAsistenta pe www.haier.com, unde putetiactiva cererea de service
» sigasi, de asemenea, intrebari frecvente.

Pentru contactarea serviciului nostru, asigurati-va ca aveti urmatoarele date.
Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

Model
Nr. serie

De asemenea, verificati sifisa de garantie furnizata cu produsul, in cazul garantiei.

Centrul european de servicii telefonice

Tara* Numar de telefon  Costuri

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 Ct/min de pe telefon fix
* max 42 Ct/Min de pe mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 Ct/min de pe telefon fix
+ max 20 Ct/Min de pe toate

celelalte
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Serviciul pentru clienti

* Pentru alte tari, consultati www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.l

Filiala Marea Britanie

Westgate House, Westgate, Ealing

Londra, W5 1YY

*Durata garantiei aparatului frigorific:

Garantia minima este de: 2 ani pentru tarile din UE, 3 anipentru Turcia, 1 an pentru
Marea Britanie, 1 an pentru Rusia, 3 ani pentru Suedia, 2 ani pentru Serbia, 5 ani
pentru Norvegia, 1 an pentru Maroc, 6 luni pentru Algeria, Tunisia nu necesita nicio
garantie legala.

* Perioada de piese de schimb pentru repararea aparatului:

Termostatele, senzorii de temperatura, placile cu circuite imprimate si sursele de
lumina sunt disponibile timp de o perioada minima de sapte ani de la punerea pe
piata a ultimei unitati a modelului.

Manerele de usi, balamalele de usi, tavile si cosurile, timp de o perioada minima de
sapte ani, iar garniturile de usi timp de o perioada minima de 10 anide la punerea pe
piata a ultimei unitati a modelului.

*Pentru mai multe informatii despre produs, va rugam consultati
https://eprel.ec.europe.eu/ sau scanati codul QR de pe eticheta energetica
furnizata cu aparatul.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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- Dakujeme

Dakujeme za zakUpenie produktu Haier.

Pred pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitajte tieto pokyny. Pokyny obsahuju

délezité informacie, ktoré vam pomdzu vytazit zo spotrebi¢a maximum a zaistia

bezpecnu a spravnu instalaciu, pouzivanie a Udrzbu.

Tuto prirucku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykolvek precitat

pokyny na bezpecné a spravne pouzivanie spotrebica.

Ak spotrebi¢ predavate, darujete alebo ho nechavate vdomacnosti po odstahovani,
nezabudnite s nim novému viastnikovi odovzdat aj tuto prirucku, aby sa mohol

oboznamit so spotrebi¢om a bezpecnostnymi upozorneniami.

Prislusenstvo
Skontrolujte prislusenstvo a dokumentaciu podla tohto zoznamu:

| P

.

Vodna rurka Vodny filter 6,35 mm adapter Adaptér 6,35 mm
s ventilom
2 Klipy Zasobnik na Energeticky Zarucny list Prirucka
vajcia Stitok pouzivatela
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Bezpecnostné informacie -

& VAROVANIE - Délezité bezpecnostné informacie

(1) POZNAMKA - Vseobecné informacie a tipy

@ Informacie o Zivotnom prostredi .
SK

Likvidacia

Pomahajte chranit Zivotné prostredie a zdravie [udi. Obal vyhodte

do vhodnych nadob na recyklaciu. Pomahajte recyklovat odpad

z elektrickych a elektronickych pristrojov. Zariadenia oznacené

tymto symbolom nelikvidujte s domacim odpadom. Vyrobok
— odneste do miestneho recyklatneho strediska alebo kontaktujte

mestsky Urad.

&VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poranenia alebo zadusenial

Chladiva a plyny sa musia likvidovat profesionalnym spdsobom. Pred spravnou
likvidaciou sa uistite, Ze nie je poskodené potrubie okruhu chladiva. Spotrebi¢ odpojte
od elektrickej siete. Odrezte a zlikvidujte napajaci kabel. Vyberte podnosy a zasuvky,
ako aj zapadku a tesnenie dveri, aby ste zabranili zatvoreniu deti a domacich zvierat
vnutri spotrebica.
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- Bezpecnostné informacie

Pred prvym zapnutim spotrebica si precitajte nasledujuce
bezpeénostné pokyny:

/1\ VAROVANIE!

| 2
| 2
>

| 2

| 2

| 2

Pred prvym pouzitim
Uistite sa, ze sa spotrebic pri preprave neposkodil.
Odstrante vsetky obaly a ulozte ich mimo dosahu deti.

Predinstalaciou spotrebica pockajte najmenej dve hodiny, aby sa zabezpecdila plna
ucinnost chladiaceho okruhu.

Spotrebi¢ musia prenasat minimalne dve osoby, pretoze je tazky.

InStalacia

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na dobre vetranom mieste. Nad spotrebicom a v
jeho okoli musite zabezpecit minimalne 10 cm priestor.

Spotrebi¢ nikdy neumiestiujte na vinké miesto ani na miesto, kde by mohla
striekat voda. Postriekania vodou a skvrny vycistite a osuste makkou cistou
handri¢kou.

Spotrebi¢ neinstalujte na priame slnec¢né svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla
(napr. kachle, ohrievace).

Spotrebi¢ nainstalujte a vyrovnajte na mieste, ktore je vhodné svojou velkostou a
vyuzitim.

Vetracie otvory v spotrebici alebo v zabudovanej konstrukcii udrzujte bez prekazok.
Uistite sa, ze elektricke udaje na typovom Stitku sa zhoduju s Udajmi pre vasu siet.
V opac¢nom pripade kontaktujte elektrikara.

Spotrebi¢ funguje pri 220 — 240 VAC/50 Hz napajani. Abnormalne kolisanie
napatia moze spbdsobit, Ze sa spotrebi¢ nezapne, poskodi sa regulator teploty
alebo kompresor alebo sa méze pri prevadzke vyskytnut neobvykly hluk. V takom
pripade musite namontovat automaticky regulator.

Nepouzivajte adaptery s viacerymi zasuvkami ani predlzovacie kable.

Na zadnu stranu spotrebica neumiestnujte rozvodné prenosné zasuvky ani
prenosneé zdroje napajania.

Uistite sa, ze napajaci kabel nie je zachyteny v chladnicke. Na napajaci kabel
nestupajte.



Bezpecnostné informacie -

/1\ VAROVANIE!

» Pouzite samostatnl uzemnenu zasuvku, aby k nej bol zabezpeceny jednoduchy

pristup. Spotrebi¢ musi byt uzemneny.
Len pre Spojené kralovstvo: Napajaci kabel spotrebic¢a je vybaveny 3-vodi¢ovou
(uzemnovacou) zastrckou, ktora sa vstva do Standardnej 3-vodicovej (uzemnene))
zasuvky. Treti kolik (uzemnenie) nikdy neodrezavajte ani neodstranujte. Po
instalacii spotrebica musi byt zastrcka pristupna.

» Neposkodzujte chladiaci okruh.

Kazdodenné pouzivanie

» Deti starSie ako 8 rokov aosoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mozu
tento spotrebi¢ pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni a oboznameni sa
s bezpecnym spbsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

» Detivo veku od 3 do 8 rokov mdzu do chladiacich spotrebi¢ov nakladat a vykladat
potraviny, nesmuich vsak Cistit aniinstalovat.

» Detom do 3 rokov nedovolte, aby sa priblizili ku spotrebicu, pokial nie su pod
neustalym dohladom.

» Detisa so spotrebicom nesmu hrat.

» Ak do blizkostispotrebica unika studeny plyn alebo iny horlavy plyn, zatvorte ventil
unikajuceho plynu, otvorte dvere a okna a neodpajajte zastrcku napajacieho kabla
chladnicky aniineho zariadenia.

» VSimnite si, Ze spotrebic je nastaveny na prevadzku v specifickom klimatickom
pasme 10 az 43 °C. Spotrebi¢ mozno nebude fungovat spravne, ak sa ponecha
dlho v prostredi s teplotou, ktora je vyssia alebo nizsia nez uvedeny rozsah.

» Na chladnicku neumiestniujte nestabilné predmety (tazke predmety, nadoby
naplnené vodou), aby nedoslo k zraneniu osoéb nasledkom padu alebo Urazu
elektrickym prudom po kontakte s vodou.

» Netahajte za police vo dverach. Dvere by sa mohli skrivit, stojan na flase odtrhnut
alebo by sa spotrebic mohol prevratit.

» Dvere otvarajte a zatvarajte iba pomocou rukovati. Medzera medzi dverami a
medzi dverami a skrinkou je velmi Uzka. Do tychto priestorov nesiahajte, aby
nedoslo k pricviknutiu prstov. Dvere chladnicky otvarajte alebo zatvarajte iba
vtedy, ak v rozsahu pohybu dveri nestoja ziadne deti.
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- Bezpecnostné informacie

/1\ VAROVANIE!

>

| 2

V spotrebicianiv jeho blizkosti neskladujte a nepouzivajte horlave, vybusné alebo
korozivne materialy.

V spotrebici neskladujte lieky, baktérie ani chemicke latky. Toto zariadenie je
spotrebi¢ pre domacnost. Neodporuca sa skladovat materialy, ktoré vyzaduju
presné teploty.

V mraznicke nikdy neskladujte tekutiny vo flasiach alebo plechovkach (okrem
liehovin s vysokym obsahom alkoholu), najma sytené napoje, pretoze tieto pocas
mrazenia prasknu.

Ak doslo v mraznicke k ohrevu, skontrolujte stav potravin.

V' chladiacom priestore nenastavujte zbytocne nizku teplotu. Pri vysokych
nastaveniach sa mézu vyskytnut minusove teploty. Pozor: Flase m&zu prasknut

Zmrazenych potravin sa nedotykajte mokrymi rukami (nasadte si rukavice).
Najma nekonzumujte nanuky ihned po vybrati z mraznicky. Existuje riziko
primrznutia alebo vytvorenia pluzgierov z mrazu. PRVA pomoc: ihned umiestnite
pod tecucu studenu vodu. Neodstranujte tahanim!

Pocas prevadzky sa nedotykajte vnutorneho povrchu priestoru mraznicky, najma
nie mokrymi rukami, pretoze by vam mohli ruky primrznut k povrchu.

V pripade prerusenia napajania alebo pred Cistenim odpojte spotrebic zo zasuvky.
Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej 7 minut, pretoze Caste
Startovanie m6ze poskodit kompresor.

Vo vnutri boxov spotrebica, ktore sluzia na skladovanie potravin, nepouzivajte
elektricke zariadenia, pokial ich pouzivanie neschvalil vyrobca.

Udrzba/¢istenie
Ked Cistenie a udrzbu vykonavaju deti, nenechavajte ich bez dozoru.

Pred vykonavanim akejkolvek beznej udrzby odpojte spotrebi¢ od elektrickej
siete. Pred opatovnym zapnutim spotrebic¢a pockajte najmenej 5 minut, pretoze
Casté Startovanie mdze poskodit kompresor.



Bezpecnostné informacie -

/1\ VAROVANIE!

» Pri odpajani spotrebica chytte zastrcku, nie kabel.

» Spotrebi¢ necistite tvrdymi kefami, drotenymi kefami, Cistiacim praskom, benzinom,
amylacetatom, acetonom ani podobnymi organickymi roztokmi, kyselinami ani
zasadami. Cistite pomocou épecialneho Cistiaceho prostriedku na chladnicky, aby

ste zabranili poskodeniu.

» Namrazu a lad nezoskrabavajte ostrymi predmetmi. Nepouzivajte spreje, elektricke
ohrievace ako ohrieva¢, susic¢ vlasov, parné Cistice alebo iné zdroje tepla, aby
nedoslo k poskodeniu plastovych ¢asti.

» Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanicke nastroje ani iné
prostriedky s vynimkou tych, ktore odporuca vyrobca.

» Akje poskodeny vonkajsinapajacikabel, v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika ho
musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

» Spotrebi¢ sa nepokusajte sami opravovat, rozoberat alebo upravovat. V pripade
opravy kontaktujte nas zakaznicky servis.

» Aspon raz za rok odstrante prach zo zadnej strany jednotky, aby ste predisli
nebezpecenstvu poziaru a zvySenej spotrebe energie.

» Pocas Cistenia na spotrebic nestriekajte ani ho neoplachujte.
Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

» Studené sklenené policky neumyvajte horucou vodou. Nahla zmena teploty méze
sposobit rozbitie skla.

v

Informacie o chladiacom plyne

/I\ VAROVANIE!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo IZOBUTAN (R600a). Uistite sa, Ze sa pocas
prepravy alebo instalacie neposkodil chladiaci okruh. Unikajuce chladivo méze
sposobit poranenie oci alebo vznietenie. Ak doslo k poskodeniu, udrzujte zdroje
otvoreneho ohna mimo, dokladne vyvetrajte miestnost a nepripajajte ani
neodpajajte napajacie kable spotrebica alebo akehokolvek ineho zariadenia.
Informujte zakaznicky servis.

V pripade, ze sa dostane chladivo do kontaktu s ocami, ihned'ich vyplachnite pod
tecucou vodou a okamzite kontaktujte ocneho lekara.
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B urcenc pousitie

Urcené pouzitie

Tento spotrebic je ur¢eny na chladenie a mrazenie potravin. Bol navrhnuty vyhradne
na pouzitie v domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako su kuchynskeé priestory
pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych prostrediach;

vo farmarskych domoch, pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a inych obytnych
priestoroch, ako aj pre zakaznikov ubytovacich a stravovacich sluzieb. Nie je urceny

na komercné ani priemyselne pouzitie.
SK Zmeny alebo Upravy spotrebica nie su povolene. Neumyselne pouzitie mbze

sposobit nebezpecenstvo a stratu narokov na zaruku.

Normy a smernice c €

Tento vyrobok spiha poZiadavky véetkych prislugnych smernic ES s prislunymi
harmonizovanymi normami, ktoré ustanovuju oznacenie CE.
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Opis produktu -

(1) POZNAMKA

Z dbévodu technickych zmien a réznych modelov sa mézu niektoré ilustracie v tejto
prirucke lisit od vasho modelu.

—

1
e
ol  S—— (-

[o—

A: Mraziaci priestor

[©) IO B S G N NS

Stropné svietidlo

Vyrobnik ladu s nadobou na lad
Davkovac vody a ladu
Sklenené police

DrZiak na flase

Zasuvky

B: Chladiaci priestor

7 Stropné svietidlo

8 Drziak naflase

9 Stojannavino

10 Sklenené police

11 Krycia doska vihkej zony
12 Zasuvky
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- Ovladaci panel

C i C

¢3 a2 ¢l

H1 H2
Tlacidla:
A Funkcia Auto Set/ 3Sec.Wi-Fi
B Funkcia Holiday
C Vyber zony/3Sec Filter Reset
D1 Znizenie teploty
D2 ZvySenie teploty
E Funkcia Super-Freeze/3Sec.lce on/off
F Funkcia Super-Cool
G Voli¢ Uzamknutia panelu
H1 Voli¢ funkcie Vydaj vody (Water)
H2 Voli¢ funkcie Kocky ladu
H3 Voli¢ funkcie Drveny lad

H3

Indikatory:

al Stav Auto Set

a2 Funkcia Wi-Fi

b Rezim Holiday

c Stav vyberu zony

c1 Chladiaci priestor
c2 Mraziaci priestor
c3 Stav zmeny filtra

d Teplotny displej
el1ReZim Super-Freeze
e2 Stav vyrobnika ladu
fReZim Super-Cool

g Uzamknutie panelu
h1 Funkcia Vydajvody
h2 Funkcia Kocky ladu
h3 Funkcia Drveny lad



Pousitie -

(1) POZNAMKA

Prveé zapnutie elektrického napajania
Ked je chladnicka zapnuta prvykrat, rozsvieti sa displej a chladenie sa automaticky
nastavina 5 °C a mrazenie sa automaticky nastavina -18 °C.

Zobrazit zamku/odomknutie

Automaticke uzamknutie:
Ked su dvere chladni¢ky zatvorené a do 30 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo, JESIS
obrazovka displeja sa automaticky vypne a uzamkne sa.

3Sec.Lock — E]

Podrste Indikator zapnuty
stladené 3 s Displej zablokovany

Manualne uzamknutie

Ked je obrazovka displeja odomknuta, stlacte tlacidlo ,G" na 3 sekundy, zaznie
bzuciak, rozsvieti sa ikona ,g" a obrazovka displeja je uzamknuta

@ — 3Sec.lock ——p E’

Otvorte dvere alebo stlacte Podrzte stlacené Indikator vypnuty

lubovolné tlacidlo 3s Displej je odomknuty
Rozsvieti sa displej

Reguldcia teploty chladnicky

Ked je obrazovka displeja odomknutg, stlacte raz tlacidlo vyberu teplotnej zony ,C",
zaznie bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora,c1” teplotnej zony chladiaceho priestoru
a na displeji teploty chladiaceho priestoru budu blikat dve osmicky, aby sa aktivoval
rezimu nastavenia chladiaceho priestoru.

Prikazdom stlaceni tlacidla nastavenia teploty ,D1" zaznie bzuciak a nastaveny
prevod chladiacej miestnostisa zniZi o 1. Na displeji sa bude postupne zobrazovat , -
9°C- > -8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C- >-1°C" a minimum sa znizi
na 1°C

1 i_1_
N D o N L BN

i

Raz stlacte ,-"

591



592

B Fousitie

Regulacia teploty chladni¢ky

Prikazdom stlaceni tlacidla nastavenia teploty ,D2" zaznie bzuciak a nastaveny
prevod chladiacej miestnostisa zvysio 1. Na displeji sa bude postupne zobrazovat , -
1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1" a maximalna teplota stupne
na 9°C.

i
Il

LIl —

T

Raz stlacte ,+"

Nastavte teplotu mraziacej komory

Ked je obrazovka displeja odomknutg, stlacte raz tlacidlo vyberu teplotnej zony ,C",
zaznie bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora ,c2" teplotnej zony mraziaceho priestoru
a na displeji teploty mraziaceho priestoru budu blikat dve osmicky, aby sa aktivoval
rezimu nastavenia mraziaceho priestoru.

Prikazdom stlaceni tlacidla nastavenia teploty ,D1" zaznie bzuciak a nastaveny prevod
mraznicky sa znizi o 1. Na displeji sa bude postupne zobrazovat ,-14°C- > -15°C->
-16°C->-17°C->-18°C->-19°C- >-20->-21->-22->-23- >-24" a nagjnizsia hodnota
saznizina -24°C

—

Raz stlacte ,-"

Prikazdom stlaceni tlacCidla nastavenia teploty ,D2" zaznie bzuciak a nastaveny prevod
mrazni¢ky sa zvysio 1. Na displeji sa bude postupne zobrazovat ,-24°C- > -23°C- >
-22°C->-21°C->-20°C->-19°C- > -18->-17->-16-> -15- >-14" amaximum sa
zvysSina-14.20->-21->-22->-23- >-24" a ngjnizSia hodnota sa zniZina 14°C

Inteligentna funkcia

Ked'je obrazovka displeja odomknuta, stlacte raz inteligentné tlacidlo ,A", zaznie
bzuciak, rozsvieti sa ikona inteligentneho indikatora ,al” a zapne sa inteligentna
funkcia chladni¢ky. Ked svieti indikator inteligentnej funkcie, stlacte inteligentné
tlacidlo ,A", zaznie bzuciak, inteligentny indikator ,al" zhasne ainteligentna funkcia
chladnicky sa vypne.



Pousitie -

Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

Stlacte 1-krat Indikator zapnuty Stlacte 1-krat Indikétor vypnuty
Auto Set zapnuté Auto Set vypnuté

Vinteligentnom stave nie je mozne nastavit teplotu chladnicky ani mraznicky. Ak je
stlacené tlacidlo nastavenia teploty ,D1" alebo ,D2", blika ikona indikatora inteligentnej

funkcie ,al" sprevadzana tonom vyzvy, ktory signalizuje, Ze tuto operaciu nie je mozné
vykonat.

Poznamka: V inteligentnom stave, v dosledku réznych metod ovladania, ak su
nastavené funkcie ,quick cooling”, ,quick freezing” a ,holiday", ikona inteligentného
indikatora ,al" zhasne a inteligentna funkcia sa automaticky ukonci.

Funkcia Holiday

Funkcia dovolenky Holiday je navrhnuta tak, aby bolo pre vas pohodiné nepouzivat
chladny priestor dlhu dobu. Ked'je funkcia dovolenky Holiday zapnutd, chladny
priestor sa normalne ovlada a je automaticky nastaveny na 17° C, takZe v chladnom
priestore sa v dosledku vysokej teploty nebude vytvarat zapach a mébzete sSetrit
energie.

Ked je obrazovka displeja odomknutg, stlacte raz tlacidlo ,B" Holiday, zaznie bzuciak,
rozsvieti sa ikona indikatora dovolenky Holiday ,b" a funkcia dovolenky Holiday
chladnicky je zapnuta. Ked'je zapnuty indikator dovolenky Holiday, stlacte tlacidlo ,B”
Holiday, zaznie bzuciak, indikator dovolenky Holiday ,.b" zhasne a funkcia dovolenky
Holiday chladnicky je vypnuta.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

. . Indikator zapnuty N , Indikator vypnuty
Stlacte 1-krat Auto Set zapnuté Stlacte 1-krat Auto Set vypnuté

(1) POZNAMKA

V stave dovolenky Holiday nie je mozné nastavit teplotu chladného priestoru. Ak je
stlacene tlacidlo nastavenia teploty ,D1" alebo ,D2", blika ikona indikatora dovolenky
Holiday ,b", zaznie ton vyzvy, ktory signalizuje, Ze tuto operaciu nie je mozneé vykonat.
Pred aktivaciou funkcie dovolenky Holiday vyprazdnite chladnicku, aby ste zabranili
pokazeniu potravin v chladnicke. Pocas funkcie dovolenky Holiday nie je mozné
sucasne zapnut funkciu ,smart" ani ,fast cooling” z dévodu réznych metod
ovladania. Ak je nastavena funkcia ,smart" alebo ,fast cooling”, funkcia dovolenky
Holiday nie je aktivovana.
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cooling sa vypne
—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

B Fousitie

Funkcia quick cooling

Ked je obrazovka displeja odomknuta, stlacte raz tlacidlo ,F" quick-cooling, zaznie
bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora rychleho chladenia quick-cooling ,f* a funkcia
rychleho chladenia quick-cooling je zapnuta. Ked svietiindikator rychleho chladenia
quick-cooling, stlacte tlacidlo rychleho chladenia quick-cooling ,F", zaznie bzuciak,
indikator quick-cooling ,f* zhasne a funkcia rychleho chladenia chladnicky quick-

Indikator Stlacte 1-krat Indikator Stlacte 1-krat Indikator
vypnuty zapnuty vypnuty

(1) POZNAMKA

1. Zadajte funkciu rychleho chladenia fast cooling. Po spusteni funkcie rychleho
chladenia fast cooling, aby sa dosiahli nastavené podmienky, sa chladnicka
automaticky prepne do stavu vypnutia rychleho chladenia fast cooling. Ak
chcete funkciu ukoncit manualne, mézete stlacit tlacidlo rychleho chladenia ,F"
quick-cooling.

2. V stave funkcie rychleho chladenia quick-cooling nie je mozné upravit teplotu
chladnicky. Ak je stlacené tlacidlo nastavenia teploty ,D1" alebo ,D2", blika ikona
indikatora rychleho chladenia quick-cooling ,f*, zaznie ton vyzvy, ktory
signalizuje, Ze tuto operaciu nie je mozné vykonat.

3. V stave funkcie quick-cooling nie je mozné zapnut funkciu ,smart"” ani ,holiday”,
pretoze nie je mozneé zapnut sucasne rozne rezimy ovladania. Ak je nastavena
funkcia ,smart" alebo ,holiday", indikator ,f* funkcie rychleho chladenia quick-
cooling zhasne a funkcia rychleho chladenia quick-cooling sa automaticky
ukonci.

Funkcia Super-Frz

Ked je obrazovka displeja odomknuta, stlacte raz tlacidlo ,E" quick-freezing, zaznie
bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora rychleho mrazenia quick-freezing e 1" a funkcia
rychleho mrazenia quick-freezing je zapnuté. Ked svieti indikator rychleho mrazenia
quick-freezing, stlacte tlacidlo rychleho mrazenia quick-freezing ,E", zaznie bzuciak,
indikator quick-freezing ,el" zhasne a funkcia rychleho mrazenia chladnicky quick-

freezing sa vypne.

Super-Frz.
. — Super-Frz — ‘—’3Seclce on/off =

Indikator Stlacte 1-krat Indikator zapnuty Stlacte 1-krat Ind\kétqr
vypnuty

vypnuty



Pousitie -

@ POZNAMKA

. Zadajte funkciu rychleho zmrazovania quick-freezing. Po spusteni funkcie
rychleho zmrazenia quick-freezing, aby sa dosiahli nastavené podmienky, sa
chladnicka automaticky prepne do stavu vypnutia rychleho mrazenia quick-
freezing. Ak chcete ukoncit manualne, mézete stlacit tlacidlo rychleho chladenia

quick-cooling ,E
2. V stave funkcie rychleho zmrazenia quick-freezing nie je mozné nastavit teplotu 4
mraziacej komory. Ak je stlacené tlacidlo nastavenia teploty ,D1" alebo ,D2",
blika ikona indikatora funkcie rychleho mrazenia quick-freezing e 1" sprevadzana
tonom vyzvy, ktory signalizuje, ze tuto operaciu nie je mozné vykonat.
3.V stave funkcie quick-freezing nie je mozné zapnut ,inteligentnd" funkciu, pretoze
nie je mozne zapnut sucasne rozne ovliadace. Ak je nastavena ,inteligentna”
funkcia, ikona indikatora ,e1" funkcie rychleho mrazenia quick-freezing zhasne a
funkcia rychleho mrazenia quick-freezing sa automaticky ukongi.

Funkcia filtra

Po uplynuti 6 mesiacov prevadzky chladnicky sa rozsvietiikona vymeny filtra ,c3" a
blika modry pruh pod panelom displeja, Co pouzivatela vyzve na vymenu noveho
filtra. Po vymene filtra stlacte a podrzte tlacidlo ,C" 3 sekundy, bzuciak raz zazvon,
pripomienka vymeny filtra sa zrusi, ikona vymeny filtra ,c3" zhasne a modry pruhovy
indikator ostane svietit.

) 0

ses] Zone — e
y , 3Sec.Filter Reset y ,
Indikator zapnuty Podrte stlacené 3 s Indikator vypnuty

Rezim vyroby ladu

Ked'je obrazovka displeja odomknuta, stlacte a 3 sekundy podrzte tlacidlo rychleho
zmrazenia quick-freezing ,E", zaznie bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora vyroby
ladu ,e2" a zapne sa funkcia vyroby ladu v chladni¢ke. Ked' svietiindikator vyroby
ladu, stlacte a 3 sekundy podrZte tlacidlo rychleho mrazenia quick-freezing ,E",
zaznie bzuciak, indikator quick-freezing ,e2" zhasne a funkcia vyroby ladu chladni¢ky
savypne.
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B Fousitie

Super-Frz. = [O] =& Super-frz. =+ [O]

Ice on/off Indikator zapnuty 3SEC.|Cev on/off Indikator vypnuty
Podrzte Funkcia produkcie ladu Podrzte Funkcia produkcie ladu
stlacené 3 s zapnuta stlatené 3 s vypnuta

Funkcia filtra

Funkcia Vydaj vody

Ked je obrazovka displeja odomknuta, stlacte raz tlacidlo vydaj vody ,H1", zaznie
bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora ,h1" a zapne sa funkcia chladnicky. Ked svieti
indikator vydaja vody, stlacte tlacidlo funkcie pre vydaj vody ,H1", zaznie bzuciak,
indikator vydaja vody ,h1" zhasne a funkcia chladni¢ky pre vydaj vody sa vypne.

(1) POZNAMKA

1. Ked privod vody prekroci ¢as vystrahy privodu vody (150 s), bzuciak vyda zvuk
alarmu (zvonenie), a ked sa prekroci ¢as ochrany privodu vody (180 s), spusti sa stav
ochrany privodu vody;

2. Po spusteni stavu ochrany sa doba obnovy ochrany privodu vody (200 s)
neukondi stlacenim mikrospinaca privodu vody; Po uplynuti doby obnovy ochrany
privodu vody stlacte mikrospinac privodu vody, aby ste obnovili privod vody. V stave
ochrany stlacte tlacidlo distribltora, aby zaznel zvuk vyzvy (zvonenie).

3. Odpocitavajte 10 minut od zaciatku privodu vody. Ak kumulativny privod vody
prekroc¢i 5 minut pocas tychto 10 minut, ochrana privodu vody bude nutena zastavit
na 10 minut a privod vody sa obnovi po 10 minutach. Ak akumulovany prijem vody
nepresiahne 5 minut do 10 minut, casovanie sa zresetuje a casovanie sa znova
spusti po opatovnom privode vody. Ovladanie tohto cyklu. V stave ochrany stlacte
tla¢idlo distribUtora, aby zaznel zvuk vyzvy (zvonenie).

Water - \9]

Stlacte 1-krat Indikator zapnuty
Funkcia Vydajvody zapnuta




Pousitie -

Ked'je obrazovka displeja odomknutd, stlacte raz tlacidlo zaokrdhlovania ladu ,H2",
zaznie bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora zaokruhlovania ladu ,h2" a zapne sa funkcia
zaokruhlovania ladu chladnicky. Ked svietiindikator zaokruhlovania ladu, stlacte tlacidlo
.H2" funkcie zaokruhlovania ladu, zaznie bzuciak, indikator zaokruhlovanialadu ,h2"
zhasne a funkcia zaokruhlovania ladu chladni¢ky bude vypnuta.

Cubed m— \ﬁ

Indikator zapnuty
Funkcia kociek ladu zapnuta

Funkcia zaokruhlovania ladu

Stlac¢te 1-krat

Funkcia drvenia ladu

Ked'je obrazovka displeja odomknutd, stlacte raz tlacidlo zaokrihlovania ladu ,H3",
zaznie bzuciak, rozsvieti sa ikona indikatora ,h3" zaokruhlovania ladu a zapne sa funkcia
zaokruhlovanialadu chladnicky. Ked' svietiindikator zaokruhlovanialadu, stlacte raz
tlacidlo ,H3" funkcie zaokruhlovania ladu, zaznie bzuciak, indikator zaokruhlovania ladu
.H3" zhasne a funkcia zaokruhlovania ladu chladni¢ky bude vypnuta.

Crushed 9

Stlacte 1-krat Indikator zapnuty
Funkcia drveného ladu zapnuta
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(1) POZNAMKA

1.

2.

V stave Super-Freeze sa teplota mraznicky neda upravovat. Ak stlacite tlacidlo ,D"
(tlacidlo na Upravu teploty ,-") alebo tlacidlo ,E" (tlacidlo na Upravu teploty ,+") na
regulaciu teploty mraznicky, indikator ,f2" (indikator mraznicky) zacne blikat a

zaznie vystrazne znamenie, ktore signalizuje, ze tento ukon sa neda vykonat.

Funkcia Super-Freeze je navrhnuta tak, aby zaistila uchovavanie nutri¢nej
hodnoty mrazenych potravin, bude zmrazovat potraviny v ¢o najkratSom case.
Ak sa ma zmrazit velke mnozstvo mrazenych potravin naraz, odporuica sa, aby
pouzivatelia vybrali potraviny, ktoré sa nedaju zmrazit zo S-Zone, nastavili
teplotu S-Zone pod -18 °C, aby sa pouzili ako mraznicka Medzitym by sa mala
funkcia Super-Freeze nastavit 24 hodin vopred, aby mraznicka a S-Zone dosiahli
relativne nizku teplotu na vloZenie potravin dovnutra. V tomto Case sa zvySuje
rychlost mrazenia v mraznic¢ke a oblasti S-Zone, potraviny sa daju rychlo
zmrazit, pricom sa udrziava ich nutricna hodnota a skladovanie bude vyhodné.

Nastavitelné police

1. Vyska polic sambze nastavit tak, aby
vyhovovala vasim potrebam skladovania.

2. Ak chcete policu premiestnit, najprv
nadvihnite jej zadny okraj @ a potom ju
vytiahnite @.

3. Akjuchcete znovu nainstalovat, polozte ju
na vystupky na obidvoch stranach a zatlaCte

do najzadnejsej polohy, kym nezapadne do
drazok na bokoch

(1) POZNAMKA

Uistite sa, ze vSetky konce police su v jednej rovine.
Zasuvka My Zone

1.

Vyberatelné stojany na dverach/drziak na
flase

1.
2.

3.

598

V tejto priehradke je vihkost nizsia ako v chladnicke Tato zasuvka je vhodna na
skladovanie suchého ovocia a inych suchych potravin s nizkym obsahom vody,
ako je maslo, tuky a olej alebo cokolada.

Poli¢cky na dverach sa daju vybrat na Cistenie: | @
Uchopte policku oboma rukami, nadvihnite L ) i}
ju @ avytiahnite @.

Ak cheete poli¢ku vioZit spat do dveri, @
vykonajte vyssie uvedené kroky v opacnom
poradi




VOLITELNE: kontrolka teploty OK

Kontrolku teploty OK je mozné pouZit na
urcenie tepldt pod +4 °C. Ak znacka
neoznacuje ,OK", teplotu postupne zniZujte.

Vybavenie -

(1) POZNAMKA

Po zapnuti spotrebica mdze dosiahnutie spravnej teploty trvat az 12 hodin.
Vyberatelha zasuvka
Ak chcete zasuvku vybrat, vytiahnite ju do @ @

maximalnej polohy @, nadvihnite ju a vyberte @. F—
Z

Ak chcete policku znovu vsunut, vykonajte vyssie :
uvedeneé kroky v opacnom poradi. l

Kontajner na lad

Zastavenie vyroby ladu Ak po dihu dobu nie je
potrebny lad ani voda, ventil medzi privodom
vody a spotrebic¢om sa mbze vypnut. Box nalad
by sa mal vycistit, vysusit a vlozit spat do
spotrebica, aby sa zabranilo vzniku zapachu.
Uchopte obe bo¢neé rukovate.

Vyberatelha zasuvka

Ak chcete zasuvku vybrat, vytiahnite ju do
maximalnej polohy @, nadvihnite ju a vyberte ©.

Ak chcete policku znovu vsunut, vykonajte vyssie
uvedené kroky v opacnom poradi.

Opatovna instalacia nadoby na lad (obr. 7.4.3)

Na opéatovnu instaldciu nddoby na lad musi byt 743 p—i 1
konzola v tvare U za nadobou na lad (1 na obr. ?
7.4.3) zarovnana s prislusnou kovovou r—

konstrukciou. Postupujte podla krokov z bodu
7.4.2 v opacnom poradi.

Upozornenie: Zasobnik na lad — | ===

VIhkost mdze kondenzovat a zmrazit nadobu na
lad na mieste.
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- Vybavenie

1. Rururozrezte nadvakusy s pozadovanou 1051

dizkou na pripojenie filtra (A) k spotrebicu .

(B1) a vodovodnému kohutiku (B2) 3 u.;j“ N\

(obr. 10.5-1). Dbajte na to, aby ste ostrym - 8 b by

nozom urobili Stvorcovy rez. 81 s o .. 0
e @D

2. VlozZte potrubie (B1) cca 12 mm hiboko
do montéazneho pripravku vodnéhofiltra(A) [~ 105-3 — 105-2
(obr. 10.5-2). Dbajte na to, aby ste filter
nainstalovali v spravnom smere. Sipka
ukazuje smer toku vody.

3. Rurku zaistite uzamykacou svorkou (C)
podlaobr. 10.5-3.

4. Opakujte kroky 2 a 3 s potrubim (B2) na
druhej strane filtra

' " e " 10.5-4
5. Pripojte koniec potrubia (B2) k jednému 5/4 \ | 12 ‘
z adaptérov ,D"alebo ,E aF", ktory sa hodi () f.,._hﬁg[:]‘_ =
k vodovodnému potrubiu (obr. 10.5-4). g D TR

6. Odstrante zastreku z ventilu na zadnej Tﬁr—’- =\F
strane spotrebica (obr. 10.5-5). ﬁm 4

7. Pripojte koniec B1 k ventilu na zadnej
strane spotrebica (obr. 10.5-6).

8. Otvorte vodovodny kohutik, aby ste
skontrolovali, Cije systéem bez netesnosti 105-5
a preplachnite potrubie. %J

10.5-6
[ ‘*(‘ iy
SIS T

oy =




Vybavenie -

/1\ VAROVANIE!

Uistite sa, ze pripojky su vzdy pevné, suché a bez netesnosti.
Dbajte na to, aby hadica nebola nikdy stlacena, zalomena alebo pokritena.

10.6 Vyrovnanie spotrebica 106

Zariadenie musi byt umiestnené narovnom a
pevnom povrchu.

1. Spotrebic naklorite mierne dozadu

(obr. 10.6).

2. Nastavte nozicky na pozadovanu Uroven.
Uistite sa, ze vzdialenost od steny na
stranach zavesu je aspon 10 cm.

3. Stabilitu mdzete skontrolovat striedavym '

potlacenim v smere uhlopriecky. Spotrebic sa |
moze mierne vyklonit v oboch smeroch. L J
V opaénom pripade méze dojst k 3 I~ > .
zdeformovaniu ramu; vysledkom je aj mozné /'1 %

nedostatocné tesnenie dveri. Mierne |
naklonenia dozadu ulah&uje zatvaranie dveri.

10.7 Jemné doladenie dveri

Ak po vyrovnani dveri nozi¢kaminie st dvere | 10.7
stale v jednej Urovni, tento nesulad je mozné
odstranit pomocou klt¢a oto¢enim zdvihacieho
hriadela zavesu v pravom dolnom rohu

chladiacich dveri (obr. 10.7).

—
- -

Otéacanim zdvihacieho hriadela pomocou
klu¢a v smere hodinovych ruciciek sa
dosiahne niZsia vy$ka dveri (obr. 10.7-1).
Otéc¢anim zdvihacieho hriadela pomocou L .
kluca proti smeru hodinovych ruciciek sa 10.7-1 10.7-2
dosiahne nizsia vyska dveri (obr. 10.7-2). l '
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- Vybavenie

10.9 Elektrické zapojenie

Pred kazdym pripojenim skontrolujte, Ci:

napajanie, zasuvka a istenie zodpovedaju typovemu stitku.

Je sietova zasuvka uzemnena a nie je pripojena ziadna rozdvojka ani predlzovaci kabel.
sa zastrcka a zasuvka presne zhoduju.

Zastrcku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

/@ Poskodeny napajaci kabel musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (

/1\ VAROVANIE!

Poskodeny napajaci kabel musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zaruc¢ny list)

10.10 Demontaz ainstalacia dveri

V pripade, ze potrebujete demontovat dvierka spotrebica, postupujte podla pokynov
na demontaz a instalaciu dvierok uvedenych nizsie (obr. 10.10).

pozri zarucny list).

/1\ VAROVANIE!

Pred kazdym Ukonom na spotrebici ho vypnite a vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.
Zablokujte privod vody.
Spotrebic je tazky. Musia s nim vZzdy manipulovat dve osoby.

Spotrebi¢ nenaklanajte o viac nez 45° ani ho nekladte vodorovne na podlahu.

Pred kazdym ukonom na spotrebiciho vypnite a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
Zablokujte privod vody.

Spotrebic je tazky. Musia s nim vzdy manipulovat dve osoby.

Spotrebi¢ nenaklanajte o viac nez 45° aniho nekladte vodorovne na podlahu.

Dvere mdzu spadnut a zranit ludi alebo sa pocas tychto krokov mézu poskodit,
venujte vacsiu pozornost pri premiestnovani a instalacii dveri.
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Vybavenie -

1. Uvolnite lavu stranu dvoch vodnych
rychlospojok v lavom prednom rohu na
spodku spotrebica: zatlacte a podrzte
svorku, ako je znazornené a vyberte rurku
navodu (obr. 10.10-1).

2. Odskrutkujte skrutku krytu zavesu a
odstrante kryt (obr. 10.10-2). Pri demontaZi
dvierok mraznic¢ky odpojte vsetky vodice
okrem uzemnovacieho vodica.

3. Odskrutkujte skrutky, ktoré drzia horny
zaves v polohe, potom zaves odstrante
(obr.10.10-3).

4. Zdvihnite dvierka, aby ste ich odstranili
(obr. 10.10-4). Pri odstranovani dvierok
mraznicky ich zdvihnite dostato¢ne vysoko,
aby ste odstranili pripojku vody zo spodnej
Casti spotrebica.

5. Opéatovne namontujte dvere v opacnom
poradi Ukonov. Uistite sa, Ze uzemnovaci
kabel bude upevneny skrutkou.

6. Znovu namontujte pripojku vody.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Starostlivost a ¢istenie

/I\ VAROVANIE!

Spotrebi¢ pred ¢istenim odpojte od elektrickej siete.

Cistenie

Spotrebic Cistite, ked'je viom uskladnené len malé mnoZstvo alebo Ziadne potraviny.
Spotrebi¢ by ste mali Cistit kazdé Styri tyzdne, aby sa zaistila dobra starostlivost a

zabranilo pachu z nespravne uskladnenych potravin.
/1\ VAROVANIE!

» Spotrebic necistite tvrdymi kefami, drétenymi kefami, Cistiacim praskom, benzinom,
amylacetatom, aceténom ani podobnymi organickymi roztokmi, kyselinami ani
z4sadami. Cistite pomocou $pecidlneho Cistiaceho prostriedku na chladnicky, aby
ste zabranili poskodeniu.

» Pocas Cistenia na spotrebic nestriekajte ani ho neoplachuijte.

» Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

» Studené sklenené policky neumyvajte horticou vodou. Nahlazmena teploty méze
sposobit rozbitie skla.

» Nedotykajte sa vnutorného povrchu priestoru mraznicky, najma nie mokrymi
rukami, pretoze by vam mohli k povrchu primrznut.

» Ak ddjde k zahriatiu, skontrolujte stav zmrazenych potravin.

l 6&

TT Y

\Qa&—-i"

» Tesnenie nadverach musibyt vzdy Ciste.

» Vnutro a plast spotrebica Cistite Spongiou navih-
cenou v teplej vode spridavkom neutralneho
saponatu.

» 1. Makkou handri¢kou alebo Spongiou namocenou
v teplej vode utrite interiér a exteriér chladnicky,
vratane tesnenia dveri, dverovej policky, sklenenych
polic, boxov atd. (do teplej vody mdzete pridat
neutralny Cistiaci prostriedok).

» 2. Ak sa rozleje nejaka kvapalina, vyberte vsetky znecistene diely, oplachnite ich

prudom vody, vysuste a viozte spat do chladnicky.

» 3. Ak dojde k rozliatiu krému (napriklad smotana, roztopena zmrzlina), odstrante
vSetky znecisteneé Casti, vlozte ich na nejaky Cas do teplejvody s teplotou priblizne
40°C, potom ich oplachnite prudom vody, vysuste a vlioZte spat do chladnicky.

» 4.V pripade, Zze v chladni¢ke (medzi policami alebo zasuvkami) ostane nejakd mala
usadenina alebo komponent, pouZzite na uvolnenie makku kefku. Ak sa k tejto Casti
nedostanete, kontaktujte servis Haier.

» Oplachnite a osuste makkou handrickou.

» Ziadne ¢astispotrebica necistite v umyvacke riadu.

» Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej 5 minut, pretoze Caste
spustanie moze poskodit kompresor.

Odmrazovanie

Odmrazovanie chladni¢ky a mrazni¢ky sa vykonava automaticky: nie je potrebna

ziadna manuéalna ¢innost.
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Starostlivost a €istenie -

Vymena LED Ziaroviek

/1\ VAROVANIE!

LED Ziarovku nevymienajte sami, musiju vymenit iba vyrobca alebo autorizovany
servisny pracovnik.

Osvetlenie vyuZiva ako zdroj svetla LED, ktore sa vyznacuju nizkou spotrebou energie
a dhou Zivotnostou. Ak sa vyskytnu nejaké abnormality, kontaktujte zakaznicky
servis. Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS. SK

Parametre Ziarovky:
Priestor chladnic¢ky:12 V max 2 W
Priestor mraznic¢ky:12 V. max 2 W

Dlhodobé vyradenie z prevadzky

Ak nebudete spotrebi¢ dihsiu dobu pouzivat a pre chladni¢ku nepouzijete funkciu
Holiday:

Vyberte potraviny.

Odpojte napajaci kabel.

Spotrebic vycistite podla vyssie uvedeného navodu.

Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnutri nevytvarali neprijemné pachy.

(1) POZNAMKA

Spotrebic vypnite, len ak je to nevyhnutne potrebné.

Premiestnovanie spotrebica

1. Vyberte vSetky potraviny a odpojte spotrebic od elektrickej siete.

2. Police a dalSie vyberatelne diely chladnicky a mraznicky zaistite lepiacou paskou.

3. Chladni¢ku nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systému.

/I\ VAROVANIE!

» Spotrebic nezdvihajte za rukovati dveri.
» Spotrebic nikdy neukladajte na podlahu v horizontalnej polohe.

605



- RieSenie problémov

Mnoho vyskytujucich sa probléemov mbzete vyriesit sami bez osobitnych odbornych
znalosti. V pripade problemu skontrolujte vSetky zobrazene moznosti a pred
kontaktovanim popredajneho servisu postupujte podla nasledujucich pokynov.
Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS.

/I\ VAROVANIE!

» Pred udrzbou spotrebic vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

» Udrzbu elektrického zariadenia mdze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar,
pretoze neodborné opravy mézu spdsobit znacné nasledné skody.

» Poskodeny privod mbze v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika vymenit len
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Problem Mozna pricina Mozné riesenie
Kompresor e Zastrckaniejevsunutado |® Vsunte zastrc¢ku do sietovej
nefunguije. Zasuvky. Zasuvky.
* Spotrebicje v cykle * Tojenormalne pri
odmrazovania automatickom odmrazovani.
Spotrebic sa * Prili§ vysoka vnutorna ¢ \/takom pripade je normalne,
zapina Casto alebo vonkajSia teplota. ze kompresor spotrebica
alebo ostava ostane zapnuty dihsie.
zapnuty prilis * Spotrebi¢ bol dihsie e Zvylajne trva 8 az 12 hodin,
diho. vypnuty. kym spotrebic¢ Uplne ochladne.
* Zatvorenédvere * Zatvorte dvere/zasuvku a
spotrebica netesnia uistite sa, Ze je spotrebic
dobre. umiestneny na rovhom

povrchua Ze savnom
nenachadzaju potraviny alebo
nadoba, ktore by blokovali

dvere.
* Dvereboliotvorené prilis | ® Neotvarajte dvere/zasuvku
casto alebo prilis dlho. prilis ¢asto.
* Nastavenie teploty * Nastavujte vyssiu teplotu, kym
mraziacej Castije prilis nedosiahnete uspokojivu
nizke. teplotu chladnicky. Trva

24 hodin, kym sa teplota v
chladnicke ustali.

* Tesnenie dverije Spinave, |* Vycistite tesnenie

opotrebovane, dveri/zasuvky alebo ich dajte
popraskané alebo vymenit v servise.
nevhodné.

* Nieje zabezpecene ¢ Zaistite dostato¢nu ventilaciu.
pozadované prudenie
vzduchu.
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Riesenie problémov -

Problém MozZna pricina Mozneé riesenie

Vnutro * Vnutro chladnicky treba e Vycistite vnutro chladnicky.
chladnicky je vycistit.

Spinavé a/alebo | \/chladnicke stulozené | Potraviny dokladne zabalte.
zapacha. potraviny so silnou

aromoul.

V spotrebicinie je
dostatoc¢ne nizka
teplota.

¢ Nastavena teplota je prilis
vysoka.

* Do spotrebica ste viozili
prilis teplé potraviny a
jedla.

* Vlozili ste prili$ vela
potravin naraz.

e Potraviny su prili$ blizko
seba.

* Netesne zatvorené
dvere/zasuvka spotrebica.

* Dvere/zasuvka boli
otvorené prili§ ¢asto alebo
prilis diho.

¢ Resetujte teplotu.

* Pred ulozenim potraviny vzdy
ochladte.

¢ Skladujte vzdy malé mnozstvo
potravin.

* Medzipotravinami nechavajte
medzeru, aby mohol vzduch
volne prudit.

* Zatvorte dvere/zasuvku

* Neotvarajte dvere/zasuvku
prilis Casto.

V spotrebicije

¢ Nastavena teplota je prilis

¢ Resetujte teplotu.

prilis nizka nizka. * Vypnite funkciu Super-
teplota. * Funkcia Super-Frz/Super- |  Frz/Super-Cool

Coolje aktivovana alebo

beZi prilis diho.
Vytvaranie * Ovzdusieje prilisteplé a * Zvyste teplotu.
vlhkostina prilis vihke. * Zatvorte dvere/zasuvku
vnutornejstrane |* Netesne zatvorené * Neotvarajte dvere/zasuvku
chladiaceho dvere/zasuvka spotrebi¢a. |  prilis ¢asto.
priestoru. * Dvere/zasuvka boli * Horuce jedla nechajte

otvoreneé prilis Casto alebo |  vychladnut naizbovd teplotu a

prilis diho. jedla a kvapaliny zakryte.

* Otvorené nadoby na

potraviny alebo kvapaliny.
Hromadenie * Ovzdusieje prilis teple a * Vo vihkom podnebije to
vlhkostina prilis vihke. normalne a zmenisa to po
vonkajsom poklese vihkosti.
povrchu * Dvere nie sUtesne * Dbajte nato, aby boli
chladnicky alebo zatvorené. Dochadza ku dvere/zasuvka tesne
medzi | kondenzécii chladného zatvorené.
dverami/dverami | \7quchu v spotrebiéi a
a zasuvkou.

tepleho vzduchu mimo
neho.
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- RieSenie problémov

Probléem

Mozna pricina

Mozné rieSenie

V mraznicke je
silnavrstvaladua
namrazy.

Potraviny neboli spravne
zabalene.

Netesne zatvorene
dvere/zasuvka spotrebica.

Dvere/zasuvka boli
otvorené prilis ¢asto alebo
prilis diho.

Tesnenie dveri/zasuvky je
znecistené,
opotrebované, prasknuté
alebo nevhodneé.

Niec¢o na vnutornej strane
brani spravnemu

* Potraviny vzdy spravne
zabalte.

e Zatvorte dvere/zasuvku.

* Neotvarajte dvere/zasuvku
prilis Casto.

¢ Vycistite tesnenie
dveri/zasuvky alebo ich
vymente za nove.

* Premiestnite police, priehradky
na dverach alebo vnutorne
zasobniky tak, aby sa dali
dvere/zasuvka zatvorit.

neobvyklé zvuky.

umiestneny narovnom
povrchu.

Spotrebic sa dotyka
nejakeho predmetu v jeho
okoli.

zatvoreniu
dvierok/zasuvky.
Boky skrinky a ° - e Jetonormalne.
listy dverisa
zahrievaju.
Spotrebi¢ vydava | ® Spotrebic nie je ¢ Nastavte noziCky a vyrovnajte

spotrebic¢ do vodorovnej
polohy.

e Odstrante predmety v okoli
spotrebica.

Je pocut tichy
zvuk podobny
teclcejvode.

e Jetonormalne.

Budete pocut
pipnutie alarmu.

Dvere chladnicky ostali
otvorene.

e Zatvorte dvere.

Budete pocut
slabé hucanie.

Funguje system proti
kondenzacii

* To zabranuje kondenzaciia je
tonormalne




Riesenie problémov -
Prerusenie elektrického napdjania

V pripade vypadku elektrickeho prudu by mali potraviny zostat bezpecne vychladene
priblizne 5 hodin. V pripade dlhsieho vypadku elektrickeho napajania, najma v lete,
postupujte podla nasledujucich pokynov:

» Dvere/zasuvku otvarajte o najmene;j.

» Pocas prerusenia napajania nevkladajte do spotrebica dalSie potraviny.

» Ak vam je vypadok prudu oznameny vopred a predpokladana doba vypadku
presahuje 5 hodin, vyrobte lad a vlozte ho do zasobnika v hornej Casti chladnicky.

» |hned po preruseni musite potraviny skontrolovat.

» V dosledku zvysenia teploty v chladnicke pocas vypadku elektrickeho prudu alebo
inej poruchy dojde kskrateniu trvanlivosti potravin atiez sa znizi ich kvalita.
Potraviny, ktoré sa rozmrazili, by ste mali bud rychlo skonzumovat alebo uvarit
a znovu zmrazit (ak je to vhodné), aby sa predislo zdravotnym rizikam.

Funkcia pamate pri preruseni napajania
Po obnoveninapajania spotrebi¢ pokracuje v nastaveniach, ktoré boli nastavené pred
vypadkom prudu.
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B in:tascia

Vybalenie
/1\ VAROVANIE!

» Spotrebic je tazky. Musia s nim vzdy manipulovat dve osoby.

» VSetky obalové materialy udrzujte mimo dosahu deti a zlikvidujte ich spdsobom,

ktory je Setrny k Zivotnému prostrediu.
» \yberte spotrebic z obalu.
» Odstrante vdetok obalovy material.

Podmienky prostredia

Teplota v miestnosti musi byt vzdy medzi 10 °C az 43 °C, pretoZze mdze mat vplyv na
teplotu vo vnutri spotrebi¢a a na jeho spotrebu energie. Spotrebi¢ neinstalujte
v blizkostiinych spotrebic¢ov vyzarujucich teplo (rury, chladnicky) bez izolacie.

Poziadavky na priestor
PoZadovany priestor pri otvoreni dverti:
W1=1221mm

W2=1534mm

D1=560 mm

D2=1040 mm

Poziadavky na ventilaciu

Na dosiahnutie dostato¢nejventilacie spotrebica
zbezpelnostnych dbvodov je potrebne dodrzZiavat
poziadavky pre spravne vetranie.

Zarovnanie spotrebica

Zariadenie musi byt umiestnené narovnom a
pevnom povrchu.

1. Naklonte chladni¢ku mierne dozadu.
2. Nastavte nozi¢ky na pozadovanu uroven.

Uistite sa, ze vzdialenost od steny na strane
zavesu je aspon 100 mm, aby sa dali dvere
spravne otvorit.

(1) POZNAMKA

;

02

max. 45°

wv

Pre samostatne stojaci spotrebic: tento chladiaci spotrebic nie je uréeny na pouzitie

ako zabudovany spotrebic.



nstatscia <N

3. Stabilitu mdzete skontrolovat striedavym
potla¢enim v smere uhlopriecky. Spotrebic
sambze mierne vyklonit v oboch smeroch.
V opacnom pripade mo6ze dojst k
zdeformovaniu ramu, vysledkom ¢oho
moze byt aj nedostatocne tesnenie dveri.
Mierne naklonenia dozadu ulahcuje

zatvaranie dveri.
SK

Jemné doladenie dveri

Ak sa dvere nenachadzaju v jednej urovni, tento
nesulad mozno odstranit nasledovnym
spdsobom:

A) Pouzitie nastavitelnych nozic¢iek

Otécajte nastavitelnou nozickou podla smeru
Sipky, aby ste nozic¢ku otocilinahor alebo nadol.

i

(1) POZNAMKA

Pribuducom pouzivani dveri chladnicky sa mdze vyskytnut nezarovnanie dveri
v doésledku hmotnosti ulozenych potravin. Potom nastavte podla vyssie uvedenych
metod.
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Doba ¢akania

V puzdre kompresora sa nachadza bezudrzbovy
mazaciolej. Prinaklanani spotrebica pocas

e prevozu sa tento olejmdze dostat cez
=P uzatvoreny systém rurok. Pred pripojenim

2h spotrebica ku zdroju napajania musite pockat

. aspon 2 hodiny, aby olej stiekol spat do puzdra.
SK

Elektrické zapojenie
Pred kazdym pripojenim skontrolujte, Ci:

» napajanie, zasuvka a istenie zodpovedaju typovemu stitku.

» je sietova zasuvka uzemnena a nie je pripojeny ziadny adapteér s viacerymi
zasuvkami ani predlZzovaci kabel.

» sazastrcka a zasuvka presne zhoduju.
Zastrcku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

/1\ VAROVANIE!

Poskodeny napajaci kabel musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zarucny list).
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Technické udaje -

Specifikécie vyrobku podla nariadenia EU ¢. 2019/2016

Znacka

Haier

Nazov/identifikacny koéd modelu

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

L Chladnic¢ka
Kategoria modelu s
s mraznic¢kou

Trieda energetickej uc¢innosti E

Roc¢na spotreba energie (kWh/rok) (1) /

Celkovy objem (1) 601
Objem chladnicky (1) 391
Objem mraznicky (1) 210

Pocet hviezdiciek

EX]

Teplota dalsich priestorov > 14 °C

Neuplatnuje sa

Systém bez namrazy Frost-free Ano
Kapacita zmrazovania (kg/24 h) 12
Klimatické trieda (2) SN-N-ST-T
Trieda emisie hluku a emisie hluku prenasané vzduchom C(35)
(db(A) re 1pW)

Cas nabehu teploty (h) 5
Kapacita vyroby ladu kg/24h

Typ spotrebica

volne stojaci
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- Technické udaje

Vysvetlenie:

« Ano, odporti¢ané

(1) Na zaklade vysledkov skusky zhody noriem pocas 24 hodin. Skuto¢na spotreba
zavisi od pouzitia a umiestnenia spotrebica.

(2)  Klimaticka trieda SN: Tento spotrebi¢ je uréeny na pouZitie pri teplote okolia
vrozsahu+ 10°Caz +32 °C.
Klimaticka trieda N: Tento spotrebi¢ je ur¢eny na pouzitie pri teplote okolia
vrozsahu+ 16°Caz +32°C
Klimaticka trieda ST: Tento spotrebi¢ je ur¢eny na pouzitie pri teplote okolia
vrozsahu + 16°Caz +38 °C.
Klimaticka trieda T: Tento spotrebic je urceny na pouzitie pri teplote okolia
vrozsahu+ 16°Caz +43°C

Doplhujuce technické udaje

Napatie/Frekvencia 220-240V ~/50Hz
Vstupny prud (A) 1.8

Hlavna poistka (A)

Chladiace meédium R600a
Rozmery (V/S/Hv mm) 1775/905/726




Zakaznicky servis -

Odporucame vam nas zakaznicky servis Haier a pouZitie originalnych nadhradnych
dielov.

Ak méte problém so svojim spotrebic¢om, najskér si pozrite ¢ast RIESENIE PROBLEMOV.

Ak tam nenajdete rieSenie, kontaktujte

» svojho miestneho predajcu alebo
» nase eurdpske stredisko European Call Service-Center (pozri nizsie uvedene’
telefonne cisla) alebo

» oblast Service & Support na stranke www.haier.com, kde mbzete poziadat o servis
» anajst odpovede na najcastejSie otazky.

Ak chcete kontaktovat nas servis, uistite sa, Ze mate k dispozicii nasledujuce udaje.
Informacie najdete na typovom stitku.

Model
Sériové ¢.

V pripade zaruky skontrolujte aj zarucny list dodany s vyrobkom.

European Call Service-Center

Krajina* Telefénne &islo Naklady

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 centov/min. pevnalinka
* max. 42 centov/min. mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 centov/min. pevna linka
+ max. 20 centov/min. vietky

ostatne
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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B z:kaznicky servis

* Dalsie krajiny najdete na stranke www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Pobocka UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Trvanie zaruky na chladiaci spotrebic:

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené
kralovstvo, 1 rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre
Norsko, 1 rok pre Maroko, 6 mesiacov pre Alzirsko, Tunisko nevyzaduje ziadnu
zakonnu zaruku.

*Obdobie poskytovania ndhradnych dielov na opravu spotrebica:

Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje su k dispozicii
minimalne sedem rokov po uvedeni poslednejjednotky modelu na trh.

Klucky, zavesy dveri, podnosy a koSe minimalne na obdobie siedmich rokov a
tesnenia dveri na minimalne 10 rokov po uvedeni poslednejjednotky modelu na trh.

*Dalsie informacie o vyrobku najdete na strankach https://eprel.ec.europe.eu/ alebo
si oskenujte QR kod na Stitku s udajmi o elektrickej spotrebe spotrebica.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Haier.

Pred uporabo aparata skrbno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne
informacije, ki vam bodo pomagale ¢im bolje izkoristiti aparat ter zagotovitivarnoin
pravilno namestitev, uporabo in vzdrzevanje.

Ta priro¢nik hranite na prirocnem mestu, da je vedno na dosegu roke za varno in
pravilno uporabo aparata.

Ce aparat prodate, ga podarite ali pustite za sabo, ko se selite, poskrbite, da boste ta
S8 prirocnik predali novemu lastniku, da se bo lahko seznanil z aparatom in varnostnimi
opozorili.

Dodatki

Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom:

| P

.

Vodna cev Vodnifilter Adapter 6,35 mm Adapter 6,35 mm
z ventilom
2 sponki Pladenj za Energijska Garancijska Navodila za
jajca nalepka kartica uporabo

618



Varnostne informacije -

& OPOZORILO - Pomembne varnostne informacije

@ OBVESTILO - Splosne informacije in nasveti

@ Okoljske informacije .
SL

Odstranjevanje

Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. Embalazo odlozite

v ustrezne zbiralnike za recikliranje. Pomagajte pri recikliranju

elektri¢nih in elektronskih odpadnih naprav. Aparatov, oznacenih

s tem simbolom, ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Vrnite
— izdelek vasemu lokalnemu obratu za recikliranje ali se obrnite na

obcinskiurad.

/I\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali zadusitve!

Hladilna sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepricajte se, da cevi
hladiinega tokokroga niso poskodovane, preden jih ustrezno zavrzete. Aparat pred
¢is¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu aparatu odreZite elektri¢ni kabelin
ga zavrzite. Odstranite pladnje in predale ter zati¢ in tesnila vrat, da preprecite
zapiranje otrok in hisnih ljublienckov v aparat.
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- Varnostne informacije

Pred prvim vklopom aparata preberite naslednje varnostne
nasvetel:

/1\ OPOZORILO!

| 2
| 2
>

v

Pred prvo uporabo
Prepricajte se, da med prevozom ni prislo do poskodb.
Odstranite vso embalazo in shranjujte izven dosega otrok.

Pred namestitvijo aparata pocakajte vsaj dve uri, da zagotovite polno ucinkovitost
hladilnega krogotoka.

Aparat naj prenasata vsaj dve osebi, ker je tezek.

Vgradnja
Aparat naj bo postavljen v dobro prezracevan prostor. Poskrbite, da bo nad
aparatom in okoli njega vsaj 10 cm prostora.

Aparata nikoli ne postavijajte na vlazno mesto ali mesto, kjer bi lahko po njem
brizgala voda. Ocistite in pobrisite vodne kapljice in madeze z mehko Cisto krpo.

Aparata ne postavijajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr. Stedilnikov,
grelcev).

Aparat namestite na mestu, ki je primerno njegovi velikostiin namenu.

Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine aparata ali vgradnih elementov proste
in neovirane.

Prepricajte se, da se podatki o elektricnem toku na ploscici s tehni¢nimi navedbami
ujemajo z napajanjem. V nasprotnem primeru se obrnite na elektricarja.

Aparat deluje zizmeni¢nim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz. Nenormalno nihanje
napetosti lahko povzroci, da se aparat ne zazene, poskoduje regulator temperature
alikompresor ali pa se med delovanjem pojavi nenavaden hrup. V tem primeru se
namesti samodejni regulator.

Ne uporabljajte adapterjev z vec vtici in podaljSkov.

Prenosnih vti¢nic ali prenosnega elektricnega napajanja ne postavljajte za aparat.
Prepricajte se, da se napajalni kabel ni zataknil pod hladilnikom. Ne stopajte na
napajalni kabel.



Varnostne informacije -

/I\ OPOZORILO!

» Uporabite loceno ozemljeno vti¢nico za napajanje, ki je lahko dostopna. Aparat

mora biti ustrezno ozemljen.
Samo za ZdruZeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je opremljen s 3-Zilnim
(ozemljitvenim) vticem, ki ustreza standardni 3-Zilni (ozemljeni) vti¢nici. Nikoli ne
odrezite in ne odstranjujte tretjega zatica (ozemljitev). Po namestitvi aparata
mora biti vti¢ dostopen.

» Ne poskodujte hladilne napeljave.

Vsakodnevna uporaba

» Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo aparata
ter Ce razumejo s tem povezana tveganja.

» Otrokom, starim od 3 do 8 let, je dovoljeno polnjenje in praznjenje, vendar jim ni
dovoljeno ciscenje in namescanje hladilnin aparatov.

» Otroci, mlajsi od 3 let, naj se zadrZujejo stran od aparata, razen ¢e so pod stalnim
nadzorom.

» Otrocinajse zaparatom ne igrajo.

» Ce vblizini aparata pusca hladilni plin ali drug vnetljiv plin, izklopite ventil uhajajo¢ega
plina, odprite vrata in okna ter ne odklopite napajalnega kabla hladilnika ali drugega
aparata.

» Upostevajte, da je aparat nastavljen za delovanje v dolocenem obmodju temperature
okolja med 10 in 43 °C. Aparat morda ne bo deloval pravilno, ¢e je dlje casa
izpostavljen temperaturi, ki je viSja ali nizja od navedene.

» Na hladilnik ne postavljajte nestabilnin predmetov (tezkin predmetov, posod,
napolnjenin z vodo), da se izognete poskodbam zaradi padca ali elektricnega
udara zaradi stika z vodo.

» Ne vlecite vratnih polic. Vrata se lahko potegnejo posevno, stojalo za steklenice
se lahko izvleCe ali pa se aparat prevrne.

» Vrata odpirajte in zapirajte samo z rocaji. Razmik med vrati ter vrati in omaro je
zelo ozek. Ne segajte z rokami v te predele, da se izognete priprtju prstov. Vrata
hladilnika odprite ali zaprite le, ¢e v obmocju premikanja vrat ni otrok.
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- Varnostne informacije

/I\ OPOZORILO!

>

| 2

Ne shranjujte ali uporabljajte vnetljivih, eksplozivnih ali jedkih snovi v aparatu ali
njegovi blizini.

V aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij alikemicnih snovi. Ta aparat je gospodinjski
aparat, zato ni priporocliivo hraniti materialov, ki zahtevajo strogo dolocene
temperature.

V zamrzovalniku nikoli ne shranjujte tekocin v steklenicah ali plo¢evinkah (razen
mocnih zganih pijac), zlasti gaziranih pija¢, sajjih bo med zamrzovanjem razneslo.
Preverite stanje hrane, Ce je prislo do segrevanja v zamrzovalniku.

Ne nastavite nepotrebno nizke temperature v predelu hladilnika. Pri visokih
nastavitvah lahko pride do temperatur pod ni¢lo. Pozor: Steklenice lahko pocijo
Zamrznjenih Zivil se ne dotikajte z mokrimi rokami (Uporabite rokavice). Se posebej
ne jejte ledenk takoj, ko jin vzamete iz zamrzovalnika. Obstaja tveganje za zamrznitev
ali nastanek mehurjev zaradi zmrzali. PRVA pomoc: takoj postavite pod tekoco
mrzlo vodo. Ne vlecite proc!

Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti zamrzovalnega dela, zlasti z mokrimi
rokami, saj lahko vasSe roke primrznejo na povrsino.

V primeru prekinitve napajanja ali pred ¢iS¢enjem aparat izklopite. Pred ponovnim
zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut, saj lahko pogosto zaganjanje poskoduje
kompresor.

Ne uporabljajte elektricnih naprav v predalih za shranjevanje zivil v aparatu, razen
Ce njihovo uporabo priporoca proizvajalec.

VzdrZzevanje/cCis¢enje

Poskrbite, da bodo otroci pod nadzorom, ¢e bodo opravljali ¢isc¢enje in vzdrzevanje.
Pred vsakim rednim vzdrzevanjem aparat odklopite iz elektricnega napajanja.
Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 5 minut, saj lahko pogosto
zaganjanje poskoduje kompresor.



Varnostne informacije -

/I\ OPOZORILO!

» Priizklopu aparata primite vtic kabla, ne vlecite kabla.

» Aparata ne cistite s trdimi SCetkami, zicnimi krtacami, detergentom v prahu,
bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimiraztopinami, kislimi
ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik, da se
izognete poskodbam.

» Zmrzaliinledu ne strgajte z ostrimi predmeti. Ne uporabljajte razprsilin elektricnih
grelnikov, kot so grelnik, susilec za lase, parni Cistilniki ali drugi viri toplote, da se
izognete poskodbam plasticnih delov.

» Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev odmrzovanja oziroma sredstev,
Kijih ne priporoca proizvajalec.

» Ce je priklju&ni kabel podkodovan, morate prepreciti morebitna tveganja, zato ga
sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran
serviser.

» Aparata ne poskusajte popravijati, razstavljati ali spreminjati sami. V primeru popravila
se obrnite na naso sluzbo za stranke.

» Vsajenkratletno odstranite prah na hrbtni stranienote, da se izognete nevarnosti
pozara in povecCani porabi energije.

» Med Cis¢enjem aparata ne Skropite ali spirajte.

Aparata ne Cistite s prSenjem vode ali paro.

» Hladnih steklenih polic ne cistite z vroco vodo. Zaradi nenadne spremembe
temperature se lahko steklo zlomi.

v

Informacije o hladilnih plinih

/I\ OPOZORILO!

Aparat vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Prepricajte se, da
hladilni tokokrog med transportom ali namestitvijo ni poskodovan. Puscanje
hladiinega sredstva lahko povzroci poskodbe oci ali pa se sredstvo vname. Ce je
prislo do poskodbe, aparatu ne priblizujte odprtih virov ognja, temeljito prezracite
prostor, ne prikljucujte ali odklapljajte napajalnih kablov aparata ali katere koli druge
naprave. Obvestite sluzbo za pomoc strankam.

Ce o¢i pridejo v stik s hladilnim sredstvom, jih takoj sperite pod teko¢o vodo in
poklicite ocesnega specialista.



- Predvidena uporaba

Predvidena uporaba

Ta aparat je namenjen hlajenju in zamrzovanju hrane. Zasnovan je bil izklju¢no za
uporabo v gospodinjstvih in prostorih, kot so kuhinjski prostori za osebje v trgovinah,
pisarne in druga delovna okolja; na kmetijah in za uporabo strank v hotelih, motelih in
drugih bivalnih objektih ter v prenocitvenih in gostinskih dejavnostih. Ni primeren za
komercialno ali industrijsko uporabo.

Spreminjanje aparata je prepovedano. Nenamenska uporaba lahko povzroci
nevarnostiin izgubo garancijskih zahtevkov.

Standardiin direktive C €

Taizdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi
standardi, ki dolo¢ajo oznako CE.
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Opis izdelka -

@ OBVESTILO

Zaradi tehni¢nih sprememb in razlicnin modelov se lahko nekatere ilustracije v tem
priro¢niku razlikujejo od vasega modela.

—

1
e
ol  S—— (-

[o—

A: Predel zamrzovalnika B: Predel hladilnika

1 Stropna svetilka 7 Stropnasvetilka

2 Ledomatsposodo zaled 8 DrZalo za steklenice

3 Dozirnik vode in ledu 9 Stojalo zavino

4 Steklene police 10 Steklene police

5 Drzalo za steklenice 11 Pokrovna plos¢a Wet Zone
6 Predali 12 Predali

625



- Upravljalna plosca

C g ¢ ¢3 a2l

HI H2 H3

Tipke: Kazalniki:

A Funkcija Auto Set/3 sek. Wi-Fi al Stanje Auto Set

B Funkcija Holiday a2 Funkcija Wi-Fi

C Izbira obmocja/ponastavitev filtra 3 sek. b Nacin Holiday

D1 Znizanje temperature ¢ Stanje izbire obmocja
D2 PoviSanje temperature c1 Predel hladilnika

E Funkcija Super-Freeze/3 sek. led c2 Predel zamrzovalnika
vklop/izklop c3 Stanje menjave filtra

F Funkcija Super-Cool d Prikaz temperature

G Izbirnik zaklepa plosce e1Nacin Super-Freeze

H1 Izbirnik funkcije dovoda vode e2 Stanje ledomata

H2 Izbirnik funkcije za ledene kocke fNacin Super-Cool

H3 Izbirnik funkcije za zdrobljeniled g Zaklep plogce
h1 Funkcija dovajanja vode
h2 Funkcija za ledene kocke

h3 Funkcija za zdrobljeniled
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@ OBVESTILO

Prvivklop
Ob prvem vklopu hladilnika zasveti zaslon in temperatura hladilnika se
samodejno nastavina 5 °C, temperatura zamrzovalnika pa na 18 °C.

Zaklepanje/odklepanje zaslona

Samodejno zaklepanje:
Ce po zapiranju vrat hladilnika in zamrzovalnika 30 sekund ne pritisnete nobene tipke, [S1E
zaslon samodejno ugasne in se zaklene.

3Sec.Lock — E]

Pridrzite 3 s Indikator vklopljen
Zaslon zaklenjen

Roc¢no zaklepanje

Ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb »G« za 3 sekunde; oglasi se zvocni signal,
zasvetiikona »g« in zaslon se zaklene

@ — 3Sec.lock ——p E’

Odprite vrata ali pritisnite Pridrzite 3 s Indikator izklopljen

katerikoligumb Zaslon odklenjen
Zaslon zasveti

Prilagajanje temperature hladilnika

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb za izbiro temperaturnega obmocdja
»C«; oglasil se bo zvocni signal, zasvetila bo ikona indikatorja »c 1« temperaturnega
obmodja hladilnika in na prikazu temperature obmocja hladilnika bosta utripali dve
osmici, da vstopite v nacin nastavitve obmocdja hladilnika.

Ob vsakem pritisku na gumb za prilagajanje temperature »D1« se oglasi zvocni signal
in nastavitev hladilnega prostora se zmanjsa za 1. Prikaz na zaslonu se spreminja po
vrstnem redu »-9°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C->-1°Cx,
minimum pa se zmanjsana 1 °C

_ii i1
l_" l'[ — '_.-'C

1 t
Enkrat pritisnite »—«

i
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Prilagajanje temperature hladilnika

Ob vsakem pritisku na gumb za prilagajanje temperature »D2« se oglasi zvocni signal
in nastavitev hladilnega prostora poveca za 1. Prikaz na zaslonu se spreminja po
vrstnemredu »-1°C->-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->-2->-1«, najvi§ja
temperatura pa se povecana 9 °C.

Ll

. Wt T

t
Enkrat pritisnite »+«

Prilagajanje temperature v zamrzovalni komori

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb za izbiro temperaturnega obmocdja "C";
oglasil se bo zvocni signal, zasvetila bo ikona indikatorja temperature v zamrzovalniku
»C2«in na prikazu temperature zamrzovalnika bosta utripali dve osmici, da vstopite

v nacin nastavitve temperature zamrzovalnika.

Ob vsakem pritisku na gumb za prilagajanje temperature »D 1« se oglasi zvocni signal
in nastavitev temperature zamrzovalnika se zmanjsa za 1. Prikaz na zaslonu se spreminja
po vrstnem redu »-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->
-23->-24«, najnizja temperatura pa se znizana -24 °C

i
i 0

Enkrat pritisnite »—«

Ob vsakem pritisku na gumb za prilagajanje temperature »D2« se oglasi zvo¢ni signal
in nastavitev temperature zamrzovalnika se poveca za 1. Prikaz na zaslonu se spreminja
po vrstnem redu »-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->
-16->-15->-14«, najvisja temperatura pa se povisana - 14. 20->-21->-22->-23->
-24«, medtem ko se najniZja temperatura znizana 14 °C

Inteligentna funkcija

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite pametni kljuc »A«, oglasil se bo zvocni signal,
zasvetila bo ikona pametnega indikatorja »al«in vklopila se bo pametna funkcija
hladilnika. Ko sveti pametniindikator, pritisnite pametni gumb »A«; oglasil se bo
zvocni signal, pametniindikator »al« bo ugasnil in pametna funkcija hladilnika se bo
izklopila.



Auto Set =i &]A —  AULO Sel  —p @A

o Indikator vkloplien L Indikator izklopljen
Enkrat pritisnite Nadin Auto Set Enkrat pritisnite Nacin Auto Set
vkloplien izkloplien

Vinteligentnem stanju temperature hladilnika ali zamrzovalnika ni mogoce prilagajati.
Ce pritisnete gumb za nastavitev temperature »D1« ali »D2«, utripa ikona
inteligentnega indikatorja »al«in oglasa se zvocni signal, ki oznacuje, da tega
postopka nimogoce izvesti.

Opomba: V inteligentnem stanju bo zaradi razli¢nih nac¢inov nadzora ob nastavitvi
funkcij »quick cooling«, »quick freezing« in »holiday« ikona inteligentnega indikatorja
»al«ugasnilaininteligentna funkcija se bo samodejno izklopila.

Funkcija Holiday

Funkcija Holiday je zasnovana tako, da vam omogoca, da hladilnika dlje ¢asa ne
uporabljate. Ko je funkcija Holiday vklopljena, se hladilnik obi¢ajno nadzoruje in
njegova temperatura se samodejno nastavina 17 °C, da v njem ne bodo nastajale
neprijetne vonjave zaradi visoke temperature, hkrati pa se bo prihranila energija.

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb »B« za Holiday; oglasi se zvocni signal,
zasveti ikona indikatorja Holiday »b«in vklopi se funkcija hladilnika Holiday. Ko sveti
indikator Holiday, pritisnite gumb »B« za Holiday; oglasi se zvocni signal, indikator
Holiday »b« ugasne in funkcija hladilnika Holiday se izklopi.

Holiday __ @ —, Holiday ___ Q

Enkrat pritisnite Indikator vkloplien Enkrat pritisnite Indikator izklopljen
Nacin Auto Set Nacin Auto Set
vkloplien izkloplien

@ OBVESTILO

V stanju funkcije Holiday temperature v hladilniku ni mogoce prilagajati. Ce pritisnete
gumb za nastavitev temperature »D1« ali »D2«, bo indikator Holiday »b« utripal in
oglasil se bo zvocni signal, kioznacuje, da tega postopka nimogoce izvesti.

Pred vklopom funkcije Holiday izpraznite hladilnik, da se hrana v hladilniku ne bo
pokvarila. V stanju funkcije Holiday funkcij »smart« ali »fast cooling« ni mogoce
vklopiti zaradi razli¢nih nacinov upravijanja. Ce je nastavljena funkcija »smart« ali
»fast cooling, se funkcija Holiday izklopi
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Funkcija quick cooling

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb quick-cooling »F«; oglasil se bo zvolni
signal, zasvetil bo indikator quick-cooling »f« in vklopila se bo funkcija hladilnika quick-
cooling. Ko je indikator quick-cooling vklopljen, pritisnite gumb quick-cooling »F«;
oglasil se bo zvocni signal, indikator quick-cooling »f« bo ugasnil in funkcija hladilnika
quick-cooling se bo izklopila.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indikator Enkrat pritisnite Indikator Enkrat pritisnite Indikator
izkloplien vkloplien izkloplien

@ OBVESTILO

. VKlop funkcije fast cooling ob dolocenem stanju. Ko funkcija fast cooling doseze
nastavljene pogoje, hladilnik funkcijo fast cooling samodejno izklopi. Ce zelite
funkcijo izklopiti ro¢no, lahko za izklop pritisnete gumb quick-cooling »F«.

2. V stanju funkcije quick-cooling temperature hladilnika nimogoce nastavijati.

Ce pritisnete gumb za nastavitev temperature »D1« ali »D2«, zacne utripati ikona
indikatorja quick-cooling »f« in oglasi se zvocni signal, ki oznacuje, da tega
postopka ni mogoce izvesti.

3. V stanju funkcije quick-cooling funkcije »Smart« ali »Holiday« zaradi razli¢nin
nacinov krmiljenja ni mogoce vklopiti. Ce je nastavljena funkcija »Smart« ali
»Holiday, indikator »f« funkcije quick-cooling ugasne in funkcija quick-cooling se
samodejno preklice.

Funkcija Super-Frz

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb quick-freezing »E«; oglasil se bo zvocni
signal, zasvetil bo indikator quick-freezing »e 1« in vklopila se bo funkcija hladilnika
quick-freezing. Ko svetiindikator quick-freezing, pritisnite gumb quick-freezing »E«;
oglasil se bo zvocni signal, indikator quick-freezing »e 1« bo ugasnilin funkcija
hladilnika quick-freezing se bo izklopila.

Super-Frz.
. —  Super-Frz. ——e . 3Seclce on/off —

Indikator Enkrat pritisnite Indikator Enkrat pritisnite Indikator
izkloplien vkloplien izkloplien



@ OBVESTILO

1. Vstop v funkcijo quick-freezing ob doloc¢enem stanju. Ko funkcija quick-freezing
doseze nastavljene pogoje, bo hladilnik samodejno preklopil v stanje izklopa
funkcije quick-freezing. Ce zelite funkcijo izklopiti roé¢no, lahko za izklop pritisnete
gumb quick-cooling »E«.

2.V stanju funkcije quick-freezing temperature zamrzovalnika nimogoce prilagajati.
Ce pritisnete gumb za nastavitev temperature »D1« ali »D2«, utripa ikona SL
indikatorja quick-freezing »e 1« in oglasi se zvoc¢ni signal, ki oznacuje, da tega
postopka ni mogoce izvesti.

3.V stanju funkcije quick-freezing funkcije »Intelligent« zaradi razlicnih nacinov
krmiljenja nimogoce odpreti. Ce je nastavljena funkcija »Intelligent, ikona
indikatorja »e 1« funkcije quick-freezing ugasne in funkcija quick-freezing se
samodejno preklice.

Funkcija filtra

Ko hladilnik deluje 6 meseceyv, zasvetiikona za zamenjavo filtra »c3« in utripa modra
¢rtica pod zaslonom, da uporabnika opomni, naj zamenija filter. Po zamenjavifiltra
pritisnite in pridrzite gumb »C« 3 sekunde; enkrat se bo oglasil zvocni signal, opomnik
na zamenjavo filtra se bo preklical, ikona za zamenjavo filtra »c3« bo ugasnilain
morda Crtica bo neprekinjeno svetila.

2]~ e — (3

Indikator 3Sec.Filter Reset Indikator

vkloplien Pridrzite 3 s izklopljen

Nacin izdelave ledu

Ko je zaslon odklenjen, pritisnite in pridrzite gumb quick-freezing »E« 3 sekunde;
oglasil se bo zvocni signal, zasvetila bo ikona za izdelavo ledu »e2« in vklopila se bo
funkcija hladilnika za izdelavo ledu. Ko indikator za izdelavo ledu sveti, pritisnite in
pridrzite gumb quick-freezing »E« 3 sekunde; oglasil se bo zvocni signal, indikator
quick-freezing »e2« bo ugasnil in funkcija hladilnika za izdelavo ledu se bo izklopila.
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Super-Frz. = [O] = Super-frz. =& [O]

ice on/off 3Sec.
ICe On/Off Indikator vkloplien lce On/Off Indikator izkloplien
Pridrzite 3 s Funkcija zaizdelavo Pridrzite 3s Funkcija za izdelavo
ledu vklopliena leduizklopliena
Funkcija filtra

Funkcija dovajanja vode

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb za dovod vode »H1«; oglasil se bo
zvocni signal, ikona indikatorja za dovajanje vode »h1« bo zasvetila in vklopila se bo
funkcija hladilnika za dovajanje vode. Ko svetiindikator za dovajanje vode, pritisnite
gumb za dovajanje vode »H1«; oglasil se bo zvocni signal, ikona indikatorja za dovajanje
vode »h1«bo ugasnilain funkcija hladilnika za dovajanje vode se bo izklopila.

@ OBVESTILO

1. Ko dovajanje vode preseze opozorilni ¢as za dovajanje vode (150 s), se oglasi
zvocni alarm (zvonec); e se preseze zascitni cas za dovajanje vode (180 's), pa se
sprozistanje zascite dovajanja vode;

2. Po sprozZitvi stanja zascite se v ¢asu obnovitve zascite dovajanja vode (200 s)
slednja ne bo dovajala s pritiskom na mikrostikalo za dodajanje vode; po izteku
obnovitvenega Casa zascite dovajanja vode pritisnite mikrostikalo za dovajanje
vode, da nadaljujete z dodajanjem. V stanju zascite pritisnite gumb razdelilnika,
da se oglasi zvocni signal (zvonec).

3. Odstevajte 10 minut od zac¢etka dovajanja vode. Ce kumulativno dodajanje vode
presega 5 minut v teh 10 minutah, se bo zascita dovajanja vode prisiliena ustaviti za
10 minut, dovajanje vode pa se bo nadaljevalo po 10 minutah. Ce kumulativno
dodajanje vode ne preseze 5 minut v 10 minutah, se ¢as ponastaviin se zacne
ponovno meriti ob naslednjem dovajanju vode. To je nadzor cikla. V stanju zascite
pritisnite gumb razdelilnika, da se oglasi zvocni signal (zvonec).

Water ——— \9]

Enkrat pritisnite Indikator vklopljen
Funkcija dovajanja vode vklopliena
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Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb »H2« funkcije za zaokroZevanje ledu;
oglasil se bo zvocni signal, zasvetila bo ikona indikatorja za zaokrozevanje ledu »h2«
in vklopila se bo funkcija hladilnika za zaokrozevanje ledu. Ko svetiindikator
zaokrozevanja ledu, pritisnite gumb »H2« funkcije za zaokrozevanje ledu; oglasil se
bo zvocni signal, indikator zaokroZevanja ledu »h2« bo ugasnilin funkcija hladilnika

za zaokrozevanije ledu se bo izklopila.

o Indikator vkloplien
Enkrat pritisnite Funkcija za ledene kocke vklopliena

Funkcija zaokroZevanja ledu

Funkcija drobljenja ledu

Ko je zaslon odklenjen, enkrat pritisnite gumb »H3« funkcije za zaokroZevanje ledu;
oglasil se bo zvocni signal, zasvetila bo ikona indikatorja za zaokroZevanje ledu »h3«
in vklopila se bo funkcija hladilnika za zaokroZevanje ledu. Ko svetiindikator
zaokroZevanjaledu, pritisnite gumb »H3« funkcije za zaokroZevanje ledu; oglasil se
bo zvoclni signal, indikator zaokroZevanja ledu »H3« bo ugasnil in funkcija hladilnika za
zaokrozevanje ledu se bo izklopila.

Crushed oo

Enkrat pritisnite Indikator vkloplien
Funkcija za zdrobljeni led vklopljena
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- Uporaba

@ OBVESTILO

1.

2.

V stanju Super-Freeze temperature zamrzovalnika ni mogoce prilagajati.
Ce pritisnete gumb »D« (gumb za nastavitev temperature »—«) aligumb »E«
(gumb za nastavitev temperature »+«), da bi prilagodili temperaturo
zamrzovalnika, bo indikator »f2« (indikator zamrzovalnika) utripal in oglasil se
bo hiter zvocni signal, ki oznacuje, da tega dejanja nimogoce izvesti.

Funkcija Super-Freeze je zasnovana tako, da ohrani hranilno vrednost
zamrznjenih Zivil, saj bodo Zivila zamrznjena v najkrajdem ¢asu. Ce morate hkrati
zamrzniti veliko koli¢ino hrane, je priporocljivo, da uporabniki hrano, kije nimogoce
zamrzniti, odstranijo iz predela S-Zone, nastavijo temperaturo S-Zone pod -18 °C,
da ta predel uporabijo kot zamrzovalnik, funkcijo Super-Freeze pa nastavijo 24 ur
vnaprej, da v zamrzovalniku in predelu S-Zone zagotovijo relativno nizko
temperaturo, preden vanju viozijo hrano. V tem ¢asu se hitrost zamrzovanja

v zamrzovalniku in predelu S-Zone poveca, Zivila lahko hitro zamrznejo, hranilna
vrednost zivil se ucinkovito ohrani in shranjevanje postane zelo prirocno.

Nastavljive police

1. Visino polic lahko prilagodite tako, da
ustrezajo vasim potrebam po shranjevanju.

2. Zapremik police jo najprej odstranite tako, da
dvignete njen zadnjirob @ in jo izvlecete @.

3. Cejo zelite znova namestiti, jo postavite na
vodila na obeh straneh in potisnite do konca
nazaj, dokler zadnji del police ni pritrjen vreze

na strani

@ OBVESTILO

Prepricajte se, da so vsi konci police poravnani.
Predal My Zone

1.

Odstranljive police za vrata/nosilec za
steklenice

1. Posode v vratihlahko odstranite za Cis¢enje: Al S @ |
2. Polozite roke na vsako stran posode ter jo L )
dvignite navzgor @ in navzven @.

. Zavstavitev posode v vrata izvedite zgornje @

V tem predalu je stopnja vlaznosti manjSa kot v predelu hladilnika. Ta predal je
primeren za shranjevanje suhega sadja in drugih suhih zZivil z nizko vsebnostjo
vode, kot so maslo, mascobe in olja ali cokolada.

korake v obratnem vrstnem redu




IZBIRNO: Indikator temperature OK

Indikator temperature OK se lahko uporablja
za dolocanje temperatur pod +4 °C.
Postopoma znizajte temperaturo, ¢e znak
ne oznacuje »OK«.

(1) OBVESTILO

Ko je aparat vkloplien, lahko traja do 12 ur, da doseze pravilne temperature.

Odstranljiv predal
Ce zelite predal odstraniti, ga v najvedji mozni
meriizvlecite @, dvignite in odstranite @.

Za vstavitev predala zgornje korake izvedite
v obratnem vrstnem redu.

Posoda za led

Zaustavitevizdelave ledu. Ce v daljgem
¢asovnem obdobju ne boste potrebovaliledu ali
vode, lahko ventil med dovodom vode in napravo
zaprete. Posodo za led je treba ocistiti, posusiti in
vstavitinazaj v aparat, da preprecite nastajanje
neprijetnih vonjav. Primite oba stranska rocaja.

Odstranljiv predal

Ce zelite predal odstraniti, ga v najveji mozni
meriizvlecite @, dvignite in odstranite @.

Za vstavitev predala zgornje korake izvedite

v obratnem vrstnem redu.

Ponovna namestitev posode zaled (slika 7.4.3)
Za ponovno namestitev posode za led mora biti
nosilec v obliki ¢rke U za posodo za led (1 na sliki
7.4.3) poravnan z ustrezno kovinsko konstrukcijo.
Sledite korakom iz to¢ke 7.4.2 v obratnem
vrstnem redu.

Opomba: skatla za led

Vlaga lahko kondenzira in zamrzne ledeno skatlo.
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1. Cevrazrezite nadvakosa s potrebno 1051

dolzino, da povezete filter (A) z napravo (B1) .

in vodovodno pipo (B2) (sl. 10.5-1). Z ostrim "~7R \

noZem se prepricajte, da boste dobili - 8 b~ by

kvadratnirez. B S 2 0
ey —@ET)- S

2. Vstavite cev (B1) pribl. 12 mm globoko
v pritrdilno napravo vodnega filtra (A) 053 11052
(sl. 10.5-2). Pazite, da filter namestite v pravo
smer. Puscica prikazuje smer pretoka vode.

3. Cev pritrdite z zaporno sponko (C)
vskladu s sl. 10.5-3.

4. Ponovite koraka 2 in 3 s cevjo (B2) na
drugi stranifiltra

5. Priklju¢ite konec cevi (B2) na enega od (374" = 1/2" 10.5-4
adapterjev »D« ali »E in F«, kiustreza f‘[)\’ ‘
vodovodnemu vodu (sl. 10.5-4). (<) _\/ﬁ_i’rﬂﬁa[:];_ .

6. Odstranite ¢ep iz ventila na zadnji strani ? D ~ 7 *‘\Q;
aparata (sl. 10.5-5). vi] B o=—\F
7. Prikljucite konec B1 na ventil na zadnji fﬂaz v o
strani aparata (sl. 10.5-6).

8. Odprite vodo, da preverite, ali sistem ne
puscCa, in sperite cev.

| 10.5-6
Fooaliy
— e

oy =




/I\ OPOZORILO!

Prepricajte se, da so povezave vedno trdne, suhe in ne puscajo.
>Prepricajte se, da cev nikoli ni zmeckana, zavita ali upognjena.

10.6 Poravnava aparata

Aparat naj bo postavlien na ravno in trdno
povrsino.

1. Aparat nekoliko nagnite nazaj (sl. 10.6).
2. Noge nastavite na zeleno raven.
Prepricajte se, daje razdalja do stene na

straneh vsaj 10 cm.

3. Stabilnost lahko preverite z izmeni¢nim
pomikanjem po diagonalah. Rahlo zibanje
mora biti enako v obe smeri. V nasprotnem
primeru se okvir lahko deformira; rezultat je
morebitno puscanje tesnil vrat. Rahel nagib
nazaj olajSa zapiranje vrat.

10.7 Natancna nastavitev vrat

Cevrata po izravnavi vrat z nogami $e vedno
niso v enem nivoju, lahko neusklajenost '
odpravite s klju¢em z obra¢anjem dvizne gredi | 10.7
tecaja v desnem spodnjem kotu hladilnih vrat

(slika 10.7)

-
- -

Obrnite dvizno gred s kljucem v smeri urinega
kazalca, da vrata spustite (slika 10.7-1).

S klju¢em obrnite dvizno gred v nasprotni
smeriurnega kazalca, da vrata dvignete

(slika 10.7-2).
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10.9 Prikljucitev v elektricno omrezje

Pred vsako prikljucitvijo preverite, ali:

SO napajanje, vti¢nica in varovalke skladni s tipsko tablico,

je vticnica ozemljena in da v blizini ni podaljska z vec vti¢nicami ali kabelskega podaljska,
sta vti¢ in vti¢nica pravilno namescena.

Vtic prikljucite v pravilno namesceno gospodinjsko vti¢nico.

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel

/I\ OPOZORILO!

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel (glejte
garancijskilist)

10.10 Odstranjevanje in namestitev vrat

V primeru, da morate odstraniti vrata naprave, upostevajte spodnja navodila za
odstranitevin namestitev vrat (slika 10.10).

glejte garancijskilist).

/I\ OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli posegom izklopite aparat in odklopite Vtic iz vticnice.
Blokirajte dovod vode.
Aparat je teZak. Prenasata ga naj vsaj dve osebi.

Aparata ne nagibajte za vec kot 45°in ga ne postavljajte vodoravno na tla.

Pred kakrsnim koli posegom izklopite aparat in odklopite vti¢ iz vti¢nice.
Blokirajte dovod vode.

Aparat je tezak. Prenasata ga naj vsaj dve osebi.

Aparata ne nagibajte za vec kot 45°in ga ne postavljajte vodoravno na tla.

Med izvajanjem teh postopkov vrata lahko padejo in poskodujejo osebe ali pa se
poskodujejo sama vrata; med odstranjevanjem in namescanjem vrat bodite zelo
pozorni.



1. Sprostite levo stran dveh vodnih spojk na
sprednjem levem kotu na dnu naprave:
pritisnite in drzite ovratnik, kot je prikazano,
ter odstranite cev za vodo (slika 10.10-1).

2. Odvijte vijak zgornjega pokrovain ga
odstranite (slika 10.10-2). Ko odstranjujete
vrata zamrzovalnika, odklopite vse zice,
razen ozemljitvene.

3. Odvijte vijake, ki drzijo zgornji tec¢aj, in
nato odstranite tecaj (slika 10.10-3).

4. Dvignite vrata, dajih odstranite

(slika 10.10-4). Ko odstranjujete vrata
zamrzovalnika, jin dvignite dovolj visoko,
daizvlecCete priklju¢ek za vodo z dna
aparata.

5. Ponovno namestite vrata tako, da korake
za odstranjevanje ponovite v obratnem
vrstnem redu. Prepricajte se, da je
ozemljitveni kabel pritrjen z vijakom.

6. Ponovno namestite prikljuc¢ek za vodo.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Nega in &iséenje

/I\ OPOZORILO!

Aparat pred ¢iscenjem izkljucite iz napajanja.

Ciséenje

Aparat ocistite, ko hranite le malo zivil ali nic.

Aparat je treba ocistiti vsake $tiri tedne za dobro vzdrzevanje in za preprecevanje

neprijetnega vonja hrane.

/I\ OPOZORILO!

» Aparata ne cistite s trdimi S¢etkami, zi¢nimi krtacami, detergentom v prahu,
bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimiraztopinami, kislimi
ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik, da se
izognete poskodbam.

» Med Ciscenjem aparata ne skropite ali spirajte.

» Aparata ne Cistite s prsenjem vode ali paro.

» Hladnih steklenih polic ne Cistite z vro¢o vodo. Zaradi nenadne spremembe
temperature se lahko steklo zlomi.

» Ne dotikajte se notranjosti zamrzovalnega predela, zlasti z mokrimi rokami, saj
lahko vase roke primrznejo na povrsino.

» \ primeru ogrevanja preverite stanje zamrznjenega blaga.

l 6&

TT Y

\Qa&—-i"

» Tesnilo navratih najbo vedno Cisto.

» Ocistite notranjost in ohisje aparata z gobo, navla-
zeno v topli vodiin nevtralnem cistilu.

» 1. Z mehko brisaco ali gobico, namoceno v toplo
vodo (v toplo vodo lahko dodate nevtralen deter-
gent), obrisite notranjost in zunanjost hladilnika,
vklju¢no s tesnilom na vratih, stojalom za vrata,
steklenimi policami, posodamiin podobno.

» 2. Ce pride do razlitja tekocine, odstranite vse kontaminirane dele, neposredno jih

sperite s tekoco vodo, posusite in vrnite v hladilnik.

» 3. Ce pride do razlitja kremaste snovi (na primer smetana, stopljeni sladoled),
odstranite vse kontaminirane dele, za nekaj ¢asa postavite v toplo vodo s tem-
peraturo priblizno 40 °C, nato sperite s tekoCo vodo, posusite in vrnite nazaj v hladilnik.

» 4.Ce se majhen del alikomponenta zatakne v hladilniku (med policami ali predali), ga
odstranite z majhno mehko krtac¢o. Ce dela ne dosezete, se obrnite na servis Haier.

» Sperite in posusite z mehko krpo.

» Nobenega dela aparata ne Cistite v pomivalnem stroju.

» Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 5 minut, saj lahko pogosto
zaganjanje poskoduje kompresor.

Odmrzovanje

Odmrzovanje predelov hladilnika in zamrzovalnika se izvede samodejno: ro¢no

upravljanje ni potrebno.
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Negain ¢iScenje -

Menjava lu¢i LED

/I\ OPOZORILO!

LED-lucke ne smete zamenjati sami, zamenijati jo sme le proizvajalec ali pooblasceni
serviser.
Luci kot vir svetlobe uporabljajo LED-sijalke z nizko porabo energije in dolgo

zivljienjsko dobo. Ce pride do kakrsnih kolinepravilnosti, se obrnite na sluzbo za pomoc
strankam. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM. SL

Parametriluci:

Hladilni prostor: najvec 12V, 2 W
Zamrzovalniprostor: najve¢ 12V, 2 W

Dolgotrajna neuporaba

Ce aparata ne uporabljate dalj ¢asa in ne boste uporabljali na¢ina Holiday za hladilnik:
vso hrano odstranite;

izklopite napajalni kabel;

ocistite aparat, kot je opisano zgoraj;

vrata naj ostanejo odprta, da preprecite nastanek neprijetnega vonja.

@ OBVESTILO

Aparat izklopite le, ¢e je to nujno potrebno.
Premikanje aparata
1. Odstranite vso hrano in izklju¢ite aparat.

2. Police indruge premicne dele v hladilniku in zamrzovalniku pritrdite z lepilnim
trakom.

3. Hladilnika ne nagibajte za vec kot 45°, da ne poskodujete hladilnega sistema.

/I\ OPOZORILO!

» Aparata ne dvigujte za rocaje.
» Aparata nikoli ne postavljajte vodoravno na tla.
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- Odpravljanje tezav

Stevilne teZave, do katerih prihaja, bilahko resili sami brez posebnega strokovnega
znanja. V primeru tezav preverite vse prikazane moznosti in sledite spodnjim navodilom,
preden se obrnete na servisno sluzbo. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

/I\ OPOZORILO!

» Pred vzdrzevanjem izklopite aparat in odklopite vtic iz vticnice.

» Elektricno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni elektricarji, saj lahko
nepravilna popravila povzrocijo znatno posledi¢no skodo.

» Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser, da preprecite morebitne nevarnosti.

Tezava

Mozen vzrok

Mozna resitev

Kompresor ne
deluje.

e Omreznivti¢ ni prikljuc¢en v
omrezno vticnico.

* Aparatje v ciklu
odmrzovanja

¢ Prikljucite omrezni vtic.

* Tojenormalno za avtomatsko
odmrzovanje

Aparat deluje
prepogosto ali

deluje predolgo.

¢ Notranja ali zunanja
temperatura je previsoka.

¢ Aparat ze nekaj casani
vklopljen.

¢ Vrata aparata niso tesno
zaprta.

* Vrata so bila odprta
prepogosto ali predolgo.

* Nastavitevtemperature v
zamrzovalnem prostoru je
prenizka.

® Tesnilavrat soumazana,
obrabljena, razpokana ali
neustrezna.

* Zahtevano krozenje zraka
ni zagotovljeno.

¢ \/tem primeru je obic¢ajno, da
aparat deluje dlje.

¢ Obi¢ajnotrajaod 8 do 12 ur, da
se aparat popolnoma ohladi.

* Zaprite vrata/predalin se
prepricajte, daje aparat
namescen na ravni podlagiin
da na vratih ni ovirajoce hrane
aliposode.

* Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

* Nastavite visjo temperaturo,
dokler nidosezena zadovoljiva
temperatura za hlajenje.
Temperatura hladilnika je
stabilna po 24 urah.

e Ocistite tesnilo vrat/predala ali
prosite sluzbo za pomoc
strankam, da vam ga zamenja.

¢ Zagotovite ustrezno
prezracevanje.

Notranjost
hladilnika je
umazana in/ali
ima neprijeten
von;.

* Notranjost hladilnika je
potrebno ocistiti.

* V hladilniku je shranjena
hrana z mocnim vonjem.

¢ Ocistite notranjost hladilnika.

* Hrano dobro zavijte.




Odpravljanje tezav -

Tezava

Mozen vzrok

Mozna resitev

Znotrajaparata ni
dovolj hladno.

¢ Temperaturaje
nastavljena previsoko.

* Spravili ste prevec tople
hrane.

¢ Naenkrat ste spravili
prevec hrane.

¢ Zivila so preblizu drug
drugemu.

* Vrata/predal aparata
ni(so) tesno zaprt(a).

* Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.

¢ Ponastavite temperaturo.

¢ Preden zivila shranite, jin vedno
ohladite.

¢ Vedno shranjujte manjse
koli¢ine hrane.

* Pustite razmik med Zivili,
kiomogoca pretok zraka.

* Zaprite vrata/predal

* Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Znotrajaparataje

* Temperaturaje

¢ Ponastavite temperaturo.

prehladno. nastavljena prenizko. ¢ |zklopite funkcijo Super-
* Funkcija Super-Frz/Super- Frz/Super-Cool

Coolje aktivirana ali deluje

predolgo.
Nastajanje vlage |* Zunanje okolje je pretoplo |® Povecajte temperaturo.
na notranji strani in previazno. * Zaprite vrata/predal
hladilnega * Vrata/predal aparata * Vrat/predala ne odpirajte
prostora. ni(so) tesno zaprt(a). prepogosto.

* Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
¢ Posode s hrano ali

tekocine so ostale odprte.

¢ Vroca hrana naj se ohladina
sobno temperaturo, hranoin
tekocine pa zaprite.

Vlaga se nabira
Nna zunanji
povrsini hladilnika
alimedvratiin
predalom.

* Zunanje okolje je pretoplo
in previazno.

¢ Vrataniso tesno zaprta.
Hladen zrak v aparatuin
topel zunaniji zrak
kondenzirata.

* Tojenormalnovvlaznem
podnebju in se bo spremenilo,
ko se vlaZznost zmanjsa.

* Prepri¢ajte se, da so/je
vrata/predal tesno zaprt(a).

Veliko leduin
zmrzal v
zamrzovalnem
prostoru.

¢ Blago nibilo ustrezno
zapakirano.

* Vrata/predal aparata
ni(so) tesno zaprt(a).

* Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.

* Tesnilavrat/predala so
umazana, obrabljena,
razpokana ali neustrezna.

¢ Nekaj na notranji strani
preprecuje pravilno
zapiranje vrat/predala.

* Blago vedno dobro zapakirajte.
* Zaprite vrata/predal.

* Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

e Ocistite tesnilo vrat/predala ali
ga zamenjajte z novim.

* Premaknite police, posode
v vratih ali notranje posode,
da se vrata/predal zaprejo.
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- Odpravljanje tezav

Tezava

Mozen vzrok

Mozna resitev

Strani hladilnika in
trak na vratih se
segrejejo.

* Toje obicajno.

Aparat proizvaja
nenormalne
zvoke.

* Aparat ninamescen na
ravno podlago.

¢ Aparat se dotika
predmeta v njeni blizini.

* Nastavite noge, da poravnate
aparat.

¢ Odstranite predmete okoli
aparata.

Slisatije mogoce
rahel zvok,
podoben zvoku
pretakanja vode.

* Toje obicajno.

Zaslisaliboste
pisk alarma.

* Vrata hladilnega prostora
so odprta.

* Zaprite vrata.

Slisali boste sibko
brnenje.

* Sistem proti kondenzaciji
deluje

* To preprecuje kondenzacijoin
je normalno




Odpravljanje tezav -
Prekinitev napajanja

V primeru izpada elektricne energije naj bi hrana ostala varno hladna priblizno 5 ur.
Upostevajte te nasvete, e pride do daljSe prekinitve napajanja, zlasti poleti:
» Cim manjkrat odprite vrata/predal.
» Med prekinitvijo napajanja v aparat ne vstavljajte dodatnih zivil.
» Ce ste predhodno obves&eni o prekinitvi napajanja in je trajanje prekinitve daljge
od 5 ur, naredite nekaj ledu in ga postavite na vrh hladiinega predela.
» Takoj po prekinitvije potreben pregled blaga.

» Kerbotemperatura v hladilniku med prekinitvijo napajanja ali drugo okvaro narasla,
se obdobje shranjevanja in uzitnosti hrane skrajsa. Takoj za tem je vsako hrano, ki
se odtaja, treba zauziti ali skuhati in znova zamrzniti (kjer je to primerno), da se
preprecitveganje za zdravje.

Funkcija pomnilnika med prekinitvijo napajanja
Po ponovni vzpostavitvi napajanja aparat nadaljuje z nastavitvami, ki so bile nastavijene
predizpadom elektricne energije.
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Razpakiranje

/1\ OPOZORILO!

» Aparat je tezak. PrenaSata ga naj vsaj dve osebi.

» VsoembalaZo hranite izven dosega otrok in jo zavrzite na okolju prijazen nacin

» Vzemite aparat iz embalaze.
» Odstranite vso embalaZzo.

Okoljski pogoji

Sobna temperatura mora biti vedno med 10 °C in 43°C, saj lahko to vpliva na
temperaturo v aparatu in njegovo porabo energije. Aparata ne namescajte brez

izolacije v blizini drugih aparatov, ki oddajajo toploto (pecice, hladilniki).

Prostorske zahteve :
Potreben prostor ob odpiranju vrat:
W1=1221mm

W2 =1534mm n oL
D1=560mm S '
D2 =1040mm

02

Prezracevanje v prerezu

Da biiz varnostnih razlogov dosegli zadostno
prezraCevanje naprave, je treba upostevati
informacije o zahtevanih normah prezracevanja.

Poravnava aparata 1. ] 2.

Aparat najbo postavljen na ravno in trdno

povrsino.

1. Hladilnik rahlo nagnite nazaj.

2. Noge nastavite na Zeleno raven. '/

Prepricajte se, daje razdalja do stene na strani i

tecaja vsaj 100 mm, da se lahko vrata normalno M
odprejo.

@ OBVESTILO

Za prostostojeciaparat: ta hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni hladilnik



3. Stabilnost lahko preverite zizmeni¢nim
pomikanjem po diagonalah. Rahlo zibanje
mora biti enako v obe smeri. V nasprotnem
primeru se okvir lahko deformira; rezultat je
morebitno puscanje tesnil vrat. Rahel nagib
nazaj olajSa zapiranje vrat.

Natanc¢na nastavitev vrat

Ce vrata niso na enakem nivoju, je to
neusklajenost mogoce odpraviti na nasledniji
nacin:

A) Uporaba nastavljive nozice

Obrnite nastavljivo noZico v smeri puscice,
da se noZica obrne navzgor alinavzdol.

i

@ OBVESTILO

Pri prihodnji uporabi hladilnika lahko pride do neenakomerno postavljenih vrat zaradi
teze shranjene hrane. Poravnajte jih v skladu z zgornjimi metodami.
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Cas ¢akanja
Mazalno olje, kiga nitreba vzdrZevati, je v
kapsulikompresorja. Ce je aparat nagnjen,

e lahko to olje med transportom stece skozi
* zaprt cevni sistem. Preden aparat prikljucite na
2h napajanje, pocCakajte vsaj 2 uri, da olje priteCe

nazajv kapsulo.

Prikljucitev v elektriéno omrezje

Pred vsako prikljucitvijo preverite, ali:

» sonapajanje, vti¢nica in varovalke skladni s tipsko tablico,

» jevticnica ozemlienainda v blizini ni podaljska z vec vticnicami alikabelskega podaljSka,
» stavti¢in vticnica pravilno namescena.

Vti¢ prikljucite v pravilno namesceno gospodinjsko vticnico.

/I\ OPOZORILO!

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel (glejte
garancijski list).
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Tehnicni podatki <N

Listizdelka v skladu z Uredbo EU st. 2019/2016

Blagovna znamka

Haier

Ime/identifikator modela

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Kategorija modela

Hladilnik-zamrzovalnik

Razred energijske ucinkovitosti E
Letna poraba energije (kWh/leto) (1) /
Skupna prostornina za shranjevanje (L) 601
Prostornina hladilnika (L) 391
Prostornina zamrzovalnika (L) 210

Ocena z zvezdicami

EX]

Temperatura drugih predelov >14°C

Nirelevantno

Sistem brez zmrzali Da
Zmogljivost zamrzovanja (kg/24h) 12
Ocena podnebja (2) SN-N-ST-T
Razred emisij hrupa in emisije akusticnega hrupa v zraku C(35)
(dB(A)re 1 pW)

Cas dviga temperature (h) 5
Funkcija za izdelavo ledu kg/24h
Vrsta aparata prostostojeci
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- Tehniéni podatki

Pojasnila:
« Da, vklju¢eno

(1) Napodlagirezultatov preskusa skladnostis standardiv 24 urah. Dejanska poraba
je odvisna od uporabe in lokacije aparata.

(2) Ocena podnebja SN: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med

10in32°C
Ocena okolja N: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med 16 in
32°C
Ocena podnebja ST: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med
+16in+38°C
Ocena okolja T: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturimed +16 in
+43°C
Dodatni tehni¢ni podatki
Napetost/frekvenca 220-240V ~/50Hz
Vhodnitok (A) 1.8
Glavna varovalka (A)
Hladilno sredstvo R600a
Mere (V/S/G vmm) 1775/905/726
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Sluzba za pomoc¢ strankam -

Priporo¢amo naso sluzbo za pomoc strankam Haier in uporabo originalnih
nadomestnih delov.

Ceimate tezave z aparatom, najprej preverite poglavie ODPRAVLJANJE TEZAV.

Ce tam ne najdete resitve, se obrnite na

» |okalnega prodajalca ali

» nas evropskiklicni servisni center (glejte spodaj navedene telefonske Stevilke) ali

» razdelek Servis in podpora na spletnem mestu www.haier.com, kjer lahko oddate
zahtevek

» zaservisin poiSCete odgovore na pogosto postavljena vprasanja.

Ce se zelite obrnitina na$ servis, se prepri¢ajte, daimate na voljo naslednje podatke.
Podatke najdete na tipski tablici.

Model
Serijska st.

V primeru uveljavljanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, ki je prilozena
izdelku.

Evropski center za klicne storitve

Drzava* Telefonska Stevilka  Stroski

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 ce?tov/min, stacionarno
omrezje

* najvec 42 centov/min,
mobilno omreZje

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 centa/min,
stacionarno omrezje
* najvec 20 centov/min, vsa
ostalaomrezja

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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- Sluzba za pomoc¢ strankam

* Za druge drzave glejte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Trajanje garancije hladilnega aparata:

Minimalno garancijsko obdobije je: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za
Zdruzeno kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za
Norvesko, 1 leto za Maroko, 6 mesecev za Alzirijo, za Tunizijo pravna garancija ni
potrebna.

*Obdobje rezervnin delov za popravilo naprave:

Termostati, temperaturni senzorfji, tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo najman;
sedem let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

Klju¢avnice, tecaji vrat, pladnjiin koSare najmanj sedem let, tesnila vrat pa najmanj 10 let
po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

* Za dodatne informacije o izdelku obiscite spletno mesto https://eprel.ec.europe.eu/
ali skenirajte kodo QR na energijski nalepki, priloZzeni aparatu.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Tack for att du képte en Haier-produkt.

Las igenom dessa anvisningar noggrant innan du anvander apparaten.
Instruktionerna innehaller viktig information som hjélper dig att fa ut det basta av
apparaten och garanterar en saker och korrekt installation, anvandning och
underhall.
Forvara den hér bruksanvisningen pa en léamplig plats s& att du alltid kan lasa den for
. att anvanda apparaten pa ett sakert och korrekt satt.
S

\VA! Om du saljer apparaten, ger bort den eller lamnar den kvar nar du flyttar, se till att du
ocksa léamnar 6ver den har bruksanvisningen sé att den nya dgaren kan bekanta sig
med apparaten och sakerhetsféreskrifterna.

Tillbehor

Kontrollera tillbehoren och litteratureni enlighet med denna lista:

| P

Vattenledning Vattenfilter 6,35 mm adapter 6,35 mm adapter
med ventil
2 kKlammor Aggbricka Energi- Garantikort Bruksanvisning
markning
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Sakerhetsinformation -

/I VARNING - Viktig sakerhetsinformation

(1) OBSERVERA - Allman information och tips
@ Miljéinformation

Bortskaffande

Bidra till att skydda miljon och manniskors halsa. Lagg
forpackningen ilampliga behallare for att tervinna den. Hjalp till att
atervinna avfall fran elektriska och elektroniska apparater. Slang inte
apparater markta med denna symbol med hushéllsavfallet. Lamna

— in produkten till den lokala atervinningsanlaggningen eller kontakta
ditt kommunala kontor.

/I\ VARNING!

Risk for skada eller kvavning!

Koldmedier och gaser maste bortskaffas professionellt. Se till att kylmediekretsens
slangar inte &r skadade innan de kasseras. Koppla bort apparaten fran elnatet. Klipp
av natkabeln och kassera den. Ta bort brickor och lddor samt dérrspérrar och
tatningar for att forhindra att barn och husdjur stangs in i apparaten.
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- Sakerhetsinformation

Innan du slar pa apparaten foér férsta gangen, las féljande
sakerhetsrad!:

/I VARNING!

656

Innan apparaten anvands férsta gangen
Se till att det inte finns nagra transportskador.
Ta bort all férpackning och forvara utom rackhall for barn.

Vénta minst tva timmar innan du installerar apparaten for att sakerstalla att
kéldmediekretsen ar fullt effektiv.

Apparaten ar tung och ska hanteras av minst tva personer.

Installation

Apparaten ska placeras pa en vél ventilerad plats. Se till att det finns ett utrymme
pa minst 10 cm Gver och runt apparaten.

Placera aldrig apparaten i ett fuktigt utrymme eller pa en plats dar vatten kan
stanka pa apparaten. Rengér och torka vattenstank och flackar med en mjuk, ren
trasa.

Installera inte apparaten i direkt solljus eller i narheten av varmekallor (t.ex. spisar,
varmare).

Installera och nivellera apparaten pa en lamplig plats med hansyn till anvandning
och storlek.

Hall ventilationséppningarna i apparaten eller i den inbyggda konstruktionen fria
fran hinder.

Kontrollera att den elektriska informationen pa typskylten 6verensstémmer med
stromfoérsorjningen. Om den inte gor det, kontakta en elektriker.

Apparaten drivs av en stromforsorjning pa 220-240 VAC/50 Hz. Onormala span-
ningsvariationer kan géra att apparaten inte startar, skada temperaturkontrollen
eller kompressorn eller lata konstigt under drift. Om det ar sa, ska en automatisk
regulator installeras.

Anvand inte adaptrar och férlangningskablar med flera kontakter.

Lagg inte flera barbara uttag eller barbara stromforsérjningsaggregat bakom
produkten.

Se till att stromkabeln inte fastnar i kylskapet. Trampa inte pa stromkabeln.



Sakerhetsinformation -

/I VARNING!

» Anvand ett separat jordat uttag for stromforsérjningen som ar latt att komma at.
Apparaten maste jordas.

Endast for UK: Apparatens stromkabel ar férsedd med en 3-polig jordad kontakt
som passar ett standarduttag med 3 poler (jordad). Klipp aldrig av eller demontera
den tredje polen (jordad). Kontakten ska vara tillganglig nar apparaten ar installerad.

» Skada inte kdldmediekretsen.
Daglig anvandning

» Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga om de har fatt handledning eller
instruktioner for séker anvandning och férstar de faror som ar inblandade.

» Barnialdern 3-8 ar far anvanda kylskapet for att ta ut och satta i mat. De far inte
rengoéra eller installera kylskapet.

» Hallbarn under 3 ar borta fran apparaten om de inte ar under standig uppsikt.
» Barn ska inte leka med apparaten.

» Om kolgas av annan brandfarlig gas lacker ut i narheten av apparaten, stang av
ventilen for den lackande gasen, 6ppna dorrar och fonster och dra inte ur
stromkabeln till kylskapet eller ndgon annan apparat.

» Observera att apparaten ar installd for drift vid ett specifikt temperaturintervall
mellan 10 och 43 °C. Det kan handa att apparaten inte fungerar som den ska om
den lamnas under en langre tid vid en temperatur 6ver eller under det angivna
intervallet.

» Forattférhindrapersonskada orsakad av fall eller elchock orsakad av kontakt med
vatten, ska instabila féremal (tunga objekt, behallare med vatten) inte placeras
ovanpa apparaten.

» Drainteidorrhyllorna. Dérren kan dras snett, flaskstallet kan dras bort eller sa kan
apparaten valta.

» Oppna och stadng dérrarna endast med handtagen. Mellanrummet mellan
dorrarna och skapet ar mycket smalt. Lagg inte handerna i dessa omraden for att
undvika att fingrarna klams. Oppna eller stang kylskapets dérrar endast nar inga
barn befinner siginom dérrens roérelseomrade.
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- Sakerhetsinformation

/I VARNING!

>

| 2

Forvara eller anvand inte brannbara, explosiva eller fratande material i apparaten
elleridess narhet.

Forvara inte mediciner, medel med bakterier eller kemikalier i apparaten. Den har
apparaten ar en hushallsapparat. Det rekommenderas inte att férvara material
som kraver strikta temperaturer.

Forvara aldrig vatskor i flaskor eller burkar (férutom hogprocentiga spritdrycker),
sarskilt kolsyrade drycker i frysen, eftersom de spricker under frysning.
Kontrollera livsmedlens skick om det har skett en uppvarmning i frysen.

Stéllinte in onodigt 1&g temperatur i kylskapet. Minustemperaturer kan forekomma
vid héga installningar. Varning: Flaskor kan spricka

Rér inte frysta varor med vata hander (bar handskar). At framfér allt inte isglass
omedelbart efter att den har tagits ut ur frysfacket. Det finns riks att bldsor bildas
p& grund av kéldskador. FORSTA hjslpen: hall den skadade kroppsdelen under
rinnande kallt vatten. Dra inte undan!

Ror inte insidan av frysens foérvaringsutrymme nar den ar i drift, sarskilt inte med
vata hander, eftersom dina hander kan frysa fast pa ytan.

Koppla ur apparatenihandelse av stromavbrott eller fére rengéring. Vanta i minst
7 minuter innan du startar apparatenigen. Frekventa startar kan skada kompressorn.
Anvand inte elektriska apparater inuti forvaringsutrymmet fér matvaror, om de
inte ar av en typ som rekommenderas av tillverkaren.

Underhall/rengoring

Barn som utfér rengéring och underhall ska hallas under uppsikt.

Koppla bort apparaten fran elnatet innan du utfor rutinunderhall. Vanta i minst
5 minuter innan du startar apparaten igen. Frekventa startar kan ska kompressorn.



Sakerhetsinformation -

/I VARNING!

» Hallikontakten, inte kabeln, nar du kopplar ur apparaten.

» Rengor inte apparaten med harda borstar, stalborstar, rengéringsmedelspulver,
bensin, amylacetat, aceton och liknande organiska I6sningar, sura eller alkaliska
l6sningar. Rengdr med ett speciellt rengéringsmedel for kylskap for att undvika

skador.

» Skrapa inte bort frost och is med vassa foremal. Anvand inte sprayer, elektriska
varmare som varmeelement, hartork, angtvattar eller andra varmekallor for att
undvika skador pa plastdelarna.

» Anvand inte mekaniska hjalpmedel for att skynda pa avfrostningen, annat an de
som rekommenderas av tillverkaren.

» Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes serviceombud eller
liknande kvalificerad person for att undvika faror.

» Forsokinte att reparera, demontera eller modifiera apparaten sjalv. Kontakta var
kundservice angaende reparationer.

» Ta bort dammet pa baksidan av enheten minst en gang om aret for att undvika
brandrisk och &kad energiférbrukning.

» Spruta eller spolainte i eller pa apparaten under rengoéringen.
Anvand inte vattenspray eller anga for att rengora apparaten.

» Rengdr inte de kalla glashyllorna med hett vatten. Plotsliga temperaturfor-
andringar kan gora att glaset spricker.

v

Information om kéldmediegas

/I\ VARNING!

Apparaten innehaller det brandfarliga koldmediet ISOBUTANE (R600a). Se till

att kdldmediekretsen inte skadas under transport eller installation. Lackande
koldmedium kan orsaka 6gonskador eller antandas. Om en skada har uppstatt: hall
borta fran dppna eldkallor, ventilera rummet ordentligt, koppla inte in eller dra ut
natsladdarna till apparaten eller nagon annan apparat. Informera kundtjansten.
Om 6gonen kommer i kontakt med kéldmediet, skélj dem omedelbart under
rinnande vatten och kontakta omedelbart en dgonspecialist.
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- Avsedd anvindning

Avsedd anvandning

Den har apparaten ar avsedd for att kyla och frysa mat. Den har designats
uteslutande for anvandning i hushall och liknande tilldmpningar som personalkok i
butiker, kontor och andra arbetsmiljder; bondgardar och av kunder pa hotell, motell
och andra bostadsmiljder samtinom bed-and-breakfast och cateringverksamhet.
Den arinte avsedd fér kommersiell eller industriell anvandning.

Det ar inte tilldtet att &ndra eller modifiera anordningen. Oavsiktlig anvandning kan
SV orsaka faror och forlust av garantin.

Standarder och direktiv C €

Denna produkt uppfyller kraven i alla tillampliga EG-direktiv med motsvarande
harmoniserade standarder som tillhandahéller CE-mérkning.
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Produktbeskrivning -

@ UPPMARKSAMMA

P& grund av tekniska férandringar och olika modeller kan vissa illustrationer i den har
bruksanvisningen skilja sig fran din modell.

—

1
e
ol  S—— (-

po— Al
A: Frysdel B: Kyldel
1 Taklampa 7 Taklampa
2 Ismaskin medisbehallare 8 Flasknhallare/stall
3 Vatten- ochisdispenser 9 Vinstall
4 Glashyllor 10 Glashyllor
5 Flaskhallare/stall 11 Skyddsplat vatzon
6 Lador 12 Lador
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- Kontrollpanel

C i C

¢3 a2 ¢l

HI H2
Knappar:
A Auto Set-funktion/3Sec. Wi-Fi
B Holiday-funktion
C Véljare zon/3Sec Filter Reset
D1 Sank temperaturen
D2 Oka temperaturen
E Super-Freeze-funktion/3Sec.Ice on/ off
F Super-Cool-funktion
G Véljare panellas
H1 Valjare Vattenutmatning-funktion
H2 Vaéljare Isbitar-funktion
H3 Valjare Krossad is-funktion

Indikatorer:

al Auto Set-lage

a2 Wi-Fi-funktion

b Holiday-lage

c Véljare Zone-lage
c1 Kyldel

c2 Frysdel

c3 Andra filterstatus

d Temperaturdisplay
el Super-Freeze-lage
e?2 Istillverkningslage

f Super-Cool-lage

g Panellas

h1 Funktion Vattenutmatning
h2 Funktion Isbitar

h3 Funktion Krossad is



Anvindning -

@ UPPMARKSAMMA

Initial start
Nar kylskapet slas pa for forsta gangen tands displayen och kylutrymmet stalls
automatiskt in pa 5 °C och frysutrymmet stalls automatiskt in pa -18 °C.

Lasning/upplasning av displayen

Automatisk lasning:
Na&r kyl- och frysskapsdérren ar sténgda och ingen knapp rérs inom 30 sekunder, [BSI
slacks och 1&ses displayen automatiskt.

3Sec.Lock — E]

Hallned Indikator pa
i 3 sek. Display last

Manuell I3sning

Nar displayen ar olast trycker du knappen "G"i 3 sekunder, summernringer, ikonen "g
lyser och skarmen ér last

@ — 3Sec.lock ——p [E,

Oppnaodérren eller tryck Hall ned Indikator av
pa valfri knapp i 3 sek. Display upplast
Displayen lyser upp

Justera temperaturen for kylskapet

Nar displayen ar olast trycker du knappen for val av temperaturzon "C", summer ringer,
indikatorn "C1" for temperaturzonen for kallférvaring tands och temperaturdisplayen
for kallférvaring dubbelblinkar atta for att ga ini Justeringslaget for kallférvaring.

Varje gang du trycker in knappen for temperaturjustering "D1" ringer summern och
deninstalla vaxeln i kylutrymmet sanks med 1. Displayen visas i ordningen "-9 °C->
-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3°C->-2°C->-1°C", och denlagsta
temperaturen minskas till 1 °C

! i\
I — LI

1 $
Tryck pa'-'engang
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- Anvéndning

Justera temperaturen fér kylskapet

Varje gang du trycker in knappen for temperaturjustering "D2" later summern och
deninstélla vaxelnikylutrymmet minskas med 1. Displayen visas i ordningen "-1 °C->
-8°C->-7°C->-6°C->-5°C->-4°C->-3->- 2->-1" och hogsta temperaturen stiger
till9°C.

Ll

i
— LIt
+

Tryckpd'+' 1 gang

Justera temperatureni frysutrymmet

Nar displayen ar olast trycker du pa knappen for val av temperaturzon "C" en gang,
summer ringer, indikatorn "c2" for kyl-temperaturzonen tands och temperaturdisplayen
for kylforvarning dubbelblinkar dtta for att ga in i justeringslaget for kylforvaring.

Varje gang du trycker in knappen for temperaturjustering "D1" ringer summern och
deninstalla vaxelnifrysutrymmet sénks med 1. Displayen visas i ordningen "-14 °C->
-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20->-21->-22->-23->-24", och den

lagsta temperaturen minskas till -24 °C

Il
Il —

°C

—

Tryck pa'-'engang

Varje gang du trycker in knappen for temperaturjustering "D2" ringer summern och
deninstalla véxeln i frysutrymmet héjs med 1. Displayen visas i ordningen "-24 °C->
-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18->-17->-16->-15->-14", och
maxvardet stiger till -14. 20->-21->-22->-23->-24", och den lagsta temperaturen
minskas till 14 °C

Intelligent funktion

Nar displayen ar olast trycker du pa knappen "A" (Smart) en gang, summern ringer,
indikatorn "al" (Smart) tdnds och kylskapets Smart-funktion slas pa. Nar smartindikatorn
ar tand trycker du pé knappen"A" (Smart), summernringer, smartindikatorn "a1"
slocknar och kylskapets Smart-funktion stangs av.



Anvéandning -

Auto Set =i &IA —  AULO Sel  —p @A

| i 3 i
Tryckigang  PCROTPS Trycklging Ao

| det intelligenta laget kan kyl- eller frystemperaturen inte justeras. Om
temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2" trycks in, blinkar den intelligenta

indikatorn "al" tillsammans med en varningssignal, vilket indikerar att denna SV
operation inte kan utféras.

Obs! Om funktionerna "Quick cooling", "Quick freezing" och "Holiday" ar installda
i detintelligentalaget kommer indikatorn "al" (Smart) att slockna och Smart-
funktionen avslutas automatiskt.

Holiday-funktion

Funktionen Holiday ar utformad for att gora det sa smidigt som maojligt nar du inte
ska anvanda apparaten under enlangre tid. Nar funktionen Holiday ar aktiverad styrs
kylutrymmet normalt, och kylutrymmet stélls automatiskt in pa 17 °C. Pa det sattet
sparar man pa energiforbrukningen och forhindrar att det borjar luktailla pa grund av
forhdga temperaturer.

Nar displayen ar olast trycker du pa knappen "B" (Holiday) en gang, summern ringer,
indikatorn Holiday "b" lyser och kylskapets Holiday-funktion ar paslagen. Nér indikatorn
Holiday &r tand trycker du pa knappen "B" (Holiday), summern ringer, indikatorn
Holiday "b" slocknar och kylskapets Holiday-funktion &r avstangd.

Holiday ___ Q —, Holiday ___ Q

Indikator pa . Indikator av
Auto Set pd Tryck1gang Auto Set av

Tryck 1 gang

@ UPPMARKSAMMA

I Holiday-laget kan kylutrymmets temperatur inte justeras. Om temperaturjusterings-
knappen "D1" eller "D2" trycks in, blinkar indikatorn Holiday "b" tillsammans med en
varningssignal, vilket indikerar att denna operation inte kan utféras.

Innan du gar in i Holiday-funktionen ska du témma kylskapet for att undvika att
maten blir dalig. | Holiday-laget kan funktionerna "Smart" eller "Fast cooling" inte slas
pa samtidig pa grund av olika kontrollmetoder. Om funktionerna "Smart" eller "Fast
cooling" ar installda avaktiveras funktionen Holiday
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- Anvéndning

Funktionen Quick cooling

Nar displayen ar olast trycker du knappen "F" (Quick-cooling), summern ringer,
snabbkylningsindikatorn "f" lyser och kylskapets funktion Quick-cooling &r paslagen.
Nar indikatorn fér snabbkylning &r pa trycker du pa knappen "F" (Quick-cooling),
summern ringer, indikatorn "f* (Quick-cooling) slocknar och kylskapets funktion
Quick-cooling stangs av.

—  SUPer-Cool ep _, Super-Cool .

Indikator av Tryck 1 géng Indikator pa Tryck 1 gang Indikator av

(1) UPPMARKSAMMA

1. Aktivera funktionen Fast cooling. Nar funktionen Fast cooling har uppnatt de
installa vardena kommer kylskapet automatiskt att stdnga av Fast cooling-laget.
Om du vill avsluta manuellt kan du trycka pa knappen "F" (Quick cooling) for att
avsluta.

2. Nar funktionen Quick-cooling ar aktiverad kan kylskapets temperatur inte
justeras. Om temperaturjusteringsknappen "D1" eller "D2" trycks in, blinkar
indikatorn "f"(Quick-cooling) tillsammans med en varningssignal, vilket indikerar
att denna operation inte kan utféras.

3. Nar funktionen Quick-cooling ar aktiverad kan funktionen "Smart" eller "Holiday"
inte slas pa samtidigt pa grund av olika kontroller. Om funktionerna "Smart" eller
"Holiday" ar installda, slacks indikatorn "f" for funktionen Quick-cooling och
funktionen Quick-cooling avslutas automatiskt.

Super-Frz-funktion

Nér displayen ar olast trycker du pa knappen"E" (Quick-freezing) en gdng, summern
ringer, indikatorn "e1"(Quick-freezing) lyser och kylskdpets funktion Quick-freezing
ar paslagen. Nar indikatorn Qick-freezing ar pa trycker du pa knappen "E" (Quick-
freezing), summern ringer, indikatorn "el" (Quick-freezing) slocknar och kylskapets
funktion Quick-freezing stangs av.

Super-Frz.
. —_— Super-Frz —r- . 3Seclce on/off —

Indikator av Tryck 1 gang Indikator pa Tryck 1 gang Indikator av



Anvéandning -

@ UPPMARKSAMMA

1. Aktivera funktionen Quick-freezing. Nar funktionen Quick-freezing har uppnatt
de instélla vardena kommer kylskapet automatiskt att stédnga av Quick-freezing-
laget. Om du vill avsluta manuellt kan du trycka pa knappen "E" (Quick-cooling)
for att avsluta.

2. Nar funktionen Quick-freezing ar aktiverad kan frysutrymmets temperatur inte
justeras. Om temperaturjusteringsknapparna "D1" eller "D2" trycks in, blinkar SV
indikatorn "e1" (Quick-freezing) tillsammans med en varningssignal, vilket
indikerar att denna operation inte kan utféras.

3. Nar funktionen Quick-freezing ar aktiverad kan funktionen "Intelligent" inte slas
pa samtidigt pa grund av olika kontroller. Om funktionen "Intelligent" ar installd,
slocknar indikatorn "el" for funktionen Quick-freezing och funktionen Quick-
freezing avslutas automatiskt.

Filterfunktion

Nar kylskapet har varit igang i sex manader lyser ikonen for filterbyte "c3" och den bla
indikatorlampan under displayen blinkar, vilket uppmanar anvandaren att byta filter.
Nar filtret ar bytt trycker du "C"-knappen och héller denintryckt i 3 sekunder,
summern ringer en gang, paminnelse av filterbyte avbryts, ikonen for filterbyte "c3"
slocknar och den bla indikatorlampan &r tand.

o O
SEa| — Zone — | TsT |
Indikator pa BSHeaci '::eldlfﬁgefjeset Indikator av

Istillverkningsléage

Nar displayen ar olast trycker du pa knappen"E" (Quick-freezing) och haller den
intryckt i3 sekunder, summern ringer, indikatorn "e2" (Istillverkning) lyser och
kylskapets Istillverknings-funktion ar paslagen. Nér istillverkningsindikatorn ar pa
trycker du pa knappen "E" (Quick-freezing) och haller den intryckt i 3 sekunder,
summern ringer, indikatorn "e2" (Quick-freezing) slocknar och kylskapets
Istillverknings-funktion stangs av.
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- Anvéndning

‘Super-Frz. — [O] =& Super-frz. =+ [0]
Ice on/off Indikator pa 3Seclce on/off Indikator av

Hall nedi 3 sek. Istillverknings-funktionpd  Hallnedi 3 sek. Istillverknings-funktion av

Filterfunktion

Funktion Vattenutmatning

Nar displayen ar olast trycker du en gédng pa knappen "H1" (Vattenutmatning),
summernringer, indikatorn "h1" (Vattenutmatning) lyser och kylskapets funktion for
Vattenutmatning startar. Nar vattenutmatningsindikatorn ar tand trycker du pa
knappen "H1" (Vattenutmatning), summern ringer, indikatorn "h1" (Vattenutmatning),
slocknar och kylskapets funktion for Vattenutmatning stangs av.

@ UPPMARKSAMMA

1. Nar vattenutmatningen 6verskrider varningstiden for vattenutmatning (150 s),
boérjar summern larma (dingdong), och nar skyddstiden for vattenutmatning (180 s)
Overskrids utloses ett skyddstillstand for vattenutmatning.

2. Nar skyddstillstandet har utlosts kommer aterhamtningstiden for vattenut-
matningsskyddet (200 s) inte att uppfyllas genom att trycka pa mikrobrytaren for
vattenutmatning; efter dterhamtningstiden for vattenutmatningsskyddet trycker
du pa mikrobrytaren for vattenutmatning for att ateruppta vattenutmatningen.
Under skyddsstatusen trycker du pa knappen for vattenutmatning, ett ljud kommer
att horas (ding dong dong).

3. Réaknatillbaka 10 minuter fran bérjan av vattenutmatningen. Om den kumulativa
vattenutmatningen &éverstiger 5 minuter inom dessa 10 minuter, kommer
vattenutmatningsskyddet att stoppas i 10 minuter, och vattenutmatningen
kommer att aterupptas efter 10 minuter. Om den kumultativa vattenutmatningen
inte dverstiger 5 minuterinom 10 minuter kommer tidtagningen att nollstallas, och
tidtagningen kommer att startas om efter vattenutmatningen igen. Under
skyddsstatusen trycker du pa knappen for vattenutmatning, ett ljud kommer att
horas (ding dong dong).

Water ——— \9}

Tryck 1 gang Indikator pa
Funktionen Vattenutmatning pa




Anvindning -

Nar displayen ar olast trycker du pa knappen "H2" for runda isbollar en gang,
summern ringer, indikatorn fér runda isbollar "h2" lyser och kylskdpets funktion
Rundaisbollar slas pa. Nar indikatorn fér runda isbollar &r pa trycker du pa knappen
"H2" fér rundaisbollar, summern ringer, indikatorn fér rundaisbollar "h2" slocknar
och kylskapets funktion Rundaisbollar &r avstangd.

Cubed m— \<&I

Indikator pa
Funktionen Isbitar pa

Funktion for rundaisbollar

Tryck 1 gang

Funktionen Krossad is

Nar displayen ar olast trycker du pa knappen "H3" for runda isbollar en gang,
summern ringer, indikatorn for runda isbollar "h3" lyser och kylskdpets funktion
Rundaisbollar startar. Nar indikatorn for runda isbollar ar pa trycker du en gang pa
knappen "H3" for rundaisbollar, summern ringer, indikatorn for runda isbollar "H3"
slocknar och kylskapets funktion Rundaisbollar stangs av.

o
Crushed 9
Tryck 1 géng Indikator pa

Funktionen Krossad is pa
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- Anvéndning

@ UPPMARKSAMMA

1.

2.

Under Super Freeze-laget kan frysens temperatur inte justeras. Om du trycker
pa knappen "D" (knappen for temperaturjustering "-") eller knappen "E" (knappen
for temperaturjustering”+") for att justera temperaturen i frysskapet, blinkar
indikatorn "f2" (frysskapsindikator) och en signal ljuder for att indikera att
atgarden inte kan utforas.

Super Freeze-funktionen ar utformad for att bevara naringsvardet i fryst mat.
Den kommer att frysa mat pa kortast mojliga tid. Om stora mangder frysta
livsmedel ska frysas pa en gang, rekommenderar vi att du tar ut livsmedel som
inte ska frysas ur S-Zonen och sanker temperaturen i S-Zonen tillunder -18 °C
for att anvanda den som frys. Samtidigt bor Super-Freeze-funktionen stéllas in
24 timmar i forvag, sa att frysen och S-Zonen ska ha en relativt 1&g temperatur.
Vid denna tidpunkt forbattras frysens och S-Zonens fryshastighet, maten kan
frysas snabbt, matens naring bevaras effektivt och férvaringen blir effektiv.

Justerbara hyllor
1. Hyllornas héjd kan justeras for att passa
dina férvaringsbehov.

2. Omduvillflytta en hylla tar du forst bort den
genom att lyfta upp dess bakre kant® och
drautden®.

3. Foratt dtermontera den, satt den pa
klackarna pa bada sidorna och skjut den till

det bakersta laget tills baksidan av hyllan &r
fastiskarorna pa sidorna

@ UPPMARKSAMMA

Setill att hyllan ligger plant.
My Zone-lada

1.

Lostagbara dérrhyllor/flaskhallare

1. Dérrhyllorna kan tas bort féor rengéring: @

2. Placerahanderna pa vardera sidan om hyllan, = = ~ 1
lyft upp den @ och drautden @. L §

3. Satt tillbaka doérrhyllan genom att goéra pa

670

| det har facket ar luftfuktigheten lagre an kylskapsdelen. Den har [ddan léampar sig
for forvaring av torr frukt och andra torra livsmedel med lag vattenhalt som smér,
fett och olja eller choklad.

omvant satt @




TILLVAL: OK-temperaturindikator

OK-temperaturindikatorn kan anvandas for
att faststalla temperaturer under +4 °C. Sank
gradvis temperaturen om skylten inte visar
"OK™".

Utrustning -

(1) UPPMARKSAMMA

Né&r apparaten ar paslagen kan det ta upp till 12 timmar innan den uppnar ratt
temperatur.

Avtagbar lada
For att ta ut lddan, dra ut den maximalt @, lyft @ @

ochtabortden @. F—
VA

Satt tillbaka lddan genom att géra pa omvant :
satt.

O«

Isbehéllare

Om maninte ska anvéndais- och
vattenfunktionen under en langre tid gar att
stédnga av ventilen mellan vattentillférseln och
apparaten. Islddan ska rengéras. torkas och
sattas tillbakaiapparaten for att forhindra att det
borjar lukta illa. Ta tagibada sidohandtagen.

Avtagbar lada

For att ta ut ladan, dra ut den maximalt @, lyft
ochtabort den @.

Satt tillbaka ladan genom att gora pd omvant satt.
Sétt tillbaka isbehallaren (fig.7.4.3)

For att dtermontera isbehallaren méaste det U-
formade fastet bakomisbehallaren (1ifig.7.4.3)
riktas in pd motsvarande metallkonstruktion. Folj
stegenfran 7.4.2 i omvand ordning.

Observera: islada

Fukt kan kondensera och frysaisladan pa plats.
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- Utrustning

1. Skéarroretitva delar erforderlig langd for " 10.5-1
att ansluta filtret (A) till apparaten (B1) och .

vattenkranen (B2)(fig.10.5-1). Anvand en u.‘j“ \
vass kniv for att fa ett fyrkantigt snitt. - by

2. Forinréret(B1)ca 12 mmdjupti
SV monteringsfastet pa vattenanslutningen (A)
(fig.10.5-2). Var noga med att installera

kopplingen i ratt riktning. Pilen visar
vattenflddets riktning.

3. Sakrardret med en lasklamma (C) enligt
fig.10.5-3.

4. Upprepa steg 2 och 3 medroéret (B2) pa
andra sidan av kopplingen

5. Anslutandenavroret (B2) tillenav (374" = 177" 10.5-4
adaptrarna "D" eller "E och F" som passar till rfj\, |
vattenledningen (fig.10.5-4). (<) -\/:-,,::‘D, .

6. Tabortpluggeniventilen pa baksidan av ? 0 ~7 Nl
apparaten) fig.10.5-5). 7'\- =>\F
7. Anslut anden av B1 till ventilen pd fﬂaz ) o
baksidan av apparaten (fig.10.5-6).

8. Oppna vattenfliken for att kontrollera
om systemet ar lackagefritt och spola réret.

105-5

| 10.5-6
Fooaliy
— e

oy =
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Utrustning -

/I VARNING!

Se till att anslutningarna alltid ar fasta, torra och lackagefria.

>Se till att slangen aldrig ar krossad, bojd eller vriden.

10.6 Nivellering av apparaten

Apparaten ska placeras pa en plan och fast
yta.

1. Lutaapparaten l&tt bakat (fig. 10.6).

2. Stallin fotterna pa dnskad niva. Se till att
avstandet till vdggen pé gangjarnssidorna ar
minst 10 cm.

3. Stabiliteten kan kontrolleras genom att
vaxelvis stota pa diagonalerna. Den svaga
svangningen ska vara lika stor i bada
riktningarna. Annars kan ramen skeva, vilket
kan leda till lackande dorrtatningar. Enlag
tendens bakat underlattar stangningen av
dérrarna.

10.7 Finjustering av ddrrarna
Om dérrarna fortfarande inte ar i korrekt niva

efter att dérrarna har jamnats ut med fotterna, |

kan man vrida gangjarnslyftets axelikyldorrens
hogra nedre hérn med en skiftnyckel(fig.10.7)

Vrid lyftaxeln med en skiftnyckel medurs for
att sanka dorrhojden (fig.10.7-1).

Vrid lyftaxeln med en skiftnyckel moturs for
att hoja dorren (fig.10.7-2).

Vo Bri
) /

AU

-
tt
1
-~ [
A4 r
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- Utrustning

10.9 Elanslutning

Kontrollera fére varje anslutning att:
Strémférsorining, uttag och sakringar 6verensstammer med typskylten.
Eluttaget ar jordat och att det inte finns ndgon flervagskontakt eller férlangningar.
Natkontakten och uttaget arienlighet med gallande bestammelser.
Anslut kontakten till ett korrekt installerat hushéllsuttag.

For att undvika risker maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst.

/I\ VARNING!

For att undvika risker maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst (se garantikortet)
10.10 Borttagning och montering av dorrar

Om du behover ta bort apparatens dorrar, folj instruktionerna fér borttagning och
montering av doérrar har nedan (fig.10.10).

se garantikortet).

/A VARNING!

For varje atgard ska du stdnga av apparaten och dra ut dra ut stickkontakten ur
vagguttaget.

Blockera vattentillforseln.

Apparaten ar tung. Var alltid minst tva personer vid hantering av apparaten.
Luta inte apparaten mer an 45 grader eller placera den horisontellt pa marken.
For varje atgard ska du stdnga av apparaten och dra ut dra ut stickkontakten ur
vagguttaget.

Blockera vattentillforseln.

Apparaten ar tung. Var alltid minst tva personer vid hantering av apparaten.
Luta inte apparaten mer an 45 grader eller placera den horisontellt pd marken.

Dorren kan valta och orsaka skada. Var mycket uppmarksam vid borttagning och
montering av dorrar.
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Utrustning -

1. Lossadenvanstra sidan pa de tva
vattenkopplingarnaidet framre vanstra
hornet langst ner pa apparaten: tryck och
hallin kragen enligt bilden och ta bort
vattenroret (fig.10.10-1).

2. Lossa skruven pa gangjarnskapan och ta
bort locket (fig.10.10-2). N&r du tar bort
frysdérren ska du koppla bort alla ledningar
utom jordledningen.

3. Lossa skruvarna som haller det évre
gangjarnet pa plats och ta sedan bort
gangjarnet (fig. 10.10-3).

4. Lyftupp dérrenfér att tabort den
(fig.10.10-4). Nar du tar bort frysdodrren ska
du lyfta den tillrdckligt hogt for att kunna dra
ut vattenanslutningen fran apparatens
botten.

5. Montera tillbaka dérren genom att utfora
stegeniomvand ordning. Se till att
jordkabeln fasts med skruven.

6. Satttillbaka vattenanslutningen.

10.10-2

— 110.10-4—
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- Skotsel och rengéring

/I\ VARNING!

Innan rengéring ska apparaten kopplas bort fran stromforsérjningen.
Rengoring
Rengor apparaten nér det inte forvaras nagon mat eller bara lite mat.

For god skotsel och for att undvika dalig lukt fran forstord mat bor apparatenrengéras
var fjarde vecka.

/I\ VARNING!

» Rengor inte apparaten med harda borstar, stalborstar, rengéringsmedelspulver,

bensin, amylacetat, aceton och liknande organiska I6sningar, sura eller alkaliska
l6sningar. Rengor med ett speciellt rengéringsmedel for kylskap for att undvika
skador.

» Spruta eller spolainte i eller pa apparaten under rengoéringen.
» Anvandinte vattenspray eller nga for att rengora apparaten.
» Rengdr inte de kalla glashyllorna med hett vatten. Plétsliga temperaturférandringar

kan gora att glaset spricker.

» Ror inte insidan av frysens forvaringsutrymme, sarskilt inte med vata hander,

eftersom dina hander kan frysa fast pa ytan.

» Vid uppvarmning ska du kontrollera frysta varors tillstand.

» Hall alltid dorrpackningen ren.

» Rengdr apparatens insida och holje med en svamp
fuktad med varmt vatten och neutralt rengérings-
medel.

> 1. Skrubba kylskapets insida och utsida, inklusive
dorrtatning, dorrhyllor, glashyllor, lddor och sé vidare,
med en mjuk handduk eller svamp doppad i varmt
vatten (du kan tillsdtta neutralt rengéringsmedel

l 6&

\Qa&—-i"

i det varma vattnet).

» 2.0Omdet har spillts vatska, ta bort alla férorenade delar, skélj direkt med rinnande

vatten, torka och stall tillbaka den/demikylen.

» 3.0m detfinns spilld gradde (t.ex. grddde, sméltande glass), ta bort alla férorenade

delar, ldgg demivarmt vattnet (cirka 40 °C) under en tid, skélj sedan med rinnande
vatten, torka ochlagg tillbaka dem i kylskapet.

» 4.0mnagon liten del eller komponent fastnar inuti kylen (mellan hyllor eller Iador),

anvand en liten mjuk borste for att lossa den. Om du inte kan na delen, kontakta
Haier service

» Skoljav och torka med en mjuk trasa.
» Ingadelar av apparaten far koras i diskmaskin.
» Vantaiminst 5 minuterinnan du startar apparaten igen. Frekventa startar kan ska

kompressorn.

Avfrostning
Avfrostning av kyl- och frysutrymmet sker automatiskt: det kravs ingen manuell atgard.



Skotsel och rengéring -

Byte av LED-lampor

/I VARNING!

Bytinte LED-lampan sjalv. Den far endast bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad
serviceverkstad.

Lamporna anvander LED som ljuskélla, vilket ger lag energiférbrukning och lang
livslangd. Om det finns nagot avvikelser, kontakta kundtjansten. Se KUNDTJANST.
V

Parametrar for lamporna:
Kyldel: 12V max 2 W
Frysdel: 12V max2 W

Icke i bruk under langre tid

Om apparaten inte anvands under en langre tid och du inte kommer att anvanda
funktionen Holiday for kylskapet:

Tautmaten.

Dra ut kontakten.

Rengdr apparaten enligt beskrivningen ovan.

Hall dorrarna dppna for att forhindra att daligt lukt bildas i sképet.

@ UPPMARKSAMMA

Stang endast av apparaten om det ar absolut nédvandigt.
Flytta apparaten
1. Tautallamatvaror och kopplaifran apparaten.

2. Fasthyllor och andrarorliga delar i kylen ochifrysen med tejp.
3. Forattundvika att kylsystemet skadas ska apparateninte lutas mer an 45°.

/I\ VARNING!

» Lyftinte apparatenihandtagen.
» Placera aldrig apparaten horisontellt pa marken.
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- Fels6kning

Ménga problem som uppstar kan dul6sa sjalv specifik expertis. Vid problem,
kontrollera listade majligheter och folj instruktionerna nedan innan du kontaktar en
kundtjanst. Se KUNDTJANST.

/I\ VARNING!

» Fore underhall ska du stéanga av apparaten och dra ut natkontakten ur eluttaget.

» Elektrisk utrustning bor endast underhallas av kvalificerade eltekniker, eftersom
felaktiga reparationer kan orsaka betydande féljdskador.

» Enskadad natkontakt far endast bytas ut av tillverkaren dess serviceagent eller
liknande kvalificerade personer fér att undvika fara.

Problem

Mojlig orsak

Majlig 16sning

Kompressorn
fungerarinte.

¢ Natkontakten arinte
ansluten till eluttaget.

* Apparatenari
avfrostningscykeln

* Anslut natkontakten.

* Detta arnormalt féren
automatisk avfrostning

Apparatens kors
ofta eller kor for
lange.

* Deninvandiga eller
utvandiga temperaturen
arforhog.

¢ Apparaten har varit utan
strém under en tid.

e Endorriapparaten arinte
helt stangd.

* Dorren har 6ppnats fér
ofta eller fér lange.

* Temperaturinstaliningen

for frysdelen ar for lag.

e Dorrpackningen ar

smutsig, sliten, sprucken
eller felanpassad.

¢ Dennodvandiga

luftcirkulationen ar inte
garanterad.

e | detta fall ar det normalt att
apparaten kor langre.

¢ Dettarvanligtvis 8 till 12 timmar
forapparaten att helt kylas ned.

* Stang dorren/lddan och
sakerstall att apparaten ar
placerad pa en plan mark och
att detinte finns négon mat
eller behéllare som forhindrar
att dorren stangs.

» Oppnainte dérren/Iddan for
ofta.

 Stallintemperaturen hogre tills
en tillfredsstallande
kyltemperatur uppnas. Det tar
24 timmar for kylens
temperatur att bli stabil.

* Rengdr dorr/ladpackningen
eller byt ut dem av
kundtjansten.

e Sakerstalltillracklig ventilation.




Felsékning -

Problem Mojlig orsak Majlig 16sning
Det ar e Kylskapet behover * Rengor kylskapets insida.
smutsigt/luktar rengoras.

illa inuti kylskapet.

* Mat som luktar starkt
forvarasikylskapet.

* Forpacka maten ordentligt.

Detarinte
tillrackligt kallt
inuti apparaten.

* Temperaturen ar installd
forhogt.

* F&rvarma varor har
forvarats.

* Formycket mat har
lagrats pa en gang.

* Varornaligger for nara
varandra.

* Endorr/lddaiapparaten ar
inte helt stangd.

e Dorren/ladan har 6ppnats
for ofta eller for lange.

o Aterstall temperaturen.

e Kylalltid ner varor innan du
forvarar dem.

e Forvaraalltid sma mangder
mat.

* [ dmna ett mellanrum mellan
varorna sa att luften kan floda.

e Stang dorren/ladan

* Oppnainte dérren/I&dan for
ofta.

Det ar for kallt
inuti apparaten.

¢ Temperaturen arinstalld
forlagt.

* Funktionen Super-
Frz/Super-Cool &r
aktiverad eller kors for

o Aterstall temperaturen.
* Stangav funktionen Super-
Frz/Super-Cool

lange.
Detfinns ¢ Klimatet &r for varmtoch | Okatemperaturen.
fuktbildningari for fuktigt. e Stangdorren/ladan
kyldelen. * Endorr/l&daiapparatenar | * Oppnainte dérren/Iadan for
inte helt stangd. ofta.

e Dorren/ladan har 6ppnats
for ofta eller for lange.

¢ Behallare med mat eller
vatskor ar éppna.

e | 3t heta matvaror svalna till
rumstemperatur och férpacka
mat och vatska.

Det ansamlas
fukt pa
kylskapets utsida
eller mellan
dorrar/dorr och
lada.

e Klimatet ar fér varmt och
for fuktigt.

* Dorren arinte ordentligt
stangd. Den kalla lufteni
apparaten och denvarma
luften utanfor
kondenserar.

* Detta ar normalt i fuktigt klimat
och kommer att andras nar
luftfuktigheten minskar.

o Sakerstall att dorren/ladan ar
helt stangd.
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- Fels6kning

dorrlisten blir
varma.

Problem Mojlig orsak Mojlig I6sning
Is- och * Matvarornavarinte ¢ Forpacka alltid matvarorna val.
frostbildningi ordentligt férpackade.
frysdelen. e Endorr/lddaiapparaten ar | ® Stang dorren/ladan.
inte helt stangd.

* Dorren/l&dan har dppnats |* Oppna inte dérren/Iddan fér
for ofta eller for lange. ofta.

e Dorrens/ladans * Rengor dérrens/ladans
packning(ar) &r smutsig(a), | packning(ar) eller byt ut
sliten(na), sprucken(na) den/dem mot nya.
eller felanpassad(e). e Flytta om hyllorna, dérrhyllorna

* Nagot painsidan hindrar eller de inre behallarna sa att
dorren/ladan fran att dorren/ladan kan stangas.
stanga ordentligt.

Sidorna pa . - * Det hararnormalt.
skapet och

Apparaten later

* Apparaten arinte placerad

e Justera fotterna foratt

hors som liknar
det frdn rinnande
vatten.

konstigt. paen plan yta. nivellera apparaten.
* Apparatenrorvidnagot | Tabortforemal runt
foremal runt omkring den. apparaten.
Ett svagt ljud . - * Dethéréarnormalt.

Du horettlarm.

* Kylskapsdorren ar dppen.

* Stang dorren.

Du hor ett svagt
brummande.

* Systemet mot
kondensering fungerar

¢ Detta férhindrar kondensering
och arnormalt




Felsskning <N
Strémavbrott

| handelse av ett stromavbrott bér maten forbli sakert kall i cirka 5 timmar. Folj dessa
tips under langre stromavbrott, speciellt under sommaren:

» Oppnadorren/ladan safa ganger som majligt.
» Sattintein mer matiapparaten under stréomavbrottet.
» Om ett stromavbrott meddelas i férvag och avbrottet ar langre an 5 timmar, gor
lite is och ldgg denien behallare hogst upp i kyldelen.
» Eninspektion avvarorna kravs omedelbart efter avbrottet.
» Eftersom temperaturenikylskapet stiger under ett stromavbrott, eller annat fel,
minskar forvaringstiden och matens kvalitet. For att férhindra halsorisker bor all

mat som tinats upp antingen konsumeras eller tillagas och frysas igen omedelbart
(om sd ar lampligt).

Minnesfunktion vid stromavbrott

Nar strommen aterstalls fortsatter apparaten med de instéllningar som gjordes innan
strémavbrottet.
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- Installation

Uppackning
/I VARNING!

» Apparaten ar tung. Var alltid minst tva personer vid hantering av apparaten.
» Forvaraallt forpackningsmaterial utom rackhall for barn och kassera det pa ett

miljévanligt satt
» Tautapparaten ur férpackningen.
» Avlagsna allt férpackningsmaterial.

Miljéférhallanden

Rumstemperaturen bér alltid ligga mellan 10 °C och 43 °C, eftersom den kan paverka
temperatureniapparaten och dess energiférbrukning. Apparaten ska inte installeras

nara andra varmeavgivande apparater (ugnar, kylskap) utan isolering.

Utrymme som krévs

Noédvandigt utrymme nar dérren dppnas:
W1=1221mm

W2=1534mm

D1=560 mm

D2=1040mm

Ventilationstvarsnitt

For att uppna tillracklig ventilation av apparaten
av sékerhetsskal maste informationen om
nddvandiga ventilationstvarsnitt foljas.

Nivellering av apparaten

Apparaten ska placeras pa en plan och fast yta.
1. Lutakylen ndgot bakat.

2. Stallin fotterna pa dnskad niva.

Se till att avstandet till vdggen pa gangjarnssidan
ar minst 100 mm for att dérren ska kunna
Oppnas ordentligt.

@ UPPMARKSAMMA

02

max 45

wv

For fristdende apparater: denna kylanordning ar inte avsedd att anvandas som en

inbyggd apparat



Installation -

3. Stabiliteten kan kontrolleras genom att
vaxelvis stota pa diagonalerna. Den svaga
svangningen ska vara lika stor i bada
riktningarna. Annars kan ramen skeva, vilket
kan leda till lackande dérrtatningar. En lag
tendens bakat underlattar stangningen av
dérrarna.

Finjustering av dérrarna

Om ddrrarnainte arisamma niva kan detta
atgardas pa foljande satt:

A) Anvéand de justerbara fotterna

Vrid den justerbara fotenipilens riktning for att
vrida upp eller ner foten.

i

@ UPPMARKSAMMA

Det kan hdnda att apparatens dorrar blir ojdmna i framtiden, detta kan bero pa att
vikten av forvarad mat placerats ojamnt. Justera i sa fall genom att folja
ovanstdende metoder.

683



- Installation

Véntetid
Till den underhallsfria smorjoljan finns
ikompressorns kapsel. Denna olja kan tranga
e igenom det slutna rérsystemet under den
* lutande transporten. Innan du ansluter
2t apparaten till elndtet maste du vanta i minst

2 timmar s& att oljan kan rinna tillbaka till
kapseln.

Elanslutning
Kontrollera fére varje anslutning att:

» Stromforsorjning, uttag och sakringar 6verensstammer med typskylten.

» Eluttaget arjordat och att det inte finns nagon flervagskontakt eller férlangningar.
» Natkontakten och uttaget arienlighet med géllande bestammelser.

Anslut kontakten till ett korrekt installerat hushallsuttag.

/I VARNING!

For att undvika risker maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst
(se garantikortet).
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Teknisk data -

Produktblad enligt férordning EU nr 2019/2016

Varumarke

Haier

Modellnamn/identifierare

HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Kategori Kyl- och frysskap
Energieffektivitetsklass E

Arlig energiforbrukning (kWh/ar) (1) /

Total volym (L) 601
Volym for kylskap (L) 391
Volym for frysskap (L) 210

Stjarnklassificering

EX]

Temperaturidvriga fack>14°C Ejtilldmpbar
Frostfritt system Ja
Fryskapacitet (kg/24h) 12
Klimatklassificering (2) SN-N-ST-T
Bulleremissionsklass och luftburet akustiskt buller C(35)
(db(A) re 1pW)

Temperaturstegringstid (h) 5
Istillverkningskapacitet kg/24h

Typ av apparat

fristdende
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- Teknisk data

Forklaringar:

Egenskaper

(1) Baserat pa resultaten av testet av standardéverensstammelse under 24 timmar.
Den faktiska forbrukningen beror pad hur apparaten anvénds och var den é&r
placerad.

(2)  Klimatklassificering SN: Den har apparaten ar avsedd att anvandas i en omgivnings-

temperatur pa mellan +10°C och +32°C
Klimatklassificering N: Den har apparaten ar avsedd att anvandas i en omgivnings-
temperatur pa mellan +16 °C och +32 °C
Klimatklassificering ST: Den har apparaten ar avsedd att anvandas i en omgivnings-
temperatur pd mellan +16 °C och +38°C
Klimatklassificering T: Den har apparaten ar avsedd att anvandas i en omgivnings-
temperatur pa mellan +16 °C och +43 °C

Ytterligare tekniska uppgifter

Spanning / frekvens 220-240V ~/ 50Hz
Ingadngsstrom (A) 1.8
Huvudséakring (A)

Kylvatska R600a

Matt (H/B/Dimm) 1775/905/726
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Kundtjinst <N

Virekommenderar var Haier-kundtjanst och anvandning av originalreservdelar.
Om du har problem med din apparat, kontrollera férst avsnittet FELSOKNING.

Om duinte hittar enldsning dar kontakta

» dinlokala aterforsaljare eller

» vart European Call Service-Center (se angivna telefonnummer nedan) eller
» Service & Support-omradet pa www.haier.com dar du kan aktivera

» serviceanspraket och hitta vanliga fragor och svar.

Om du vill kontakta var tjanst ska du se till att du har féljande uppgifter tillgangliga.
Informationen finns pa typskylten.

Modell
Serienummer.

Kontrollera daven det garantikort som medféljer produkten i handelse av garanti.

European Call Service-Center

Land* Telefonnummer  Pris
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 Ct/minpéfastlinje
« max 42 Ct/min pa mobil linje
Haier Austria (AT) 0820001 205 + 14,53 Ct/min pa fastlinje

« max 20 Ct/min paalla andra

Haier United Kingdom (UK) 03330038122

Haier France (FR) 0980 406 409
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- Kundtjanst

* For andra lander, se www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filial i Storbritannien

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Garantiens giltighetstid for apparaten:

Minsta garantiperiod ar: 2 ar for EU-Iander, 3 ar for Turkiet, 1 ar for Storbritannien,
1 ar for Ryssland, 3 ar for Sverige, 2 &r for Serbien, 5 &r for Norge, 1 ar for Marocko,
6 manader for Algeriet, ingen juridisk garanti kravs i Tunisien.

*Perioden for reparation av apparatens reservdelar:

Termostater, temperaturgivare, kretskort och ljuskallor finns tillgangliga under minst
sju ar efter det att den sista enheten av samma modell har sléppts pa marknaden.
Dérrhandtag, dorrgangjarn, brickor och korgar under minst sju ar och dérrpackningar
under minst tio ar efter att den sista enheten av samma modell har slappts pa
marknaden.

*For mer information om produkten, se https://eprel.ec.europe.eu/ eller skanna
QR-koden pa energimarkningen bifogad med apparaten.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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